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III.A. BAKPOBA!

A.K. BAVIMBIIII?
Opraabix Asus naHoBauMAABIK yHUBepcuTeTi, [lsimkent, Kazakcran'?
(e-mail: sholpan.2030@mail.ru’, laura.baymysh@mail.ru?)

KA3AK TIAITHAETT TOYEAAIK JKAAFAYBIHBIH KOHEZAEHYI MEH TYBIPT'E
KIPIT'Y MOCEAECI

Angatmna. Ipreai relaBIMU 3epTTeyAi KyTeTiH KeHTereH mpodaemasdap Kasak
Tia Oiaiminge ae >xetkizikTi. KocbIMmazapaeslH TyOipre Kipirin TyTac ce34iH
KYPaMBbIHAa aliThIAYBI — COAaPABIH Oipi.

Tizaain aamysl OappicbiHAQ Oya KyOBIABIC KOCBIMIaJapAblH TyOipMeH
OipikTipy apekeTi HerisiHAe maiida O0oaraH. bya esiHgik Kypy >koabl, Oeariaepi MeH
epekieaikrepi Oap Tia4ik 3aHABIABIK. OA0eTTe, Oidre Tiageri ce3 TyOipiHe eHeTiH
KoAJdaHOadapAbl aHBIKTay apKbIAbl KONTereH TYCIHIKCI3 cypakKTapAblH IelliMiH
TaOyFfa MYMKIiHAIK Tyaabl. MaceaeH, >KaarayAapAbIH CO3’KacaMABIK KbI3MeT aTKapyhl,
KOCBIMIIIaZapAblH KOHeAeHYyi KYOBLABICHI, KaKTBIK MaFbIHAHBIH >KOMBIAYBI CUAKTBI
Moaceseaep Kasipre AelliH TBHIHFBIABIKTBHI IIEINIIMIH TamIlall Keadeai. A4, Tiaimizae
aKTUB KOAAaHBIAATHIH apPukcrepaiy Oipi — Toyeadik >KaarayAapbIHBIH TyOipre
Kipiry >KaiiblH >KaH-)KaKTbl KapacThIpy — aTaAfaH cayaadapAblH OipiHe >kayarl Oepepi
CO3Ci3.

Typki Tiagepingeri >kaarayaapAblH HeTisri KbI3MeTi cesgepai Oip-OipimeH
DallaaHBICTBIPBIN, TYpAl I'paMMaTHKaAbIK MarblHa Oepy ekeHi aHBIK. bipak Oya
3aHABIABIKTAH THIC KelDip >KaarayaapAblH ce3>KacaMAbIK Ta KbI3MeTi Oap eKeHAIri
JKoHe OHBbIH TiAAiH COHay KeHe JAdyipaepiHJe Ae OOAFaHBIH TypAi 3epTreyaepaeH
bisemis. Mine, coHgail >Kaarayaap ecebiHe KeOellill KaAblITaCKaH, OPHBIKKAH CO34ep
TaOUFaTHIH 3epdedeyre Toayekea etTTik. Kasak TiziHae Oya cesain Oip Oeairi 60abin
TaOBLAMAaNTBIH, 0AapAbl Oip-OipiHe OeaMeliTiH KenTereH ces3dep Oap. Kypaeai >xone
KBI3BIKTBI Oy ce3jep Kasipri yaKbITTa KOPpPecIIOHAEHT FaAbIMJAap apachlHAa YAKeH
KapaMa-KanIIblAbIKTa.

TyitiH coe3aep: Toyeaik xKaaraysl, TyOipre Kipiry, KoHeAeHy, co3 TallTapbl, 3aT
eciM, MarbIHa.

Kipicmre. Tiagix KypslabiMaa Kui KOAAQHBIAATBHIH KOCHIMIadapAblH Oipi —
ToyeAAiK >Kaarayaapbl. Aa Toyeaaik >KaafayAapbIHbIH KOAAAHBICTaFbl MaFbIHACHI 941
Ae Doaca Oip >xyitere keatipiareH >kok. KyHi OyriHre aeiiiH ToyeAAik >KaAFaybIHBIH
TeK MEHIIIKTiAiK MarbIlHachl FaHa co3 00abl Keaeai. Toyeasik >KaaraybIHBIH OyJaH
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L1 A. bakuposa, JI.K. Batimvlu

Oacka ga MarbplHaZapAbl Oepe aJaTBIHABIFBL >KallblHAA caHayAbl eHOeKTepaeH
Ke3aecTipyre 004aaapbl.

TinTi Teyeaaik aereH aTTBIH ©31 JAe >KaArayfa IIapTThl TypAe OepiareHi
xeHinge H.K. Amutpes: «Tayeasik gereH TepMuH MapTThl TypAe aabiHFaH. Oa 6ip
FaHa MEHIIKTiAiK YFBIMBIH OepMmelidi, COHBIMEH Karap Oip 3aT IleH eKiHIIi
apacbhIHAaFrbl TypAi Ol KaTbIHachiH Oiagipeai» [1, 100], — aeren oit Tacraiapl. Ocbl
TY>KBIPBIMHBIH ©31HeH-aK ToyeAAiK >KaAfaybl MEHIIIKTiAIK MarblHAMeH KaTapesre Ae
MarbIHaJlapAbl Oepe aaaTbIH KypAeAi KaTeropusl eKeHAIrH aHFapTaAbl.

Tiaimisgeri >kaarayaapAblH KBI3MET asCBIHBIH KeHelOyi Typaabl: «Kermrik
>KaArayAblH I'paMMaTHKaAblK KbI3MeTiHe Kapall CeMaHTMKAABIK MarbIHAChl Aa KYIITI.
-Aap, -Aep >KaaArayJAaphbl 3aT eciMJAepre >KaAFaHBIII, aTaAaTblH 3aTTapAblH KOIITiriH
Oiagipeai. CoHgall-aK KeIITiK >KaAfayJap KeIl ajaMra TeH s OpTaK 0oJa aaaTbH
3aTTapably  (asaMHBIH, HOPCeHIH) arayJdapblHa KOCBlAFaHAQ, COA 3aTThIH KOII
(OipHerre) agamra Gipaelt, opTak ekeHiH Oiagipeai»[2, 127], — gereH mikip aitTaAbl.

Toyeaaik >KaarayAblH KOpCeTKIIITepi MeKTell TpaMMaTyKalapbl MeH >KOFaphbl
OKYy OpBIHJapblHa apHa/AfaH OKyABIKTapAa COA CUSKTBI OyA KaTeropus ce3 eTideTiH
3epTTeyAepae OapbIHIIIa TOITilITeAin OasHAaACa Aa, OHBIH CHIPHI JKaH->KaKThl TOABIK
alblAABL Aeyre OoaMalAbl.«TiaAlH 4gaMybl MeH OHBIH KOAAAHBICH TiAAiK AVIHAMM3M
KOpiHeTiH eKi KyITiH opekeTiHe OaiaaHpicTel Ooaaapl. E.C. KyOpskosaHbig
alTybIHIIa, OipiHINigeH, CO34iH KYPBIABIMBI ©3Tepill, TiA4ik esrepicrepre aablll
Ke/eTiH 00/ca, eKiHIIligeH, KYPBIABIMBI CaKTaAFaH CO3AiH MarblHAABIK ©3repici Tiaaik
TypAeHyTe aAblll Keaeai»[7, 214].

Mesriagik marblHaHBI Oiagipyre >KaKbIH TypaThlH KeiOip 3aT eciM cessep
(MBICAaABl, KYH, TYH, >Ka3, KBIC, camap, eMip T.0.) ceilaeMJe >KOFapblAarbl -bl, -i
KOCBIMIIIACBIH ~ KaOblagainabl. MyHaalm 3aT eciMgepde >KyMcadfaH ToyeaA4ik
JKaArayblHBIH ~ 0Oacka  ce3gepaiH  KypaMmblHAa  ailThlAFaH  ToayeAdikTepAeH
alfiBIpMallbIABIFBI  Oap. bya KoceIMIIa ogeTTeri ToyeaAiK >KaAfaybl Oiaaipetin
MEHIIIKTiAiK-TayeAaiaik MarpiHaHbI OiagipMeriai. OHBIH yCTiHe i4iK CenTiK >KaarayAbl
ce3beH ae OaiiaaHbICBII TypMmaiiabl. OHBI MBIHA TOMeHAeri MblcaddapAaH aHBIK
Darikayra 0oaaabl. JKaMaH TaTy KasaAbl ©3iHe Op, OFaH ceHceH, Oip KyHi 0o0aapchblH
Kop. byaak KyHi-TyHi aFblI, aabic >Kepaepre Oapaabl. Myxrtap ekeyi /leHuHrpaara
OKBbIFaH >KblAJaphl 4a KYITapbIH >Ka3bacraH, Oip IaTepae TYphIN, OOC yaKbITTapbIH
Oipre etkizeTiH. KpIcpl->Ka3bl Kyc caaaTeiH Opas op KYHi KOP>KBIHBIH TOATBIpa KYC,
KaH>KBIFAChIH TOATBIPA aH 9KeAMeV KOVIManApbI.

Kearipiaren Mblcaagapdarbl KyHi, KYHI-TyHi, >KbIA4apbl, KbICBI->Ka3bI
ce3gepiHgeri -bl, -i KOChIMINIadapbl KaHJall KaTeTOpMsHBIH Kepcetkimni? Toyeasik
>Ka/AFraybIHbIH 3->Karbl Ma? Bya cesgepaeri -bl, -i TyaraaapblH TyOipAeH a>KbpIpaThlIl,
TaaAayFa, TyAFaAblK KypaMblHa Kapail 0eaill kapayfa 0oaaAbl: KyH-i, KblA-Aap-bl,
KBIC-BI, JKa3-bl. bya Maceae Kasak Tia rpammarmkadapbl MeH OKyABIKTapblHAA CO3
6oamarigasl. I'A. AbBaypaxmaHOB ©30eK TidiHAe Ke3jeceTiH «OeciHImm KyHi Keagi»
(bemmHYM KyHM KeaAAM) AeTeH Topizai bIHFallga KeAreH KyH CO3iH Typik msader

8 Ne 4/2023 BECTHHK Espa3zuticko2o 2yManumapho20 uHcmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



Kaszax mininoeei mayendik scaneayvinbly KoHeleHyi men myoipee Kipicy maceneci

KOHCTPYKIMACH KypaMblHAa KapacTblpa OTBIPBIN, CO3A4iH COHBIHAAFBI -bI, -i
KOPCeTKIIlliH TayeAAiK >KaAfayAblH 3-Karbl Jeyre OO/AMAalTBIHBIH Ja alTaAbl.
«MyHnpain Xaraaiiga, — AeVial aBTOp, -bl, -UM, -1 KOCBIMIIIACBl TayeAAlK >KaAray
KaTerOpMAChIHBIH KopceTKimi 00aybl KyMoH4i. COHABIKTaH, MYMKiH, OHBI epeKIie
rpaMMaTHKaABIK KaTeTopusfa OeAridik KaTeropuscblHa (ocobasi rpaMmaryidecKkast
KaTeropus oIpejeAeHHOCTU) >KaTKpI3yFa Oo4ap», ©MITKeHi aBTOpABIH KepceTyiHIlle
«TIyeAAlK >KaAfayabplH 3-)KaK KopceTKilli MyHJAall >Kafdaliga HaKTBLABIKTEHI,
aMKbIHABIABIKTEI, 0eAriaiaikTi 0ia4ipy yIIiH KoAdaHblAaab» [9, 99].

OgicTeMe >XoHe 3epTTey dgicTepi. Toyeadik >KaAraybIHBIH Ma¥rbIHAABIK
KYpaMbl TypaaAbl apHaibl >Ka3blAFaH eHOeK OoamaranpiMeH, A. blckakos,
I. Abayxanos, ©.Teaeyos, HK. Amurpues, 2.B. Cesoprsan, A.JV. llepOak cbiHABI
FaAbIMAapAbIH eHOeKTepiHeH OChbIFaH KaTBICTHI Ol Y3iKTepiHKe3AecTipyre 004aAbl.

«bya xyiteaeyai Kapail OTHIpBIN, Oi3 MBbIHaHBI OaifKaAbIK: KepceTiAreH
MarblHaJap TidiMizge TeyeaA4ik >Kaarayadapbl apKblAbl OepiaeTiHairi pac. JereHMeH,
Kylleaeyle KepceTiareH TayeAAiK >KaArayblHBIH COHFbI TOPT MarblHachl OopTak Oip
MaFrbplHaHbI, SFHU BDMOILVSAABI-DKCIIPECCUBTI MarblHaHBI Oiagipeai. OcbI¥aH colikec
oJapapl Oblaalillla IIallIbIpaTKaHHAH repi OapAbIFbIH Oip MarblHara TOIITACTBIpFaH
aypnoic. CeGebi Oapi Oip FaHa YFBIM TeHiperiHge OepileTiH MarblHadap. AA FaAbIM
KylleaeyiHaeriaepai OCBIHBIH ©3 illliHeH TapaTyfa 904eH 0oaaabi»[4, 102], — aeniai A.
Pamanosa.

Toyeaaix >KaAraybIHbIH MaFbIHAABIK, KYPaMbl Typaasth
TYpPKiTaHylIblAap4aH aAFaIIKbl OOABII ce3 Ko3frayisl faabiM — HK. Amurpues. Oa
o3iniy  «Toyeagik KaTeropmscel» aTThl MakKaJacblHJa TayeaAik >KaAraysbl
MeHIIIiKTidikTeH ©Oacka J4a MarblHadapAbl Oepe aJaTBIHABIFBIH, COFaH ColiKec
’KaArayAblH aTaybl Aa IIapTThl eKeHAITiH ce3 eTeai. Ocbl OJiAbl HeTi3re ada OTBHIPBIIL,
D.B. CeBoprsiH Toyeaaik >KaAfaybIHBIH MarblHaABIK KYpaMbIH TeMeHJerTilne
KopceTeai:

— MeHnIiKTiZiK KaThIHAC: DBUM, 01KEM.

— JKakcpl3, >KaAmbl ToyeAAiK KaTBIHACTEI OiaAipeai: 9490MAT MHCTUTYTY.
Toyeaaik >xaaraybl MarbIHaChIHBIH KOMECKiA€HIeH Ty CTaphl:

a)Mmesria ycreyaepi: Oy KyHH, IITy KyHI, OMp KyHI.

9) eciMaikTep: OYHBICHI, aHBICHI, OMpM, OMpPUCH, KAJICHL.

0)can ecimaepain KelOipeyaepi: OMpUHKUCH, MKMHXKUCH, YIYHXYCY.

r) OacKa ga IbICHIKTayBIIITHIK KoHe YCTeyAl KbI3MeT aTKapaTbIHAap: 9H a3bl,
TaMaMI14e, TaMaMbIHeH, KoOucH, YOKYChl, aaaapaal3].

Typxkitanymer raasim A.M. [llepOak Ta Toyeaaik >kaaraybibiy III >xarel kel
JKarjallga MeHIIIKTiAIKTeH e3re YFrbhIMAapAbl OepeTiHairin Oaca aimrtagnr [11], aa
B.M. HacnaosTelH mikipi Kazak FaabIMAapbl aTall KOPCeTKeH MarblHaJlapra >KaKbIH
keaeai [12]. Oa «royeaaik >KaAfaybIHBIH HeTi3ri MoHI COAFBIHAAMAB» JAeTeH
KO3KapacThl YCTaHaABbl.

Taakpiaay wmen Oakblaay. CoOHbIMEH, FaabIMJap aTall ©TKeH ToyeaAAik
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>KaAfayAapbIHbIH MEHIIIKTiAiKTeH ©3re MarblHaJaphbl — TepeH 3epTTeyai KaXKeT eTeTiH
Kypaeai maceae.

Kasak TiziHgeri ToyeaAik >KaArayblHBIH TyOipre Kipiryi, KeHepyi opeKeTiH
aaram Oalikar, >KYMBICBIHAA aTall ©TKeH faapiM — A.blckakos. FaasiM Oya Typaast
Oyaaiimra >kazaabl: «... ©3iHIH oyeAri KpI3MeTi MeH MarblHachIHaH OipTe-OipTe
aApICTai-aAbICTall KeAirl, OacTalKpl >KaKThlH MafblHAaChblHaH Aa, OHBIH KOpPCeTKiIlli
(popmacer) 6oay kabiseTiHeH Oip>koaaTa alipbIABII, TeK COAapPABIH KaAABIK-CiAIMTiri
peTiHAe FaHa caKTaABbIIl, KOHeAeHreH popMasap eceDiHAe XXYPTeH Keloip ce3aep MeH
coe3 TipKecTepi 4e OChbl KaruJara alrak 001a asaabl. Mblcaabl: OCBI KYHi, OCBI 5KOABI,
KYHAi3-TyHi, T.0. AereH CUIKTBI KaAbIIITackaH KypAeadi ce3jepdi, coHAall-aK, Aapa
KaAllbIHAA Ja >KoHe Kypdeal KaAlblHAA Ja ToyeAAlAlKTiH YIIIHINI >KarblHAA
KOHe/eHill KaAfaH KaliChl, KaliChIChl, Oopi, Oopici, eH a3bl, eH Ke0i CUAKTEI co3aepai
alacak, OCblAapAblH KalChIChIHAa Ooaca Ja, Toayeaaik >KaAfayAblH OacTaIlKbI
MarblHaChbIHaH Aa, KbI3METiHeH Je >KypAail OOABII albIpblAfaH, ce3Aid 0OeaiHOenTiHi
Oe1r1eri cUsAKTaHBIII KeTKeH YIIiHIII >KaFbIHBIH KOCBIMIIIAChIH eHAl KepeMis» [5, 54].

Faasim M. TomaHOB Toyeaaik KaAaray TapUXbIH Taajal Keae, Tiajge ©3 MoHiHeH
allpplAFfaH ToyeAAiK >KaAfayAbl ce3jgep TOOBI (oyea+i, eprTeH+itHe, oa+cCitH,
KellIKi+ci+H, acT+bItHAa, Oap+i, OyHBI+CHI T.0.) Ke3deceTiHAiriHanTaael [6]. FaabiMHbBIH
nalibIMAaybIHIIIa, ToyeAAiK MaFbIHaHbIH COAFBIHAAYBI O4apAblH Oacka o3 TalTapblHa
aybICybIHa ceOernIi O0AFaH.

Ces TyOipiHe KipikkeH TeyeAJiK >KaAFaybIHBIH ©34epiHe ToH Herisri Oeariaepi
6ap. Oaap:

Toyeaaix >xaarayel Tiage, ce3de IpaMMaTMKaABIK MoH YCTelTiH adpPpuxc
peTiHAe caHaAca, ce3 TyOipiHe KipiKKKeH ToyeAAiK KaAfaybl co3KacaMAbIK KbI3MeTiH
aTKapaapl. Mpbicaasl: AAbiC eadepAiH KOHakTapbl Oip copi 0oaca, TOOBIKTBIHBIH
©3iHeH Je aT >KaAblH TapThIIl MiHTeH epKeKTepgeH OipJe-Oipeyi KaamaraHAail
CeliaeMaeri KOHaKTap co3iHe ToyeAAiK >KaAfaybl apKblAbl ToyeAAIK MaH yCTeAill Typ.
TyGip cesain MarbiHachlHa TIpaMMaTHKaABIK MoH YycreareH, Oipak TyOip ce3
caKTaAraH, OfaH eIl e3repic eHOereH. Aa ce3 TyOipiHe KipikkeH Toyeaaik
JKaArayJapbpl e3JepiHiH Oacramkbl KbI3MeTTepiHeH OyTiHAell He >KapTblaail
alpblIABIII, HETi3 CO34iH MarFbIHaChlHA 9Cep eTe OTBIPBII, >KaHa TYyBIHABI CO3AiH Haiija
DoaybiHa Heri3 601aabl. Mbicaabr: Kbicb-kaspl ¥ AKaHAapMeH Oipre KeIliN Ky peTiH
Knaebait bapakTsl KpIcTalITBIH ayblagap. bya ceiiaeMaeri KbICHI-Ka3bl KOC CO3i
ToyeAAiK >KaAFaybIHBIH TyOipae KeHe/eHil, Kipiryi apKblAbl aAfalllKbl MarbIHacChIHaAH
alipBIABIIL, Me3TiA ycTey MaFbIHAaChIH KaOblAaFaH.

1) Teyeaaix >xaaraysl >keke Mopdema periHAe TyOipAeH a’XKbIpaTblAca, CO3
TyOipiHe KipikkeH ToyeaAJiK >KaAfayJAapbl apKblAbl Ialiga OoaraH cesdep Oip OyTiH
AeKCcMKaAbIK Oipaik peTiHAe KoadaHblaaabl. Mbicaapl: Cyrip ayblABIHAAFBI SKUBIH
Kiritex xicizepi ©oaran coH, Oip KyH, Oip TyH Kipicke TyciIl, akbIpbl OeliceHOi,
JKabaitaapapl >KacbITHII, JKeHAL Ae, Dailaay >Kacaabl. ADaii ayeai Kabak Tyiiir, Oip coT
KaTThl alllyAaHBIIl, «TOKTa MoOAAal» Jell 3iaMeH Tolibil TacTaabl. CaaMakThl,
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caObIpabl Ky3ai baabaaa ayeai ammak TicTepiH Teric KepceTim, Kynusaaml KyaAAi
AereH celileMAeri akbIpbl, dyeai ce3jepi Teyeaaik >KaaraybIMeH Oipirim, Oip OyTiH
AeKCUKaABIK MarbiHaHBI Oiagipeai. COHABIKTAaH aa o4apapl TyOip MeH >KaaAfayra
DearexTeMel1, Oip OYTiH AeKCMKaABIK OipAik peTiHAe TaHMMBI3.

2) Ces TyOipiHe KipikkeH ToyeaAiK >KaArayAapsl Oip ce3 TaObIH eKiHII ce3
TaObIHa ayBICTBIPY apKbLAbl KOHBepCUsl KYOBIABICHI Aa KaTblcaabl, ald Oya Teyeaaik
’KaarayJdapblHaToH KacueT emec. Tiaimi3ae ToyeasikK >KaarayblHa Kipiryli apKbLAbI
KaAblITaCKaH 3aT eciMaepai (KeTici, KbIpKBI), ycTeyaepai (KyHi, TyHi, KYHAi3-TYHi,
KBICBI-Ka3bl) ecimMaikrepai (Oopi, Kaiichl, KaiiChICBI, Heci) T.0. Ce3 TamlTapblH
Ke3JecTipeMis.

3) Teyeagik >xaarayaappl, HerisiHeH, MEHIIIKTiAiK YFBIMBIH Oepep 0oaca,
co3 TyDipiHe KipiKkeH ToayeaA4iK >KaarayJapbl TypAillle MarblHadapAbl (MeKeH,
Me3ria, epkeaery T.0.) Tyablpaabl. Mpbicaapl, AaablHaH OJHAIl IIBIKKaH OOiMI,
Kyabaazauapr OGerrepineH cyitin, AOart Maramtsl ketepim aaabl. byaapablH aaabiHaH
Y3bIH TasFbIH yCTall, caKaAbl akllbld TapTKaH Oipey mmBIKTHL. bipak, apTbiHa
JKaATaKTall, «’KaHaFbIHBI OATIipill aAbll, KYHBIKep OOABII KalaM 0a?» gereH Je Kayil
olilam Ke/e >KaTbIp. ApThIHaH Kapall, KaTbIIl TaHbIpKaIl TYpPhIIl KaaraH AOaliaapra
9HIH 941 THIVIMAal apHaIl IIbIpKal Oapaabl. MaKiIlITi Co4 TOKTATHII, acThIHAAFBI Kapa
Tepre TYCKeH KoOcaTTapblH KepceTill, A0Oail yIIiH KeAreHiH aiTKaH. bya Tiamar
KYHAi3-TYHi OCbIHAaQ Keairn-keTe OepetiH. Troicra Typran Tokexxan MeH Abait
KYIIIaKTachlll KOpicTi ge, yilde Aaybic aiita OacraraH Kapaskanra, Oacka eiieasepre
Aatapl OoribiHIa, «KyABIHBIM, KYABIHIIAFBIM» AeIl YH caablll Kipai. — Kemkem! Tyn
KaTbIIl IIBIKKAHCHIH ©0a? AJapIcTaH KeAreH >KoAayllIblgaiicelH rou! — aeai. Bya
ceiiaeMaepAaeri ToyeAAiK JKaAFaybIHBIH TyOipre Kipiryi apkplabl aiga OOAfaH aaAbl,
apThl, acTbl — MEKeH MaHAl, KYHAI3-TyHI — Me3ria MoHAl, KYABIHBIM, KYABIHIIIAFbIM,
KeH>XeM — epKeAeTy MaHiH 0ia4ipill Typ, 04apAa MEHIIIKTi, ToyeaAiK MaFblHa JKOK,.

5) Toyeaaix >kaarayabl ce3aep celaeM iIiHe keOiHe Maraca OalidaHBICTa
Ke/ce, co3 TyOipiHe KipikKKeH ToyeaAAiK >KaAfayJdapbl apKblAbl Ialiga OoAfaH ce3jep
celizeMge Oacka ces3depMeH Maraca OalilaHBICKa TycCIlel, OKIIay TYPBIII Ta
KoAJaHblaa Oepeai. Meicaabr: Kbickachl, MbIHay >KBIPTBIK-TeCIK YiidepaiH e3iHaein
>Karaaail XyaereH Oip eMip. COHBI coT KaHa eckepy MYH ekeH, KyHnanOai1 menbekeri,
Tekexan men baaaras, Opaabait men KepimOaaa — KpICKachl, HoCia KyFaH bI3aHbI
oiiaaabl JeTeH conaeMaepaeri ToyeaAiK >KaArayblHBIH KIipiI'y opeKeTi apKblAbl
KaAblIITaCKaH KBICKAChI CO31 ajaMHBIH TypAillle Ko3KapachlH 0iaaipir, embip co3den
OaliaaHbICIIal, OKIIIAy KeATeH.

6) Toyeaaix >xaarayaapsl Oeariai 6ip >kakka ToH 0o4aca, ce3 TyOipiHe KipikKkeH
ToyeAAiK >KaAfayJAapblHAa >KaKTBIK MarblHa >KOliblAFaH. Mpicaaer: OcblHAa wmici
blprr130aiabiy Oyrinri Oanibiran AkOepaicine, Meip3araribina, KyHekeH ayabl — o3iHe
KBICBI-’Ka3bl MaAIIIbIABIK II€H KYAILIBIABIK eTKeH Oip Tomn oHeT, KapOatsip aa 6ap. Ocbl
coliaeMaeri KbICBI-’)Ka3bl CO3iHAeri ToyeaAiK >KaAFaybIHBIH >KaKTBIK MarbIHAChI
KOMeCKiJeHiIT KeTKeH.
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Ocpl aTaaraH Oearizep ToyeaAAiK >KaAfayblHBIH TyOipre Kipiry, keHepyi
9peKeTiHiH Tiaae Oap KyObLABIC eKeHAITiH allKbIHAAABL.

Tizimizae Toyeaaix >KaaraybIHBIH TyOipre Kipiry opekeTi eki Typd4e KepiHic
TalKaH: TOABIKHEMece TYPaKThl Kipiry >KoHe >KapTblaall HeMece asgKTaaMaraH Kipiry
KyOsLapIcTapbl. TOABIK Kipiry opekeTiHAe Toyeaaik >KaAray TyOipre Kipirim, ciHicim
KeTeai Ae, TyTac 0ip TyOip KyitiHAe >KyMcaaaabl. bya Tekrec TyOip >kaarayaap TOABIK
Kipiry opekeTiHe yIIIbIparaHABIKTaH, 0AapAbl OipTyTac AeKCUKAaAbIK MaFbIHaAbI TyOip
co3 Aenl TaHMMBI3. TOABIK Kipiry OapbIchlHAA ToyeAAiK >KaAfaybl OacTallKbl KbI3MeTi
MeH MarblHaChlHAH alpBbIABIN, >KaHa coe3’KacaMABIK KbI3MeTKe Kerleai. Mbicaasr:
KYHi-TYHI KBICBI-)Ka3bl, aKbIPbI, KbICKACBI, IIIaMachl, Toitipi, cebeOi, Oipi T.0.

Kaptrlaaii Hemece asKTaaMaraH Kipiry opeKeTiHAe ToyeAAiK >KaAraybIHBIH
OYpPBIHFBI KBI3METIiHIH i34aepi kepiHin Typaabl. TOABIK KipirydeH aybplpMalllblABIFBI:
Oya TycTarel TyOip MeH >KaArayAbIH OacTallKbl MarblHaJaphl a3 g4a 0o4ca caKTaAfaH.
bya oaapapiy aaramikpl OeariaepiH TOABIK >KOMMAaFaHABIFBIH >KoHe ToayeaAAiK
JKaAFaybIHBIH CO3>KacaMABIK KBI3METKe TOABIK KOIlle KOJMMaraHABIFBIH KoOpceTeai.
bipak ocpbl >xapTblaali, asKTaaMaraH Kipily opeKeTi — TOABIK KipiryaiH aAralikbl
CaTBICBI — SIFHM Ke3-KeATeH TYpaKThl Kipil'y KYOBIABICBIHBIH HeTi3iHAe aAfaIIKbl
>KapTblaall Kipiry epekerti kaTblp. MbIcaabl: K04-as¥rbl, OeT-ay3bl, aTbl->)KOHI, aTa-Teri,
T.0.

Teyeaaix xaarayapiy TyOipre Kipiry opekeTi apKblabl Ialiga OoAraH cesjep
celiaeM imnHAe Oacka cesgepMeH OalldaHbICail Ja i4iK >KaAfayabl ce3jepMeH
OaliAaHBICHIII Ta KoAAaHblda Oepeai. OcblFaH colikec, odap iAiK >KaArayAbl €e3ai
Kepek eTIIeNTiHAep (9yeai, achlabl, KaparbIM, JKaHbIM, KbIChI-Ka3bl, Tolipi. T.0.) >KoHe
i2iK >XKaarayabpl Co34i KepeK eTIIeNTiHAep (aaAbl, apThl, aTbl-)KOHi, >KeTiCi, KBIPKBHI,
KO-asAFbl, Ke0i, T.0.) 004blI, eki yakeH Tonka Oeaineai [10, 11-13].

Toyeaaik >xaaraysinbiy [IDkak kepceTkimTepi Kipiry, KoHepy apeKeTiHe Kapai
exire Oeaineai:

1) TyGipre aapa Kyiide KipiKKeH ToyeaAiK >KaAfayAapbl;

2) TyOipre kabaTTaca KipikkeH ToyeAAiK >KaaFayAaphl.

bipiamii Tomka TyOipre sapa KyiiiHAe KipiKKeH ToyeaAAiK >KaAfayAbl ce3ep
>katagpel. Mercaasr: Ksickacel, Oapasr 6iaaiH. «bberaan Oacra — Oblaant 6ac. Oaait
icreme — Oyaail icTe AereHiHai Oisre ©3 ay3blHHaH OCBI apaja ©3iH alTLIBI», — AeAl.
Krickacel, Oya >KepdeH eH TeTeciH aTaraHaa, Kell KitamrTaH AOait OalidaraH >KOA
copaOnl ocel eaai. JXiritek, Teri, cailaaHa aaMall KaMCBhI3 KaAraH cMAKTHL Teri, ap
SKUBIHHBIH €H apTKbl CO3iH alTyAbl ©3iHe Tocia eTeTiH. OHBIH Ja Keperi )KOK. OHHIiH
IIBIPKBI Oy3b1abI KeTedi! — geai. CoraH kepe >kaHaszaHbl, PUAVSIHEI, XaTiMAl, ©4ATeH
agaMHBIH YifiHeH ac imnyai, >KeTiciH, KBIpPKBIH OepyAi Kasipri KyHJAepde MyTaa
Oackara ety kepek. — OHBIH 4a KepeTi >KOK. OHHiH IIBIPKBI OY3BLABII KeTeai! — Aeai.

Exinmni tomka Oip TyOipre Tayeaaik >kaaraybiHblH IIDKak kepceTkimrepiHiy
KaOaTTaca Kipiry epekeTiHeH maiiga 0oaraH ce3aep >Karaabl. bip TyOipre exi Toyeaaix
JKa/AFaybIHBIH KOcapAaHa Kipiryi Tiage OipaeH Ooaa caaMaiTeiH KyOblabic. Tiaain
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TapuXxu JaMybl OapbIChlHAA TyOipre >KaAfaHFaH aAFaIlIKbl ToyeAAiK >KaAFaybl
AeKCMKaJAaHBbIIl, ©3 MoHiHeH alipblaadbl, CcOAaH KeliH Oapblll, eKiHIIi >Kaaray
>KaaraHaapl. Keae-keae Oya aa KeHeaeHImN, TyblHABI TyOipre kipin kerteai. Cerrrit,
Oapabirpl Oip FaHa MarbIlHaHBI OiagipeTiH aepOec TyOip peTiHAe KaAblIITacaAbl.
Tiaimizae Oy Tyaraabl cedgep caHayAbl FaHa (Oapici, kebici, KaliChICHI).

Kariceicel — cypay ecimairi, TyOipi — Kaif, COHFbI €Ki KOCBIMIIIa TayeAAik
kaaraypiHbplH III >xkaK Kepcerkimrepi: Kai-cbl-Cbl. bya ecimaikTig >Kacaay >KOABI
Typaabl Tiajge KapaMa-Kapchl eKi Iikip Oap. bipinrici — KalicbIchl co3iHAeTi aaFaliKbl
-CBl TOyeAAiK >KaAraybl eMec XypHak gereH mikip (H.A. backakos, A.JI6aTos, K.
Ecenos, b.A. Omaposa). Exinmni keskapactel ycranymsl raapiMaap (A.H.Kononos,
B.M.Acaanos, ®. Vicxanos, K.M. Mycaes, A.blckakos, ©.Teaeyos, b.CarbIHABIKY AbI)
Kall — TyOip, Og4aH KeliH KeAreH eKi KOChIMIIA Ja ToyeAAiK >KaAraybIHbIH
KOpceTKillTepi AereHai anTaabl. bi3 exinIi keskapacTel KoaJdall Keae, Kail — TyOip,
aAfallIKbl -Cbl — KOHEepreH ToyeaAiK >Kaafaybl, OA TiAAiH JAaMybl OapbICHIHAQ
KOHeeHill, ce3 TyDipiHe Kipirill KeTKeH el TY>KbIpbIMAaliMbI3. KeHepy opexeTiHig
Heri3iHAe aAfalllKbl ToyeAAiK >KaAfaybl ©3 KbI3MeTi MeH MarblHacbhlHaH alibIpPbLAFaH.
CoHngpiKTaH ga Toyeadik >KaarayblHbH IIDKak Kepcerkimi ekiHmm KaiTtapa
>KaaraHaapl. Aa,M.Tomanos: «Kaiicel ecimairi ecim TyOipi MeH ToyeAaik >KaarayAbIH
ITI >xarpIHBIH OipiryiMeH KaabplITacKan», — Aenai [5, 219].

Toyeaaik >KaAraybIHBIH KaOaTTachlll KeAyi apKblAbl CO3 MarblHAachl OJaH opi
HaKTblAaHa Tyceai. Mpicaan:: CoHgaiiga Oac aywIpbil, OaAThIp chbl3jaca, A9pMeH
Kalicel, >KopaeM koHe? Kaiiceicel keHce ae, KyHanOait 6aaacsl eai, eAre icTelTiH Tizeci
KeIl, XyaH aybla egi, OepmeceMm, 3iai Doaa Ma, Kecipi TMe Me JAereH OMABI Olidail
kopMeciH. Kearipren ceiaemgepaeH cesgepai (Kaychbl < KalCBICBI) CaAbICTBIPCAK,
aliThIAFaH TY>KBIPBIMFa KO3 KeTKizeMis. «Kaiicbl» ce3iHAe HaKTBIABIK MOH COAFbIHAAY
Oepiace, «KalChIChl» CO3iHAE HAKTBLABIK MOH KyIllelie TyCKeH.

Toyeaaik >kaarayabl ce3 OChl TyAFachlHAa KOAJaHblAa >KYPill, KypaMbIHAAFLI
ToyeAAiK >KaArayAblH KeHepil, TyOipre KipiryiHiH HoTM>KecCiHAe ©3Te MarblHara 1e
601aapl. JKana MarbiHacCBIHA Kapail 0acka ce3 TaObIHa aybicagbl. OCBI TaCiA apKbLABI
CO3 TallTapbIHBIH KaABIIITaCy apeKeTiH eKi TolKa 0eaeMis:

1) CesaiH >xaHa Ma¥rbIHa aAyblHa OallaaHBICTEI OacKa co3 TaObIHA KeIyi: KeTici
(caH eciM — 3aT eciM), KBIPKBI (caH — 3aT eciM), Oipi (caH eciM — eciMAiK), KbICBI->Ka3bl
(3aT ecim — ycTey), KyHIi-TyHi (3aT eciM — ycTey), KbICKachl (ChIH eCiM — KBICTBIpMa),
I1aMachl (3aT eciM — KpICThIpMa) T.0.

2) Ce3 >xaHa MarblHa alca 4a, Co3 TaOBIH ©3repTIiell, ©3 Ce3 TaOBIHbIH
KYPpaMbIHAa KaAybl: Hecl (eciMaiK + eciMAiK), KalICBICHI (3aT eciM + 3aT eciM), KOA-asIFbl
(3at ecim + 3aT eciM), OeTi-KOABI (3aT e€ciM + 3aT eciM), KOA-asIFbl (3aT eciM + 3aT ecim),
OHBICHI (eciMAiK + eciMAiK), OYHBICH (eciMAIK + eciMAiK), COHBICH (eCiMAiK + eCciMAiK)
T.0.

CoHbIMeH, ToyeasiK >Kaaraybl KOHepy, Kipiry epeKeTiHiH HerisiHge KOHBepCus
KYOBIABICBIHA KATBICBHIIL, TidAe TypAi o3 TalTapblH KaAbBIITacThIpyAa ©3iHAIK poOAb
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aTKapaTbIH OOABII OTBIP.

Kazax Tisinaeri Toyeasik kaarayAbIH TyOipre Kipiry spexkeTiHeH mnaiija 0oaraH
ce3AepAiH dpKalChIChIHAA OOAFaH e3repicTepre TOKTaAalbIK,.

donerukaaslk o3repic.Toayeasik >kaaraypl TyOipre Kipiry oapekeri OapbicbIHAA
Oacranksl TyOipAiH OybIH >KiriHe esarepic eHrizeai (kem + i - ke-0i), allIbIK OYBIHABI
OiTey OybIHFa HeMmece KepiciHIlle, OiTey OybIHABI aIlIBIK OybIHFa ©3Tepill OThIpaAbl
(KBIPBIK + BI — KBIP-KBI, ce0er + i — ce0Oe0i).

Teyeaaix >xaaraybl TyOipre Kipiry apKblAbl OHBIH KYpaMbIHAAFbl AaybICTBI
ABIOBICTBIH peAyKLNsAaHybIHa ocep eTeal, sSIFHU AaybICChl3 ABIOBICKA asKTaAFaH co3re
ToyeAAiK >KaAFaybIHBIH JaybICTBI ABIOBICTAH OacTaAaThlH KOPCETKIIITepiHiH Kipiryi
apKblABl CO3 KypaMBIHAAFbl KbICaH AaybICTBIHBI PeAyKIVsAra yIIbIpaTraabl. Mbicaabl:
ay3bI-MYPHBI (aybI3 + bl — MYPBIH + BI), Meliai (Meliia + i) T.0. Tayeaaik >kaaraybIHbIH
KepceTKimTepi TyOipre >KaAraHybl OapbICbIHAQ OHBIH KYpaMBIHAAFbl KaTaH
ABIOBICTBIH YsIAaHYBIHA dCep eTe OTHIPBII, COA Kylige TyOipre Kipirin keteai. MbIcaAbr:
asArpl (asIK + bI), >KapbIFBIM (KapBbIK + bIM), KepeTi (kepek + i), Oerim (Oek +im).

Tiaimi3aeri >KMBIPMAacChIHIIBI TYpiHAEIl PeTTiK caH eCiMHIH KypaMbIHaH
KOHepreH ToyeAJiK >KaArayblH OaliKaiMbl3. bisainine, Oya caH eciMHiIH KypaMbIHAA
TOyeAAiK XaAFfaybl ABIOBICTap apacblHa KOMBLAFaH KBICTBIpMa ABIOBIC Topisai. Cebeli,
KUBIPMaAHIILl A€T€HHEH TIOpi, TiAre >KMBIPMACBIHIIBI TYpiHAEIl TyAfachl amnTyFa
keHiaipek Tneai. COHABIKTaH 4a TiAJeri o3 KYPBIABIMBIHBIH YAFal0) 3aHABLABIFbIHA
cait TyOip MeH KOCHIMIIIaHBIH apacbhlHa ABIOBIC KakeT OOAFaHABIKTaH, Oacka TiAAik
Oipaikrepre yKcacTelpy IIpOLIeCiHiH, SFHM aHAJOTUAHBIH HeTidiHAe ToyeaAik
>kaaraypiHplH Il >kak KepcetkimiiH aaraH. Tiagiy mMopdoHOoa0THS 3aHAAPBIHBIH
HerisiHAe TyOip MeH KOCBIMIIIAa apachblHa KBICTBIpMa peTiHAe KeAill TypFaH ToyeaAik
>KaAFayBIHBIH KOPCeTKiIIiH TyOipre KipikkeH Aem ecenteriMis. Cebebi, Oya kepceTkirm
©3iHiH OacTalKbl MaFbIHAChIH Aa, KbI3METIH ge cakramaraH. TyOip KypaMblHAa yHeMi
OCBI TyAFacblHAA KOAAAHBIAYBl — ©3IepPMEITIiH 3aHABIABIK >KoHe PeTTiK caH eCiMHiH
KaAbllITaCcyblHAA Aa Oeariai Oip geHreiije ©3iHAIK OpHEI Oap.

Toyeaaix >xaaraysIHBIH TYOipre Kipiryi coa ce3aiH AeKCHMKaABIK MarbIHaCBIHA
Aa acep ereai. bya Tacia apkplabl maiiga 0oAraH TybIHABI ce3ep imriHeH Oip-OipiHe
KapaMa-Kapchl MoHAeTi aHTOHUMAepAi TabyFfa 004aabl. MbIcaabl: aaAbl-apThl, Oachl-
asFel T.0.

Teyeaaix >xaaraypiHbiH TyOipre Kipiryi apkplapl maitiga OoAraH cesjep ©3
ilTiHeH CMHOHMMAIK KaTap Kypy¥ra ga Kabiaerti. Oaap:

Kaakam, KaparblM, KapfaM, KapralllblM, KYABIHBIM, KapaIllbIFBIM, OOTaM,
>KaHBIM, JKapbIFbIM, >KapKbIHBIM, COy/€eM, IIBIOBIHBIM, IIIBIPaFbIM.

Kacsl, >xaHb1, MaHbI, MaHabI.

CoHpl, asiFbl, aKbIPBbI, LIETi.

Teri, 3aap1, TOpPi3i, achIAbL

Hotmkeaep.Toyeaaik >kaaraybIHbIH TyOipre Kipiryi apKblabl TYBIHABI CO34€p
JKacaraHABIKTaH, OA4 TYBIHABI ce3jepAe ce3KacaMAbIK MarblHa 0oJaAbl, aa oAap
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Typai-Typai. COHABIKTaH, OAapAblH CO3>KacaMABIK MarblHaAapblH TOMeHJeTiIle
TONITAABIK;

1. ©OsrepreH TybIHABI MarblHa: KYABIHBIM, IIBIOBIHBIM, >KaHBIM, >KeTici,
KBIPKBI, >Ky3i. KeaTipiareH TybIHABI CO34ep HEri3 co3Jepre ToyeaAiK >KaAFaybIHBIH
KipiryiapKblabl >)KaHa ©3TepreH TybIHAbI MaFblHaAapAbl MeMAeHIeH.

2. TypaenreH TyblHABI MarblHa: ceOedi, keperi, keOi, Koa-asrbl. bepiaren
co3depdiy OacramKbl MarblHadapbl —TYBIHABL —ce3depAde TOABIK CaKTaAfaH,
Oipak oaapra TybIHABI MarblHaJa TypAi MaH yCTeATeH.

3. KemripiareH TybpIHABI MarblHa: KBICBI-’Ka3bl, >Ka3bI-KBICBI, >Ka3bI-KY3i,
KYHA13-TYHIi, KyHi-TyHi. Bya TonTarblaap Heris ce3aiH MarblHachIH Oacka ce3 TaObIHa
KOIITipy apKbIAbl TYBIHABI MaFbIHAHBI IeMAeHeAl.

KopbITbiHABL. /leKcrKaAbIK KoHe rpaMMaTUKaAbIK MarblHaAapbIHbIH ©3repyi
’KaHa MarblHaHBI MeAeHyTe 9Keledi, OyA TybIHABI CO3AiH CMHTAKCUCTIK KbI3MeTiHe e
e3 acepin Turiseai. Toyeaaix >kaaraysl ce3 o4eTTe ceiideM imIiHAe OacTaybIIl
KBI3MEeTiH aTKapaThlH 0o04aca, TyOipre KipikkeH ToyeaAAiK >KaAfaybl apKblAbl
KaABbIIITaCKaH co3Aep colileMae TypAayChl3 MYIIeHiH KbI3MeTiH aTkapaAbl. Mbicaasr:
MapaaapiHblH TayblHAQ KBICHI-)Ka3bhl TYAKi CUAKTBI aHAAp Kol OOAFaHABIKTaH,
blpraiiabIMHBIH eAiHAe KYC CaAbIll, aHIIBIABIK KYPaThiH caaT 00Aay1ibl edi (M.Oye30B)
AereH celiaeMJeri KpIChI-’Ka3bl CO3i celiaeM illiHAe «KalllaH?» cypayblHa >Kayall
OepiIl, Me3Tria IBICBIKTAYBIII KbI3MeTiHAe TYPFaHbI aHBIK,

KocbiMmasapaply KbI3METIiHIH ©3repyi TeK TiagiK KYpABIMABL 3epTeye raHa
eMec OKBITY ydepiciHge ae Oaca Haszap aydapyAbl KaxeT etedi. bya Ttypaant
seprreymrisep «Kasipri 3aMaH4a TeXHOAOTUAHBIH KOAJ4aybIMeH OKYIIBI OeaceHAl, aa
My¥aliM Tek 0iaiM Oepy KbI3MeTiHAe OeaceHAl O0AaTHIH a4icTep MeH KOChIMIIladapFa
eMeC, HYCKayIIbl OOABII TaOBLAATBIH KOCBIMINIadapfa apTHIKIIBIABIK Oepiseai»[8,
219], — aereH TYXbBIpbIM >Kacaligbl. Toyeaaik >KaAraybIHbIH HeTi3Ii CHMHTaKCUCTIK
KbI3MeTi Maraca OalldaHBICKAH (O3 TipKecTepiH Kypy, cesdepai Oip-OipimeH
OaltaaHBICTBIPY 004cCa, TOABIK Kipiry opeKeTiHiH HOTMKecCiHAe ToyeAdiK Kaaraysl Oya
KabizeTiHeH anpblaaAbl. Mpicaabl: «AKBIPBI COHAy KiAKiAgereH KOKXKMEKTeH KBIAT-
KBIAT eTiIl IIaAblHFAaH KapalfaHALl Kepedi»JereH celideMJeri akbIpbl co3i ©3iHiH
Oal11aHBICTHI CO3IMEH apara ce3 CaAblll, KaTblca OalldaHbICKaH.
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LlenTpaabHO-A3MaTCKNI MHHOBaLMOHHEIN yHUBepcuTeT, [lIpimkenT, Kazaxcran

ITPOBAEMA APXAMYHOCTU N CAUNSHUS ITPUTAKATEABHBIX
OKOHYAHIN C KOPHEM C/A0OBA B KA3AXCKOM SI3BIKE

AnsHoTtamms. IlpoGaemsl, oxugamomnue (yHAaMeHTaAbHOTO Hay4HOTO
uccaeA0BaHIs, MOXKHO 4acTO BCTPETUTh B Ka3aXCKOM sA3bIKO3HaHUM. O4Ha 13 HUX —
IIPOM3HOIIIEHNE B COCTaBe 11€40T0 CA0Ba, BXOASIIETO B KOPEeHb IIPUAOKEHMS.

DTO sBAEHMe, BO3HMKAIOIlee B XOAe Pas3BUTUA sI3bIKa, OBLAIO OCHOBAHO Ha
IIONBITKe IIPUAOXKEHMSI CAUTBCA C KOPHeM. DTO s3bIKOBas 3aKOHOMEPHOCTD,
MMeloIIas CBOM IyTh CO34aHNs, IPU3HAKU 1 0coOeHHOCT. O4eBIAHO, 4TO Y Hac eCcThb
BO3MOKHOCTb HaWTM peIIeHMs MHOIMX 3allyTaHHBIX BOIIPOCOB, ONpeaeass
NPUAOKEHNs, KOTOpble MOIlaJal0T B KOpeHb cA0Ba B sA3bIKe. Hampumep, Takme
BOIIPOCHI, KaK CA0BOOOpaszoBaTeAbHasl (PYHKIIVSI OKOHUYAHUI, SBA€HNe IIPUMBIKaHUI
NPUAATOYHBIX, MCYE3HOBEHMe IIPUAATOYHOIO 3HAYeHM:, A0 CHUX IIOp He HallaAu
JCUepIIbIBAIOIIero pellleHNs1. BcecTopoHHee paccMoTpeHne BoIpoca 00 MHTeTrpanum
3aBUICMMBIX COIO30B B KOPeHb, HECOMHEHHO, OTBeTUT Ha OAVH U3 NepedMCACHHBIX
BOIIPOCOB.
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OueBnAHO, 4TO OCHOBHOM (PYHKIIMEN COIO30B B TIOPKCKMX SI3BIKaX SABASIETCs
CBA3BIBaHME CAOB APYI C APYTOM U IIpUAaHNE UM Pa3dANYHBIX I'pPaMMaTUYecKuX
3HaueHUi. 13 pasamMyHBIX HUCCAeAOBaHMII MBI 3HaeM, 4TO HEKOTOpble COIO3BI,
BRIXOAAIIME 3a PpaMKM 9DTOM 3aKOHOMEPHOCTHM, MMEIOT CA0BOOOpa3oBaTeAbHYIO
(PYHKIIMIO U CyIIecTBYIOT ellle C paHHUX DTaIloB pa3BUTH sA3bIKa. Ha cerognsammmii
A€Hb MBI CKAOHsJeMCS K BO3MOXKHOCTM U3YYUTh HPUPOAY  CAOKMBIIMXCS,
YCTOSIBIINXCS CAOB.

KaioueBble ca0oBa: mputs>kaTeaHOe OKOHYaHME, CANMSHME C KOPHEM,
apXalYHOCTD, YaCTU peun, CyIlllecTBUTeAbHOe, 3HaueHue.

SH.A. BAKIROVA,L.K. BAYMYSH
Central Asian Innovation University, Shymkent, Kazakhstan

THE PROBLEM OF ARCHAISM AND THE MERGING OF POSSESSIVE
ENDINGS WITH THE ROOT OF THE WORD IN THE KAZAKH LANGUAGE

Annotation. Many problems awaiting fundamental scientific research are
enough in Kazakh linguistics. One of them is pronunciation as part of a whole word
included in the root of the application.

This phenomenon, which occurs during the development of the language, was
based on the application's attempt to merge with the root. This is a linguistic pattern
that has its own way of creation, signs and features. Obviously, we have the
opportunity to find solutions to many confusing issues by identifying applications
that fall into the root of a word in the language. For example, such issues as the
word-formation function of endings, the phenomenon of habituation of adjuncts, the
disappearance of the subordinate meaning, have not yet found an exhaustive
solution. And one of the affixes used by the asset in our language — a comprehensive
consideration of the integration of dependent unions into the root - will undoubtedly
answer one of these questions.

Obviously, the main function of conjunctions in the Turkic languages is to link
words with each other and give them different grammatical meanings. But we know
from various studies that some conjunctions that go beyond this pattern have both a
word-formation function and the fact that they existed in the ancient times of the
language. And at the expense of such unions, we risk studying the nature of the
established, established words. There are many words in the Kazakh language that
are not part of this word, do not divide them into each other. Complex and
interesting words are currently in great contradiction between corresponding
scientists.

Keywords: possessive ending, merging with the root, archaism, parts of
speech, noun, meaning.
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ABTOpAaap Typaabl MaaiMeT:

bakuposa Illoanan AOaukepuMMoOBHa — (PUAOAOTUS FBHIABIMAAPBIHBIH
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LEXICAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF PLACE AND WATER
NAMES OF THE ABAYDISTRICT

Annotation. The article describes the place-names of the Abay region, the
factors affecting the formation of regional toponymy, the ethno linguistic character of
geographical names.

Names of places and waters are a clear reflection of people's customs, way of
life, history and culture.In this article, the issue of considering regional toponyms in
close connection with the worldview of the nation is put forward.The continuity of
the past and the present of any country is reflected through its place and water
names - toponyms.The names of the places and waters of the Kazakh country reveal
the centuries-old history of the people.For this reason, the study of place names has
become one of the most urgent issues today due to the fact that many toponyms have
been changed and forgotten in the "various" times of our country. In this regard, the
fact that many toponyms in the mentioned region were created in connection with
historical events and specific situations, the names of people, the animal world, the
type and color of the geographical environment, and natural phenomena were
analyzed and considered in detail with examples in the article.

Keywords: etymology, toponymy, regional toponymy, geographical names,
ethnoculture, onamastics, history, outlook

Introduction. The attitude of each people to the surrounding world, the
peculiarities of the perception of the national world as a reality are reflected in
toponymic names. Especially in the millions of place names in our vast land, traces of
people’s history, the people's attitude to the world, the way of life, customs and
traditions.the image of consciousness are clearly studied."Wherever you go, the
Motherland lies in your heart", as the poets sang, the place that is considered the
golden cradle of every person is more precious than gold. Because “Mother Earth” is
rich in wealth and amazing history. In this regard, everyone remembers what the
great genius of our people, M. Auezov, rightly said: "Our Kazakhs are people who
knew how to name places and mountains according to the secrets of that
environment. Wherever you go, what region you go to, the name of the land, water,
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Lexical and semantic characteristics of place and water names of the 4baydistrict

even the name of a small spring that you meet in uninhabited steppe has so many
meanings and unsolved secrets [1,4]. Based on this, we know that the process of
naming place names was very important for the Kazakh people. The names did not
appear by themselves without a reason, they were given due to the natural features
of the place, topography, agriculture, occupation. From the naming of toponyms, we
can clearly see the people's existence, worldview, historical and social situation and
symbols of national culture, the richness of our language, the history that has been
preserved for many centuries.

Land and water names in the Kazakh language, which are a component of
onomastics, are linguistic values that have absorbed certain meanings of the path of
the Kazakh people over the years.The proof of this is that in everyday life, various
toponyms come into contact in the course of language use and play a role in the life
of every person to a certain extent.

The natural conditions of the local area, including topography, hydrography,
climatic features, the composition of vegetation, and species of animals played an
important role in the life and livelihood of the nomadic people. Especially during
summer, autumn, winter, and spring migration, it is clear that the people trying to
settle in a mountainous region, land with plenty of water, lush grass, should know
the natural phenomena of the country like five fingers. Since ancient times, the
Kazakh people have adapted to nomadic livestock farming, choosing the land
conditions according to the comfort of the animals, giving names that emphasize the
uniqueness of the place, is one of the signs that the names of places and water have
become a particularly important factor [2,8].

It is known that the field of toponymy of the Kazakh language has completed
the period of research of place and water names of individual regions and started to
consider deep theoretical or all-Kazakhstan-wide issues.Current complex research
works include large-scale works such as creating a toponymic map, compiling an
etymological dictionary of place-water names, and determining the typical features
of Kazakh toponyms.One of them is to consider the topology of the Abai district.

Methodology and research methods. In the course of writing the article,
comparative and historical analysis, analytical and interpretive analysis, descriptive
methods were used.

Discussion and observation. The features of the topography of the Abay
district are directly related to its geological structure and history of development,
topography-forming factors.Separate hills, isolated hills, low mountain ranges are
proof of this. However, since local toponyms are the source of historical monuments
of the people, the study of the toponymic names of the region, the history of their
origin, recording them on the pages of records and maps, determining the features of
toponyms, performing historical and etymological analysis of the system of
toponymsis relevant, and studying them comprehensively helps to understand
history and people's life in a new way.Toponyms preserve information about the
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origin of primary sources and significantly expand our knowledge about the spiritual
values of the people.

Onomastic research allows for a new understanding of the spiritual formation
of the history and culture of the region, the role of patriotic values.The study of
toponymy will undoubtedly contribute to the strengthening of the individual image
of the country and the promotion of love for the native land.The onomastic base of
the topological system contains very rich scientific information related to the Kazakh
ethnos. Toponymic names are an image of everyday life, historical social, linguistic
and cultural aspects of ordinary people.

Toponyms reflecting the cultural and historical life of regional toponymy can
be of great interest to researchers.Historical situations, events that once happened in
these places, stories of witnesses related to them, signs in settlements, and
otherscreates a unique appearance and national character of the region.The study of
the topological system of the Abay district affects the deep understanding of the
established ethno and territorial consciousness of the Kazakh people, the
understanding of the features of the national base, spiritual origins.

Today, toponyms, in addition to the symbolic function of guiding the life of the
country, have a great social and political importance, and their national and cognitive
characteristics have come to the fore.Because place-names appear, live and serve only in
human society, they cannot stay out of the changes happening in that society.If one of the
directions of changes in modern Kazakhstan society is the state language policy, Kazakh
onomastics as a part of it is included among the republican issues [3].

The collected toponyms can be classified into several topics in terms of content
and meaning, and the field of application can be determined by concentrating and
grouping them according to the topic.By this grouping, it is possible to clarify the
historical and linguistic motivation of toponyms in which sphere of spiritual and
cultural life is used more and in which sphere less.By grouping them into a certain
topic, we can select the ones we need from the depths of the vast linguistic data,
consider its nature in a comprehensive way, penetrate deeper into its secrets, and
clarify its linguistic character and inner content.

The classification and grouping of toponyms,, determining their scope and
frequency of use is one of the main problems in linguistics. The toponyms of the
Abay region are one of the branches of onomastics, which are very rich in linguistic
data and are distinguished by many unique properties. They are classified into
several thematic fields according to their content, topic, and function.

In particular, toponyms related to anthropotoponymy, that is, names related to a
person's name.It is often named after famous people who lived there: Zhidebai, Kengirbai
biy village, Ospan lake, Kulmen creek, Aygerim spring, Alpeyis, Atey, Yeraly plains,
Esembay ravine, Eskene, Joken wells, Kokbay village, Kunanbay well, Nurlan, Takezhan
springs, Sholpan mountain, Otepbay's blue well, Sholpan spring, Yesirgep spring,
Sarybay hill, Muzdybay, Tokhtamys villages, Medeu village, and others [2,8].
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Names of toponyms related to certain events and legends: Konyraulie (The
saint Konyr), Enlik-Kebek mazary(cemetery), Zhayilma, Kyryk oshak (hearths),
Tanbaly tas (Stone with tamga), Khan's height, Orys korasy (livestock barn), Musakul
hill, and others.

Toponyms related to phytonym (plant name): Arshaly(Juniper area),
Shilykty(area with dense willow growth), Sarymsakty (wild mountain garlic area),
Kayindy (area with Birch), KelteShi (short reed),Karaagash(black maple), Karagayly
(Piny area), Karaganayrik (area overgrown with caragan), Sargaldak (Buttercup),
Togai (Forest), Arshalyzhartsy (Juniper Rock) Terekty asuy(Poplar Pass),
Akshi(White  Reed),Sarykamys(Yellow  Cane), Shopti  kol(Grassy lake),
Sholakterek(Short Poplar), Shiliapan(ReedyPit), Bidayik kagi, Taldykudyk (Willow
well),and others [4, 611]. In the process of grouping in this system, one can observe
everything that is related to defining the customs, traditions, beliefs, rituals,
traditions of economic management, the course of historical events, national
peculiarities, and other characteristics of onyms.The division of plants into several
groups according to their features and specific functions is a principle that exists in
the tradition of linguistics.

When considering the semantic group of toponyms, it is impossible not to
dwell on the figurative expressions associated with livestock, animals and birds in
the Sahara and fish living in the water, which were a source of life support, food,
clothing, and technology of the Kazakh people for centuries.In this regard, toponyms
related to zoonyms (animals and birds): Mouse Plain, Koytas( Sheep stone), Akkozy
(White lamb), Baikoshkar(Rich Ram), Botakan Oshagi(Camel cub’s hearth),
Bugyly(area with deer), Kulinchak(pet name), Kozykosh, Koyandy (area with hare),
Tuyeketpes, Atan(Big camel), Eshkiolmes’s (Black pass), Kulan Spring, Koysary,
Itjon, Baitobet, Zhylandy (Snake land),Shoshkaly(PigLake), Karshigaly (Hawk Land),
Tuyeorkesh,and others [4, 611].

Toponyms based on the numerical relationship: Bestamak(Five food),
Ushozek, Alone Well, Bestas (Five Stone Height), Bestas (Five Stone Spring), and
others. When numbers are used individually, they are used as names of abstract
numerical concepts.Their real meanings are determined only when they are spoken
in relation to other words. In connection with the establishment of the concept of size
in accordance with the activities that took place in the historical life of the Kazakh
people, and some objects, tools and others used in everyday life, words and phrases
with the meaning of measurement were created in the Kazakh language. Many
dimensional concepts of time, space, distance, volume, number, weight and others,
formed in the Kazakh tradition are sometimes described by toponyms.Among the
numbers, some numbers differ in that they are used in a different meaning along
with their numerical value.

Toponyms related to color: Akshoky(White cliff), Aktogai(White Forest),
Akbaz(White barnyard), Akbiiktauy(White big mountain), Akkudyk(White well),
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Akadyr(White Hilly area, Akbulak (White Spring), Akdala (White Steppe),
Aktas(White Stone), Aktobe(White Hill), Akkozy(White Lamb), Akkora(White Barn),
Akespe(White Gust ), Akshi (White Reed), Akzhal(White Mane), Aktamak(White-
necked) Karagany [4, 611].

Toponyms related to blue color: Kokbulak(Blue Spring), Kokjota(Blue Ridge),
Koksengir, Koktobe(Blue Hill), Kokuyirim, Kokala su and others. The word "blue"
was used in the meaning of "sky" in ancient Turkish written monuments.In the
modern Kazakh language, the concepts of "blue", "sky", "God" form closely relatedset
phrases: "Blue God", "Blue Sky”and others.And this itself is a semantic paradigm of
the image of the world, characteristic of all Turkic people, coming from ancient
times.Therefore, in Kazakh toponymy, there are quite a lot of combined names
formed by the adjective "blue"[5, 93].

Toponyms related to the black color: Karashoki(Black Cliff), Karaady(Black
Hilly area), Karaul(Black Village) Karaagash(Black Tree), Karakudyk(Black Well),
Karamola(Black  Cemetery), Karasu(Black Water), Karatai(Black Horse),
Karatau(Black Mountain), Karaul (Black village),Karabiik(Black Height), Karakoben,
Karabulak(Black Spring), Karasor, Karakoryk, Karaotkel(Black Pass), Karaolen,
Karabai, Karaganayrik, Karagayly, Karasholak, and others.

Toponyms related to brown color: Konyraulie, Konyrkokshe, Konyrshauli,
Konyradyr.

Toponyms related to red color: Kyzylchyk(Red Dew), Kyzyladyr(Red Hilly
area), Kyzylborik(Red Cap), Kyzylkainar(Red Spring), Kyzylmola(Red Cemetry),
Kyzyloba Mountain, Kyzyltas(Red Stone), Kyzylshok(Red flame), Kyzylzhar(Red
ravine)

Toponyms related to yellow color: Saryadyr (yellow hill), Saryzhal(yellow
Mane 1, Sarapan(yellow pit), Sarzhirak(yellow candle), Sarkol(yellow lake),
Saryshok(yellow flame),Sarybay hill, Sarykamys(yellow cane),Sarybulak(Yellow
spring),Saryzhiryk (yellow candle hill).

Toponyms  related to  motley  color:Shubaragash(motley  tree),
Shubaradyr(motley hill), Shubartobe (motley hill),

Toponyms based on topography and natural features: Byurekkaragan,
Keregetas, Akakargan, Aktas, Akshtau, Akshoky, Dogalang, Koksengir, Koldenenen
shoki, Kultokken, Karaagash, Karaganayrik, Koytas, Kryutadyr, Kyzyladyr,
Tuyeorkesh, Uytas and others.

Toponyms that provide a lot of information about historical events: Karaul
hill, Mount Orda, Mount Kopa, Kodar fell cliff, Unghirtas, Enlik and Kebek tomb,
Uytas, Chingistau and others.

Nowadays, it is known that the use of ancient names of land and water is
decreasing and they are in danger of being forgotten. The summer pastures used for
cattle grazing are now being forgotten. The name of the tribe or rich person who
settled in that place in the past was formed as the name of the place and was passed
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down from generation to generation: Akylbai Winter Village, Aygerim spring,
Balkybek pasture, Bokenshi village, Zhigitek village, Kerey settlement, Kotibak,
Takezhan Kaska springs, Sholpan spring, Tailakbay well, Baisal spring, Yesirgep
spring, Serikzhan, Kunanbay reserves, Sarybay hill, Kulmen creek, Otepbay's blue
hill, Pusharbay spring, Siileyman, Muzdybay, Musakul Hills, Omar Creek, Uak
Arkalyk, Akylbay's Belsu, Karibala Hill, Tolganbay Pond, Yerbol Karagany,
Kakabay’s White Well, Olzhai's White Well, Alibek Spring, Akhmet Toshala,
Orazbek Barn, Turagul Winter Village, Azhibai Creek, Mikayil Winter village,
Borsykbay, Barshin's black pass, and others [6].

It is known that the names of springs and wells are often found in Kazakh
traditional agriculture.The names are given according to the spring, source, origin,
year: Karabulak, Kaskabulak, Aygerim spring, Abai-Dilda spring, Akbulak,
Akkudyk, Ashchysu, Bakanas, Bakshok lake, Barlybai river, Kenbulak, Kolkainar,
Karaganayrik river, Karasu, Karaulozek, Karashok.lakes, Karlybulak, Kunanbay
well, Kystaubai river, Ospan lake, Pishukespe, Sargaldak, Takezhan spring, Togai,
Tumaozek, Shagan, Shet rivers, Shettembai river, Sholpan spring, Karzhau spring,
Otepbay’s blue well, Karishal spring, Tailakbay well, Sholakterek lake,Molaly espe,
Baisal spring, Takezhan's well, Maybasar's well, Taimakkol, Yrsay lake, Takyrbulak,
Kairakty springs, Eshkiolmes' pass, Otegul spring, Pusharbai spring, Altyndy bulak,
Karasor lake, Bakay spring, Barshin's pss, Karakudyk, Torbulak, Zhambasbulak,
Kuygenbulak.

Results. Let's focus on some individual toponyms: Ashshykol is a lake. It is
situated in Kaskabulak district. The name given because of the bitter nature of the
water. For example: In ancient times, the lake was called Ushkara's lake. The lake
receives its water from three heights - Sholpan, Saryadyr, and Konyradyr. The lake is
located in a hollowin the middle of these three heights, and all the snow water is
poured into it in the spring.

In the years of drought, gray water sometimes appears on the surface and
white salt covers it. Local people are well aware of the healing properties of
Ashshykol. People suffering from radiculitis and skin diseases come to this lake for
treatment. About its healing properties, it is said in "Path of Abai ": "... Darkembai,
who had heard many times that the bitter swamp of Ushkara's bitter lake cures for a
sick person, treated his friend Bazaraly by putting him in the mud for the whole
summer. After that treatment, Bazaraly began to recover.Bazaraly used to talk about
it jokingly: “Well, I lay hunched over in bed like a lurking sparrow and thought, "If I
lie hunched over, I'll get rid of it. I was afraid of that disease in vain.And he used to
answer jokingly to those who asked: “Did you heal yourself by going into the
swamp? - Is the swamp itself a cure? - That's right. Am I a person who has found
pleasure in the sun, lying in a pillow of bird feathers?! I am such a person who can
find a way out of mud, from a blow?" [7].
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Karashoky is the name of the lake. It is situatedin the north of the Kanchingis
Ridge, in the valley of the Shagan river, in the Abai district.Peak is a high ridge, a hill
[3.(p. 3-735)].1t was created by combining the words kara(black) (adjective) + shoki
(high ridge)(noun).Oronim, that is, the name given due to the large number of black-
looking peaks.In the word Karashoky-kara (black) originally means the blackness of
the object (peak), the black color of the earth.”Black” can have additional meanings in
Turkic geographical terminology besides its main meaning.According to A.N.
Kononov, "black" in some Turkic languages means land, soil.In the composition, the
adjective”black” acts as a determiner and precedes the noun.But “black” has
different meanings in different toponyms.

Kaskabulak is a settlement.It is a village, the center of the rural administrative
district in the Abai district. It is located 92 km to the north-east from the center of the
district the village of Karaul, at the north-eastern foot of the Khanchingis Ridge,
along the Khaskabulak river, which flows into Ashchysu.It includes the villages of
Kaskabulak and Borily.The word “kaska: means a spot, a stripe on the forehead,
other than the main color of the animal.[8,386 ].It was created by combining the
words”kaska” (adjective) + “bulak”(spring) (noun).Spring — 1. A small water that
starts from the sources and flows slowly.2. The source, basis of something.[8,152].

Yeraly Zhazygy is a plain.It is situated in Kaskabulak district.It is named after
a person.The name was given in connection with the name of Yerali, the son of the
famous Kengirbai biy, the father of Bojei. For example.1. The Yeraly plain is 50 km
long and 20 km wide, and is considered to be a fertile settlement, full of grass and
pastures.In the spring, the grass grows abundantly, fresh and abundant, due to the
abundant growth of Achsysu.Animals such as bipeds, gophers, foxes, live here.Since
the Yeraly plain is a vast field, the storm is strong here. "Yeraly is ten years younger
than Uskenbai, and he is Kenghirbai biy’s (judge’s) son.If it is clear that Kenghirbai
did not give the leadership of the tobykty (name of the clan) clan to one of his sons,
but to Uskenbai, it is true that the quick-witted biy (judge), who devoted his whole
life to keeping his clansmen from falling, was not satisfied with Yeraly.And if you
ask who Yeraly is, he is the father of Bozhei, who is mentioned in the novel "Path of
Abai ".The son of the famous Kengirbai biy (judge).Yeraly is a man who died
afterliving a long life. In 1864,dying, in his last farewellto his relatives and children
he pointed to the hill where he was buried and said: "Don't you say in future that
Yeraly lies here. Bury me on the hill."It can be seen that he was going to serve with
his grave after his death.Beken Ata writes in the "Country of the Greats”.”Since then,
this area has been called theYeraly Plain, the Yeraly Reserve,”For example:
2.TheYeraly Plain was previously called Shangtimes and Kokzhaidak [4,8].

Conclusion. Summing up, there are no people who can more accurately name
the names of places and water than our Kazakh people.Because the Kazakh people,
who grew up together with nature and knew the dignity of their native land,
managed to accurately define and name the harmony of the area. And it is so
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amazing.Chingistau, known as "the abode of greats" and known all over the world,
has attracted the interest of nomads since ancient times. The dream, probably, of
every nationality was to come to Chingistau and settle their descendants here,
because it is not said for nothing that "Seven countries came to Chingistau and seven
countries left Chingistau". A village boy who grew up as a child of nature, seeing the
place of his birth and the environment where he grew up every day, gets burned by
the heat and freezes by the cold, can become bothconnoisseur and a historian of
natural phenomena and weather. That is why, they can grow and prosper without
breaking their roots from their birth place, faithful to their ancestors' heritage,
develop the land, honor their heroes, rule their country, preserve their religion,
honor their language, strengthen their borders, and take pride in being the sons of an
equalcountries.
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ABAV1 AYAAHBI JKEP-CY ATAY AAPBIHBIH, AEKCUKA-CEMAHTUKA ABIK
CUIIATDBI

AnBgatna. Makaaaga AGait  eHipi Kep-cy aTayaAapbl, aliMaKTBIK
TOIIOHMMISHBIH KaABIIITacybIHa ocep eTyIi gpakropaap, reorpapusAblK aTayAapAblH
DTHOAMHIBUCTMKAABIK CUIIATHI OasiHAaAaAbl.

Kes-kearen easiH eTkeHi MeH OyTiHiHiH caDaKTaCTBIFBI OHBIH JKep-Cy aTayAaphbl
— TOIIOHMMAepi apKblabl KepiHic TaOaabl. Kasak eaiHiH ae >Kep-cy aTayaAapbl
XaABIKTBIH CaH FaCBIPABIK TapMXbIHaH ChIp miepTeai. Ocel ceOernTi eaiMi3AiH OacbiHaH
OTKEH «CaH KJUABl» 3aMaH/Aa KONTereH TONOHUMAEPAiH ©3repicke yIbIpayblHa, YMBIT
0oaybIHa OallAaHBICTHI XXep-Cy aTayAapbIH 3epTTey OYTiHTII KYHi ©3eKTi Maceaeaepain
Oipine aiHaabn oTelp. OchIFaH Opaii, aTaAfaH aliMaKTa KOIITereH TOIIOHUMJep
TapuXU OKMFadap MeH Oeariai Oip >kardasTTapra KaThICTHI ajaM aTbIHa,XallyaHaTTap
MeH >KaHyapJap AYHHUecCiHe, TreorpapUsAABIK OpTaHBIH Typ-TyCiHe, TaOmrar
KyObLAbICbIHaOaliAaHBICTBIKACaAFaHABIFEI  MaKasdada MbIcaddapMeH >KaH-’KaKThI
TaAAaHBbII, KAPaCThIPbLAABIL.

3epTTey >KYMBICBIHBIH MaKcaTbl — aTaAfaH ayJaHHBIH TOIIOHMMJEPiH >KaH-
JKaKThl 3epTTey, OAapAbl COMIKeCTeHAIpyAl aHbIKTay, TONOHUMAEPAIH Tapuxu -
AVIHTBUCTUKAABIK, A€KCUKa — CeMaHTMKAaAbIK, DTHOAMHIBUCTUKAABIK KYPbLABIMBIH
Taljay, COHAal-aK KOFaMJarbl dJeyMeTTiK-cascll e3repicTepAi aHBIKTAy OOABII
TaOBLAAABL.

3epTrey >KYMBICBIHAA AMAXPOHABI-CUHXPOHABI KoHe TapUXU-AVHIBUCTUKAABIK
TasaJay, CUIIaTTaMaAbIK JKoHe MHTepIIpeTalysAAbIK d4icTep KOAAaHbLAABIL.

ADall  aygaHBIHBIH  TOIIOHMMAEpPiH  >KaH-)KaKTbl ~ 3epTTey  OTaHABIK
DTHOAMHIBUCTMKAHBI JAaMBITyFa, KasdaK XaAKBIHBIH pyXaHM Kypamgac ©Oeairin
3epTTeyre cO3Ci3 yaec 00aaabl.

TyiiHn ce3aep: STUMOAOINS, TOIOHMMMKA, alMaKTBIK TOIIOHMMIUS,
reorpaUsAABIK aTayAap, STHOMdAeHIeT, OHaMacTuKa, TapuX, AYHIUETaHbIM.
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AEKCUKO-CEMAHTUYECKUN XAPAKTEP TOIIOHMMUYECKIX
HAVMMEHOBAHUM ABAVICKOI'O PAMMOHA

AnHoTamms. B crarbe paccMaTpmBaercs STHOAMHIBUCTMYECKUI XapaKTep
TOIIOHVMMYECKNX Ha3BaHUI ADaiiCKOro paiioHa, a Takke (paKTOpHl, BAUAIOLINE Ha
¢popmupoBaHue pernoHaabHO TOIIOHUMUI.

B pabore uccaeayiorcs mpoOaeMbl TECHONM CBSA3M TOIIOHMMOB permoHa C
HallMIOHAABHBIM MMpOBO33peHneM. Kazaxckme TONOHMMMYECKME HaMMeHOBaHNA
IIO3BOASIOT ITPEACTaBUTh MHOIOBEKOBYIO ICTOPUIO HapoJa.

V3yueHne TOIOHMMOB, MOSBMUBIINXCS B BIIOXY «BEAMKOIO OeACTBUSI» U CO
BpeMeHeM IOABePIIINXCsA 3a0BeHMIO, sBASETCS CerogHs OAHOM U3 aKTyaAbHBIX
1IpoO1eM COBpeMeHHOI OTe4eCTBeHHON AMHIBYCTIUEeCKO HayKI.

ABTOp cTaTbl BCeCTOPOHHe aHaAU3MpPyeT TOIIOHMMBI, CPOPMMPOBaBIINeCs B
KOHKPETHBIX MCTOPMYECKUX YCAOBUAX U OTpakalolye Te MAM VHble COOBITUS B
KM3HM HapoJa, a TakKe TOIIOHMMEBI, Ilepejalolue OOratcTBoO 1 CBoeoOpasue
SKMBOTHOIO U paCTUTEABHOTO MMpa pernuoHa.

Ileap mccaegoBaHM:A: BCECTOPOHHEE U3y4YeHME TOIIOHMMOB YKa3aHHOTO
paiioHa, ompejeleHUe MX UASHTU(UKAINN, OCYIIeCTBAeHNe aHaAl3a MCTOPUKO-
AVIHTBUCTUYECKOM, AEKCUKO — CeMaHTUYECKOV, DTHOAMHIBUCTUYECKON CTPYKTYPbI
TOIIOHMMOB, a TaK>Ke COlMaAbHO — IOAUTUYECKNX TpeoOpa3oBaHMIl B OOIIIeCTBe.

B uccaegoBaTeabckoil paboTe MCIIOAB30BAANCH AMAXPOHHO-CHMHXPOHHBI U
VCTOPUKO-AVHIBUCTUYECKNII aHaAWU3, OIlMCcaTeAbHble U MHTepHpeTaliOHHbIe
METOABL.

Bcectroponnee  m3yueHme  TOomoHMMOB  AOarickoil  00aacTu  CTaHeT
HECOMHEHHBIM BKAaJOM B Pa3BUTHE OTEYECTBEHHON DTHOAMHIBUCTUKM, U3ydeHVe
AYXOBHOM COCTaBASIOLIEN Ka3aXCKOro HapoJa.

Kaio4desble ca0Ba: STHMMOAOIUs, TOIIOHMMUKA, PerroHaAbHas TOIIOHMMILS,
reorpapuyeckyie HaMEHOBaHMs, BHTHOKYABTYPOAOIMs, OHaMacTMKa, MCTOPUs,
MIIPOBO33peHue.
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*«KACKBIP» 300HVIMIHE BAMAAHBICTEI MAKAA-MOTEAAEPATH,
CEMAHTUKACHI (KA3AK 2KOHE TYPIK TIAAEPI HET'13IHAE)

Angarna. Exi Tiageri 300HMMAepAl caAbICTBIpMaAbl Talday €H aAAbIMEH,
VATTBIH 9AeMHiH Tiaaik OeliHeciH cuIIaTTay4a3op FBIABIMU  KBI3BIFYIIBIABIK
TyAblpaabl. ONTKeHi Ke3 KeAreH Tia4epAal caAbICTBIPY OAapAarbl HeTi3Ti yIII KacheTTi
— OPTaKTHIK IIeH YKCaCThIKTapAbl, epeKIlledikTepAi aHbIKTayFa HeTi3 00aaAbl.

Makasaga KasakK >KeHe TYpiK XaAbIKTapbl MoJAEHMETiHIH eH KoHe
OertHesepiHiHg Oipi — «KacKbIp» 300CMMBOABI MaKal-MaTeAAep apKblAbl TalddaHaAbl.
Makaa-maTeaaep — XaAbIKTBIH XXIMHaKTaAFaH eMip TaKipuOeci Oap aybl3 94e0meTiHiH
O0ip Typi. Oaap ocbl Makaa-moaTeadepAl >KacaraH XaABIKTBIH YATTBIK OOAMBICBHIH,
KBI3BIFYIIBIABIKTAPBIH, TYPAl XXaraalmaapra AereH KO3KapachlH, TYPMBbIC-TIPIIIiAIriH,
CaAT-A9CTYPiH TepeHipeK TycCiHyre keMeKTeceAi. XaAbIK aybl3 94e0OneTiHig Oy TypiH
3epTTey opTYpAi MoJeHUeTTepAiH epekKlllelikTepi MeH eo3apa 0OailaaHBICBIH
TepeHipeK TYyCiHyre MyMKiHAiK Oepeai.

Kanyapaap Typaabl MaKaAa-MaTeasep apTypai XaABIKTapAbIH
[IapeMMOAOTUSAABIK ~ KOPbIHAQ ayKbIMABL KabaTTBl KypailAbl >KoHe YAKeH
TaKbIPBIIITHIK OPTYpAidiriMeH epexineaeHeai. JKaambl mMaxaa-mMareajsepaid TyTac
KYPBIABIMBIHBIH 0acTbl MiHAETTI — XaAbIK ONMBIH TOABIK, KBICKA, AalIIBIKTBI ETiIl
KopceTyai Kkesgenai. Aa, >KaHyapaap Typaabl MakKaaA-MaTeAjep apXaMKaablK
KBICKAABIK I1eH OelfHeAiAiKTiH yArici 60ABIIT TaObL1aAbI

Kazak >keHe TypiK TiagepiHaeri KacKblpFa OailaaHbICTBI XaAbIKThIH STHUKAABIK,
JKoHe 94eT-FYPIIBIHAAFbl OpTaKTBIKTap MEH epeKIleaikTepai aHbIKTay MaKcaTblHAa
MaKaa-MaTeaepre Taazay >Kacaaabl. Kasak >KeHe TypikK TiagepiHaeri KacKbIpra
KaTBICTBI MaKaA-MaTeAAepAiH Heri3iHAe KacKbIp 300HMMIiHiH STHOMJAEHU Ma3MYHBI
aHBIKTAABIIl,  CAaABICTBIpMAAbl  Taaday €Ki  XaAbIKTBIH  AYHMeTaHBIMBIHAA
JKaAIIBITYPKiAiK OOAMBICTBIH >KeAiCi TOABIK caKTaAFaHBIH cuUIlaTTaiAbl. Makadasa
Kasak TidiHJeri «KacKpIp» 300HUMIiHIiH >KoHe OHBIH TYpiK TidiHAeri OadamMaaapbIHbIH
KOHTEKCTiK CeMaHTHMKachl MaKaaA-MaTeajepaeri KopiHici TasdaHaabl. 3epTreyaiH
MakKcaThl — KasdaK »>KoHe TYpiK TiadepiHAeri «KacKpIp» YFBIMBIHBIH TiAAiK
OeliHeAeHyiHiH epeKIlleAiKTepiH caAbIlCThIPMaAbl Tal4ay apKblabl aHbIKTay. Taasay

*Maxara KP F2KEM Foiavim komumemi kapxoiaardvipamuvi BR10965370 «¥avr 2Kibex sorvitbir
MAPUXU MONOHUMUSCHIH ZLIADIMOAP MObICHIHOA 3epderel» ZhAbIMU XK00actl AcbiHda HKa3blAdvl»
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HOTIDKeCiHAe OH >XoHe Tepic Oosysl Oap MeTadOpaablK MarFblHaJap aHBIKTaAABL
Kazax >xeHe Typik TiagepiHAeri Kackblp aTayblHa OallAaHBICTBI MaKaA-MaTeaaep
apacblHAAaFbl MarbIHAABIK YKCACTBIKTap MEeH epeKIleAiKTep KapacTblaajbl.

Tyitin ce3gep: Makaa-MaTeadep, KazaK MaKaaAaphbl, TYPiK Makaa-MarTeaaepi,
KaCKBbIp 300HIMi, Oepi 300HIMI, ceMaHTHKa

Kipicre. /lekcukaHbIH eH KeHe KaOaTblHa >KaTaTbIH 300HUMAEP YATTBIK
MoJeHM KeHICTiKTiH TepeH KaOaTTapblH KaMThIl, MuQ IIeH apXeTUIIKe eHiIl,
300CMMBOA KBI3METiH aTKapblll, YATTBHIK MJJAEHMETTIH TiaAik OeliHeaey Kypaabl
0oAbIII TaOBLAAABI.

XKanyapaapabiy agaM ewmipiHgeri peai opkalllaH epekie 0044bl. XaabIK
MoJEeHIeTiHAe 300HMMJEp 94eTTe, ajaMHBIH 300MOPQTHIK Oearici peTiHae
KoagaHblaaabl. POABKAOPABIK MOTiHAepAe KOAJaHBLAFaH OJAap 300MOP(PU3MMEH
OaliaaHBICTBL OeAriai Oip XaABIKTBIH apXeTUIHTIK MMQOIOSTUKAALIK OeliHeAepiH
Kepcereai. MoseHneTTiH 300MOPPTHIK KOABI €H aAAbIMEH, XaAblK MdJeHHeTiHAeri
OaceIM  cTepeoTunTepMeH 0allAaHBICTBL.30OHUMAEP MaKaaA-MaTeadepde  Kui
Ke3jeceal KoHe oJapda Makal-MaTeAAi TyTacrail MeTadpopara aliHaAAbIPaTbhIH
Herisri MeTad)OpabIK MaFbIHaAap caKTaAfaH.

Maxkaa-MaTeasep — op XaAbIKTBIH ©31HAIK epeKIleAiKTepi MeH coA Tiage
COMAENTIH YATTBIH CaH FacCBIPABIK TapUXbIMEH, MoJEeHMeTiMeH, TaHbBIM-
TyCiHiKTepiMeH TBhIFbI3 OallAaHBICTBI TiAAiK Mypachl. ¥ATTBHIK IICMXOAOTMACHI MeH
YATTBIK MiHe3-KyAKbI, ©Mip cypy TaxKipuOeci KepiHic TallkaH MaKaA-MaTeajep — coa
YATTBIH JaHaAbBIK IeXipeci. OpOip yAT HeMece ®THOC TidiHJAeri Makaa-mareajep
YATTBIK TaHBIMFa, KOAAaHBIAY asiCbIHa Kapail e3repimn, 4aMmblll oTeipaabl. COHABIKTaH
Aa MakKaa-MaTeaAep ®THOC ©MipiMeH TBIFbI3 OallAaHBICTHI >KoHe Heri3iHeH YATTBIK
MoJeHN MaHbI3bl Oap AepekrepdeH Typadbl. «Kes KeAreH ®THOAMHIBUCTUKAABIK
JKOHe DTHOMOAEHU TYPFblJdaH 3epTrey — Oeariai Oip XxaAbIKKa ToH epeKIleaikrepai
JKaH-’KaKThl KapacTelpaabl. A/, 9P XaABIKTHIH ©3iHAIK ©3remeairin TaHBITaTBIH
TapuXbl, ©Mip Cypy OpTachl AYHIEHi TaHy Ke3Kapachl MeH HaHBbIM-CeHiMi, oaJeT-
FYPIIBI, CaAT-CaHaChl COA XaABbIKTBIH TidiHAeri Tiageri Oipaikrepae, OHBIH iIlliHAe
MakKaaA-MaTeAjepiHge i3iH Kaaawlpaabl» [1, 38]. fIrHm, opOip Makaa-maTease coa
YATTBIH OOAMBIChIHA, OHBIH pyXaHM 3aTTBIK MaJeHMeTi MeH AyHMeTaHbIMBbIHa, CaAT-
ASCTYpi MeH oJ4eT-FyphIlITapblHa KaTBICTBI JAepeKTrep >KaTblp. Makaa-MaTeaaep
XaABIKTBIH KOFaMABIK ©Mipi, TYPMBIC-CAATbl MEH IIapyalllblABbIFbl, MOHE3-KYAKBDI,
ToAIM-TopOMeci CUAKTH Mocelelepdi KaMTUABLOP XaABIKTBIH MaKaAd-MaTeAAepiH
3epTTey apKblAbl COA VATTBIH TYPMBIC-TIPIIiAiriH, ©31HAIK AYyHMETaHBIMBI MeH
pyXaH!U KYHABIABIKTapBIH aHFapyFa 00AaAbl.

Ogicteme XoHe 3epTTey oaaicTrepi. 3ooHUMAep celiaeyde  Kui
KO/AJaHbLAaTBhIH CO3AiK KabaTTapAblH Oipi 004bi TaObl1aAbl. MaKadada Kaszak >KoHe
TYpiK TiagepiHAeri «KacKbIp» 300HIMiHe 0allaaHBICTBI MaKaa-MaTeAdepAiH
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«Kackbip» 300HUMIHe OAUIAHBICTNbL MAKATI-MOMEN0ePOil CeMAHMUKACDL
(xazax Jcone mypix mindepi nezizinoe)

CceMaHTHKachl TaagaHaabl. bya 300HMMAepai eki ®THOC eKiadepiHiH Makaa-
MaTeajepAeri KbI3MeTi MeH ceMaHTHUKAaABIK >KaFbIHaH 3epTTeyre MyMKiHAIK Oepeai.

«KackpIp» 300HMMiHIH ceMaHTHMKAaCBIH 3epTTey OaphIChIHAA Ka3akK >KoHe TYPKi
TiaaepiHiH MaKaa-MaTeAJepi Herisri HplcaH peTiHge aabiHABL Oa — Kasak aybI3
aaeOneriniy «babasap cesi» IKY3TOMABIK TONTaMacBIHBIH MaKaa-MaTealep
TOHTaCTBIPBIAFaH TOMAApHI (65-69) MeH Typik MaKaa-maTeasepi eHreH OMep AcbIM
Akcoriaply «Ata sozleri ve deyimler sozlugu» >xene Metun IOprOamibiHbIH
«Smiflandirmis  Atasozleri sozliigii» enOeri. 3eprrey OapbIchiHAa aTaafaH
eHOeKTepJeri «KacKbIp» 300HMMiHe Oail1aHBICTBI MaKaA-MaTeAdep ipikTeair,
AVIHTBUCTUKAABIK aCIIeKTige TaaAaHABI.

3epTTey Makadaga Tia OiaiMiHIH AeKcUKaHBI 3epTTeyde KOAJ4aHaThIH
AeCKPUNTUBTIK (cuHaTTama), TapUXU-CaAbICTBIpMaAbl (KOMIIApaTUBTIK) aJic-
Tociagep Heridre aabplHABL Kasak >koHe Typik MakKaa-MoaTeadepiHCeMaHTUKAAbIK
JKaKTaH TaaJay, BSTUMOAOTMACBIH  alKbIHAAY, OJAapAblH  TiaiMizgeri >KoHe
caHaMBbI3/JaFrbl KOpiHiCiH capaaay Kasipri Tia OiaiMiHAe e3ekTi O0abIIl caHaAaAbl.
Tiaai GaiiaaHbIc Kypaabl geHTelliHAe FaHa eMec, aHTPOIIae3€eKTiK AeHTelije 3epTTey —
TiAAlH TaHBIMABIK KBI3METIHIH, YATTBIK KOATBHI CaKTayIlbl KYpaA €KeHAIriHiH allKbIH
Adaeai 6oaa aaaapl. Keiibip aTayaapAblH TiA4iK MOHIH XaABIKTBIK, VFBIM-TYCiHIKTepre
CylieHe OTBIPBII, CUIIATTay YIIH STHOAMHIBUCTUKAABIK Tociare ae Hasap
ayAapbLAABbl.

Taakbpiaay MeH Oakbiaay. 300HUMAEP depOec AeKCUKaABIK OipAiK KbI3MeTiH
aTKapaabl, COHbIMEH KaTap apTypAai (ppaseoaorusAAblK TipKecTepAiH, MAuoMadap
MeH MaKaaA-MaTeAdepA4iH, HaKbld CO34epAiH KypaMblHga Kesdeceai. byaapabiH
KYPaMBIHAAFbl 300HMMAEP aJaMABIK HeMece 3aTTBIK MarblHajarbl MeTadopasdap
KBI3METIiH aTKapa alaAbl.

FerapiMy  MakaaambIdfa HpICaH 0OOAFaH — «KacKpIp» 300HMMI — 24eM
XaAbIKTapbIHBIH (POABKAOPBIHAAQ >KUi Ke3JeceTiH Kypdeai Keiinkep. bepi -
aaimMcakTaH PoaAbKAOp, MUPTIK caHadaH Oepi 94e0M KOAOPUTTI Kellinkep. OaeMm
XaAbIKTapbl (POABKAOPBIHAAFBI €H OacThl TyAralapAblH Oipi Ae OCBI — KacKbIp.
Kackplp o0Opa3bl — epreriaep MeH aHbI3-9HTIMelepJe, Makaal-MaTelJep MeH
JKymMOaKTapga >KaH-)KaKTBl CypeTTelill, KepKeM OeliHe peTiHAe KaAbIIITacKaH.
Epteriaepae Kackblp >KaybI3ABIKTBIH, KaTBIT€3AIKTiH HeMece alllKapak, aKbIMaKTbIH
oOpasbiHAa cypeTTesedi. «Kackplp — UTKe yKcac SKBIPTKBIII Ty3 aHbl. /Jajaabl
aliMaKTapga, OpMaHABl XepAepJe, Tayabl ©Hipaepde Ae MeKeHJelal. Tormracein,
yuipimeH Tipmriaik ereai. Herisinen ernen Kopekrteneai. Jacrypai opraga KacKpIp
«Depi» Aem aTaablll, TOTeM OOABIII aHbI3Japfa apkay OoaraH. bepi — KacKbIpAblH
sBdemucTik ataysl. bya Kek ToHipine TaObiHFaH TYpPKi XaAbIKTapbIHBIH OapAbIFBIHAA
AepAaik Kesgeceai. OIITKeHi, Typki xaabIKTapel e3depiH Kek OepiHiH ypriarb
caHaraH» [2, 636].

Typki xaabIKTapbIHBIH caHacblHAa «Depi» TOTeMiHIH OpHBI epeKllle eKeHAIri
Oeariai aepex. Typki Talmasapsl KacKbIpAbl (KoK Oepi) «KOpPFaHIIBICH» >KoHe
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«KOpFaylIbICh» caHaraH. Kex Oepi, kexskaa, Oepi aTayaapsl KaHyapAblH Kapa cyp
TyciHe OallAaHBICTBI €MeC, OHBIH KOK acllaHFa, eH OMiK acIlaH KyAipeTiHe >KaTaTbIHbIH
Oiaaipin, «OaTbla», «KHMeAi», «KyWITi» JAereH Kacuerrepai Oiaaipren. Typki
XaABIKTapBIHBIH HaHBIM-CeHiMiHAe Kackplp — ToHip MeH agamaap apachblHAAFbI
OaliaaHbICKYIIIHIH ToTeMi. Typki TalilladapbIHBIH TyAapbIHAAFBI KacKbIp OeliHeci
0AapAblH MiHAeTTi aTpuOyThI O0afaH [3, 14].

bepi aaram Typik KaraHABIFLIHBIH CMBOABI OOABII, KelliHHeH 0apABIK TYPKi
Tiagec XaAbIKTapAblH TOTeMiHe aliHaaAbl. «Kackblp» ce3i eki Tidde >KaAIbl TiAAiK
MarbplHaZaH Oacka, YVATTBIK AyHMeTaHBIM MeH AiAAiH esrelllelirine OallAaHBICTBI
TaHOaAbBIK MarbiHadapra mneKexk OepiHi TeTreM TyTy KeIlTereH XaAbIKTapAbIH
(poabKA0OpPABIK MypadapblHAA JKaH->KaKThI KOPiHic TallkaH. Ocipece, OAIlIKYPT XaAKbI
©34epiHiH arayblH OChl TOTeMMeH 0OalilaHbICThIpaAbl. balKkypTrapAblH aHBI3-
oHriMesepiHAe o OacTra OalIKypTTapAblH KoceMi KacKblp 004bll, oaapabl JKaiibIk
>KaracblHa Oacranm keareH. OgaH TyraH Oasa bamkypr araHbln, coa pydaH
Oamkyprrap Tapaiabl. OcbiHgall Mu@Tepge KacKbIpAblH — OallKypTTapAblH
KYTKapyIIbl, JKOA KOPCeTyIli TOTeMAIK aH eKeHiH, COHbIH KeMeriMeH OallKypTrap
eMip cypyre Ko4aiiabl Kueli MeKeHiH, aTa-Oa0a >KepiH TallKaHBIH aTall KepceTedi.
Myngaii croxeTTepaiH KOMIIidiri «0alIkypT» ®THOHMMIH TYyCiHAipyre Heri3JeAare.
OpTypal HycKadapda Ke3jeceTiH OyA aHbpI3jap IIIaMaMeH «cogaH Oepi Oaclibl
Ooablll OacTall KeAreH KacCKBIPABIH COHBIHAH epill KeAreH aTa-OabOadapbIMBbI3
«DalIKypTTap» Aell aTalfaH» Ael asKradaapl. «bamkypr» — Oamr «bac, bacTel», KypT
«KaCKBIp» (TYpikK., TypikMeH., 93ip0.). bamKypT cesiHiH HIbIFy TapUXbIH KOIITereH
OpPBIC FaABIMAApPHI Aa OCblaal TapKaTaasl [4,14].

taamm /A.H. T'ymnaes typikrepain KeHe araybl AIIMHAHbI MOHFOA TiAiHAeTi
IIIOHO, YMHO «Oepi/KacKbpIp» CO3iH KbITall TiAiHAe KypMeT MarblHaChIH OiAAipeTiH a —
npeUKCiHiH KOCBLAYyBl HOTVDKeCiHAe Maiida O0AFaHABIFBIH JKoHe «KYpMeTTi Oepi»
MarplHacChIH OepeTiHiH, TypKidepde «Oepi», «KacKpIp» Jell aTaAaTbIHABIFBIH
kopceredi. CoHgall-aK  FaAblM  «KbITall ~ aBTOpAapbl TYpPKi  XaHAapbIHBIH
Ke3KapacTapblHa CylieHe OTBIPBIN, «TYpPKi XaHbI» MeH «Oepi» CO3iH CMHOHUM /eIl
caHayiapl» geviai [5, 3]. Ocplran OallaaHBICTBI FaABIMHBIH Oy IiKipiH OamKkypT
FaAbIMAapbl >kKayaObl «XaH» OOABINI TaOBLAATBIH «OHe, XaH KeTill Oapaabl, ay3bl-
MYPHBI KaHFa TOAbl» (AHa Oapa XaH, aybI3BI-MOPOHO KaH) JereH ©3/epiHiH
>KyMOaKTapbIMeH OaliA1aHBICTBIpaAbl [4, 14].

bepi TypikTepain aHbI3-olcaHaAapblHAA 42 MaHbI3ABI OPBIH aaaabl. Kenreren
TapuXu JepeKrepde TYpKidepaiH IIBIFy Teri aHBI3ABIK >KOAMeH Oepi apKblAbI
Tapanabsl. Oaap Kackplp KelOip KyA4alAblK KacueTTepre ue Jerl, ©3J4epiH Je
KacKbIpAapAaH IIBIKKaH Aell eceniTereH. ©3 TeriH KackplpAaH TapaTaThH TYpiKTep 3
Omaeymiaepin Kackplpra TeHereH. JacraHjapda, aHb3jap MeH 94e0u poMaHAapda
KaCKBIPABIH >KIi Ke34ecyi OHBIH TYpiK TapUXbl MeH dAeOneTiHe KaHIIaAbIKTl TepeH
€HTIeHIH JKoHe KacKblpAapAblH TypKidep YIIiH MaHbI3AbI CMMBOA €KeHIH KoepceTeal.
Typik TalinnasapbIHBIH OapABIFBI AepAiK OpTakK HaHBIM peTiHAe KacKbIpAaH IIBIKKaH
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aent ecemnteriai. Typikrep kmeai caHaraH Kackbipapl «Kekx-Oepi» gem aTaraH.
Typikrep acnanapr Kex-ToHipi, sAFfHM KoK acmaH gen Te ataraH. bip Hepceni
acIlaHHBIH TYCiHe alfHaAABIPBII, OHBI KacueTTi caHay AaadaMeH OallaaHBIC OpHATY
HUeTiHeH TyblHAaraH. TypkiaepaiH KacKbIpgaH TapaablK JeTeH CeHiMHeH-aK o4ap
YIIiH KacKbIpAbIH KaHIIIAABIKTBI MaHbBI3ABI JKoHe epeKIlle >KaHyap eKeHiH TyCiHyTre
0oaaawl [6,96].

Kackplp — XaaKbIMBI3ABIH AiHM HaHBIM-CEHIMi MeH AYHMETaHBIMBIH, pyXaHU
AeHreiiH 0OiagipeTiH TaHBIMABIK TyAfa. XaAKbIMBbI3Aa KacKbIp TypaaAbl HaHBIM-
CeHiMAepAiH TepeHAIri COHIla, 84i KyHre JelliH OadadapblHa OCBl Kuedi aHMeH
OaitaaHbICTHL eciMaep Oepeai. Meicaanl, bepibaii, bepikya, Kackerpbaii, T.0. aTTap.
bya typaawr raasim XK.Teaxanos «kasakToiH KakceipOaii, bepi, bepitait, beatipik
Topi3ai eciMaepi e30ekTep MeH KbIpFbI3gapda Aa Kesgecedi. A, KeHe pUMAIKTep,
HeMicTep MeH yKpauHABIKTap, TinTi KaBkas XaabIKTapbIHBIH KOOiHAe «KaCKbIpMeH»
DartaaHBICTHI eciMaep epTegeH KoliblaraH. Kelibip xaabIkTap ©34epiHiH ata-0abachiH
KacKbIp, «KacKbIpAaH HMIBIKKaHOBI3» Aeliai. byaait aey kxeitOip py TapuxbiHaa ga Oap
KyObLabpIc. MaceaeH, epTege YIICiH pybIHBIH aTaMbI3 KacKbIp Aeyi TeriH emec. JeMex,
KOIITeTeH XaABIKTBIH KacKbIp MeH UTTi epekille Kasipaeyi, oaapra ceHyi Oeariai Oip
TapyXU >KafdaliMeH OalldaHBICTHL. EHgelrle, MyHJail eciMai KOIO ajaM KOFaMBIHBIH
epTe Ke3eHJepiHe ToH CHUAKTBI» Jell ecKi HaHBIM-CeHiMre OallAaHBICTBI IIBIKKAH
aHTPOIIOHUMAEPAL Tikeaell TapuxieH OaiiaaHbpicThipagbl [7,45]. Typki XaaAKbIHBIH
opTaK Mypackl «AAraMBIC OaThIp» >KBIPBIHAAFBI OaTBIPABIH 9KeciHiH aTsl baitbepi
aTaAybl Ja OCBbIfaH casAbl. Tiamni-raabiM  A. ©0caablkoB aTakThl KapakpImmak
KoObr1anasr GaTeipabiH Aa >xapsl KypTka eciMiHAe KacKbplp aTaybIHBIH OOAYHI Aa
Ke34el1COK eMeCTiTiH aiTaasl [8, 6].

KaszakraH mipikkaH Ou opi MepreH OaTbp, KBIPFBI3, ©30eKTep XaAKblHa Ja
Deariai, 6eaeaai beatipik IIermeHHiH eciMi Ae OCbl MarblHaja KOMblAFaH. ATaAfaH
Kellikep/AepAiH aTbhIHA 3aThl call 00AYBI CO34iH KmeAai KyIliMeH OallA1aHBICTBI OoAca
kepek. Cebe0i, exxeari orpI3gap MeH KbIIIIaKTapAblH Ja KOpPFayIlbl KMeci KacKbIp
Ooaran. Kpinmakrap >KOpBIKKa aTTaHap aAaAblHAa OepideH KeMeK cyparl,
>Kaa0appiHaabl. COHBIMEH KaTap, Omaeyllli XaHAap IIBIFAaTBIH >KOFapbl MapTebeai
tannadapsl EaOGepi gen ataaraH exeH [9,105]. ConbiMeH KaTap, XaAKBIMBI3JAa
KAaCKbIPp 300HMUMIHIH KaTBICYbIMeH MeTadopaablK TeHey ce3jep peTiHAe >KacalfaH
Konpsipkackpip, Kackpipapl, Kackplp kamaraH, bepiai, T1.0. TOIOHMMMKaABIK
aTayaaphbl Aa XK1l Ke3dgeceal.

Kackpip Oerineci, srHyM OepiHiH Oachl KazaK XaAKBIHBIH >Kayfa IIaIllKaHAa
SKaybIHTEpPAIK pyX osITaThIH OaliparbiHa caablHFaH. Cebebi kokOepi — OAaTBIPABIKTHIH,
©>KeTTiAIKTiH CMMBOABI. XaAKbIMbI3 OOJbIHAA OTHI Oap OaThlp, epKypeK Xiritrepai
KexOepire Teneren. Kackbip elkiMre OarbplHOATHIH ©Te TeKTi >KaHyap. Kasak
XaAKbl Ja AaJdaHbIH epKiH a3yAbl Oepici celHABI 0i3AiH XaAbIK Ta asaT TipAik HeH
ToyeAci3 eMipai Kasar, coa YIIiH KypeckeH. bya Oeariai CyitiHOal akbIHHBIH MbIHa
KBIp IITyMaKTapblHAA Oblaaliina OepiareH:
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Bepi 6acsiM — ypaHbIM,

Bepiai menin Oaiipa¥rbiMm,

Bepizi baitpak ketepce,

Kospim ketep xangareim! [10, 32].

Ocpl >xoHe Oacka ga dpaxTopaap Oy >KaHyapAblH TYPKi Tiadec XaABIKTapABbIH
eMipiHAeri CUMMBOAABIK MoHIH aHBIKTanAbl. Kasak TiziHge MMQOAOIMAABIK
KaOblagay MeH KasdaK XaAKbIHBIH epTedeH Kede >KaTKaH HaHBIM-CeHIMiHIH
HOTIDKeCiHAe TiAde KOpiHIC TamlkaH OeliHeAi ©pHeKTepAi, HapeMMOAOTUSIABIK
OipaikTepai kesgectipyre 0Ooaaabl. XaablkK —epTeridepiHgeri, Mudrepi MeH
poABKAOPBIHAAFEI KaCKbIPra AereH KO3Kapac Kasak >KoHe TYPiK
IIapeMUOAOTUACBIHAA Aa TEH KOPIHIC TallKaH.

Typik maxkaa-marteaaepin 3eprreymi opwic raabiMbl M.B. Tlopxomosckmit
KOllIeai XaAbIKTBIH MaKaA-MaTeAJepiHAe KOAJAAHBIAY >KarjalldapbIHBIH OachiM
KOIIIIiAiriHAe >KaHyapAapAblH MarblHAAbIK TaOBl OONBIHINIA aAABIHFBI OpPBbIHAQ
«KBIAKBI» MEH «MTTeH» KeliH «KacKbIp» (KYpPT) A€KCeMachl eKeHiH aliTalbl Aa, MYHBI
KaCKBIPABIH KyA4l TypKidep YIiH KacueTTi >KaHyap eKeHAiriMeH TyciHaipeai [11,
60].

Makaa-MaTeaaepail STHOAMHIBUCTUKAABIK CUIIAThl, ©31HAIK epeKIleAaikrepi,
VATTBIK HaKBIIIBl ©3apa >KaKbIlH TYBICTAaC XaABIKTAapAblH MaKaa-MoaTeAJepiH
caabICTBIpa KapacTbIpraHJa aHBIFBIpaK KopiHeai. Exi Tiageri yATTBIK-MajeHU
HakKpIIITap KaMTBLAFaH MaKaA-MaTeaJdepderi OyA epekileaikrepai sepgeaey coa
TiaAepAeri epekilleaikTepAi aHbIKTayFa MYMKIHAIK Oepeai.

Kaszax >koHe TypiK XaAKBIHBIH KellIleHAilirineH xabap OepetiH OipaeH Oip
ACPEKKO3 — OChI KaCKBIp Typaabl MaKaa-MaTeaep 00AbI TabOblaaabl. OMipiHiH op
cadacplHAa OallKaJaTblH KacKbIp MOTHUBI JadaablK KOFaMABIK eMipre aepaik
KipikTipiareH. Eki XaaplK Ta e3J4epiHiH TepeH TapuxbIMeH, Oall MaJeHUeTiMeH
Oeariai. EpTe xe3aeH Keleai A49CTypAi YCTaHFaH Kasak XaAKBIHBIH OacThl Kocibi —
Ma/ IapyallblABIFbI O0AFaH. bya Kecill KasaKTapAblH AyHUeTaHBIMBIMEH, TYPMBIC-
TipmIiairiMmeH, caaT-A9cTypiMeH OiTe KalHacbIIl KeTKeHiH, MaA IIapyallblAbIFbIHA
KaTBICTBl MakKaal-MaTeAJep Kasak TidiHJAeri Makaa-MaTeadepaiH OackiM 0OeairiH
Kypanasl.

Typix ¢oapkaopmeicet H.MyaaanMo¥asl Ja «aybld TYPMBICBL MeH Vi1
’KaHyapAaphl TypaAbl OYTiHII TaHAa Aa >KUi KOAAAQHBIABII XXYPreH TYpik Makaa-
MaTeaepAiH OachlM KOIIIiAiri TypikTepaiH Kellllleai eMip cypreH KesiHeH Oacray
azaapl gereH OOAXKaMABl pacTailAdbl» JAelidi. TaabIM Typik Makaa-maTeasepiHaeri
Herisri MeTapopaHbIH OOBEKTIiCi KaH-)XaHyapAap €KeHiH,CcoA YIIiH Je Typik Tiai
’KaH-)KaHyap/apra OailaaHBICTBI MaKaA-MaTeAepre oTe Oall eKeHiH ae antaapl [11,
471].

Exi Tiageri «Kackblp» aTayblHa OalldaHBICTHI MakKal-MaTeAdepai Taaaall
kopcek. «Koi >xeren Kackplp KOHiaai, Komnmibichl >KaHHaH TYyHiAA1»,«KONIIBIHBI
Tasgrbl aceipanabl, Kackplpabl asrpl acelpaiiabl», «Koi >KereH Kackblp KUAHAQ,
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Kormbicel Kaaabl 3usHFa», «KacKplpabpl ea alTakIIbla», «AlTaKTal-aiTaKTai
KaCKbIpJaH Aa yAT 004ABI» CUAKTHL Kadak MaKaa-MaTeadepi meH «Cobansiz koyunu
kurt kapar» (Illomancel3 korifa Kackwlp mradap), «Siriiyli giiden kurdu goriir»
(TaObra OGakkaH KackbIp Kepep), «Siiriiden ayrilani kurt kapar (TaObiHHaAH IIBIKKaH
agamabl Kackplp aaap), «Kurt Coban’dan iyilik beklemez» (Kackpip monannan
JKaKCBIABIK ~KYTIIeC) JereH Typik MaKaa-MaTeAdepl €Ki XaabIKTbIH Ja MaAa
HIapyalllblABIFBIMEH aliHaAbICKaHBIHBIHAH Xabap Oepce, «Ep Tamarbl — eageH, Gepi
TaMarpl — >KoA4aH», «bepi apbIFbIH OiagipMec, CBIPTKBI JKYHIH KaMnuTap», «Kackerp
DalisaraHra KeHOec, INIOIIKa aiidaraHra KeHOec», «bepi a3bIFbl MeH YPbl a3BIFHI
JKOAJa» CUSIKTBL MaKaA-MaTeadepAe KacKplp OeliHeci epKiHAIK CYITiI, ToyeAcis
peTiHge OeiiHeaelial, 04 OOCTaHABIK CHMMBOABI peTiHAe opekeT ereai. «Kackplp —
XaABIKTBIH AiHM HaHBIM-CEeHIMiH, AYHMeTaHBIMBIH TaHBITaTBIH TOTEMAIK TYAFaaa,
aAAeTopUsABIK acTrapda, OipAe >KBIPTKBIIITBHIK Keilinre OepideTiH >KaH->KaKThI
coMJaAraH, Kypaeai OeriHe 0oAbIIl TaOblAaAbl [12, 23]. Bya KacKblpAbIH adaMAapAblH
KYHAEAIKTi eMipiHde YAKeH peA aTKapFaHbIMEeH JKoHe OAapAblHXaAbIKTBIH >KaAblHAa
CaKTaABbIIl, YATTHIH YFBIM-TaHBIMBIHAA YHeMi OOAFaHbBIMeH OailAaHBICTHL.

Kackplp 300HMMIHIH MakKaa-MaTeajepderi eH OacTbl KOpiHici KacKblp —
KaHiIllep >KBIPTKBII, 3YABIMABIKTBIH OeliHeci. OFfaH Kasak TiAiHAeri: «KacKbIpAbIH
olilaraHbl — apaMABIK, KOMABIH OliAaraHbl — aMaHABIK», «>Kay >KaraJaH alraHJaa, oepi
eTeKTeH aAaAbl», «KOJFa KaCKBIp INarica, >KapAbIHBIH >KaAFBI3BIH KelAi», «KaCKbIP
TOMFaHBIHA eMeC, KbIpFaHbIHA Ma3»; Typik TiaiHgeri «Kurt koyiini (tiylinii)
degistirir, huyunu degistirmez» (kackblp KbIABIH ©3repTce e, MiHe3iH e3reprIiec),
«ag kurt arslana saldirir» (amr xackbIp apbicTanFa madap), «ag¢ kurt yavrusunu yer»
(am Kackplp OaJachlH >Kep) CUAKTBI MakKaad-MaTeadep Aaaea Ooaaabl.CoHaali-ak
«Ka3aKTa KacCKbIpAbl aTbIMeH araca KeOellil, >XaMaHABIK KeJeai JeIl, OHBI
KapakyJak, yAbIMa, cepeKKyJak, UT-KYC, T.0. >KaHaMa, TaOy ce3jepMeH aTalijbl
[2,637].

Ke16ip makaa-MaTeasepae KacKblp MeH UT KaTap caAbICThIpblAaAbl. Mblcaabl,
Kasak TiaiHAe «Oepibacap keTTi, Oepi Keaill >KeTTi», «ayblAbl >KaKbIH UT KacKpIpAaH
KOPBIKIIaligbl», «KOJFa KacKpIp IIarica, UT ceMipeai», «uT Oyliperin Oepi cyiimMec»,
«UTTIH YABIFaHBIH Oepi ecTiMec», «oai OepiHi UT aTTamac»;Typik TiaiHaeri «ardinda
yliz kopek havlamayan kurt, kurt sayilmaz» (apTeiHAa¥FBI >KY3 UTKe YpMereH KacKbIp
— Kackplp caHaamac), «kurda konuk giden, kopegini yaninda gotiiriir» (kackbIpra
GapraH, XaHbIHA UTiH epTinl aaap), «Uriimesini bilmeyen kopek siiriiye kurt getirir»
(Ypyai OiameiiTiH UT yitipre Kackblp akeaeai), «kurttan korkan kopegini hazirlar»
(KacKbIpAaH KOpPBIKKAH KywnriH gaisiHgap), «kurt kopekten korkmaz ama
havlamasini da sevmez» (KacKbIp UTTeH KOpPBIKIIaca 4a YPIeHiH YHaTIIalAbl) CUAKTBI
MaKaa-MaTeadepde UT IeH KacKbIPpABIH >KayABIFbI, BIMBIPAChI3AbIFbI KOPCETiATeH.
MyHaa Kackplp MeH KO, KacKblp MeH UT OeliHeAepi >KaKCBIABIK IIeH >KaMaHAbIK
Topisai Oip-OipiHe Keperap YFbIMAapabl Oepyje KoAdaHbABII Typ. bya makaa-
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MoTeAJep WUT TIIeH KacKbIPABIH IIBIFY Teri opTak OoOAFaHBIMEH, OAapAbIH
JKapaTbLAbIChIHAH Oip-OipiMeH >Kay eKeHiH KopceTeai.

OcpiHgarbl OipkaTap Makaal-MaTeAdepAeH «KaCKBIp — KOI» JereH TYpPaKTh
aHTUTe3aHH Aa Kepyre 001aabel. MbIcaasl, «Keaell MeH 0ait )kxoa4ac 60aMac, KacKbIp
MeH KOil >Koagac 0OoaMac»,«ajdaM Olffa TONMaiiAbl, Oepi KoIifa TOMMAaABI»,
«KacKbIpAaH KOPBIKAH KO ycTamangel», «kurt siiriiye girince tek koyunlunun
koyunu alir» (xoit oTapra mankaHaa KolldapAblH KOVIBIH alajpbl), <<Olmij§ koyun
kurttan korkmaz» (earen Koit KackblpgaH Kopsikiac), «kurt kuzudan “suyu
bulandirdin” diye dava etmis» (kKacKbIp KO3BIHBI «CyABI AaliAaHABIPABIH» AeIl COTKa
Oepep).

CoHbIMEH KaTap, MaKaa-MaTeaAepAiH OachlM KeIIIiAiriHAe KacKbIp aillakep
SKBIPTKBII, azaMHBIH TYPaKThI JKaybl peTiHAe KopiHeai. SIrHu, KacKbIp — KyABIK IIe€H
CaTKBIHABIKTBIH CUMBOABL. MbIcaabl, Kasak TidiHAe: «DOATipiriH aamMa IITy/AaHHBIH,
IIYPKaH calap KOpaHa»,«Kapi KacKplp KaKIlaHFa TycIleiidi», «0epik Tacram OepigeH
KYTblAa aAMacChlH», «KaCKbIP YABII YsIAaChlH IaKblpaAbl», «KacKbIpAap YABICHIII
TaObICagbl», «Oepi OasackiH OepkiHe caacaH, UT Ooamac»; Typik TiaiHae «kurtla
koyun, kili¢la olun olmaz» (KackbIpMeH KOJi, KBLABIIIIIEH OIfHay >K0K), «kurdun oglu
kuzu olmaz» (kackblipablH Oasacel Ko3bl Ooamac), «kurt (puslu) dumanh havayi
sever» (KacKpIp TyMaHABI Ke3ai cyieai), «kurt kuzuyu haber vererek yemez»
(KacKpIp KO3BIHBI aAAbIH aJa ecKepTill >keMmeligi), «yanhz buzagi kurt cabuk yer»
(’xaarpI3 Oysayabl KacKblp Te3 >Keligi), «eski kurt yolunu sasirmaz» (kopi KacKbIp
agacranapl). SIFHM, KasakK >KoHe TYpPik MaKaa-MaTeAJepiHAe KacKblp — Ky adaM
MeTapOpachIHBIH ~ XaABIKTBIK TYCiHiri 0Ooapm  TaOblaadbl. bysan  mibrFaTeiH
KOPBITBIHABI — KaCKBIp 300MOP(PU3MiHiH >KaAllbl KOHHOTaTUBTIK CeMaHTMKaChl Ka3ak
JKOHe TYPiK Tiagepi yuuiH Oipaell. SIfHM, «TypKi XaAbIKTapbIHBIH apacblHAa KacKbIp
TOTeMiHe KapaMacTaH, Ka3ak >KoHe TYpPiK XaAbIKTaphl YIIiH >KaAIlbl KaOblagaHFaH,
oMOeOar1, Oya 300MOpQPU3MHIH KoAIMIi KOHHOTATMBTIK ceMaHTHKachl Oap [13].
«Kackpip» 300HUMI €Ki Tiage Ae >KMi aIllke3, 3YAbIM, CaTKbIH aJaMAbl CypeTTelAl.
Mynbl exi Tiaaeri 300MOpPU3MHIH HapeMMOAOTUAABIK, KOpiHici
pacrarnasl.Ocplaaiiina MaKaa-MaTeadepaeri ce3-Metadopadapabl 3epTTey apKbLABI
Ka3ak >KoHe TYpik MaKaa-MaTeAdepiHAe 300HUMAEPAiH 00Aybl alaMHBIH KOpIIaraH
OpTaMeH ThIFBI3 IICUXOAOIVSABIK OaillaHbICTa €KeHAIriH >KeHe Oya OallaaHbIC
MoJeHIeTTe, YATTHIH Tidl MeH AiliHAe KepiHic TaOaTBIHBIH JdAeajeyre MYMKIHAIK
Oepeai.

Keiige TaOuraTTafbl KaiiCapABIFBI MeH CaKTBIFBIHA KapaMacTaH KacKbIp
oOpa3bl aKbIMaK >KoHe OHBI YHeMi OHBI Ky TYAKi OHall aaAaligbl, aHIIbLAAp YCTall
aaaapl. CoHgali-aK KapTalifaH4a KacKbIp KYIlliHeH alibIPBIABIIL, 9ACipeiiai, A9pMeHCi3
Kyire Tyceai. Oa Typaabl Ka3ak TidiHAeri «KaCKbIpABIH ay3bl Kece e KaH, >KeMece e
KaH»,«KacKpIpAaH KallpaT KeTce, eIIKiHi «ama», TeKeHi «Ke3ae» AelAi», «ypPbl TYH
acKaHIla, Oepi KbIp ackaHIIa»; Typik TidiHgeri «kurt kocayinca itin (kopegin)
maskaras1 olur (Kackelp Kapraiica, UTTiH MasarblHa aiiHasap),«kurdun adi yaman
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¢itkmus, tilki vardir bas keser» (KackpIpAbIH >KaMaH aThl LIBIKCA, TYAKi Oac Kecep),
«kurt kapana diismeyince faka bastigini bilemez» (kackpIp KaKIaHfa TycCIIelfiHIIIe,
KaKIlaHFa TycCKeHiH TyciHOei1ai), «kurtla ortak olan tilkinin hissesi, ya tirnaktir ya
bagirsak» (TyakiHiH KackplpMeH yeci He ThIpHaK, He imek), «kurt uluya uluya
basina bela getirir» (KackbIp YABIII-yABIII OachiHa Oo4e KeATipep) CUAKTB MaKaa-
MaTeaepAe KOPiHic TallKaH.

Mudomnostukaaslk MaTiHAEpAe «KaCKbIp» OipiHIIiAeH, eMipAiH, K1eAiAiKTiH,
TeKTiAlK IeH KYII-KyaTThlH, 94iAJIK IIeH epKiHJAIKKe JereH CyMiCIIeHIIiAiKTiH,
aZaMTIepIIiAiKTiH CMMBOABL. MbIcaabl, «UTTiH Meci 0oaca, OepiHiH ToHipi Oap»,
«KaCKBIp J4a Kac KbLAMAMABl >KOAJacblHa»,«0epi KOHCBICBIH >KeMelidi»; «kurt
komsusunu yemez» (kackplp KepiriciH >kemec), «kurt kurtu yemez» (kKackbIp
KacKpIpAbl >KeMec), saylli koyunu kurt kapmaz (yemez) (caHaaraH KoOiifa KacCKBIp
IIaIac) 4el KacKbIpAbIH KaHYI1Abl 9peKeTTepiH Oiae Typa, eKi YAT Ta OHBIH aTbIHA
OCBIHAAM >KBLABI CO34epiH apHaraH. bya Makaa-MeTeasepae KacKbplp alaaAbIKTBIH,
AOCTBIKTBIH ~yArici peTiHAe OepiareH. «Ocipece, KUsA-Fa’kallblll epreriaepae
KacKpIpaap OacTel KelfillkepMeH aJaMIlla Celidecin, gocrachll >Kypeadi. Kubin-
KBICTAy Ke3eHJe ajgaMra >K04 KOpCeTill, Typai Keepriaepai >KeHil, apMaH-
MaKcaTblHa JKeTyiHe KoMeKkTeceai» [14, 188].

Kasak >koHe Typik AMHIBOM®JAeHMETiHAe KAaCKbIp — TEeKTi, KYIITi, aKblAAbL
epKiHAiK cyirimn Kabizeri Oap Kkmeai, ToTemaik >kanyap. Kackpip OeliHeciHiH
JKarbIMCBI3 KacueTTepi — KaHillep, Kartbire3. bip >karblHaH, «KacKblp» ©MipMeH
DallA1aHBICTBI, ©Mip4i, YpIaKThl OeliHeAelidi, aa €KiHII >KarblHaH 3YABIMABIK IIeH
e4iMHiH OeliHeci D0AFaH KaHimep >KpIpTKbIIIL. «KacKblp KapbI3bIH TepiciMeH eTeri»,
«kurtlarin arasinda sonuncu olmak, cakallarin arasinda birinci olmaktan iyidir»
(mmbepiaepain apacbiHAa OipiHIN OOAFaHHAH KacKbIpAapABIH apacblHAA COHFBICHI
6oaran apThIK), «kurt dogan tilki olmaz» (kackelp OOABIII TyFaH TYAKi O0aMac) AereH
MaKaa-MaTeAdepAeH, COHJall-aK FaAbIMAapAblH TypAal  9KcHeauIysAapblHaH
TaObLAFaH KacKblp OeliHeai ©araabl TeHTreAep, PYABIK >KyleciHAeri KacKblp arTac
PYABIK aTayAblH OO0AYyBI, KacKbIPABIH TicTepi MeH TBIpHaKTapblHAH >KacaAfaH
DonryMapaap Tarybl, Oeariai Oip HaHBIM-ceHiMAepre OaliAaHBICTBI CaATTBIK
JKOpaAfrplAap KacayjaH KacKbIPABI KacTepAey MOTUBIH Kepyre 00AaAbl.

Kasak TiaiHgeri Makaa-MoTeAJepiHiH Typik MaKaa-MaTeaJepiMeH Kol
JKaKbIHABIFBI Oap. OHBI >KOFapblgarbl €Ki Tiageri MaKaa-mMaTeaAepAl CaABICTBIPY
apKbIABl OAapAbIH KYPBIABIMABIK Ta, CeMaHTMKAABIK Ta YKCACTBIKTapbl KOII eKeHiH
Darkagaplk. Kemnreren 300MOpPTHIK MakKaa-MaTeaAepAiH opTypAai Tiagepae
GasaMacel 0oaybl Ke3gelicok emec. CeOebi, 91eM XaabIKTapbl MaKaa-MaTeAAepiHiH
yKcac 0O0ABIII Keayi ajamM3aT KOFaMBIHBIH JaMy CaTBICBIHAAFDI TipIIidiK 3aHAapbIMeH
OaitaaHbICTEL. Ocipece, TyOi Oip TYpKi XaAbIKTapBIHBIH MYpasdapblHAAFbl MYHAAl
YKcacThIKTap Oy XaAbIKTapAbIH pyXaHU AYHMeCiHiH TBHIFbI3 OallAaHBICTBl eKeHiH
Oiaaipeai. MblIcaabl, «KacKBIpABIH KYIIIITNiH KaHIIA acklpacaH Ja, OpMaHFa Kapall
yauap» — «kurdu ne kadar beslersen besle, o hep ormana bakar» (kacKerpAbI KaHIIa
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TONABIpCaH 4a, OpMaHFa Kapap), «4adaja Oepi yabica, yiiaeri UTTiH immi ammap» —
diizliikte kurt ulusa, evde itin bagri sizlar» (Ty3ae KackbIp yAbIca, YiiAeri UTTIH
Kyperi ayblpap). Op eAAlH AYHMETaHBIMBI MEH VATTBIK CaAT-49CTYpi op Typai
DoaraHbIMEH KelOip Makaa-maTeadep Oip-OipiH TOABIKTBIPBII TypaaAbl. Eki
XaABIKTBIH MaKaA-MaTeAAepiHiH Ocbldall Ma3MYHBI >KarblHaH Ja, KYPbLABICHI
JKarplHaH Aa yKcac 00Aybl — 0AapAbIH Oiilay >KyiieciHiH OpTaKTBIFBIHBIH Aa4eai. Exi
Xa/ABIKTBIH MaKaA-MoTeAAepiHiH Ma3MYHBIHAAFBl TIpeK COe34epl MeH Kacaady
yaKJepiHge ge yKcacThIKTap Keml. bya makaa-marteasepain 0ip TiageH eKiHIIi Tiare
aybICYbl XaABIKTapABIH TePPUTOPUAAAPBIHBIH >KaKbIHABIFbIHA, Oip-OipiMeH KapbIM-
KaTbIHaChlHa OallAaHBICTBI Ky3ere ackaH. bya xaiibiHga raabiM II1.blObipaes «Oya
YKCACTBIKTBI Oip HapeMMOAOr FaAbIMAAp XaAbIKTBIH STHUKAABIK >KoHe TiaAik
TYBICTBIFBI peTiHAe TYCiHAIpCe, eKiHIIiAepi IapyallblablK, MdAEHM KapbIM-KaTbIHAC
Heri3iHAe, aa YIIiHIIiAepi Tapuxu ToXKipuOeHiH OpTaKTLIFBIMEH >KoHe KOFaMABIK
AaMyABIH OipJell caTBICBIHAAFBI pyXaHU OipAiKTiH HOTVDKeC] Aell YFBIHABIpaAb» [15,
8] — aenai.

Kenbip Maxkaa-mareagepae adaM —  «KacKbIp»  OeliHeci  apKbLABI
«MaTepuasagaHaabl». Kaszak >koHe TypiK AMHIBUCTUKAABIK MdJeHMeTiHAe KacKbIp
OeliHeci agaMHBIH >KaFbIMABl HeMece >KaFbIMCBI3 300MOP(TBIK CUIIaThl peTiHAe Ae
KOJAJaHblAaAbl. Makasa-Mateagepae 300MOPQPTHIK OeliHeaep apKblABl aJaMHBIH
CBIPTKBI, (PU3MKAABIK KacueTTepiHe Je, iIlIKi, IICUXOAOIMAABIK KacueTTepiHe Je
cunarrama OepeTiH, coa HeMece Oacka oOpasfa >KarbIMAbI HeMece >KaFbIMCBI3 KacueT
OepeTiH 300HUMAepre ToH Oearidep amiblaaabl. Mbicaabl,«0eAiHreHAl Oepi Kellai»,
«KACKBIPpABIH >KblAaFaHbl KYJAalAbIH KyAarblHa >KeTIIelAi», «KaCcKblp MeH YPbl
MiHe34ec», «KYTThl KOHaK KeAce KOl eri3 Tabap, KYTChl3 KOHaK KeAce KOJifa KacKbIp
mabap»; «yatan kurttan, gezen tilki iyidir» (>kararaH KacKbIpgaH, >KypereH TyAKi
apthK), «kurda “neden ensen kalin?”demisler “isimi kendim goriiriim de ondan”
demis» (KacKbIpgaH «KeJAKeH Here KaAblH?» Jece, «©3 icimMai e3iM >kacaraHHaH»
AenTi). MyHaarpl €Ki Tiageri Makaa-maTeaepae Ae ajaM KacueTTepiH CUIaTTalThIH
IICUXUKAABIK OeArizep >KaHyapAapMeH CaABICTBIPY apKblAbl OepiareH. bya typaasr
doapkaopranymsl C. KackabacoB «Makaa-MaTea ajdaM eMipiHiH OapAbIK calacklHa
KaTBICTBI ~ aliThiAaAbl. ©3iHIH (PUAOCOPUAABIK, HAKBIAABIK MaFbIHAChl >KoHe
HaKBITBIABIK CHUIIATBI apKachblHAA MakKald MeH MoTea opi NpaKTHKaAbIK, opi
9CTeTUKAABIK KbI3MeT arkapraH. CoHgall-aKk Makaal-MoaTed eMip TaXKipuOeciHe
HEeTi3AeATeHAIKTeH ToAiMAIK Te MakcaTra KOJAAaHblAFaH, COHABIKTAaH JAa OHJa
AUAAKTUKAABIK, YATiAiK, aKbla-KeHec Oepepaik KacmeT OaceiM» [16, 57] — aeiiai.
Cebe0i, Makaa-mMoTea KoOiHe >KaKChl MeH >KaMaHAbI albIpbll, HalbIMAayAbl, O
TYIOAl KO©34e11Al.

Hotmkeaep. JKaambl 300HUMJepAiH KaTbICybIMEH >KacaAfaH MakKaa-
MaTeaAepaeH adaMJAapAblH >KaH-)KaHyapAapMeH Y3aK >KoHe TBIFBI3 KapbIM-
KaTbIHACTapbIHbIH TaOUFM Typde ©3 oJAeTTepiH, MiHe3-KYAKBIH >KoHe ewmipre
OeltiMaeay >KOAAapblH TYCiHyTe aAblll KeAreHiH Kepyre ©0oaaabl. Meicaasl,
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JKaHyapAapAblH — epeKkIlleaikrepi  Typaabl — TYCiHIKTepal  adaMABIK  KapbIM-
KaTbIHacTapAbl OeliHeden cumaTTay, KelOip KOFaMABIK KYOBIABICTapABl CypeTTey,
Keidip agaMaapaplH >KaHyapJapbIMeH YKcacThIKTapelH Kepcery, T.0. Tiageri
’KaHyapAap Typaabl KeIiTereH (ppaseo0IMIABIK TipKecTep, MaKaA-MaTeaAep, HaKblLA
cesjep ocblaaiina Iaiiga OoaraH. JKorapblgarbl MakKaad-MaTeAgepal capaaait
Ke/Ae«KaCKbIp» CMMBOAMKACHI KYPBIABIMBIHBIH aca KypJAeadi ekeHiH Kepyre 0oAaAbl.
AHBI3 OeH »sHocTapdaH MaKaaA-MaTeaJdepre, UAUOMaJapra, ©cCiMAiK, >Kep-cy
aTayJapblHa, adaM aTTapbl MeH MuQO0A0InsijaH HaHBIM-CeHiMAepre, KecKiHgeMe MeH
MYCIHHEH coyAeT oHepiHe, KOAOHepAeri MOTUBTepre HeTid 00AbIIl, KaCKbIp DAeMeHTi
MaHBI3AbI YATTHIK CIMBO/Fa allHaAFaH.

«Kackpip» 300HIMIiHEe OaraaHbICTBI MaKaAa-MaTeaaepai 3epTTerl,
CaABICTBIPFaHAA oOJapAblH Oeariai Oip XaaBIKTBIH TaOmUfaTblHA, TapuUXbl MeH
MoJeHleTiHe, IIapyalllblAbIFEI MeH KociOiHe, eMip cypy caATbiHa OallaaHBICTBI
IIBIKKAHBIH OaiikariMbl3. COHABIKTaH XaAbIK (POABKAOPBIHAAFBI, OHBIH IIIiHAEri
0i3aiH 3epTTey HBICAHBIMBI3 — MaKaaA-MaTeAJepAeri caKTalfaH JepeKkTep Tapuxu
Aepekrep Ooablnl TaOblaaagbl. Exi XaABIKTBIH MaKaad-MoaTeAJepiHeH Je XaABIKTBIH
94€yMeTTIK ©oMipiHJeri, MaJeHMeTIHJerl IlapyalllblAbIFbIHAAFbl ©3repicrep MeH
epeKIleAikTepai, o9p XaABIKTBIH ©3iHe ToH KacueTTepiH OallkalIMbI3. SIFHI, Makaa-
MoaTeAdep €Ki eAAiH Ae YATTBIK-MdJeHM KepceTKilTepi Ooablnl TaOblaaabl. bya
TiaAiK DAEMEHTTep Oeariai oip XaABIKTBIH DTHOAMHIBUCTUKACHIHAA,
AVIHTBOMd/eHIeTiHAe aAaThlH OPHBI 30P.

ATaaraH 300HMMHIH €Ki Tiage KOAJaHBIAybIHA CaABICTBIPMaAbl Taajay
OoripiHIIAa OipHellle cCeMaHTMKAABIK KaTapAapabl Oeainn kepceryre 0Ooaaawl. En
aaAbpIMeH, Oy eTe allyAbl, 00A>KayFa 00AMaNTLIH JKaHyap, COHABIKTaH ©Te KayiIlTi.
Kackeipapl MyHaall KaObladay Kasak TidiHAe ae, Typik TidiHge ae OaiikaaaAbl.
ConbIMeH KaTap, KacKpIp eKi XaABIKTBIH ©MipiHge Je epekille OpBLIH adaAbl.
VanomasapAblH MyHAAl MaFbIHAABIK IHIAIIBIpaHKbI 00AYBl Oepi TaOMFATBIH >KaKChI
JKoHe Tepic >KarplHaH e©Te >Kakchl OiareHaiOalikaTagpl. Kackelp 300HUMiHe
DallA1aHBICTBL €Ki Tiaderi MakKaa-MoTeAdepAl CeMaHTMKAABIK >KafblHaH Oeailn
KapacTblpcak, OipiHIIi KacKbIp — Kac, AYIINaH peTiHAeri MaKaa-MaTeaAep, eKiHIIi,
KaCKBbIP — AOCTBIK YATiCi peTiHAeri Makaa-MaTeAAep, VIIHII KacKbIp — 0Opa3abl TYP
peTiHjeri MaKaa-mMaTeaaep.

KopbiTeiHgbl. COHBIMEH, «KaCKbIp»/«0epi» YFBIMBL (POABKAOPABI, TapUXIH,
MdJeHl, 94e0M KOHHOTaIusIdapAbl TyAbIpaabl. Exi Tiade Ae KacKBIpABIH — alllKe3,
KBIPTKBIII, KayiIlTi, Melipimci3 eKiKy3d4i, ailaakep JAereH KOHHOTalusAapel Oap.
Tassay HOTMKeaepiHe cylieHe OTBIPHII, «KacCKbIp»/«Oepi» 300HMMIHIH MdJeHU
KOHHOTallusAaphl €Ki Tiage Ae imriHapa calikec KeaeTiHi aHBIK 00a4p1. CoHaali-ak
0JapAblH apacblHAa OH >KoHe Tepic Oosiysl Oap MeradopaablK MarblHaszap Oap.
«Kackprp»/«0epi» YFBIMBIHBIH YATTBIK-MOJ€HI KOHHOTAIIVSICHIH CaAbICTBIPMaAbl
TypAe 3epTTey KasaK >KoHe TYpiK TiadepiHae COMAENTIH XaAbIKTapAbIH
MeHTa/ANUTeTiH >KaKChl TyCiHyTe MYMKiHAIK Oepeai.
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Koprita kearenge, Kasak >KoHe TYpiK TiadepiHaeri KacKblp aTaybIHa
Dalia1aHBICTBI MaKaaA-MaTeAdepAi CeMaHTMKAaAbIK TYPFbl4aH CaABICTBIpAa OTBHIPHIII,
0JapAblH >KaKbIH YKCAaCTBIKTapbIH OalikaAblK. MyHAall YKCacTBIKTapAblH OOAYBI
Ka3ak >KoHe TYpiK TiagepiHiH TyOi Oip TybIcTac Tiagep eKeHAITiH goaea4eil Tyceai.
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Kaszaxcran.

CEMAHTHUKA I10CA0BAI, CBSJI3AHHBIX C 300HMMOM «BO/AK»
(HA OCHOBE KA3AXCKOTI'O 1 TYPEIIKOTI'O S13bIKOB)

AnnoTtamysa. CpaBHUTEABHBINI aHAAU3 300HMMOB, IIpeXAe BCero OIMcaHue
HaIMIOHAABHOM SI3BIKOBOVI KapTMHBI MUpPa, HpeACTaBAsieT HeCOMHEHHBIN Hay4YHbIN
nHrepec. CpaBHeHMe AIOOBIX S3BIKOB CAY>KUT OCHOBOW AAsl BBISIBAEHNS B HUX Tpex
OCHOBHBIX KaueCTB — ODIITHOCTH, CXOACTBA U Pa3ANYMSL.

B crarbe aHaamM3upyioTcsa mOCAOBULILI M IIOTOBOPKM, B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET
OAVH W3 APEeBHeNIIMX O0pa3oB KyAbTYPhI Ka3axXCKOIO M TYPeLIKOTO HapoOJOB —
300CMMBOAa «BOAK». [I0CA0BUIIBI SIBASIOTCA Pa3HOBUAHOCTBIO YCTHOM AUTEPaATYpPHI C
HAKOIIZ€HHBIM >KM3HEHHBIM OIIBITOM Hapoga. OHM HOMOTalOT Aydile IIOHATh
HallMOHA/AbHYIO MAEHTUYHOCTb, MHTEpeChl, B3IAsiAbl, 0Opa3 >KU3HU U TpaAUIINNI
AI0A€e11, CO3AaBIINX DTU ITOCA0BUITEL. VIsydenne »Toro Buga ¢poabkaopa JaeT 6oaee
ray0oKoe IOHMMaH/e OCOOeHHOCTeN U B3aMOCBs3€ei1 PasHbIX KyAbTYP.

IToca0BUIIBI O JKMBOTHBIX COCTABASIOT OOABIION I14aCT B ITapeMI0AOTYeCKOM
¢onge pasHBIX HAPOAOB U OTAMYAIOTCA OOABIIMM TeMaTUYECKVM pasHOOOpasueM.
OcHoBHas1 3agaya Bceil CTPYKTYphl IIOCAOBUI] B II€AOM COCTOUT B TOM, 4YTOOBI
IoKa3aThb MBICAM HapoJa B IIOAHOMN, KpaTkoil u scHout ¢opme. Ilocaosuisr o
SKMBOTHBIX SIBASAIOTCS OOpa3lioM apXalyHOM KpaTKOCTH U OOPa3HOCT.

IIpoBegen aHaAmu3 ITOCAOBUILL ¥ IIOTOBOPOK Ha Ka3aXCKOM U TYPELIKOM sI3bIKax C
11eAbI0 BBIIBAEHMsA OOIIHOCTM I OCOOEHHOCTell 9HTHUYECKON U 00ps40BOI
NPUHAAAEXHOCTY HapOAOB, CBA3aHHOIO ¢ oOpa3oMm Boaka. Ha ocnose mocaosury o
BOAKax B Ka3aXxCKOM U TYPeLKOM s3BbIKax OIIpeAeAseTCsl DTHOKYAbTYPHOE
codep>KaHyue 300HOHMMA «BOAK», @ CPAaBHUTEAbHBIV aHAAN3 XapaKTepU3yeT II0AHOe
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coxpaHeHUe OOIIlell TIOPKCKOM AMHMI B MUPOBO33PeHUM ABYX HapoAoB. B craTtne
aQHAAM3UPYETCsl KOHTEKCTyaAbHasl CeMaHTHUKa Ka3aXCKOIo 300HOHMMa «BOAK» U €TI0
TypPeUKNUX BDKBMUBAJA€HTOB B mocaosunax. lleap wmccaegoBanus onpeaeauthb
OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOM pellpe3eHTaliy KOHIeNTa «BOAK» B Ka3aXCKOM M TyPelLIKOM
A3bIKax IyTeM CpaBHUTEABHOIO aHaamusa. B pesyabraTe aHaamsa OBLAM BBISAB/AEHBI
MeTapopuyeckne 3HauyeHMsI C IIOAO0XKUTEeAbBHOM U OTPUIJaTeAbHOI OKpPacKOI.
PaccMOTpeHbI CMBICAOBBIE CXOACTBA U Pa3ANYMS ITOCAOBUL, CBS3aHHBIX C 300HMMOM
«BOAK» B Ka3aXCKOM U TYPEILIKOM SI3bIKaXx.

Kaiouesble cA0Ba: IOCAOBUIILI U IIOTOBOPKY, Ka3axXCKye IIOCAOBUIILI, TyPeLKIe
IIOCAOBUIIBI, 300HUM «BOAK», 300HIUM «OOpU», ceMaHTHKa.

M.A.YERMEKBAYEVA
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan.

SEMANTICS OF PROVERBS ASSOCIATED WITH THE ZOONYM «WOLF»
(BASED ON THE KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES)

Annotation. Comparative analysis of zoonyms, primarily the description of
the national language picture of the world, is of undoubted scientific interest. After
all, the comparison of any languages serves as the basis for identifying three main
qualities such as commonness, similarity and difference.

The article analyzes one of the most ancient images of the Kazakh and Turkish
culture - the zoosymbol "wolf" through proverbs. Proverbs are a kind of oral
literature with the accumulated life experience of the people. They help to
understand better the national identity, interests, attitudes, lifestyle and traditions of
the people who created these proverbs. The study of this type of folklore gives a
deeper understanding of the characteristics and relationship of different
cultures.Proverbs about animals make up a large layer in the paremiological fund of
different peoples and are distinguished by great thematic diversity. The main task of
the entire structure of proverbs as a whole is to show the thoughts of the people in a
complete, concise and clear form. Proverbs about animals are an example of archaic
brevity and figurativeness.

On the basis of proverbs about wolves in the Kazakh and Turkish languages,
the ethno-cultural content of the zoonym "wolf" is determined, and a comparative
analysis characterizes the complete preservation of the common Turkic line in the
worldview of the two peoples. The article analyzes the contextual semantics of the
Kazakh zoonym "wolf" and its Turkish equivalents in proverbs. The purpose of the
study is to determine the features of the linguistic representation of the concept
"wolf" in the Kazakh and Turkish languages by means of a comparative analysis. As
a result of the analysis, metaphorical meanings with positive and negative
connotations were revealed. The semantic similarities and differences of proverbs
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«Kackbip» 300HUMIHe OAUIAHBICTNbL MAKATI-MOMEN0ePOil CeMAHMUKACDL
(xazax Jcone mypix mindepi nezizinoe)

associated with the zoonym "wolf' in the Kazakh and Turkish languages are
considered.

Keywords: proverbs and sayings, Kazakh proverbs, Turkish proverbs,
zoonym «wolf», zoonym «bori», semantics.
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«3AH» CO3IHIH HETT3IHAE J)KACAATAH CO3KACAMABIK ¥YSIHBIH,
KO1EMAIK CUITATDBI

Angaatna. Kasax TiaiHge «3aH» €e31 3aTTBIK MarblHaJdapda KOAAaHbLAAThIH
KOIITereH co3JepAiH >KacalyblHa Heri3 OoaraH. Makasaaga «3aH» CoO3iHiH HeridiHae
JKacaaraH ce3>KacaMABIK VIHBIH KOAeMAiK CUIIaThl COA Co34eH OpOireH co3kacaMAbIK
ysfa Taaday >kacay HerisiHge aHbIKTadaAbl. Kaszak Tia OiaiMiHAe ce3KacaMABIK Vs
Mmacezeci H. Opaabaii, O. Toxkkoskaesa, A. CaakpinOait, T. Toxraposa, H. Kokpsliiesa,
b. EcimceirTos, K. KypmaHneaanes, A. Kyanapikosa CUSIKTBHI FaAbIMAAPABIH
eHOeKTepiHAe KapacThIpblAaAbl.

Ces>xacaMABIK VSHBIH MiHAETTI DAeMeHTi — Heri3 co3. Heris ces, ageTTe ysAHBIH
@3eri Jell TaHBIABII, CO3’KacaMABIK VSAHBIH KaAbIIITacyblHAa ©Te MaHbI3Abl pea
aTKapaabl, OHBIH KYPBIABIMBIHA, Vs KYpPaMBIHAArbl TYBIHABI TYOip ce3jepain
MarplHa/AbIK KaTbIHacTapblHa ocep eTedl. Oa OapAablK TyBIHABL TYOip ce3aepain
KYpaMbIHa Kipeai, 0aapAblH MarbIHACbIH aHBIKTalAbl. byringe ces3>kacamMAbIK YIHBIH
Heri3i peTiHAe: 3aT eciMJep, CbIH eciMaep, caH eciMJep, eTiCTiKTep, ycreyaep
KapacThIPBIIL XYP.

Makasaga 3aH AVMCKYpPCBIHBIH Heri3ri KOHILeNTidepiHiH Oipi — «3aH» cesiHe
ce3KacaMABIK Vs TYPFBICBIHAH Taaday >Kacaaawl. Taagay >Kyprisiaren «3aH»
co3’KacaMABIK YsCBIHBIH KypaMblHa eHreH 43 TybIHABI cO34iH 24-i TepMuH co3. bya
KOPCETKIIIITI aBTOpAap TYII Heri3 co3 MarblHaChIHBIH CaAlaAblK AeKCUKara OMiMAiAiTiH
Ad4eAAell Keae «3aH» CO3IHeH KacaAraH Co3>KacaMABIK YsHBIH epeklleAairi periHje
Daraaanapl. CeszkacaMAbIK ysi4a >KaAnbl 43 TYBIHABI CO3 >KacaAfaHbI, CO3’KacaMAbIK
ys4aFbl  CO3KaCaMHBIH CHHTETUMKAAbIK, aHaAUTMUKAABIK, AeKCHKa-CeMaHTMKAaABIK
ToCiAJepi apKblAbl JKacaaFaH TYBIHABI CO3A€PAIH caHbl aHbIKTaaaAbl. Tiaaik aepekrep,
Kaszak Tiziniyg TyciHgipMe cesairi, 3aH TepMmmHAepiHiH cesairi, Kasakcran
Pecriy0amKachIHBIH KedeH KYKBIFbI OKY KYpPaAblHaH JKIHaAFaH.

Tyitin ce3aep: ceskacaM, ce3XacaMABIK Vs, CoO3KacaMABIK —Ti30ex,
CO3>KacaMABIK, CaThl, 3aH.
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b. P. Ecimceuimos, HM. Koxuwesa

Kipicrre. CosxxacaMABIK ysI — Tiaaik KyObLabic. Ces’KacaMABIK Y TidiMizae Kerl.
CesxacaMabIK ysaapAblH KOII €KeHAITNH /J91eAJeTiH CO34IKTiH >KOK eKeHAiriHe
KapaMacTaH, OCbIHAAl TY>KBIPBIM >KacaybIMBI3Fa TiAAeTi co3’KacaMABIK YsAapAbIH Herisi
0o4a asaTbiH TYOip ce3aepaiH eTe kemriri ceberr. Tiageri ke3-keareH MarbIHaAbl CO3 ©3
aJ/AbIHa ce3KacaMABIK i Kacail aaaabl. Cebebi co3KacaMABIK YsI AeTeHiMi3 — TYII HeTi3
co3AiH ©e3iHeH KeWiHIl ce3jepaiH >KacalyblHa Heri3 00Aybl apKblabl TyOipaec cesdep
SKUBIHTBIFBI Kacadaapl. OranaplK AuHrsuctukaga H. Opaabaesa, O. Tokkorkaesa,
K. Kypmanaanes, b. EcimceiiTos 3eprreyaepinae Oip OybIHABI ce3jepai co3KacaMABIK,
YAHBIH Heri3i peTiHAze KapacThIphII XYP. /JereHMeH, CMHXPOHABI co3KacaMaa CO34iK
KOPBIMBI3JaFrbl €Ki OybIHABI TYyOip cesep Ae ce3’KacaMABIK YsAHBIH Heri3i KbI3MeTiH
aTKapa aaaapl. MaceaeH, ata, aHa, Oada, Ky4ak, caHa T.0. eki OybIHABI TYOip ce3aepdain
9p KANCBICBI  CO3’KacaMABIK  VsIHBIH  Herisi ©Ooaa aaaapl. H. Kokpiiesa,
3. KypMaHeaueBaHbIH FBIABIMM eHOeKTepiHAe eKi OybIHABI coe3JepAiH HerisiHAe
>KacaAfaH ce3>KacaMAbIK ysiaaapAblH KypaMblHa Taa4ay >KacaAfaH.

OaicTeMe XaHe 3epTTey aaicTepi. Co3kacaMAbIK YVIHBIH KOAeMiH, CaTBIABIK,
MOAIIepiH, CO3TalThIK KYpaMbIH aHBbIKTay CHUHXPOHABI CO3>KaCaMHBIH Herisri
MiHZeTTepiHiH Oipi. JKorappiaa Tiage cesd’kacaMABIK ysAap KOl JereH 00AaThIHOBIS.
Oaai1 60aca co3KacaMABIK YsidapAblH KeAeMi, CaTbIABIK CUIIaThl, CO3TAIIThIK KYPaMbl
TypAillle 00AaTBIHABIFEI aHBIK. bya Maceae FaapiMaap TapallblHAH aliTBIABIIL Ta KYP.
CesxacaMabBIK ysAAapAblH Ke4eMi, CaTbIABIK CHUIIaThl, CO3TAIITBIK KYPaMbIHBIH
TypAille ©OoayblHa He ceOell JereH cypakka Ja FaabIMJap TapallblHaH Typai
foaxaMAap MeH TY>XXBIPBIMAAp alThIABII KYp. OTaHABIK FaabIMAap OyA CypaKThIH
>KayaOBbIH TYII HeTi3 ce3 TeHiperiHeH i3aeiai. Ce3>kacaM caaacbhlHbIH HeTi3iH KaAayIlbl
raabiMgapaply  0ipi  H. OpaabaeBa: «CeskacaMAblK VSHBIH KypAeAiairi OHBIH
KYpPaMBIHAAFBI 9P CO3AiH €o3 >Kacay KadileTiHe OaitaaHbICTBI. OAapABbIH dPKayiChICHI
HEFypABIM ce3>KacaMfa KeOipeK KaTbicca, COAFYPABIM CO3XKacaMABIK Vi Kypdeai
6oaaapl» [1, 55] — gen xayan Gepce, mpodeccop K. Kypmanoanes: «CeskacamabIK
VSAHBIH TYII Heri3 Ce3iHiH ce3’kacaMABIK KalideTi, KeIIMarblHaABbLABIFBI YSIHBIH
KeleMiHe acep eTedi. OHBI TypAl TYII Heri3 apKblAbl JKacaAfaH ys4apAbl CaAbICTBIPY
apKblABl JAaaeajeyre 0oaaabl. Tia gepekTepi Tyn Heri3 ce34iH ©HIMAIAIT YSIHBIH
KeJleMiHe, OHJAAFbl TYBIHABI TyOipAepAiH caHbIHa ocep eTedi»[2, 116] - aeriai.
Faapimaap mikipin OacIIbIABIKKa ada OTHIPBII, ©3 TapallbIMbI3JaH 3epTTey HbICaHbIHA
aAbIHFaH eTICTIK Heri3Al ces3kacaMABIK YsAapAbl 3epTTey OapbIChlHAA aHBIKTaAFaH
TY>KBIPBIMAAPBIMBI3/bI YCbIHAMBI3.

Kes-kearen ces>kacaMAbIK YSHBIH K©A€Mi >KoHe KypaMbl OHBIH IIIBIHBI, ©3€ri,
Heri3i caHaJlaTbIH TYI HeTi3 ce3JepAiH AeKCMKa-CeMaHTMKAaABIK KypaMbIHa Tikeaen
KaTbICcThl. CO34iH AeKCcMKa-ceMaHTMKaABIK KYpaMBbl AeTeH aTay - Co34iH MarblHalaphl,
Killli MaHAEpi VFBIMBIH KaMTUABL. SIFHM, TyH Heri3 co34iH AeKCHKa-CeMaHTMKaAbIK
KYpaMBbl KYHapAbl 004ca, co3KacaMABIK Vs KypaMbl KeaeMAl 604aAbl.

CesxxacaMABIK Taajay Coe34ikTepaiH KeMeriMeH >KacaablHaabl. Taagay
OaprIchIiHAa CO34iKTepAiH Kell Oachl caHaldaTblH, OChblAaH IIIMPeK Fachlp OypbIH
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«3any co3iniy He2i3IHOe HCACANZAH CO3IHCACAMOBIK, YAHbIH KOAEMOIK CUNAmMbl

mbIFapblarald 91,5 MbIH aTay ce3 OeH TipkecTi kaMTbhiFaH «Kasak TiaiHiH TyciHAipme
ce3Airinen» Oacrall, ea Tayeaci3AiriHig 20 >KbLAABIK MepeKeciHe opail IIbIFapblLAFaH
150 MbIHHAH acTaM aTay ce3 OeH TipKecTi KaMTbIFaH OH Oec TOMABIK «Kasak o4e0u
TiaiHIH ce3airi» >keHe ap Kblagapbl Tia 0iaiMi MHCTUTYThIHAH SpTYypAi Makcat-
MyJJere AaMbIKTAABIIl >KacaAfaH CeO3JAiKTepAli HaitgasaHyra 0oaaasl. KoasaHsicTa
JKYpreH ce3JikTep TiAiMi3AiH MOA OallABIFBIHBIH aliKbIH Kepcetkimti. Cesaikrepain
Kall-KallChICBIHBIH KYpaMbIHAA TYBIHABI CO34iH OachIM eKeHAiriH kepyre 0oaaapl. Tex
0iaiM aaymiblAapAbl CO34iKTepAi AYPHBIC IalidalaHy¥Fa yiipeTe 0iay Kepexk.

CesxacaMabIK Taadayabl >KeKe TYBIHABI CO3Te A€, CO3>KacaMABIK VI
KYPaMBbIHAAFbI TyOipec TYBIHABI cO34epre Ae >Kacayra 001aAbl.

Ces>xacaMabIK Taadayabls 1- Typi:

CesxacaMABIK TaadayAblH OipiHIIi Typi MblHa Maceaeaepai aHBIKTallABI.
Bipinmii TybslHABI ce34iH >KacaAyblHa Heri3 OOABIIl TYpFaH Heri3 cesre Taajay
>Kacasaabl. EKIHII TyBIHABI cO3re Taajay >Kacalaaabl.

Ces>xacaMABIK TaajayAbIH 2 - TYpi:

CesxacaMABIK Tal4ayAblH eKiHII Typi MbIHa MaceAeAepAi aHbIKTaliAbl. bipinmri
ce3>’KacaMABIK VSIHBIH Heris cesiHe Taaday >Kacadaapl. Exinii CY KypaMbIHAQFBI TYBIHABI
cesgepre Taagay >kacadaapl. YmrHmn CY KypaMmbIHAAQFBl TYBIHABI CO34€PAiH CO3
TallTapblHa KATBICBIH TaaJay >Kacadaabl. Teprinin CY-HbIH KYPBLABIMABIK, OipaikTepine
TalAay >Kacalaabl. beciHII TybIHABI co3Aepre MarblHAABIK Taaday >kKacadaAbl. Makaaa Gip
co3>KacaMAbIK s KypaMbIHa KipeTiH 3aH TepPMIUHAEPIH TaadayFa apHaAajpl.

Taakplaay MeH Oakblaay. «3aH» CO3l HeridiHAe >KacaAfaH CO3>KacaMABIK Y
KYpPaMBbIHa CO3>KaCcaMABIK TaaAay.

Heris cesre Taaaay:

Ces>xacaMaBIK ysI KypaMblHa TalJday >kKacaraHAa aaAbIMeH OChI CO3>KacaMAbIK
ys KYpaMBIHAAFBI TYBIHABI CO3AepAiH >KacadyblHa apKay, YooK OOABIII TypfaH Heri3
cosre (TyOip) Taagay >kacay Kkepek. «Herisa ces aerenimis - TyBIHABI CO3AiH
AeKCHKaAbIK MarblHacbIHa apKay 004aTbiH ce3» [3, 35].

Heris ce3ain MarblHaABIK KypaMBbIHAAFbl Ke3-KeATeH MarbIHa (Typa, aybICIIaAbl,
KeATipiHAl, ceMaaAblK KOpCeTKillITep) TYBIHABI CO34iH >KacaayblHa ya>K 0o04a adaabl.
bisain xarsaiga TyblHABI cO34epAiH >KacalyblHa Heri3 ce3AepAiH Typa MarbIHaChI
yaK 6oabin Typ. Cebedi, TepMIH co3aep Typa MarblHaja >KyMcadaapl.

Ces>xacaMABIK YSIHBIH Herisi OOABIII caHalaThIH TyOip cesgep Oeariai Oip
ce3TaObIHBIH KypaMblHa Kipeai. 3aH cesi 3aT eciM ce3TaObIHBIH MYyIeci. S[rH1 3aT ecim
ce3>KacaMbl KAacbIHa >KaTagpl. Ces3>kacaM Kaachl — «/leKkcrKa-TpaMMaTyKaAbIK CUITaThIHA,
siFHM Oip ce3 TaOblHa KaTbICBIHA Kapail TYBIHABI Ce34ep co3KacaM KAacTapbl OOABIII
DeiHesi. Op ce3 TaOBI: >Kacady >KOABl, TocCidi, Heri3 ce3AiH AeKCUKa-TpaMMaTUKaAbIK
Beariaepi, co3>kacaM TociaAepi, cos’KacaM MaFbIHaAapbIHBIH CUIIaThIHA Kapaii Oip-OipiHeH
epekieseneai. CosxKacaM KAaCTapbIHBIH CaHbI 8P TiaJeTi co3 TallTapbIHbIH CaHbIHA cail
0oaaapl. MpbIcaabl, Kasipri Kasak TidiHAe TYBIHABI 3aT eciMAepaiH ce3>kacaM KaAachl,
TYBIHABI CBIH eciMAepAiH co3>kKacaM KAachl, T.0. 004bII1 OeaiHeai» [4, 124].

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 49



b. P. Ecimceuimos, HM. Koxuwesa

Beariai 6ip ce3 TaObl KypaMbIHa KipeTiH Cco3’KacaMABIK, VIHBIH HeTisi - Tiaderi
MarbplHa/ABIK TOIITAp MeH TaKBbIPBIITHIK TOHOTapAblH OipiHe >KaTaAbl. Makaaaabl
TaAAaHBIII OTBIPFaH 3aH CO31 - TiAAiH caJaablK MaFbIHA/ABIK TOOBIHBIH MYIIIEC.
CesxxacaM >KylieciH ce3XacaMABIK Vsdap TYPFbICBIHAH KapacThIPBIIT >KYpreH
3epTTeyllidep e34epiHiH eHOeKTepiH Tiaderi MarblHAABIK TOITap MeH TaKbIPBIITHIK
TOITapAbIH OipiHe HerizAeliai. ByHaail sepTTeyaep o3 >KeMiciH Oepill Te Xyp.

Hoatmkeaep. Korapeiga OasiHAaAraH MoceleHi KpIcKallla Oblaall KepceTyre
0ozaaabI.

» 3an — 6ip OybIHABI TYOip CO3.

» /lekcuKaablK MarblHacel — MeMaeKkeTTiH eH >KOrapbl ©KiMeT OpbIHAApPbI
KaObLAAAMThIH, epeKIlle 3aHABIABIK KYIIIi Oap akT; KayaAbl-Kapapaap; dekpet [5, 340].
3aH >KasyJarbl CO34iK KOPBIMBI3ABI MOJAANTy >KOABIHAA FaAbBIMAApPBIMBI3 OeH
3aHTepAepiMis KoHe aydapMalliblaap 004a OTHIPHII, Oip Kicigeil >KYMBIABIIL, SKYMBIC
>Kacay¥a Tuictis [6, 5]. KeaeH KyKBIFBIH KaAIIbl JKoHe epekIlle OeaiMaepre 0eay 3aHFa
HeTi3geae OTBIPBIN KapacThIpblAFaH [7, 32].

» 3ar ecim.

» CazaaablK MarbIHAaABIK TOOBIHBIH MYIIIeCi

1) C¥ KypambIHAAFBI TYBIHABI CO34€epre Taaay:

» 3aHTep — CMHTeTMKAABIK TICiA apKbIABI JKacaafaH TYbIHABI CO3.

» -T'EP ces>kacaMABIK >KYPHAaFrbIHBIH 3aH Heri3 Co3iHe >KaAFaHybl apKbLABI — «3aH
FBIABIMBI MEH Mocedeaepi >KOHIHAeri MaMaH» — JereH >KaHa MarblHaAbl
TybIHABL ce3 >KacaaraH [5, 340]. Kencege Ttoxipubeai saHrepaep wmeH
KOpFayllIblaap >KYMBIC icTeligi. 3aHrep Ooay yuIiH 0iaimMai, 84ia, eHOeKKoOp,
6iaikTi MamaH 00AaybIH Kepek [8, 85].

» 3aHrep — TybIHABI 3aT eciMaepAiH co3’KacaM KaacblHa >KaTaAbl.

» 33 — ce3TalThIK YATici

» 3aHABI Ty/AFa —aHaAUTUKAABIK ToCiA apKbLAbI )KacaAFaH TYbIHABI CO3.

> 3aHABl OKoHe TyAFa CO3JepiHiH Tipkecyi apKblabl «3aH OOJBIHIIA
asaMaTThIK KYKBIKTap MeH MiHAeTTepAiH CyObeKTici OOABII TaOBLAATBIH KOCIIIOPHIH,
MekeMe, VIibIM, pupMa, T.0.» JereH MarblHaHBI OiAAipeTiH TYbIHABI CO3 >KacaafaH [5,
340]. CorTelH asaMaTTapgaH HeMmece 3aHABl TyAfadapJdaH TaJall eTeTiH >kaszOallla
AdaeajzemMeaepai Tikeaemt coTrka kiOepiaeai [9, 25]. SlrHm Kypdeai 3aT araysl
KacaaraH. «Kypaeai sar artayaapel Jemn eki He O4aH JAa apThIK ChIHapAapAblH
Ti3OeriHeH KypaAblll, MaFblHa MeH TypIlaT, KbI3MeTi >KarblHaH OeAllleKkTeHOe, immKi
MarbplHaABIK KYPBIABIMBL TyTacbIMeH (MOHOAUTTI) Oeariai ©ip YFBIMHBIH aTaybl
peTiHAe KaAbIlITacKaHABI aTalabl. Kypgeai 3ar artayaapbl — eki s odaHAa KeIl
cesgepai OipikTipy, TipKecTipy, KocapJay >KeHe KBICKApTy apKblAbl ce3>KacaM
9peKeTiHiH HTVDKeCiHAe >Kacaablll, Oip yFBIM, TYCIHIKTIH arTaybl peTiHge
KaAblIITaCKaH AeKCcUKaAbIK Oipaikrep» [10, 50].

> 3aHapl Tyara — TybIHABI 3aT eciMaepail co3>kacaM KAachblHa >KaTaabl.

> 3.e+C.et+3.e — co3TalTHIK yATici
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Kepceriaren yarizepai nmaiigasaHa OTBIPBII, Vs KYpaMbIHAAFEL 9pOip TyBIHABL
co3re Taa4ay >KacaAbIHABL.

> CY KypaMBIHAAFbI TYBIHABI CO3A€PAIH JKaAIIbI CaHbI — 43.

» Ounply iminge: CMHTETHKAABIK ToCiA apKblabl — 20

» AHaANTUKAABIK TOCiA apKBIABI — 23.

OHblIH inTiHAe: TipKecy apKblAbI — 22.

Oipiry apKbiabl - 1

» /lekcuKa-ceMaHTMKaABIK TaCiA apKblAbl — 0

2) C¥ KypaMBbIHAAFBI TYBIHABI CO34€PAiH CO3 TalTapblHa KaThICHIH Tal4ay:

CY¥ KypaMbIHAAFBI TYBIHABI CO34€PAiH CO3 TallTapblHa KaThICBL: 3aT eciM — 33,
Corpia ecim — 5, ETicTik — 5.

» CY KypaMbIHAAFbI TYBIHABI CO3AePAIH co3TanThIK yariaepi: 3.e+C.e+3.e — 2: 3aH-
AbI+TYAFa, 3aH-Abl+ekia; 3C — 3: 3aH-11, 3aH-111b14, 3aH-AbIK; 3C3 — 2: 3aH-ABI-ABIK, 3aH-ChI3-
AbIK; 3CC — 1: 3an-K011-ab1K; 33C — 1: 3aH-HaMa-AbIK; 33 — 1: 3an-Tep; 3E — 1: 3aH-aacThIp.

Co3xacaMABIK YSHBIH KYPBLABIMABIK OipaikTepiH Taaaay:

1989 xwrarnr «Kasipri kazak TiaiHiH ce3>kacaM Kylleci» aTThl MOHOTpa(pUIABIK
eHOeKTe coe3’KacaMABIK YsAFa TeMeHJerigell aHblKTaMa OepiareH: «CesskacaMABIK Vs
Aerl Oip Herisri TyOip4eH TaparaH TYbIHABI TyOipAepAiH SKMBIHTBHIFBL aTadaAbl». bya
eHOekTe H.OpaabaeBa ceskacaMABIK Yy >KYIITaH, caTbllaH, TapaMHaH, Ti30eKTeH
Typad4bl Aell cutiaTTaMa Oepeai [1, 55].

2000 >xpragapasiy 6aceiHga mpodeccop H.OpaabaeBaHbIH FRLABIMI SKETEKIIiAIK
>KacaybIMeH Kasak Tia OiaiMiHAe ce3KacaMABIK VsHBIH KYPBLABIMABIK OipAiKTepi Keke-
JKeKe AVCCepTalisAAbIK 3epTTey TaKbIphlITapbiHa aiHaaAbl. Kepceriaren cozskacaMapik
VSHBIH KYPBLABIMABIK OipAiKTepiHiH aHBIKTamMaJapbl Oepiaill, FBIABIMU CHUIIaTTaMaslap
>Kacaaapl. CeszkacamMAbl OKBITYFa apHaJAfaH OKYy O>KYMBIC OarjapaamMajdapbl MeH
OKy/ABIKTapJa ce3XacaMAbIK TaadayJlapfa apHaAfaH >KaTTbIFyJapda  KeyoOip
FaAbIMAApPABIH CHUIIaTTamMadapbl MyJAJ4eM ce3’KacaM calachblH 3epTTeMereH OKYABIK
KYpacThIpylLIblAapbIMeH KaTe aTaAblll >KYpPIeHAiriH OaikaabIM. OCBI OAKBLABIKTapAbI
OoaarrakTa 0oaAbIpMay >KoHe Oipi3AiaiKTi OPHBIKTBIPY MaKCaTBIHAQ CO3’KacaMABIK
VAHBIH KYPBIABIMABIK OipAiKTepiHiH aHBIKTaMaJdapblH, FBIABIMM CHUIIaTTaMaJapblH
>KacaraH aBTOpAapAbl eHOeKTepiMeH KopceTy Al >KOH JeIl TallThIM.

CesxacamMabIK Tiz0ek maceaeciH B.P. Ecimceitros seprreai. Oa 2002 >KbLabl
«Kasipri kaszak TiaiHAeri ce3KacaMABIK Ti30eKTep» aTThl KaHAMAATTBIK AVCCepTaLVs
Kopraanl [11].

» CesxacaMABIK Ti30eKk - ce3’kacaMABIK Oip YSIHBIH HeTidiHAe >KacaAfaH,
Oipinen Oipi Tikeaeil TYBIHAQMTBIH >KaHa MAarblHAHBI TYBIHABL CO3AepAiH TizOeri.
CesxxacaMABIK op Ti3Oek Heri3a ce3geH OacTaablll, Heri3ai ce3OeH asKTalaAbl.
Ces>xacaMABIK Tiz0ek OipiHe-Oipi Heriz 604aTbIH Oip HerizAi co3aepAiH TOOBL.

> CesxacaMgbIK Tiz0ek canbpl — 33. OHBIH ilniHAge: exi Mymieai - 18, ymr
myureai — 11, tept myieai - 4.
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1- xecte

Eki my1eai cesxkacaMAbIK TizOekTep (18)

Ne | bipiamti myme Exinmi mymre
1 3AH — 3aH aKTici

2 3aH FBLABIMBI

3 3aH >k00achl

4 3aH >Ky3iHae

5 3aH-39KYH

6 3aH OPHBI

7 3aH IIBIFaPYILIbI
8 3aH capanTaMacsl
9 3aH KeHeci

10 3aH TeXHMKACHI
11 3aHABIK

12 3aHu

13 3aH >K00achl

14 3aHTaHy

15 3aHIIIbIA

16 apHaiibl 3aH

17 ipreai 3aH

18 YHAECTIK 3aHbI

bya xepae 3aH cosiHiy HeridiHge >kacaaraH 18 TyBIHABI CO3 JKEKe->KeKe eKi MyIeai

co3>KacaMABIK Ti30eKk DOABIII caHaAaAbl.

2- xecre

Y my1eai cezskacaMABIK TizOekrep (11)

bipiami my1e

Exinmi mymre

Ymrinmi mymie

3AH —

3aHrep

3aHrepAik

danaac

3aHaacy

3aHAasl

3aHABIABIK,

3aHAbI O1AIK

3aHABI KY3bIpeT

3aHAbI Mep3iM

3aHABI MyJJe

3aHABI TyAFa

O[O (I[N [QT W IN|-

3aHABI OKiJ

—_
(@]

3aHKO

3aHKOMABIK

—_
—_

3aHChI3

3aHCBI3ABIK,

bya xepae 3an cos3iHiH HerisiHge >KacaaraH 5 TyBIHABI CO3 XXeKke-Keke 11 ymr mymeai

Co3>KaCaMAbIK Ti36eKTep JKacCaraH.
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Tept mymieai cesz>kacaMabIK TizOekrep (4)

3- kecte

No bipiami mymie Exinmi mymre Ymrinmni myme TepTinmi myme
3AH — daHaaH 3aHAaHABIP 3aHAaHABIPYIIIBI
3anaac 3aHAACTHIP 3aHAACTBIPYIIEI
3aHHaMa 3aHHaMaAbIK, 3aHHaMaABIK HOpMa

3aHHaMaAbIK aKT

CesxxacaMABIK Ti30eKTiH yIIiHIII MyIllelepi Heridinae 4 Ti30ek >kacaraH.

Ces:xxacamablk TapaM MaceaeciHH.b.Ecenosa seprreai. Oa 2005 >KbLabl

«Ces>kacaMABIK TapaM, OHBIH Vs OipAikTepMeH OaiiAaHbIChD» [12]aTThl KaHAMAATTHIK

AUiccepTalVisl KOPFaABL.

» CesxacaMAbIK Tapamra Oip TyOip apKblabl JKacaAfaH TYBIHABI CO34ePAiH
AepMBalIMAABIK KaTapbel Kipeai. CeskacaMABIK TapaMm OapABIK CO3’KacaMABIK
TaciaAepAiH >Kacaaly >KOAbIHaA ToH 004aabl. Bip ceskacaMAbIK Tapamaa OipHellle Tacia

APKBbIABI J)KacCadraH TYbIHABI aTayAap 60/lybI BIKTVIMAaA.

» CesxacaMabIK TapaM caHbl — 4. Bipinmii tapam — 1-caTeiga 25 TybIHABI cO3

JKacaraH, eKiHIIl TapaM — 2-caTblga 2 TYbIHABI CO3 >KacaraH, YIIiHIII TapaM — 2-

caTblZa 7 TYBIHABI CO3 >KacaraH, TOPTIHIII TapaM — 3-caTblga 2 TYBIHABI CO3 JKacaraH.

4- xecte

bipinmi tapam — 1-caTbiga 25 TyBIHABI CO3 XKacaraH.

No bipinmi caTsr

1 3AH — 3aH aKrici

2 3aH FbLABIMBI

3 3aH >xobacsl

4 3aH >Ky3iHje

5 3aHrep

6 3aHJaH

7 3aHaac

8 3aHAbI

9 3aH-39KYH

10 3aH OpPHBI

11 3aH IIbIFapYIIbI
12 3aH caparTaMachl
13 3aH KeHeci

14 3aH TeXHMKACHI
15 3aHABIK

16 3aHu

17 3aHKOM

18 3aHHaMa
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19 3aH >kx00achl
20 3aHCHI3
21 3aHTaHy
22 3aHIIIbLA
23 apHallbl 3aH
24 ipreai 3an
25 YHAECTIK 3aHbl
5-kecre
Exinmi tapam — 2-catblga 2 TYBIHABI CO3 KacaraH
No | bipinmii caTbl ExinHmnri caTer
1 | 3anaac 3aHAaCTBIP
2 3aHAacy
6-Kecte
Y1 tapaM — 2-caTblga 7 TYBIHABI CO3 KacaraH
No | bipinmii caTbl Exinmi caTer
1 | 3aHabt 3aHABIABIK,
2 3aHABI OMAIK
3 3aHABI KY3bIPeT
4 3aHABI Mep3imM
5 3aHABI Myaae
6 3aHABI TYAFa
7 3aHAbI OKia
7-KecTe

Teprinmi TapaMm — 3-caTblga 2 TYBIHABI CO3 JKacaraH

No | Yrmrinimi caTsr

TepTiHmi caTsl

1 | 3aHHaMaAbIK

3aHHaMa/bIK HOpMa

3aHHaMaAbIK aKT

CosxacamablK caTtbl MaceaeciHH.M. Kokpimesa kapacteipapr. Oa 2001
kb1abl «Kasipri Kasak TidiHgeri geHeMyIlleaepi aTayAaphbl HeTi3iHAeTi co3’KacaMAbIK

ysAapAblH co3XKacaMABIK caTblaapblHAAFBl TYBIHABI ce3aep» [13]aTTl KaHAMAATTBIK
Ayccepranus Kopraasr [13].
» Ce3xacamMgpIK caTbl caHbl — 3. 1-caTel — 25 TymIHABI ce3, 2-caThl — 14

TYBIHABI CO3, 3-CaThl — 4 TYBIHABI CO3.

Ce3>xacaMABIK CaThl

8- xecrte

3AH — bipinami caTsr Exinmi caTel Ymrinmi caTel
3aH aKTici
3aH FbIABbIMbI
3aH >K00achl
3aH >Ky3iHJe
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3anrep 3aHTepaiK

3aHaaH 3aHAAHABID 3aHAaHABIPYIIIBI

3aHaac 3aHAACTBIP 3aHAACTBIPYIIBI
3aHAacy

3aHAbI 3aHABIABIK

3aH-39KYH

3aHABI OMAIK

3aHABI KY3bIpeT

3aHAbI Mep3iM

3aHABI Myaae

3aHABI TyAFa

3aHAbI OKia

3aH OpHBI

3aH MIbIFapyIIbI

3aH CapallTaMachl

3aH KeHecl

3aH TeXHIKaChbl

3aHABIK

3aHu

3aHKo1 3aHKOWABIK,

3annama 3aHHAMAaAbIK 3aHHaMaABbIK HOpMa

3aHHaMaAbIK aKT

3aH >K00acel

3aHCHI3 3aHCBI3ABIK,

3aHTaHy

3aHIIbIA

apHalbl 3aH

ipreai 3an

YHAECTIK 3aHbI

TybIHABI CO3 CaHBI 25 14 4

CesxacaMabik Xyl maceaeciHK.A. Kypmanaanes seprreai. Oa 2002 >KbLabt
«Kazak TiaiHgeri ce3>kKacaMABIK Vs MoCeAeCiHiH TeOpHUAABIK Heriaepi» [2]aTTel
AOKTOPABIK AMICCepTalyisl KOPFaAbl.

» Ce3sxacaMapIK  Ti30ekTeri CcuMHTAarMaTMKaAblK  KaTblHaC  HeridiHae
ce3>KacaMABIK XYII XKacaaaabl. Ce3>xacaMABIK XXYII — HeTi3 ce3 OeH o4aH >KacaAraH
TYBIHABI CO34€H TYPaThIH €Ki KypaMAbl co3>KacaMABIK KyObLABIC.

> Ces3xacaMaBbIK KYII cCaHbI — 43.
3AH, — 3an axrici; 3aH — 3aH FBIABIMBIL; 3aH — 3aH >K00achl; 3aH — 3aH XY3iHAe; 3aH
— 3aHTep; 3aHrep — 3aHrep4aik; 3aH — 3aHJ4aH; 3aH4aH — 3aHAaHABIP; 3aHAAHABIp —
3aHAaHABIPYIIBI; 3aH —3aHAac; 3aHAaC —3aHAACThIP; 3aHAACTBIP —3aHAAaCTHIPYIIILI;
3aHAac —3aHJdacy; 3aH —3aHAbL;3aHAbl —3aHABIABIK; 3aH —3aH-39KYH; 3aHABI
—3aHABl OMAiK; 3aHABI —3aHABI KY3bIpeT; 3aHAbI —3aHABl Mep3iM; 3aHABl —3aHABI
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MYAAe; 3aHAbl —3aHABl TYAFa; 3aHABl —3aHABI ©Kil; 3aH —3aH OPHBL, 3aH —3aH
IIBIFApPYIIBL; 3aH —3aH capallTaMachl; 3aH —3aH KeHeci; 3aH —3aH TeXHMKachl; 3aH
—3aHABIK;, 3aH —3aHW; 3aH —3aHKOM, 3aHKOW —3aHKOMABIK; 3aH —3aHHaMa;
3aHHaMa —3aHHaMa/blK; 3aHHaMaAblK —3aHHaMaAblK HOpPMa; 3aHHaMaaAbIK
—3aHHaMaABIK aKkT; 3aH —3aH >K00achl; 3aH —3aHChI3; 3aHCHI3 —3aHChI3ABIK; 3aH
—3aHTaHy; 3aH —3aHIIblA; 3aH —apHall 3aH; 3aH —ipreai 3aH; 3aH —YHAECTIK 3aHbI.

9-xecte
3aH co3iHiH HeridiHJe JKacaaraH CO3>KacaMABIK VI
Tyn Heri3 co3 1-CATBI 2-CATBI 3-CATBI
3AH — 3aH aKrici
3aH FBLABIMBI
3aH >k00achl
3aH >Ky3iHae
3aHrep 3aHrepAik
3aHgaH 3aHAAHABIP 3aHAAHABIPYIITBI
3angac 3aHAACTBIP 3aHAACTBIPYIIIBI
3aHJAacy
3aHAbI 3aHABIABIK,
3aH-39KYH
3aHALI O1AIK
3aHABI KY3bIpeT
3aHAbl Mep3iM
3aHABI MyJJe
3aHABI TyAFa
3aHABI OKiA
3aH OPHBI
3aH HIbIFapPYIIbI
3aH capallTaMachl
3aH KeHeci
3aH TeXHIMKAaChI
3aHABIK,
3axu
3aHKOI 3aHKOMABIK
JaHHaMa 3aHHAMAaAbIK 3aHHaMAaAbIK
HOpMa
3aHHaMaAbIK aKT
3aH >xoDacol
3aHChI3 3aHChI3ABIK,
3aHTaHy
SaHIIbIA
apHaribl 3aH
ipreai 3aH
YHAECTIK 3aHbl
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KopbITbiHABI. «3aH» CO3i HeridiHge >KacaaraH ce3>KacaMABIK Y5 KypaMblHa
Taajay >Kacay apKblabl OHBIH cCe3>KacaMABIK o/1eyeTi aHbIKTaaapl. Heris ces Oen
TYBIHABI CO3AE€PAIH ©34epiHe ToH AeKCUKaAbIK MarblHadapbl 0AapAbl JKeKe->KeKe Co3
peTiHAe TaHBITCA, Heri3 ce3 OeH TYBIHABI CO34iH MarblHaJAapbIHBIH >KaKbIHABIFBI
oAapAblH TyDOipaec ce3 eKeHAIrH agaaeaaeniai. MaceaeH, 3aHCBI3 TYBIHABI CO3iHIH —
«3aHFa KaMIIbl, COlKeC emMeC» - JAereH MarblHa CO3>KacaMABIK MarblHa OO0ABIII
Tabbla1aabl. KeaeH cazachIHBIH KYKBIK KOpPFay acIleKTilepiHe 3aHCBI3 eCipTKi >KoHe
3aHCBI3 Kapy aliHaAbIMAaphl, XaAblKapaAblK TEpPpOPU3MMEH Kypecy KaTaabl [7, 56].

Taaaay >kacaabIHBIII OTBIPFaH «3aH» CO3IHEH >KacaAfaH CO3>KacaMABIK YSTHBIH
epekieAiri — ys KypaMblHa eHreH 43 TybIHABI CO34iH 24-i TepMuH €03 OOABII
KeadyiHae. byfaH Tym Heri3 cesaiH OacTalKbl MarbIHACBIHBIH CaAdaAblK JAeKCUKara
Ouimaiairi ge ceberr 60Aybpl MYMKiH.
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B5.P. ECUMCENTOB
AKageMusl IIpaBOOXPaHUTEABHBIX OpraHoB IIpu ['eHepaabHON IPOKypaType
Pecriy6amku Kasaxcran, ropoa Kocmibl, Kazaxcran.
H.M. KOKNIITEBA
Eppasuiicknit rymanutapHbii nHCTUTYT uMenn A.K.Kycannosa, Acrana, Kasaxcran

CZA0BOOBPA3OBATEABHLIN ITOTEHIIVIA/1 CI0OBOOBPA30OBATEABHOTO
I'HE3AA C NCXOAHBIM CA0OBOM «3AH»

AnsHoTtammsa. B jgaHHON crathe ompegeasieTcsi cA0BOOOpas3oOBaTeAbHBIN
MOTEeHIIMaA CA0BOOOPa3OBaTeAbHOIO T'He3ja C MCXOAHBIM CAOBOM «3aH» (3aKOH) Ha
OCHOBE aHaAl3a CA0BOOOpa3OBaTeAbHOIO THe3za OOpa3soBaHHOIO 13 DTOIO CAOBa.
PaccmarpuBaiorcss  TpyAbl Takmx ydeHbX, Kak H.Opaabair, O.Toxkoxkaesa,
A. CaaxpmnOant, K. Kypmanaames, b. Ecumcernitos, H. Kokumesa, T. Toxraposa,
4. KyaHapikoBa, 13y4yaBIINX IIpo0AeMy CA0BOOOpa3oBaTeAbHOTO THe3Aa.

O0s13aTeAbHBIN D1€MEHT CA0BOOOpa3oBaTeAbHOIO THe3ja — MCXOAHOe CAOBO.
Mcxognoe  caoBo  urpaeT  O4eHb  BaXKHYI0  poab B (popMUpOBaHUU
CA0BOOOpa30BaTeAbHOIO THe34a, BAUAET Ha €ro CTPOeHNe, CMBICAOBbIe OTHOIIEHN S
OAHOKOPEHHBIX CA0B B CTPyKType rHe3da. OHO BXOAUT B COCTaB BCeX IPOM3BOAHBIX
CAO0B, ollpejeAaseT ux 3HadeHne. Ha ceroAHsIHMIT AeHb B KaueCcTBe MICXOAHBIX CAOB B
THe3JaX MOTIYT BBICTYHaTh: MMeHa CyIlecTBUTe/AbHble, JMMeHa IIpuAaraTeabHble,
MIMeHa 4JICANTEeAbHBIE, I1ar0Abl, Hapeuusl.

B cratbe mpoBsegeH aHaAn3 OAHOTO 113 OCHOBHBIX KOHIIENITOB IOPUANYECKOTO
AVICKypca — CAO0Ba «3aKOH» C TOUYKM 3peHNs CA0BOOOpa3oBaTeALHOTO THEe3J0.
Omnpegeasiercst 43 TIpOM3BOAHBIX CAOB U3 HUX 24 TepMMHBl, OOpa3OBaHHBIX B
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CA0BOOOpa3OBaTeAbHOM  THe3Je  CUHTeTUYeCKUM, aHAAUTUYECKUM, AeKCUKO-
CeMaHTMYeCKM  cIlocobaMu  CA0BOOOpa3oBaHMsA.  BplsiBAeHMe  CMHXPOHHOIO
CA0BOOOpa30BaTeABHOTO IIOTeHIIasla TpeOyeT olnpedeleHnss oobeMa, rayomsst CI.
IIpu »TOoM OOHapy>keHO, 4TO 00beM aHaausupyembix CI' 1 mMx cTpykrypa 3aBUCAT,
IpexxJe BCero, oT o0beMa AeKCUKO-CeMaHTNIeCKOTO IPOCTPaHCTBa MCXOAHBIX CAOB.
UYem Oosee pa3BeTBAEHHON CHUCTeMON 3HadeHUII oOJladaeT cA0Ba, TeM Ooaee
oobeMHO ero CI'. berao BeIsiBA€HA TakKe 3aBucUMOCTh oObeMa CI' oT yacTOTHOCTHU
yIoTpeOAeHns X UCXOAHBIX cA0B. CA0BOOOpa3oBaTeAbHBIN ITOTEHIIMAA MCXOAHBIX
CAOB BbLABAseTCs Takke 110 rayomne CI, 1mog KoTopoil HOHMMaeTcs KOANYeCTBO
CHHTarMaTm4ecKkux, HapaaurMmaTnyeckux eAyHUIIb B A4aHHOM KOHKpeTHOM CT.

/lMHTBUCTUYeCKNe AaHHBIe cOOpaHbl 13 TOAKOBOTO cA0Baps Ka3axCKOIO S3bIKa,
CaoBaps 10OpuANYECKUX TepPMMHOB U Y4eOHOro nocodms «TaMo>keHHOe IIpaBO
Pecriy6amkn Kasaxcran».

KaroueBble caoBa: ca0BOOOpasoBaHUs, CA0BOOOpas3oBaTeAbHOE THE3J0,
ca0BoOOpa3oBaTeabHas I1eII09Ka, CA0BOOOpa3oBaTeAbHasl CTyIleHb, 3aKOH.

B.R. YESSIMSEITOV
Law enforcement academy under the Prosecutor General's Office of the Republic of
Kazakhstan, Republic of Kazakhstan, Kosshy.
N.M. KOKISHEVA
A K. KussayinovEurasian Humanities Institute, Astana, Kazakhstan

THE WORD-FORMATION POTENTIAL OF THE WORD-FORMATION NEST
WITH THE ORIGINAL WORDS «ZAN»

Abstract. In this article, the word-formation potential of the word-formation
nest with the original word "zan" (law) is determined based on the analysis of the
word-formation nest formed from this word. The works of such scientists as N.
Oralbai, O.Tokkozhaeva, A. Salkynbai, K. Kurmanaliev, B. Yessimseitov, N.
Kokisheva, T. Tokhtarov, D. Kuandykov, who studied the problem of the word-
formation nest, are considered.

A mandatory element of the word—formation nest is the source word. The
original word, it is commonly called the top, plays a very important role in the
formation of the word-formation nest, affects its structure, the semantic relations of
single-root words in the structure of the nest. It is part of all derived words,
determines their meaning. To date, the vertices in the nests can be: nouns, adjectives,
numerals, verbs, adverbs.

The article analyzes one of the main concepts of legal discourse — the word
"law" from the point of view of the word-formation nest. 43 derived words are
determined, 24 of them are terms formed in the word-formation nest by synthetic,
analytical, lexico-semantic methods of word formation. The identification of
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synchronous word-formation potential requires the determination of the volume,
depth of word—formation nest. At the same time, it was found that the volume of
analyzed word-formation nest and their structure depend primarily on the volume of
the lexico-semantic space of the source words. The more extensive the system of
meanings a word has, the more voluminous its word-formation nest. The
dependence of the volume of word-formation nest on the frequency of use of their
source words was also revealed. The word-formation potential of the original words
is also revealed by the depth of the word-formation nest, which means the number of
syntagmatic, paradigmatic units in this particular word-formation nest.

Linguistic data are collected from the Explanatory Dictionary of the Kazakh
language, the Dictionary of Legal Terms and the Textbook Customs Law of the
Republic of Kazakhstan.

Keywords: word formation, word-formation nest, word-formation chain,
word-formation stage, law.
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TYPES OF LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN LITERARY TRANSLATION

Annotation. This article describes transformation method which is used in
literary translation. Transformation is the changes made by translator in the process
of making a complete translation. Currently, translations of fiction are increasing
every year. In this regard, it is relevant to carry out research aimed at determining
features of transformations used by translators during their work with word
semantics, lexical-stylistic and grammatical linguistic methods. At the same time, the
relevance of this research is to define how important to analyze the comparative
linguatranslation of the features of linguistic transformation during the translation of
the fiction text from Kazakh language into Russian and English languages. One of
the main problems in modern translation studies is to convey the national-cultural
features of the original text. For this purpose, an analysis of the historical trilogy
“The Nomads” by I.Esenberlin (Russian, English) translations is made in order to
determine the transformation types in translation are more usable.

We think that the translations of Russian and English variants are similar, as
tirstly Kazakh (original) version was translated into Russian and English speaking
readers introduce with the novel through Russian language since English variants
were translated from Russian. Moreover, Russian language is the bridge between
Kazakh and English languages which connects them. In our research we determine
that the adequate translation of ethnocultural vocabulary is essential as it reflects the
reality and national identity of particular nation, in our case it is the Kazakh nation,
moreover it is difficult to keep the peculiarity of the Kazakh language in Russian and
English translations. In addition, the result of our research can be used in further
study of Kazakh non-equivalent vocabulary, ways of translation, even though in
development of dictionaries, glossaries.

Keywords: Literary translation, translation methods, transformation, lexical
transformation, grammatical transformation, transliteration, calquing, ethnocultural
vocabulary.

Introduction. Various problems may arise during the translation of different
texts, however, many problems arise during the translation of literary texts, that is,

62 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.


https://doi.org/10.55808/1999-4214.2023-4.05
mailto:Bkaragulova@mail.ru
mailto:Sandymukhtarova@mail.ru2
https://orcid.org/0000-0003-0545-977X
https://orcid.org/0000-0001-9441-1035

Types of lexical and grammatical transformations in literary translation

the goal of a literary translator is to convey completely the original text into another
language. According to A.Popovich, “the connection in style of origin and translation
style should be close even combine and merge. It is the most essential in literary
translation.” Because of the linguistic and literary differences between original
language and target language, translated text always differs from the original.
However, translator must take into account that all the losses must be compensated.
The translator can freely use transformations in order to fill the losses [1, 98]. The
literary text must be considered from the point of view of “style of fiction” concept.
The style of fiction is a functional style that serves the ethical range of
communication. Previously, in our scientific articles, it was mentioned that the units
and tools of all styles are used in a fiction, but by joining of the new system, all
elements will have an aesthetic function.

The quality of literary translation depends entirely on the goals set by the
translator at the first stage. Three main goals can be identified during translation:

1) to introduce with the work of a well-known author because the reader are
not be able to read it because of misunderstanding of the original language. In this
case, translator has the following task: to introduce the reader with the features of
author’s writing style;

2) to introduce the reader with the peculiarities and originalities of the certain
culture and nation which the author of the works belongs;

3) to introduce the reader with the book’s plot. According to the choosing of
the translation specific aim various tasks are set before the translator, and the
execution of the translation depends on it [2, 53].

Methodology and research methods. Transformations are used when there is
no analogue in the target language construction, so it is not wrong to say that it is
absolutely impossible to translate the text without transformations. One of the main
problems of literary translation is to achieve the adequacy of the translation, that is,
to search the methods in order to achieve the adequacy. The lexical and grammatical
transformations help to achieve adequacy in translation. Translation transformations
take into account the function and context of the text and make it possible to
compensate the translational shifts [1, 98].

Widely used types of transformations in translation are:

- exical;

- grammatical;

- syntactic;

- stylistic.

The use of transformations arises from different levels of language differences.
Such differences are called translation difficulties.

In order to save the flavor, meaning and function of cultural and household
part the ethnocultural vocabulary is translated by transliteration/transcription. When
using this method, the transliterated vocabulary is provided with an explanation in
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the reference, sometimes without explanation. However, the number of references
makes it difficult to read the text of the work. In addition, the reference does not
always convey relevant information and loses the important meaning that
contributes to the understanding of the text. Linguists have not common meanings
on these issues. For instance, according to A.D. Schweitzer transformations are split
into four groups. They are:

- according to the semantic component (replacement);

- according to the pragmatic level;

- according to the referential level;

- according to the stylistic level [3, 58].

Y.I.Retsker identifies two types of transformation: grammatical transformation
(in the form of replacement of part of speech or sentences) and lexical transformation
(concretization, generalization, antonymic translation and others) [4, 72].

R.K.Minyar-Beloruchev  suggests the following classifications of
transformation: lexical, grammatical, semantic. Lexical transformation includes
concretization and generalization, grammatical transformations — passivisation,
replacement of parts of speech and sentences, sentence and fragmentation, semantic
transformation — meaning extension, synonymous and metaphorical substitution,
antonymic translation and compensation [5, 56].

T.R. Levitskaya and A.M. Fitterman suggest the following three kinds of
translation transformation: grammatical, lexical and stylistic transformations [6, 20].

V.N. Komissarov’s classification includes lexical, grammatical and complex
transformations. If the scientist refers to lexical transformations the transliteration,
transcription, calquing (loan translation) and lexical substitutions like modulation,
generalization and concretization, grammatical transformation include word-for-
word translation, lexical fragmentation and grammatical substitution (parts of
sentence, word form and parts of speech substitution). On the other hand, some
scientists suggest another name of complex transformations, it is lexical-grammatical.
Lexical-grammatical transformation includes antonymic translation, explication or
another name descriptive translation and compensation [7, 159].

L.S. Barkhudarov mentioned another four kinds of translation which
translators are able to face with in the period of doing the translations:

- replacement;

- substitution;

- omission;

- addition.

The methods used in the process of replacement are changes in the component
of complex sentences’ order, when replacing the places of words and phrases. In
addition, L.S. Barkhudarov allocated the following types: syntactic replacements in
the complex structure, compensation and parts of speech replacement and sentence,
word form replacement, concretization, generalization, sentence integration and
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fragmentation, and antonymic translation [8, 129]. B.S. Karagulova mentions that one
of the methods used in the process of equivalent translation is transformation, and
points out several reasons for its use:

- The lexical-grammatical structure of two languages is different;

- Meanings, objects, concepts of certain nation may not be found in the life of
another people;

- Every concept, meaning, thing and phenomenon in the environment have
their names in both languages, but their conceptual content is different. There are
differences in stylistic function of words meanings from the meaning in the
dictionary [9, 51].

As for the domestic researchers opinion, translation is the olny one way to
people of dirrefernt languages to communicate with the help of one language. By the
way, translators try to find the equivalents and variuos ways to translate the
language. Moreover, they shoud always remember that the purpose of the
translation is to save the national identity of the source text, withour altering the
context [10, 255].

As we can see, language transformations are used to achieve adequate
translation, and scientists divide them into several types. Now, using the theoretical
aspects of transformation, let’s try to analyze some examples to prove how they are
realized during the translation. As an example, we decide to take I.Esenberlin’s
historical trilogy “The Nomads” in three languages.

Discussion and observation. Let’s look at the examples. Y xirit eHai e3apa
celilece, ayblagblH IIeTiHe IbiFa Oepai [11, 716] / OHu y>ke BTpoeM BHIIIIAM Ha
OKpalHy ayaa M IOIIAM K MecCTy, IAe 3aBTpa C yTpa IpeACTOsA0 YIUTh AKUTUTOB
opatp kpernoctu [12, 202] / The three men walked out of the aul to the spot where
their army would train since tomorrow to take forts [13, 202].

We believe that during the translation of the lexical unit aysia into Russian, it
is possible to use the analogue aepesn:, while translating it into English the analogue
village. The translators tried to preserve the national flavor of the mentioned
vocabulary by using the method of transliteration, but for readers of other cultures
this version may be obscurity.

Let’s consider the following example: CyaTan e3iHiH gope’keciHe KapaMmacTaH
JKoHe aHaHBIH TepT-Oec yAKeHAiriH eckepim: JKmeH ara, Tarbl Oip KayinTi icti
TaIiceIpraanl TYpMbIH [11, 261] / KacsiM cyaTan oOpaTtmacs K HeMy Kak K CTapIIeMy
1o Bo3pacry: JKmeH-ara, s1 Xxouy BaM IOPY4UTb OAHO BakHOe Aeao! [14, 340] / Sultan
Kasym addressed paying attention on his age that he was older than him: «Zhien-
aga, I want to ask you to do something very important» [15, 344].

Transliteration was used as translation method to convey the national
peculiarity. The denotation of the lexical unit JKuen ara creates difficulties for the
reader while reading the text. Both translators tried to preserve the national
peculiarity of Kazakh culture, however, the reader may conclude that the mentioned
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vocabulary belongs to an anthroponym. Therefore, we think it would be appropriate
to give reference in footnote to the vocabulary except transliteration, using a
descriptive translation or a close equivalent. In this case translators tried to highlight
that this vocabulary is ethnocultural vocabulary, and belongs to certain nation’s
culture. Such method of translation serves like a signal to recognize a vocabulary of
foreign language. In addition, such words have an emotional and expressive color.

We can notice that our following analyzed vocabulary can neither be replaced
by any analogues, nor use other methods: Koran xapT aaasiHza TypFaH ChIpABI
asKTaH yBI3 Capbl KBIMBI3ABI Oip >KYTHII, OpHBIHA KaiTa konasl [11, 58] / Koran-
JKbIpay OTINA HeOOABIION TIA0TOK KPerKO HaCTOSHHOTO KYyMBbICA, IIOCTaBMA Ha
MeCTO pacKpallleHHYIO JepeBsHHyIO damry [14, 72] / Kotan-Zhyrau took a sip of
strong koumiss, set the painted wooden cup back in place [15, 75].

Kymyz is a fermented, sour taste drink made from mare’s milk, with strong
nutritional and medicinal properties (at the explanatory dictionary of Kazakh
language the following definition is given to KbIMBI3: Aopiaik Kacueri OGap Owme
CYTiHEeH allIBITBIABIII JKacaAFaH KYIITi, KbIIIIKbIA 49MAi cychiH) [16, 58].

The following example: Akcak Temip ypmarsr men JKararail yaBICBIHBIH
XxaHaapbl O0abasapsl eareHHeH Oepi >xaH ascmac kac [11, 157] / Onu BBIOpaan
MOMEHT, KOIda OCOOeHHO YCHMAMAUCh pasiopbl MeXAy sMmupamu Bocrounoii
Kamrapun n xanamn Jxarataesckoro yayca [13, 213] / They chose the right time:
when the discord among the emirs of Eastern Kashgaria and the khans of the Jagatai
ulus had gone to a head [15, 217].

Kemvers (kymyz) and yasic (ulys) are cultural and household vocabulary, so
they are not be able be translate into foreign languages by any other way than
transliteration.

The musical instruments were also transliterated in order to preserve the
national flavor. But it is also possible that some misunderstandings will appear
during the reading of the text to a foreign language reader. In order to eliminate such
mistakes and fully understand the work while reading, we think it would be better to
give a reference to the musical instruments at the bottom of the page or on the back,
and reveal the meaning and form. For instance: Kemr aaabl kapa KypbIMAaHBIII
BLAAUFa Tycill KeTkeHAe, Kenecaprimen Oipre TeOe OachiHga TypraH JOcCKoKa aKbIH
IIbIAAll aaAMall, AOMOBIpachbIH KarbIII-Karblll >KiOepin, Ke3iHAeri >KachlH ipKil aaAbl
Aa, KapAbIKKaH AaybICIIEH KBIP TOFBITHII Kos1 Oepai [11, 892] / U Bapyr 3aszByuaaa,
3all1akada A4OMOpa, 1 CTapyeCcKuil HaATPEeCHYTHIN IOA0C 3allea. DTO 11eA C TOCKOM
Aockoxa [12, 375] / All of a sudden, the wining sound of adombra was heard and a
cracked senile voice sang. This was Doskozha’s song [14, 375].

AomObipa (dombyra) — Kazakh nation’s two-stringed musical instrument
(Kazakh variant: exi mexTi Kasak XaAKbIHBIH My3bIKaABbIK acria0Osr) [16, 204].

Origin: ©OMip-0akM >KaHbIHAA >KYPeTiH Kopi Kapa KOOBI3BIH KOAbIHa aAblIl,
KapABIKKAaH KapT AaychiH aHbIpaTa >KeHeadi [11, 205], translations: Ctapuk B354 B
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PYKI CBOJ BEUHBIN CITyTHUK — KOOBI3, TUXO TpoHyA cTpyHHI [13, 270] / The old man
picked up his constant way-companion, the kobyz, and lightly touched its strings
[15, 275].

Kobrn13 (Kobyz) is a national musical instrument with a long neck, a body
shaped like the head of an owl, played with a rasp (BICKBIIIIIIEH BICBIII OVHAMTHIH
IITaHAFBI OJKayABIH Oachl TOPi3Ai, MOIIHEI MMeK Ka3aK XaAKbIHBIH VATTHIK MY3BIKAABIK
acriabwr) [16, 505].

Let's look at the following examples: baitabsiH KbI3-0030a1a1apAbiH
SKMBIHBIHA JKeTKeH Ke3je, AATHIHIIAII aATbiOakanHaH Tycri [11, 767] / Koraa
bariTaObH IOAOIIeA K BeceAsIelicsl MOJAOAeXM, OHa cae3da C aATblOaKaHa U
romrla npsMo K Hemy [12, 257] / When Baitabyn appeared the merry-making young
peiple, she alighted from the altybakan and went directly to him[14, 257].

Translators transliterate the lexical word aaTeibakan to show the essential of
this vocabulary. The following definition is given in the explanatory dictionary:
AaTpi0akan — KazakThlH YATTBIK ONMBIHBEIL, oTKeHIIeK which means “it is Kazakh
national game, swing” [4,43].

We tried to make an attemp to analyze the lexical unit Zhyrau: KpimmakTeiyg
OT ayBI3ABl, OpaK TiCTi, KapFa Ooriasl KasTyraH >KpIpaybIMeH ApPFBIHHBIH aKCaHAaK
JKYIIpiri, ceKceHHeH achlll KeTKeH, AK>XK04 Omain okeci Koran >xbipay anrbicaasnr [11,
44] / ToabKO M Pa3roBOPOB OBLAO, UTO O MPEACTOSAIIEM COCTA3aHUU M3BECTHBIX BCell
CTelM  IIeBLIOB-CKasmuTeAel:  kmumdaka  KasTyraH-Kelpay C  apIBIHCKUM
umiposuszatopom Koran-kbIpay, orriom camoro Axskoa-ous [14, 56] / The talks
were focused on the coming contest of narrator-songsters: the Kipchak Kaztugan-
Zhyrau with the Argyn improviser Kotan-Zhyrau, the father of Akzhol-Biy himself
[14, 59].

We can see from the example above that the translators have preserved the
national peculiarities and cultural and household details, however, we know that the
readers may have problems because the translator did not define and explain the
Zhyrau vocabulary. In our opinion, it would be better to give the explanation in
addition to transliteration or use the neutral analogue of Zhyrau vocabulary, because
Russian and English readers may spend some time to understand the meaning of the
Kazakh vocabulary and lose the general idea.

The translators used transcription methods to translate the vocabulary Tomara,
but as we have mentioned Russian and English readers might have some difficulties
while reading this paragraph. In order to avoid such difficulties, we would
recommend to use mixed translation: transliteration and description methods. Only
the mixed method of translation can help in providing a complete picture of the
word, this method preserves not only the national view of vocabulary also describe
the meaning. Example: ATbIHHBIH >KYJpikTirine TbeIM ceHe Oepme. Taaait
KYMpiKkTepAiH Ae MoIiHbIHa Oyray caabiHfaH. baiika, Temip 0Om, JKonHiOek XaHHBIK
KYPBIFbI O0iAKalbIpAiKiHeH Y3bIH 004BII JKypMecin! O0iakarblp Aamiti KelnmakTsr
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Oouaerenmer, Eaia eseni OoiiblHAAFEIl AAIIBIHHBIH KOIITETeH ayblagapbIHa
OKTeMAiriH epkiH xyprise aamarad [11, 200] / A Tel Bce HajeeIncs Ha Pe3BOCTD
cBoero koHsA. Ho u He Takme, kak y TeOs, KOHM OBLAM 3aapKaHEHBI B CBOe BpeM:l.
Cmorpn, Temnp-06mii, kak Obl KypyK /s kaHbiOeKka He OKa3aAcs AAMHHee KypyKa xaHa
Abyaxanpa! [14, 265] / I see you still hope for the speed of your horse. Better racers
than yours were lassoed in its time. Watch out, Temir-Biy, it may well be that
Janybek’s kuruk is longer than that of Abulkhair! [15, 269].

Transliteration / transcription methods allow to quickly identify ethnocultural
vocabulary from the text and clearly understand that it is foreign language
vocabulary.

However, in our opinion, translation should not be full of transliteration /
transcription methods, of course, translator should preserve the national flavor, but
the main goal of the translator is to be able to convey the text in an understandable
way to readers of other languages.

Calquing. The next method of translation transformation is calquing.
According to L.L.Nelyubin, calquing is:

- creation of a new word, phrase or complex word during the translation of
vocabulary that does not match in the translation language;

- replacing of the lexical unit, its morpheme parts or words (in the case of
collocations) of the original language with lexical analogue of target language [17,
73].

This method is used in literary translation not only for the translation of
ethnocultural vocabulary, but also for translation of commonly used words in a
certain national community, where translator competes with the author and tries to
convey literary, expressive alternatives that do not differ from the vocabulary of
original author’s neologisms, nonce words (occasionalism) [15, 120].

Let’s analyze the calquing methods. Origin: Jemek, OaTbipaapAbiH OapAbIFBI
ayblAAbIH CBIPTBIHAA OpHaJackaH Kapaasbl y¥ige >kaTtkaH bateip basH cexiagi xarap
eai [11, 533]. Translations: Takxxxe kak basiH-OaTbIp, KOTOPBINI A€KUT 3aBEPHYTHI B
Oeayi0 KOIIMYy B YepHOI IOpTe Ha KapiO CTaBKM, AeXKaau Obl Bce OCTaAbHbIE ero
BepHble OaTbIpel [14, 328] / Like Bayan-Batyr, who was brought from the field of the
battle wrapping in white fabric, lied in the black yurta [15, 335].

In the worldview of Kazakh people, black color is often associated with death
and sadness. Khalidi Kurbangali writes about this tradition in his book Tawarikh
Hamsa as follows: “Usually after burying the dead person Kazakh people install
black, which announcing about the grief in the family. The black colour means that
passed away person is young, red or white — old, if one side is black and other side is
red or write it means the person is middle aged. The flag with these colours tied to
the tip of the spear. The khans were not split according to their ages, for the reason
that Kazakh people thought that khans of all the ages were equal. Moreover, the
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colour of khan’s flag was the same colour which they had used during their lifetime.
Despite of the colour, it was called Black [18, 180].

The translator did not take into account that there was a tragedy in the family
during the translation of the xapaas! yit phrase. While reading the given paragraph,
the recipient may assume that the color of the yurt is made of black felt. By using
calquing method, the cultural significance and background information of the
traditions of Kazakh people have not been preserved. We believe that it would be
more accurate to translate kapaasr yi1 into Russian as Tpaypnas 1opra and mourning
yurt into English. The alternatives proposed by translators do not fully reveal the
connotation of kapaas! yii, the national peculiarity is not preserved. Of course,
calquing method conveys information to the translated language, but does not fully
reveal national peculiarity of Kazakh lexeme.

Therefore, calquing is the translation methods which is translated word-for-
word. In addition, a word, phrase or even sentences are copied saving the structure
or meaning of the source language to target language. [19, 75]. In conclusion,
calquing is a kind of way of creating a new word, phrase or complex word in order
to translate a special lexical unit that does not have an equivalent in the translated
language into another language.

Conclusion. According to S.Mukhtarova, non-equivalent vocabulary in the
text serves to convey the national flavor of the original text. Every time when the
translator faces with non-equivalent vocabulary in original text he must choose one
of the ways of transformation. The adequate of target text depends on the choosing
of correct ways, how the speakers of another language are able to understand the
meaning of original. In most cases the translators suggest the appropriate variants of
the translation which help to save as national denotata so the meaning of non-
equivalent units [20,105].

1) A general description of the features of the literary text was given, as well
as the difficulties and peculiarities in the translation of the literary text were defined.
In the framework of this research, evidence was given that literary text is a work
related to the literary style. By translating a text, a new text with high literary value is
created. When the translator gives the new text to the recipient, it is necessary to
preserve the aesthetic influence of the author who put his soul into the work. This
text is difficult to analyze and translate. The literary text is complicated by the use of
symbols: the presence of implicit information, non-equivalent vocabulary and other
cultural features, lexical and stylistic forms.

2) Translation transformations were described. In our research, different views
of linguists on translation transformations were considered, however, they all
expressed a common opinion on the use of appropriate methods of translation
transformations with lexical and grammatical substitutions.

3) We tried to do the pre-translation to the novel The Nomads. On the results
of the analysis which we have done before, we noticed I.Esenberlin combines both
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literary and historical values, and it is also designed for a mass audience. In the text
of the novel are used many symbols that describe the era in which the story is told
(non-equivalent vocabulary, lacuna, ethnocultural vocabulary). The main purpose of
the trilogy is to tell people about the history, sufferings of Kazakh people, about self-
sacrificing battles of our heroes to achieve independence. Although translated texts
have been adapted to Russian and English audiences, national peculiarity has been
preserved. Also, translators were able to fully convey the style of text by using
transformations. We believe that our research work will serve as the basis for future
research in this area, especially, to preserve the connotation and national features in
the translated text.
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b.C. KAPAI'YAOBA, C.C. MYXTAPOBA
K. Kybanos atsiHaarel AKkTeOe eHipaik yHuBepcuteT, AKTo0e, Kazakcran

KOPKEM AYAAPMAAAYDBI AEKCUKAABIK JKOHE IPAMMATUKA /ABIK
TPAHCOOPMALVISIAAPABIH, TYPAEPI

Angatna. Makasaga KepkeM IIbIFapMaJapAbl eKiHIII Tiare aygapy
OapbIchiHAQ KOAJAaHBIAATBIH aydapMa TpaHcpopMalusdapblHa Taaday >KacaAApbl.
SIFHN, ayAapMarisl KepKeM MoTiHAI OKBIpMaHFa >KeTKi3y OapbIChIHAAa MOTIH
¢opmacelH HaKTBl >KeTKi3y apKblAbl KaTapfa KeTill, aAABIHFBI KaTapfa MOTiHHIH
TapTBIMABLABIFB MEH KOPKEeMALAITiH HIBIFapyAbl KOAABL. Makaaasa A€KCUKaABIK JKoHe
rpaMMaTHKaAbIK TpaHcpOopMalnsidapAblH KOAAAHBLAYEI TYpaAbl TOABIK aKIlaparrap
Oepiain, MbIcaagapMeH TasljdayAap >KacaAblHABL. AyblA, XMEH afa, KbIMBI3, YABIC,
KOObI3, 3eHri ©Oaba, >KbIpay, TOMara, Kapaabl VI AeKCUKaAblK OipaiKTepiHiH
ayJdapMaJapbl TYHHYCKaMe€H CaAbICTBIPBIAABL. ~ AyJapMallbldap ®THOMIAEHU
Oipaikrepai ayaapy OapbicbiHAa KeOiHe TpaHCAUTEpanus, TPaHCKPUIIIIUS, >KYBIK
ayldapMma >KoHe cHUIIaTTamMa ayJapMaHbl KeHiHeH IlalidaAFaHABIFBI OaliKaAaTbIHBI,
A€TeHMeH /e, aTaAMBIII AeKCUKaAbIK OipaikTepai ayJapy KesiHAe KOAJ4aHblAFaH
ToCiAAep MaTiH MOHMoTiHiHe Oall1aHBICTHI TaHAAABIHATBIHBI allKbIHAAAADL.

Tazaaay OGapricbiHAa OpBIC SKoHe arblAIIBIH TiAddepiHaeri OadaMadaphl >KaKbIH
eKkeHAiri aHpIKTaapin, sarHu VI Ecenbepamunig  «Kemmnengisep»Tpuaoruscet
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arblALIBIH TiZiHe OPBIC TidiHeH aydapMa >Kaca/AbIHFaHABIFBI aliKbIHAaAAbl. COHBIMEH
KaTap, KaszakK 9THOMdJeHU OipaikTepiH OpbBIC >KoHe arblAIILIH TiddepiHe aydapy
Ke3iHAe KasaK XaAKBIHBIHBIH MoJAeHMeTi, OOAMBICH], YATTBHIK OOsyBbl KaHIIAABIKTHI
CcaKTaAraHblH, ayjgapma TiagepiHge  OKbIPMaHfa  KaAHIIAABIKTBI  TYCiHIKTi
00AaTBIHABIFBI JAdJieKTepMeH Oepiaai.DTHOMdJeHU OipaikTepai Oip TiadeH ekiHIIi
TiAre YATTBIK epeKIlleAiKTepiH cakTail OThIpa ayJapy KHUBIH MocelelepdiH Oipi
00AbIIl TaOBLAATBLIHABIFBIH €CKepe OTBIPBII, KOpPKeM ayJapMaMeH >KYMBIC icTelTiH
ayJapMalllbl MaTiHIe IIbIFapMallblABIKIIEH Kapaybl TUiC €KeHAIrl aliTblAa/bl.

3epTTey OKYMBICBIHBIH HOTIDKeCi KasakK TidiHiH 0OadaMachl3 HeMece
YTHOMd/EHM) AeKCUKaJdap CO3AIriH KypacThlpyra KoAJaHyFa 0O0AaTBIHABIFBIHA Ha3ap
ayJapblaAbl.

Tyitin cesgep: xepkeMm aydapma, aydapma Tociadepi, TpaHcpopmarus,
AeKCUKaABIK TpaHcpopManus, rpaMMaTUKAABIK TpaHcPpopMaus, TpaHCANTePaIIVL,
Ka/AbKaJlay, 9THOMAEH! AeKCHKa.

b.C. KAPATY/AOBA, C.C. MYXTAPOBA
AKTIOOMHCKMIT pernoHaabpHbI yHuBepcuteT umenn K. JKybanosa, Akrode,
Kazaxcran

BUABI AEKCUYECKUX ¥ TPAMMATHUYECKIX TPAHC®OPMAILIVN
B XY AOKECTBEHHOM IIEPEBOAE

Annorammsa. B cratbe OblamM  pacCMOTpeHBI  aKTyaAbHbIe — BOIIPOCHI
IepeBoAYecknx TpaHcpopMaluuil XyA0>KeCTBeHHBIX TEeKCTOB. 3a OCHOBY JaHHOTO
nuccaeaosanmst Oblaa B3sita Tpuaorusa VI.Ecenbepanna «Kouesnukm». B xoae
MCCAeAOBAaHMS HaMM OBLAM IPOaHAaAM3MPOBAaHbI AeKCHUYeCcKNe ¥ IpaMMaThydecKue
TpancopMarumu. OCHOBHOM 3ajaueil IlepeBOJYMKa sBASETCSA AOHeCTU ITOAHBIN
CMBICA TEKCTa, COXPAHMUB DCTETUYHOCTD ¥ BEIPA3UTEeABHOCTh TEKCTa OpUIMHAAA.

B mamem wuccaegoBaHUM MBI IIONBITaAMCh COIIOCTaBUTH IIEPEBOABI  C
OPUIMHA/AOM AKCUMYeCKMX eAVHNI] TaKMX KaK aybla, KIeH ara, KbIMbI3, YABIC, KOOBI3,
3enri ©0aba, >xblpay, TOMara, Kapaabl yit. IlepeBoguuku mnpu 1epesoje
STHOKYABTYPHBIX ~ €AVHMII B  OCHOBHOM  JCIIOAB30BaAM  TPaHCAUTEPALUIO,
TPaHCKPUILINIO, HNPUOAVIKEHHBI IIepeBOJ, M OIMCaTeAbHBII IepeBod. XOTs
HeoOXOAMMO 3aMeTHUTh, YTO BEIOOp IpreMa IlepeBoja AeKCUMIeCKUX e AVIHLL 3aBVICHUT
OT KOHTEKCTa.

Pycckmit 1 aHTAMIICKUI BapMaHTHI IIepeBOja CXOXKM, IIOTOMY YTO II€PeBO/,
Tpuaorun VI.Ecenbepanna «KoueBHUKNM» Ha aHTAMIICKUI SI3BIK OBLA COBEpIIEH C
pycckoro sA3bika. Pycckmil SI3BIK CAY>KUT S3BIKOBBIM MOCTOM MEXAY Ka3axCKUM U
aHTAMIVICKMM sA3bIKaMu. B saHHOI paOoTe MBI IIOIBITaAMCh MCCA€A0BAaTh HACKOABKO
TOYHO OBIAM COXpaHEeHBbI KyAbTypa, peaanuy, HallMlOHa/AbHas CYIIHOCTh Ka3aXCKOIO
HapoJa IIpu epeBoAe Ha PYCCKUN Y aHTANVICKUN SI3BIKI.
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IlepeBoA DTHOKYABTYPHON A€KCUKMU SBASIETCS CAOKHBIM IIPOIIECCOM, IIOTOMY
4TO HEOOXOAMMO aAeKBaTHO IlepejaTh U COXPAHMUTD SI3BIKOBbIE OCOOEHHOCTU OAHOTO
sA3blKa IIpU Ilepejadye Ha Apyroit. llepeBogumky HeoOxoammo o0aajaTb
11po¢ecCOHaABHBIMI HaBBIKaMI, KOTOPBIE IIOMOTYT IIOJOWTU K II€peBOAUYECKOMY
IIPOLIeCCY TBOPYECKI.

Pe3yabTaThl HaIllero MCCA€AOBAaHUS MOXKHO JCIIOAB30BaTh IIPU CO3JaHUU
CAOBHIKA Oe3DKBMBA/AEHTHON WAV STHOKYABTYPHOV AEKCUKM Ka3axCKOTO SI3BIKA C
IlepeBogaMU U OIIpeeeHISIMI Ha PyCCKOM M aHTAMIICKOM sI3bIKaX.

KaroueBble caoBa: XYyJOXKeCTBEHHBINI IIepeBOJ, IIPUEMBI  IIepPeBOAa,
Tpa"ncpopManms, AeKcudeckas TpaHcdpopManys, rpaMMaTideckas TpaHcdpopMarns,
TpaHCANTepaIusl, KaAbKIPOBAHNE, STHOKYAbTYPHas A€KCUKa
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LINGUISTIC FEATURES OF BORROWED TERMS OF APPLIED GEOMETRY
AND THEIR SEMANTIC MODIFICATION IN KAZAKH LANGUAGE

Annotation. This article deals wih the problems of borrowed terms in the field
of applied geometry. The choice of the research topic is due to the fact that the study
of the process of borrowing terms, as well as their use in he field of applied geometry
is one of the relevant topics in modern Kazakh terminology. It should be noted that
borrowed terms of applied geometry belong to to the least studied problems of
modern linguistics. This fact determines the scientific novelty of this article.

The purpose of this research is to study the features of semantics and
functioning of borrowed terms in the field of of applied geometry. The object of the
research is the semantics of borrowed terms of applied geometry.In the course of the
study more than 150 borrowed geometric terms were selected and analyzed by solid
sampling method. In order to achieve the set objectives such research methods as
comparative and descriptive, methods of etymological, semantic and functional
analysis were used.

In the framework of this study the semantic and stuctural features of
borrowed terms in the field of applied geometry were revealed, the classification of
borrowed terms in the Kazakh language was given.In this article theoretical
researches on the given topic theme are analyzed and the concept of the term
«borrowing» is defined, the main periods of introduction of borrowed terms into
Kazakh language are highlighted, the reasons for penetration of borrowed terms of
applied geometry are established, the particularites of their active use and
functioning are revealed.

Keywords: borrowed terms, applied geometry, Kazakh language,
modification of terms, donor language, recipient language.

Introducion. The problem of borrowed terms occupies a special place in the
terminology of Kazakh language.The theme of our research is devoted to linguistic
features of borrowed terms of applied geometry. The choice of the research theme is
conditioned by the fact that the study of the process of borrowing terms, as well as
their use in the field of applied geometry is one of the relevant topics in modern
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Kazakhstan terminology. It should be noted that borrowed words of applied
geometry are related to the least studied problems of modern linguistics.

According to Kazakh scientist Zhiekbayeva, due to the increasing imporance
of bilingualism in society, the development of science and technology introduced not
only new terms, but also contributed to the emergence of semantic fields. As a
consequence, the process of accepting borrowed elements is becoming more and
more intensive in modern society [1,5].We are in agreement with this statement. The
enrichment and constant replenishment of Kazakh vocabulary with borrowed
terminology in he field of applied geometry is primarily connected with the global
scientific and technological process, with the integration and unification of many
branches of human knowledge.

After all, the technologies of civilized countries, along with scientific
achievements, penetrate into our language with many terms and words from another
language. Obviously, this explains the abundance of borrowed terms in the field of
applied geometry.

A well-known Kazakh scientist terminologist B. Kaliuly claims that our
terminology in various fields of science by 70-80 percent consists of terms borrowed
from foreign languages and adopted in the Kazakh language without changes, in
particular from European languages through Russian or mixed Russian — Kazakh
terms [2, 5]. Until now, scientific works, textbooks in the field of applied geometry
are characterized by the use of a large number of international, borrowed terms.
Despite the attempts of subjects specialists to use more terms in the national
language in this area, we can confidently say that only 20-30 percent of purely
Kazakh terms are used in applied geometry. In this regard, researcher Mazhitaeva
notes, that according to scientists, terminologists, in order for the Kazakh language to
become the state language, it is necessary to change our terminological structure in
terms of quantitative relation, i.e. 70-80 percent of the terms in our language should
be purely Kazakh words, and the remaining 20-30 percent should be borrowed
words. These 20-30 percent of foreign words cannot spoil the lexis and sructure, the
unique features of our language [3,365]. As we noted earlier, the predominance of
borrowed words in applied geometry is approximately 70-80 percent and has a
significant impact on the development of Kazakh terminology. To actualize the
problem of research, we will give several examples from scientific works in the field
of descriptive geometry, where borrowed terms prevail in large numbers, and are
proof of our statement.

1. JKaspIk aareOpaablK ImapaOOAaHbIH TOPU30HTAAb IIPOEKIIVA JKa3bIKTBIFEIHAA
IIPOEKIIVACHIH ITpoeKIsiaay. (in a sentence of 8 words, only 2 words in Kazakh).

2. Ilapaaseap mpoOKLMsIAQy >Ka3BIKTBIFBIHA IIEPIEHAVKYASpP OpHalacKaH
9AAUTICOUATBIH IIPOEKINACBIH caablHbI3.( in a sentence of 8 words, only 3 words in
Kazakh).
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3. IlpuamaHBlH = TOPU3OHTaAb  MPOKIUAAAYIIBI  >Ka3BIKTBIKIIEH  >KoHe
TOPM30HTaAb Ty3yMeH KMbLabICy( in a sentence of 8 words, only 4 words in Kazakh).

Consequently, based on the problematics, the main purpose of the article is to
study the features of semantics and functioning of borrowed terms in scientific works
and textbooks on applied geometry.

The object of the study is the semantics of the borrowed terms of applied
geometry. The subject of the reserach is the peculiarities of the semantics of borrowed
terms of applied geometry in the modern Kazakh language (based on the material of
modern scientific works in this field).

Within the framework of this research, the following objectives were set to
achieve the aim:

1. to define the concept of the term «borrowing»;

2. to analyze theoretical research on this topic;

3. to establish the reasons for the penetration of borrowed terms of applied
geometry;

4. to determine the signs of recognition of borrowed terms of applied
geometry;

5. to classify borrowed terms of applied geometry;

6. to identify the features of the semantics and functioning of the borrowed
terms of applied geometry.

Methodology and research methods. The research material is technical,
etymological dictionaries, scientific works of famous scholars. Namely, books and
glossaries on applied and descriptive geometry by well-known scientists in this field
such as J.M. Esmukhanov, K.K.Konakbayev, I1.O.Moldekov, J].Zh.Zhanabayev,
A K. Baidabekov etc.Also, «Educational Russian-Arabic mathematical dictionary» by
E.N. Lapuzina, «Dictionary of terms on graphic geometry and engeneering graphics»
by T.V. Semenova, «Kazakh-Russian explanatory dictionary of Arab-Iranian words»
by L.Z.Rusemova, «Explanatory dictionary of Arabic and Persian words in the
Kazakh language» by G. Mamyrbekova, «Kazakh-Russian, Russian-Kazakh echnical
dictionary», «Mathemaical dicionary» by N.V. Alexandrov, «Dictionary of borrowed
words in the Kazakh language» by Sh.Kurmanbayuly et al.

The following research methods were used in the work:
comparative method;
method of linguistic description;
methods of etymological, semantic and functional analysis;
statistical method;

5. method of solid sampling of material and the method of quantiative
counting.

In the course of the study , more than 150 borrowed geometric terms were selected
and analyzed. The main methods are discriptive and comparative. The first of them
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used in the selection and classification of linguistic material, the second served as the
basis for establishing lexical- semantic interlingual relations between lexical units.

Discussion and observation. At different time the problems of general
terminology, branch terminology, international , borrowed terms and other questions
of terminology were in the sphere of interests of such researchers as A. Baitursynuly,
K. Zhubanov, E.Omarov, H.Dosmukhamedov, T.Shonanov, K.Kemengerov,
A. Kaidar, Sh.Kurmanbaiuly and many others. A great contribution to the study of
foreign borrowings was made by such scholars as H.Paul, M. Teresa Cabre,
L.P. Krysin, D.S. Lotte and others.

It is well known that a noticeable contribution to the history of creation and
formation of basic principles and norms of Kazakh terminology ordering was left in
the works by the representatives of the «Alash» party.The intellectual elite of
Kazakhstan of the early twentieth century for the first time scientifically
substantiated the principles of terminology, norms and rules of borrowing, compiled
many valuable instructions, recommendations and opinions on this issue. It was in
this period that national ideologists were able to make the necessary decisions to
preserve the vitality and purity of the native language under the new
conditions.One of the proofs of these assertations is that they created a system of
ordering foreign language vocabulary and Kazakh terminology, subordinating them
to the original pronunciation and ortographic norms of the Kazakh language. In the
Kazakh language, A. Baitursynov and K. Zhubanov first paid close attention to the
issues of inernational terminology and made the first scientific recommendations.
The main ideas in the works of scientists were the primary concern to preserve the
purity and the nature of the Kazakh language, compliance with the norms of Kazakh
grammar and orthography, the need to use more European terms than Arabic,
because they were reoriented from Arabic culture to European. Moreover, all foreign
language terms should be subordinated first of all to the laws of the Kazakh
language.It should be noted that the «Norms and rules of Kazakh terminology» have
not yet lost their scientific value. Still on the agenda of not only philologist,
terminologists, but also the whole public are all the same issues of ordering, using
and writing international, borrowed terms, which were first raised by Alash activists
and have not lost their relevans to this day.The following ordering of foreign lexical
borrowings and terms was reflected in the works of Alash figures:

1. In order for a term to be understood by the native speaker, one should first
of all look for its replacement — its Kazakh equivalent analog or its substitute in the
Kazakh language itself.

2. In the absence of such lexical parallels, one should turn to the common
Turkic lexical fund, possibly even in the passive , or to the active fund of closely
related languages.
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3. It is necessary to subordinate the borrowed term to the phonetic and
grammatical laws of the Kazakh language, only in this case it serve as a means of
enriching the lexicon of the Kazakh language [4, 350-351].

Scholars of the twentiesof last century called terms borrowed from another
languages as «alien words», «loan words», «foreign words», «strange words»,
«unfamiliar words» and treated penetration of these words into our language as
obstruction. Accepting foreign foreign terms not as our own and reffering to them
with adjectives foreign, loan, borrowing reflect attitude of language users and
intellectualsto these words at that period. According to the famous Kazakh
terminologist Sh.Kurmanbaiuly since the 1930s, these terms have been called
«international terms», emphasizing the fact that such terms are common to the
languages of many peoples and facilitate communication in the field of science and
education [5,564]. Although they are called international at the level of general
linguistics, it is known that these terms are formed from languages with strong
linguistic influence, such as Latin, Greek, English, German, French etc. Thus the
problem of international and borrowed terms in the terminology of Kazakh
language is not new. It began at the end of XIX- XXI centure and refers to a problem
that has not yet lost its relevance.

The study of borrowings implies, first of all, the definition of what is a
borrowing, which includes not only a description of its essence, but also would
indicate the most common characteristics. Researches define the term «borrowing» in
different aspects. Different definitions can be found in different scientific sources,
because borrowing is a polysemantic term.

Examining various sources, we came to conclusion that this term has two
main meanings (process and a foreign word). Let us give some definitions. The
Linguistic Encyclopedic Dictionary defines the concept «borrowing» as an element
of a foreign language (word, morpheme, syntactic construction etc.) transferred from
one language to another as a result of language contacts, as well as the process of
transition of elements of one language into another [6,158]. There is another opinion
that borrowed words adapt to the system of the borrowing language and are often so
assimilated by them that the foreign origin of such words is not felt by native
speakers of this language and is detected only with the help of eymological analysis.
Moreover, foreign terms retain traces of their foreign origin in the form of sound,
spelling, grammatical and semantic features that are alien to native words [7,87].
Borrowing is an interesting phenomenon of language contact which leads to
language change and has been extensively studied in the recent literature. It
sometimes reveals the type of relations between people speaking the donor and the
recipient language, reflects the stereotypes established in a given culture about the
other civilization and symbolizes the foreign and the strange. The term borrowing is
used to the incorporation of foreign elements into the speakers’'native language.
Additionaly, we will refer to the language from which a loanwords has been
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borrowed as donor language and the language into which it has been borrowed as
the recipient language [8, 298]. Researchers M. Zhambylkyzy and D. Yesaly in their
paper «Current and future state of loan words in Kazakh language» note that
borrowings are linguistic units that have passed from one language to another as a
result of interlingual communication. If some of the new words in our language are
completely have been assimilated in sound and form, we can see that some of them
have been entered our language without destroying the features of the original
language [9,25]. From this point of view, borrowings can be defined as the process of
moving various elements from one language to another as a result of inerlanguage
communication.Various elements are understood as units of different levels of
language stucture — phonology, morphology, syntax, vocabulary, semantics.
Borrowed terms are the result of active communication detween language levels. We
conclude that this is a group of words that entered into certain historical periods in
different ways in connection with political and social events or innovations in science
and technology.

According to recent studies on term formation, most scholars note that truly
international terms wih the same meaning, especially in the fields of industry,
science and technology, are becoming more and more numerous due to the
international cooperation of specialists and scientists who develop coordinated
international terminology at congress and conferences [10,174]. We believe that one
of the reasons why Kazakh terminology is rich in international and borrowed terms
is that their use gives rigorous scientific text a solidity and greater scientific weight.
To confirm our point of view, we refer to the data of our research. We conducted a
survey to determine the extent to which borrowed words have been introduced into
Kazakh terminology and how the Kazakh audience perceives their presence in the
language. Where the results showed that the process of entering and introducing so-
called borrowed terms into the Kazakh language continues to this day, having a
noticeable impact on the quality and current state of Kazakh language.Common
international and borrowed terms can be called common and used in most modern
European languages. As the reasons for using borrowed terms, respondents
indicated the following: glabalization, language policy, unprofessional
implementation of fixed terms in the Kazakh language, unsuccessful creation of
terms in the Kazakh language, import economics, technology, industry, global
economic revolutions, lack of vocabulary, borders, science, consequences of inability
to translate correctly, intercultural communication, historical invasions and
geocultural relationships,many people use borrowed terms to speak according to the
time.

78.8% of respondents want the borrowed terms to remain in the general
vocabulary. Only 13.1% of respondents want to have a Kazakh equivalent.
Consequently, our above — mentioned reasons were confirmed by this survey and
clarified our point of view. The fact that our people, who speak three languages,
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oppose the Kazakh terms is connected with the change of their linguistic
consciousness. Formaion of such linguistic situation explains the connection of
scientists with the language policy, other extra linguistic factors.It should be noted
that many scholars do not mind the use of borrowed terms, noting that they should
be in moderation.

Results. It was noted that the terms in the field of applied geometry entered
the Kazakh language through Arabic, Persian, Russian from English, Greek, Latin
and other languages, and the etymology of the terms from the Arabic language was
analyzed. In addition to Arabic, Latin, Greek, German, French, English, Italian the
contribution and origin of the erms in the field of applied geometry can be raced in
the given language data. (table 1)

Table-1. General analysis of borrowing terms of applied geometry in the
Kazakh language

terms quantity | %
Latin 36 23
Greek 32 21
English 22 15
Italian 9 6
German 17 11
French 19 13
Arabic and Persian | 17 11
Total 152 100

Latin: applicata (ammamkara), abscissa (abcuucca), degree (rpaayc), vector
(BexTOp), cathet (karer), projection (mpoekmus), median (Meamana), ordinate
(opauHara), radius (paauyc), figure (purypa), cylinder (umamuap), coordinate
(koopauHnara) etc.

Greek: axonometry (akcoHoMmeTpms), asymptote (acmMmmToTa), asymmetry
(acumMetpus), geometry (reomerpus), diameter (guamerp), diagonal (amaronass),
orthogonal (oproronaas), perimeter (mepumerp), prism (npusma), trapezium
(Tpamenus), etc.

German: valve (BenTnas), scale (macmra0), placard (mmaakar), rail (peiicmmna),
type (mpudr), railfeder (peiicdesep), caliper (mranrenumpkyan), washer(iaioa),
stroke (mrpux), etc.

French: dimension (rabapur), tracing (xaabka), model (mogeas), layout
(Mmaxert), meter (MeTp) , oval (oBaa), perspective (mepcrekrnsa), chamfer (dpacka), plot
(em10p), sketch (9ckus), ink (Tyms),etc.

English: standard (cranaapt), design (ausaiin), etc.

Italian: stencil (Tpadaper), stamp (mrammn) etc.
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Arabic and Percian: algebra (aarebpa), algorithm (aaropurm), numbers
(mmudpa), atlas (aTaac), map (kapra), etc.

From these data, we notice that most of the borrowed terms related to applied
geometry that entered the Kazakh language have been taken without changes. Also,
the geometric borrowed terms were adopted through the Russian language and
adopted to the pronunciation norms of the Russian language. Because they represent
original names of concepts. At the same time, due to the process of integration and
globalization, a large number of foreign words have entered the Kazakh language
from European languages, or rather, they are based on Latin, Greek, French, English
words, recognized as standard terms, and formed to be used as such.

Borrowed terms of applied geometry are divided into the following thematic
groups:

Names of figures(projection of geometric bodies): prism (mpusma), sphere
(cepa), trapezoid (tpamernust), hexagon (rekcasap), tetrahedron (teTrpasap), cone
(xonyc), cylinder (umamnap), parallelogram (mapaaaeaorpamm), rhombus (pom0),
pyramid (nmupammnaa), etc.

Drawing tools and devices: protactor(TpanciopTup), compass
(nmpkyasn), caliper(mtaHreHupKyAs), pencil (kapanaamr), whatman (Batman), ruler
(amneiixa), ink (Ty1s), etc.

Drawingdimensions: diameter (amamerp), radius (paauyc), bisector
(buccektpuca), center (eHTp), perimeter (mepumetp), median (MeanaHa), etc.

Dimension: degree (rpaayc), scale (11kaaa), parameter (rmapamerp), etc.

Positioning of geometric elements: parallel (mapaaaeas), vertical
(septukaan), horizontal (ropmsoHraasn), projection (mpoekmus), coordinate
(xkoopaunarta), perpendicular (meprienaukyasp), frontal (pponraas), etc.

Termsexpressing the concept of process: projection (mpoexiius),
transposition (TpaHcmosuiiyst), configuration (koHpurypaums), approximation
(anmpoxcuMans), modeling (Mogeanaey), etc.

The borrowed complex terms were divided into two groups depending on
their structure:

1.The two component terms received from other languages: orthogonal
projection, hyperbolic parabaloid, geometry, dodecahedron, logarithm ,
parallelogram, planimetry, stereometry, topology, etc.

Terms consisting of one component of the borrowed word and another of the
original word: hypersurface (runep6er), vertical cylinder (tik nuannap), axial cross —
section (ectik KuMa), conical surface (KoHycTHIK OeT), etc.

Another important point: the simultaneous use of the Kazakh-language and
foreign-language version of the borrowed terms (dublet terms). For instance, analysis
(aHaams-capaaay), disc (amuck-geaereir), contour (KOHTYp — HycKa, mimiiH), sketch
(9ckm3— HOOaI1 ),dimension (raGapurt — mieri), dash(mrpux— cp3bIKIma),etc.
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Polynomials exist in geometric terms. For example, when we hear the word
meter, weare talking about a basic unit of leangth measurement or a length meter.
The name of the cube indicates both the geometric representation and the third
degree of the number. Finally, the function of the terms to fulfill its duty is
destabilized without being defined. The phenomenon of antonyms is also found in
the system of terms of applied geometry. For example, symmetry—asymmetry.

Borrowed terms of applied geometry can be divided into two parts depending
on the addition of word formation suffixes of the Kazakh language.

1. Geometric terms that do not accept the word formation suffixes of the
Kazakh language. For example, BaTmaH, TpaHciOpTHUp, I1apaileas, etc.

2. Geometric terms that accept word formative suffixes of the Kazakh
language. For example, mpoeknusiaay, ¢ppoHTaaAbl, PYHKIMOHAAABI, ITPOEKTUBTIK,
reOMTpPUABIK, TTapaMeTpAi, CTaHAAPTTHIK, IIPOIOPIMOHAAABIKO cTaHAapTTay. That
is , they can include such suffixes as —aaHy, — AeHy, —TaHy; —TeHy, — 4aHy, —AeHY; —
ABIK, — TBIK, — TIK; — AaHABIPY, — A€HAIPY, — AAHABIPY, — ACHAIPY, — TaHABIPY, —
TeHAIPY; — Aay, — A€y, — Aay, — A€y, — Tay, —Tey; —Abl, —Al, — Abl, — Al, — ThI, — TI.

3. At the same time, in the Kazakh language there are terms formed from
borrowed affixes such as —« (a), —amus1, —-m3anmns, —eane, —anue, that corresponds to
the noun form of the English endings -ing, -tion.For example, approximaion
(anmpokcuMarnus), projection (mmpoekius), configuration(konurypains), modeling
(Moaeabaey) etc.

Conclusion. In conclusion, as we see in the analysis, the vast majority of terms

in applied geometry are borrowed from Greek, Latin , English, German, French
through Russian. Due to the development of science and technology, there is a need
to borrow terms from other languages, but to adopt these terms to the laws of the
native language, to find and maximize the use of alternatives is the main problem of
today.
The opinions of the authors for the purity of the Kazakh language in the term -
making agree that in the effort to update and revise the register of international
terminology one cannot go the way of Russian language, but at the same time it is
necessary always to keep in view the internal resources of the Kazakh language in
view, using the rich potential in the acquisition of the original Kazakh terminology,
which has a rich lexical and theoretical heritage.
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9. A. KEMEABBEKOBA
A.H. I'ymuaes ateiHaarsl Eypasus yaTTeiK yHUBepcuTeTi, ActaHa, Kazakcran

KOAAAHBAABI TEOMETPUSI CAAACBIHAATBI KIPME
TEPMUWHAEPIHIH, TIAAIK EPEKIIIEAIKTEPI )KOHE OAAPAbIH KA3AK
TIAIHAETT CEMAHTUKA ABIK MOANDPUKALIVISICHI

Angatna. Makasdaga KoA4aHOaAbl TreOMeTpHUsl cadacblHAAFbl  KipMe
TepMIHAEPiHIH Maceaeaepi KapacTeIpbliaAbl. 3epTTey TaKbIPhIObIHA KAaTBICTBI KipMe
TepMIHAEPAl 3epaeaey, OHBbIH KOAAaHOaAbl TeoOMeTpus cadachlHAAFbl KOAAaHBICHIH
KOpceTy, Kasipri KasakK TepMIUHOAOIVSCBIHBIH ©3€KTi TaKblphIIITapbIHbIH Oipi 00ABII
TaObpl1aabl. KoaganOaabl reomeTpus calachblHa KaTBICTBI KipMe TepMMHAep Kasipri
Tia 6iaiMiHAe eH a3 3epTTeAreH Macelelep KaTapblHAa eKeHiH e aliTa KeTKeH >KOH.
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Koaganbaarpl reomerpust calacblHAAFbl KipMe TepMUHAEPAIH CeMaHTMKAABIK
epeKIleAikTepi MeH KbI3MeTiH capaJay 3epTTey >KYMBICHIHBIH OacThl MaKcaThl eTiIl
aAbIHABL. 3epTTey >KYMBICBIHBIH HBICAaHBI KOAJ4aHOaAbl TeOMeTpusAarbl Kipme
TepMUHAEPAIH ceMaHTMKachl D0ABII TaOblAaABL.

3epTTey aschbiHAA MaKada TaKbIpbIOBI OOIBIHIIIA TEOPUAABIK eHOeKTep HazapFra
aAbIHBIII, KipMe TepMMHI TYCIHIIl aHBIKTaAbIIl, OFaH KAaTBICTBI KipMe TepMUHAEPAIH
KasaK TiliHe eHri3yAiH Herisri KedeHJepi >KylleAeHiN, KoaA4aHOaAbl reoMeTpusra
eHriziay cedenrepi gsaeaseneai. OaapaplH >Kacady >KOA4apbl MeH HPUHIINIITEpI,
KO/AJaHblAy OeAceHAiairi MeH KbI3MeT eTy epekieAiri aiikpiHAadaAbl. CoHbIMeH
KaTap, Oya yaepicke KaTbICTBl Oipkarap FfaAbIMAapAblH OII-TiKipaepi, Kaszak
TePMMHOAOIMACHIHA KOCKaH yAecTepi co3 eTiaai. 3eprrey OaprichiHAa 150-aen acram
TeOMEeTPUAABIK ~ KipMe TepMHUHAeEp ipikTeain, TaagaHAbl. bya aexkcemaaap
curaTTaMaablK, >Kylieaey, CTaTUCTMKAABIK >KoHe KOPIIYCTBHIK TaaJday oaicrepi
apKBIABI Ky3ere achlpblaabl. 3epTTey HeridiHge Kasak TidiHIH Ko0A4aHOaAbI
reoMeTpUsACHl CalacblHAAFbI KipMe TepMUHAEPAiH KikTeAay OapbIChbIHa, IIIBIFY TeTiHe,
MarbIHAABIK JKoHe KYPBhLABIMABIK epeKIleAiKTepiHe Taa4ay >KacaAbIHAbI.

TyliH ce3aep: KipMe TepMMHAEp, KOA4aHOaAbl TeoMeTpums, Kasak Tidi,
TepPMUHAEPAIH MOAM(PUKALIACH], AOHOP Tidi, pelIUIIeHT TiAi.

2. A. KEMEABBEKOBA
EBpasuricknit HarpoHaAbHbI yHUBepcuteT umenn /. H.I'ymnaesa, Acrana,
Kazaxcran

AVMHTBUCTUYECKUME OCOBEHHOCTU SAMUMCTBOBAHHBbIX
TEPMIHOB ITPUK /A AHOV TEOMETPUU U1 X CEMAHTUYECKASI
MOANDOUKALVS B KASAXCKOM SI3BIKE

Annorammsa. B aaHHOI cTaTbe paccMOTpeHBI IIPOOAeMBI 3aMMCTBOBAaHHBIX
TepPMMHOB B 004acTy NIpMKAaAHON TeoMeTpuu. BpiOop Tembl mccaegoBaHms
00yCAOBA€H TeM, 4TO U3y4YeHMe IIpoliecca 3alMCTBOBaHI: T€PMMHOB, a TaKXe UX
UCII0AB30BaHe B 001aCcTy PUKAaAHON reOMeTpUM ABASETCS OAHOM U3 aKTyaAbHBIX
TeM B COBPEMEHHO} Ka3aXxckoll TepmmHosormu. HeoOxogummo oOTMeTuTh, 4TO
3a/IMCTBOBaHHBIe TEPMUHBLI IIPUKAAAHON TeOMeTpMUM OTHOCATCA K HauMeHee
U3Yy4eHHBIM ITpo0AeMaM COBPeMeHHOV AMHIBUCTUKU. DTO oOycaaBAMBaeT HOBU3HY
A@HHOI pabOTHI.

ITeapi0 AaHHOTO MCCAeAOBaHNS ABASIETCS U3ydeHre OCOOeHHOCTel ceMaHTUKI
1 (QYHKUMOHMPOBAHMS 3alIMCTBOBAHHOM A€KCHMKM B oDJacTu IIpMUKAAAHOM
reomerpun. OOBEKTOM MCCA€AOBaHMS sABASETCA CeMaHTMKa 3alMCTBOBaHHBIX
TePMMHOB IIPUKAAAHOV TeOMeTPUN.

B xose mccaeaosaHMsI METOAOM CILAOIIHOM BBIOOPKM OBIAO OTOOpaHO U
npoaHaan3uposaHo 0oaee 150 3aMMCTBOBaHHBIX T€OMETPUYECKUX TePpMUHOB. Jas
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AOCTVKEHMSI  IIOCTaBAEHHBIX Ileleil OBIAM  VICIIOAB30BAHBI ~ TaKUe MeETOABI
1CCAeAOBAHNSI, KaK CPaBHUTEABHBIN U OIMICATEABHBIV, METOABI HTIMOAOTMIECKOTO,
CeMaHTNYEeCKOTo 1 (PYHKIIMOHAABHOTO aHAAM3A.

B pamkax gaHHOrO mccaeAoBaHUsI OBLAM BBISIBAEHBl CeMaHTUYECKNE U
CTPYKTYpHble OCODEHHOCTV 3aMIMCTBOBAHHBIX TEPMIHOB B 00AacTy IIPUKAAAHON
reoMeTpuy, AaHa KaaccudpuKamnys 3aIMCTBOBAHHBIX TEPMIHOB B Ka3aXCKOM sI3bIKe. B
AAHHOI CTaThe AHAAVMBUPYIOTCSI TeOpeTMdecKye MCCAeJO0BaHNs IO AAaHHON TeMe I
olpejeAsieTcsl IOHATUE TepMMHA «3alMMCTBOBaHIE», BbIAEASIOTCS OCHOBHBIE
IIeproAbl  BHEAPEHNUs  3alMMCTBOBAHHBIX TEPMMHOB B  Ka3axCKUII  S3BIK,
yCTaHABAMBAIOTCSI ~ IIPUMYMHBI  IPOHUMKHOBEHMSI  3alIMCTBOBAHHBIX  TEPMIHOB
MPUKAAAHOV T€OMETPUN. BBIABASIOTCSI 0COOEHHOCTM MX aKTUBHOTO VICIIOAB30BAHIL
" QYHKIIMOHIPOBaHUS.

KaiogeBble ca0Ba: 3alIMCTBOBaHHBIE TEPMUHBI, IIpMKAaJHAsl TeOMETPU,
Ka3aXCKUIL SA3bIK, MOANQPUKALIVIS TEPMIHOB, SI3bIK-A0HOP, SI3bIK-PELUIINEHT.
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*«BABBIPHAMA JATBI» JKAV COMAEMAEP MEH TO./1 CO3AEPATH
KOAAAHBICHI

Anpaatna. Typki XaAbIKTapblHa OpTaK, ecTeaik >KaHp yArici OOABII KeaeTiH
«babpipHaMa» K0oakazOacblHAa aBTOPABIH ©31 TypFaH, casixaTTaraH KOPHEKTI >Kepaep
Typaabl OapAbIK Herisri MaaiMeTTep KeaTipiszeai. ©OMipi oackepm >KOpBIKTap MeH
>KayJall aayAapMeH oTkisreH 3axup a4 Aun Myxammeg baooip «badsipHama» >xazba
MypacblHAa TapuXy MaHbBI3Bl Oap ©MIipAiK >KOABIH OapAbIK >KarblHAaH aIllyFbl
TBIPBICTBL. baOBIp ©3 >KYMBICBIHAQ COA AdYipAiH eMip caATBIH IIBIHAWBL TypAae
OeliHeaell >Ka3faH >KoHe Je IIbIFfapMa MoTiHiHAe ©3iHe OarblTTaAfaH YHKaTbIMJAap
apKBbIABI OMipOasHABIK TaCiAAl KOAjaHa OiAreH.

Opra Asus, AyraHcTaH koHe YHAICTaH TypaAbl MaHbBI3Abl aKIlapaTTap¥a TOABI
Oya Xagairepae aBTOPABIK OV-MiKip, FEIABIMU-TAaHBIMABIK TYCiHiIKTeMe Je KaMThlAaAbl.
OpOip OeaiM MaTiHIHIH aBTOp TYpPFBICBIHAH OasHAaAy TYpi aHBIKTAABIIl, >KaAIlbI
MOTiH KYPBIABIMBIH KipicIle, Heri3ri 0ea1iM, O KOPBITY CBIHABI >Kyliere HerizAeyre
0ozsaAbl.

bya makasaga rpaMMaTHMKaAbIK >KoHe A€KCHKAABIK DAeMEHTTepAl eckepe
oTeIpbIl, «babblpHamMaga» aBTOp KOAJAHFaH >Kall ceiileMAep MeH TeA CO34epAiH
KBI3MeTi, KOAAAaHBICBI MEH TypAepi allThIABIIN, TiAAiK TaAAay apKblAbl AdJieKTeaeal.
SIFHM >Kall celi1eMHIH JKaKThl/>KaKChbI3, TOABIMABI/TOABIMCEI3 JKoHe aTtayAsl TypAepiHe
MbICaa KeATipidin, OasdHAayblIl Myllle OOAfaH ce3AepAiH >Kacaly >KOAJdapbl
TYCiHAIpideAl >KoHe Kasipri Kasak TiaiHgeri KOAAaHBICBIMEH CaAbICTBIPBIAaAbl, TOA
ce3aepAiH Kacaay popMackl MEH Ma3MYHABIK CUIIaThl allKbIHAAAaAbI.

Tyitin ce3aep: ceilneM Mmylleci, MOTiH, OKUFa >KeAicCi, TeA €63 KYPBLABIMBI,
aBTOP CO31, COARYIII CO3i

Kipicme. baGsip e3inHiH aTakThl KOAXKasbacel — «baOpipHamaga» ¢gaopa MeH
(Jaynara epekmre keHia Oeain, coHAalli-aKk aH ayaay, OaAbK ayaay >KoHe
ayblAIIapyalllbIABIK d4iCcTepiHe KBI3BIFYIIBLABIK TaHBITATBIH KOIITeTeH >XepaepaiH

*Maxara KP F2KEM Foiavim komumemi kapxoviaandvipamvin BR10965370 «¥avt 2Kibek xorviHbviH
Mapuxu MoNOHUMUSCHIH ZBIABIMOAP MOLICLIHOA 3epeAel» 2bIAVIMU K00actl AAcoIHOA KASLIADDL.
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«babvipnamadasery scaii cotinemoep men meon co30epoiy KOJOAHBICHL

curnarramasapsiH KamTuasl: ®Peprana, TpaHcokcmana koHe KaOyaablH TeHiperiHe
reorpapuUAABIK IIOAyAap, COHAAM-aK YHAICTaHHBIH >KMBIpMa OeTTeH TypaThiH
cumnatramMacel Oap. «baOblpHaMaga» aBTOp Tikeaeil eMipAiK ToxKipuOeciHeH TbIC
KaIlIBIKTaFbl ~OKUFalapAbl CuUIIaTTaraH (MbICaAbl, IIapcbliap MeH ©30eKTep
apacplHAAFHI I1alIKacTap).

«babpipHaMaga» Typai TyKbIphIMdaMa MeH Ke3Kapacrap TorbickaH. Oa
TypaAbl MblHagain mikip Oap: «Kpocc-Magenm TtyxbippiMagamMasaap «baObipHaMar»
MoTiHiHAe MaHBI3AbI pPeA aTkapaabl: oaap coa Kedgeri Oprtaabik Asus
XaABIKTApBIHBIH ~ ©OMipl MeH KYHAEAIKTI ©MIpiHiH MaHBI3Abl  aCIIeKTiAepiH
CUITIaTTalAbl; OAap OCHl STHMKAABIK TONTapAbIH IICUXMKaABIK epeKIIeAiKTepiH,
04apAblH AYHIETaHBIMBI MEeH KO3KapachIH KeTKizeai [1, 143].

«babpipHaMaHBIH» TidiHAE COA AdYipAiH TiAAiK OpTachiHa DallAaHBICTHI CO34EP
KOAJaHBIAaABl, TiA TapuXbel, TIpaMMaTHKaAblK ¢opMasap MeH CHHTaKCUCTIK
KYPbLABIMAAp TYPFBICBIHAH KOIITeTeH epeKllelikTep Ke3gecedi. ABTOpABIH aTaAMBbIIII
’Kazba MypaHBI COA Adyip4e TYPKi XaAbIKTapblHa OpTak IllaraTail TidiHAe >Ka3blIl,
Temip yprakrapsIHBIH colidey CTUAIHAET KapamaiblM, Oipak epekiie IBICHIKTaAFaH
JKoHe paciMJeAareHiH eckepe OTBIpbII, «baOpipHaMa» MITiHIH eTe KepKeM, >KOFapbl
AeHrelile >Ka3blAFaH >KoHe KOIIIiAiK HazapblHa YCBHIHBLAFaH MaHBI3BI Oap 30p eHOek
Je11 OarasaHaAbl.

babpipapiy  Oya  >kaz3ba MypachlHBIH KaHIIa TypAi HYCKachl MeH
Ko/AKa3Dadaphl TapaAraHbl >KOHiHJAe KeJecigell akapar KeaATipe aaambid. 1900
KBlAFa AelliH «baObIpHaMaHBIH» YIII TYpPKi K0A>Ka30achl KeHiHeH TaHbIMaA 00AABL:

1) Bputannsaabik Mypaskaiablk KOAXKa30achl;

2) XuHAU KOA>Ka30ackl;

3) H.M.VIapMuHCKMIT KOAAaHFaH >KoHe 1857 KbLABI IIIBIFapFaH KOAXKa30ackl.

Cogan kerninri yakpitra A. beBepuaxaiy TabaHAb! i34eHicTepiHiH apKacklHAaA
Oacka Koaxazbasap aa Oeariai 60aapr. 1900 >xone 1902 xwragapsl A. besepmax
’KaHa TaOblAFaH >Kaz0adapAbl, xabapAapAbIK alifakTapbl MeH 0o/AKaMAapAbl eckepe
oThIpbII, «baOblpHaMa» HycKaJapbIHBIH KeH Ti3iMiH >Xapusaaaabl. Coa Tizimai A.M.
epbakThiH «I'paMMaTHKa cTapoy30eKCcKOTro sA3biKa» (1962) arrel eHOeri OolibIHIIIA
TOMeHTriJell Ti3iMal KkepceTyre 00AaAbI:

1) Tynnycka;

2) Xaaxu Kuasenniy Koa>xa30achr;

3) XymaroH Koa>Ka30achl;

4) DAbPUHCTOYH K0A>Ka30achl;

5) bputaHuAABIK MypakaiibIHbIH KOA>Ka30achl;

6) YHai OeaimiHiH K0aKa30achr;

7) beHraa 1IbIFpIC KOFAMBIHBIH KOA>Ka30achl;

8) Mysure MS;

9) Bibliotheka Lindesiana MS;

10) Xaitaapebaa koa>ka3bachl;
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11) Canxr-IleTepOypr yHUBepcuTeTiHIH KiTallXaHaCBIHBIH KOA>Ka30achl;

12) T. . Kepain xoaxasdacel (Cankr-IlerepOyprreri CruIpTKbl icTep
MIHUCTPAIri);

13) Cankr-TletepOyprreri A3ns MypakalibIHBIH K0A>Ka30achl;

14) bByxapa Koa>xa30bacsl;

15) Typkicran HasapOait  koakaszOacel  (Hemece  «CeHKOBCKUIIAIH
KO/A>ka30ackl») [2,42].

3epTTey KYMBICHI YIIIiH Herisri Jepekkesjep peTiHae Oya Tidimge >kok 1993
kpiabl T'apsapg ynusepcureri TapanbiHan W.M. Jr. Thackston asTopabirpiMeH
>KapBIKKa INBIKKAH «Baburndma» (91eMAiK TYpPKiAiK TPaHCKPUIIT, ITapcChIIIa >KoHe
arplAINBIH  TidiHAeri aygapmaaapbl) Hyckacel [3] menlllen Mecyr TapanbiHan
Crambyasa 1993 >xwiasl xapblk kepreH «Gazi Zahiriddin Muhammed Babur,
Baburname I Giris-Metin (Kabil ve Hindistan Boliimleri)-A¢iklamali Dizin» enGerin
[4], xasakma ayaapmachl petinge Koskabekyanl b. «babOpipnama. 3axup aa-auH
Myxammeg baOpip. — Aamarsl, 1993» aTThl eHOeriH NaligadaHABIK,.

MakaaaHbplH MakcaTsl — «baObIpHaMa» MOTiHIHAerI Kall ceilaeMaep MeH Tea
co3jepAiH CHUHTAKCUCTIK KYPBIABIMBL MeH TiA4iK epekieairiH asbikTay. Coa
MaKcaTKa call Keaeci MiHgeTTep aliKblHAaAaAbl: >Kall conaeMAepAiH TypAaepi, coiaeM
immiHAeri cesaepaiH opHaaacy TopTiOi, Tea ce3aepAiH KYPBIABIMBI, OHAAFLI aBTOP
Co3iHiH epekilleAiri >kKoHe Kasipri Kasak 94e0m >kazOa TiaiHAeri yKcacTBIKTapbl MeH
aypIpMaIIblABIKTapBbL.

OaicTeMe XdHe 3epTTey dgicTepi. MakasaHbl ka3y OapbIChIHAA CUIIaTTaMa,
TiAAIK Taajay, XXyleaey, XIHaKTay >KoHe CaAbICTBIpMaaAbl 94icTep KOA4aHblaAbl. bya
seprrey ogicrepi «baOblpHamajarbl» Kail celAeMAepAiH KYpPbLABIMBIH, aTall
aliTKaHJa, celileM MylllelepiHiH e3apa OalldaHBICHIH, COlideMre KaTbIHAChI MeH
colAaeMAeri KbI3MeTiH, MaFblHaABIK YIAeCIMAIriH aHbIKTayFa >KoHE COA Adyipre ToH
TOA CO34ePAiH >Kacaaybl MeH Ma3MYHABIK CUIIATHIH TalAayfa MYMKIHAIK Oepai.

Taakbraay MeH Oakpblaay. MboTin ~ AMHIBMCTMKACHI acriexTici
OoripiHIIa0asAHAQY KYPBIABIMBIHAAQFBI IIIBIFApMaJarbl aBTOPABIK ©piMHIH Oepiay
>KO/bIHa Opall «aBTOp OelHeciHiH» YIII Typi a’KblpaTblaaabl: 1. ABTOp — >Ka3yIibl. 2.
ABTOp — oHrimeaeymri. 3. ABrop — Oakblaaymibl. «baOblpHama» OCBl YII Typai
aBTOPABIK ©PiM TYPFBICBIHAH aAfaHAa aBTOP-OaKblAayIllbl D1eMeHTTepiH Koca aBTop-
>KasyIisl popmacsiHaa OasiHaaaaabl. CebOebi babbip okurasap >keaici MeH cumarTama
MoTiHAepiH >KadfaHAa ©MipOasHABIK IIO3UIMA TYPFbICBIHAH >Ka3yIbl peTiHAe
SHTiMeenAl.

Faapim K. baiitanacosa «MBoTiH TeOpUACHIHBIH KeldOip Maceaeaepi» aTThl
MakKaJachblHAa KOpKeM MoTiHHIH OasHAaAybl TYPFBICBIHAH Oblaail Aeiidi: «basnaay
MOTiHI KYPBIABIMABIK >KarblHaH aAfaHAa OeliHeAeHeTiH o4eMHiH TeMIIOpaAbAi
(YakBITTBIK) KYPBIABIM JeHIelliHAe aAblll, KaHAall Aa Oip >KaFgaliAblH e3repiciH
6iaaipeai [5, 29]. Ademex, MoTiHAI ImIKi KYpPBIABIMBI Me€H CBIPTKBI Ma3MYHBI
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OipaecrikTe KapacTblpraH >KoH.Coa apKblLABl MOTiHAi TYCIiHIIl, aBTOPABIK YCTaHBIMABI
aHbIKTayFa 00AaApbl.

©.0. Tysx0aeBTHIH «XaH >KapABbIKTapbIHAAFB! KBIIIIIAK TiAl epeKIeAiri» aTThl
3epTTey MaKaJachlHAa FaAbIM XaTTap KYPBIABIMBIH OopiHe OpTak apHaiibl IIapTThI
JpopmyasipmeH Tasajar, TeMeHTigell Oeaikrepre Oeain kepceTeai: OacTamksl 0e4iMm,
Heri3ri 0eaiM, cOHFpl 0e©4iM, KyoaaHablpy Oeaimi [6, 1]. «baObipnama» >ka30a
MypacblHJa aBTOp ©3iHiH >Ka30a CTUAiHAe KOfapblJa aTall ©TKeH Herisri OeaiMiHe
KaTBICTBI MOH-XKallAblH OasHAaMachl, xabapAama, allblK OasdHAaMa (narratio) TypiH
KoadaHaabl. OraH MbIcaa peTiHAe MbIHa Oip cellaeMAepai KeATipe KeTelik:

Dusamba kuni Askari, kim safar qilip ¢igip edi, kelip hammamda ruxsat alip
Sarqqa kocti.

SiSamba kiini Dolptuirda buyurgan hawd u ¢ah 'imaratlarini koéra bardim. Bir
pahar va bir garida bagdin atlandim. Kecaning avvalqi pasidin bes gari bolup edi
kim Dolptir bagiga barildi.

PanjSamba kiini ayning on biridd sangin Cah va yegirma alt1 tas tarnaw va tas
sutiin va yakpara qayadin qazilgan ariglar tayar bolup osbu kiinning iid paharidin
Cahdin su tartmaq bunyad boldi.

Adina kiini avvalq1 paharga bir gari qalip edi kim Dolptrdin atlanildi. Aftab
haniiz olturmaydur edi kim daryadin ke¢ildi [3, 751].

Baiixann oTpIpraHBIMBI3Jail Oya XKepae coeliaeMaepAiH MasMYHABIK PeTTiAiri
cakTa/AfraH. ATan aliTKaHAa, allTa KyHAepiHe call op OasgHAaMa coliaeM 3 aKllapaTbiH
JKeTKizeai. ABTOp AyiiceHOi, ceiiceHOi, OeliceHOI >KoHe >KyMma KyHJepi OoAfaH
OKMFaJlap MeH >KalTTapAbl OasHAAMAbI.

Faapim I'.®.baarosa esiHiH FBLABIMU MaKadacblHAa OepiareH >kasOadarbl >Kail
celeMAepAiH KYPBLABIMABIK epeKIleliri >keHiHAe Oblaant aeniai: «babsipHama TiaiHAe
0i3 TOABIMCBHI3 ceilaeMaepAiH Keaeci TypAepiH Oaiikail aaablk: 1. Amaaor imiinaeri
e3apa OarlaaceIMABl YHKATBIMAApPABl KOPCETETIH TOABIMCHI3 coliaeMmaep; 2. Kypmaaac
colaeMAepAaiH KypambIHa KipeTiH TOABIMCBHI3 ceyaemaep; 3. Toawplk emec ces
(popMazapeIH HeMece TOABIK eMec TipKecTepAi KaMTUTBIH ceriaeMaep» [7, 60].

Ocpl aTaaraH TUNTepAiH MarblHachl MeH KbI3METiH allly YIIiH TeMeHJerigei
MbICaajap KeaTipenik:

1.babripHamaja KesgeceTiH AMaaorTep KYPBLABIMBIHAA >Kayall YHKaThIMAaphl
TOABIMCBHI3.  AAAbBIMeH, odJeTTerigeil, Amaaor ©OacraaMall  TYPBII, OHBIH
KaTBICYIIBLAAPBI TypPaAbl MaAIMET KeATipiaeai:

Bir kiin Isfedak qorganida jam'fickila-misl-i Dost Nasir, Noyan Kukaldas, Xan-
Qult Karimdad, Sayx-Darves, Xusraw Kukaldas, Mirim Nasir...bari hadir edilir,
Mening qadimda olturup edildr. Har tarafdin soz 6tddiir edi. Dedim kim «Keling
ayting, kim Tengri rast keltiirsd Samarqandni qacan algay biz?» Ba'zi dedilar kim
«Yazga algay biz». Ol mahall kec kiiz edi [3,168]. Ka3.: Bip xyHi Mcpuayx xamaanina
TOHHBIH iIKi OaybpiHAalM >KakbiH Oekrep: Aycr Haceip, Hosn Kekearac, Xan Kyan,
Kopim Aagansiy yasr menx Jdoapyim, Xycpay Kekearac, Mipim Hacpip >xmnaagpix.
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Oaapmen ap TYypai Maceaeaen aHriMe Kypabik. Conga men: «Cisaep He gelicizaep,
0i3 TeHipaiH koagaysiMen CaMapKaHATHI KalllaH adaMbI3?» JdeaiM. Keribipeyaep:
«Kazaa aaambiz», — aeai. Oa ke3ge cybIK Ky3 eai [8, 104 .

bBipinmii cyxOaTTacyIIbIHBIH cO34epiHAe TOABIKKaHABI celileM Myllelepi
KaTBICBIII TYp. AA OFaH >Kayall peTiHJeri YHKaTbIMAapbl — TOABIMCBI3 COILAeMAEp.
JeMex, oHIiMeJecylliHiH CcyparblHAa >KoHe CyXOaTTaCylIbIHBIH >KayallTapblHAa
Oeariai cMHTaKCUCTIK Hapaaaeansm Oap. Keaeci MpIcasga ceiiaeymriHiH cyparbiHa
JKayall cypak TypiHge Oepiaeai. fIFHM >Kayam «Kalichl» JereH cypay ecimairi
KaTBICKaH aHBIKTAYIIbI CYpaKTaH Ty pPa4bl:

Dag1 dedi kim «Bu sozldrni unutung». Mirza fi'l-hal aytti kim «Qays1
sozldrni?» Ali-Ser Beg bisyar muta’assir bolup kop yigladi [3, 83]. Kas.: Oaimep ek
MerrpsaHbIH KyAarbiHa cbiOblpaalt: «bya cesimai yMbIT», — geniti. MbIp3a coa corre:
«Karicol cesaepai?» - aenti. Mblp3aHbIH ce3iHe KaiipaH KaAbll, Aauiiep OeKk Kell
>KBLAAABL.

2. ABTOpABIH >KaszDacblHJa >KaAFayAbIKTapcChl3 caJadac KypmaJdac ceiideM
KYPaMbIHAA TOABIMCHI3 COIlAeMAep XIi KOAjaHblaaabl. SIFHM caaasacTblH KypMaadac
collaeMHiH ekiHml Oeairinge, aJerre, OasHAAYBII MYyIIe TYCil KaJaabl, COHAA
aAABIHFBI OOAIKTeri eTICTIK OCBI eKi celileMre KaThICTBI OpTak Mylle 6oaaabl [7, 61]:
Samargand muyassar bolsa bir mirza Samarqandta olturgay, yana bir mirza Hisarda
[3, 115]. Kas.:Erep Kygaai1 (bisre) Camapkang Oepce, Oipeyimiza CamapkaHgka
OTBIPCHIH, a1 eKiHmIiMi3 — Xucapra. Ba'zi majlisda Sayxu'l-Islam Qadi Ixtiyar yoqqari
olturur edi, ba'zi majlisda bu [3, 373]. Keibip >xunaasicrapaa Caiixya-Mcaam Kaau
VxTusp >Korapbl OTBHIPABI, KelOip >K1HaabpIcTapAa — Oy (kepae OTBIPABI).

Aa Oya MpIcaaga eKi MyIlle — IBICBIKTAYBIII IIeH OasHAaYBIII TYCIill KaAFaH.
JeMex, >KOrapblja KeATipiAreH MbICaaAapAbIH OpPKalICBICBIHBIH eKiHIi OeiriHae
OasiHAQyBIII Ke3JAecIleligi, TeK aAfallkbl OeairiHgeri OasHAayblIl eki Oeaikke Je
opTak 0OIl KeAeAl.

3. babripnama MaTiHiHAe reorpaduAAbIK cunaTramadapaa (Moicaarl, Peprana,
YHaicTaH >XepiHiH Typaabl cuIlaTTaMadap), aTall alTKaHAa, YHAICTaHHBIH HaKTBI
dayHacsl MeH (PpaopachiHa KaTBICTBI KOIITereH coeliaemaepae OasHAaybIIIl (popMacs
Kypdeai ecimai OasHaayblmneH Oepiaeai [7, 62]. Moaceaen: Ashg vafir, mevasi
faravan, qavun tiziimi yaxs1 bolur [3, 3]. Ka3.: MyHnaa [Onaikanaa] acThIK Ta, >KeMic
Te, MOAIIBIABIK, KAYBIH MEH KY3iM Je XKaKCbl 001aAbl.

SIrHm OepiareH MpIcaaaarel coliaeM — OipbIHFall MyIleaepi Oap TOABIMCBI3 >Kail
celileM >KoHe MYHJa «KaKChl 001aAbl» — KypAaeadi DasHAaybIII.

«baOblpHaMa» IIBIFAPMACBIHBIH CHHTAKCUCTIK KYPBIABIMBIHAAFBI  KelOip
epekieaikrepai ©Oakblaall Keale, MYHJAFbl >Kail celldeMAepAiH epeKileAairine
TOKTaAyAbl >KoH Kepaik. CeOebi aTaaMbIII KOAKa30aa caHbI XKaFbIHaH Ka3ipTi Kasak
TiaiHaeri casaaac 1TieH cabakTac KypMaJdac celildeMJAepre KaparaHAa >Kail
cellaeMAepAiH  KOAAaHBICBI  KeOipek. ATam  aliTKaH4a, >Kall — CellAeMHiH
JKaKTBI/>KaKChbI3, >KalaH/>KallbliMa, TOABIMABI >KOHe TOABIMCHI3 TypAepi Kesjeceai.
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Mbocesen, «baOplpHaMa» TYBIHABICEL aBTOp baObIpablH MbIHagall —celileMiHeH
Oacrasaapbl:

Ramadan ayi tarix-i sekiz yiiz togsan toquzda Fargana vilayanda on iki yasta
padisah boldum [3, 3]. Kas.: Ceri3 >Xy3 TOKCaHBIHIIIBI >KbLAABIH paMa3aH aliblHJa OH
eKi JKacKa KaparaH IarsiMAa PepraHa yoasTIHBIH OMAeyIrici 6014bIM.

bepiaren >xait ceiiaemM - >KaKTbl, >KalblAMa, TOABIMABL JIfrHM ceiiaeM
MyIleAepiHiH OapAbIFbl KaTbICKaH. bipbiHFall Myleai TypaAi MasMyHAAFbl >Kail
cenaemaep Ae «babbipHamaga» >keTKiaikTi. MaceaeH:

1. Osbu halatta sekiz kisi qalip édiik, Dost Nasir, Qambar-'Ali-i Qasim Beg,
Xan-Quli Buyan-Quli, Mirza-Quli Kukaldas, Sahim Nasir, 'Abdul-Quddus Sidi Qara,
Xwaja Husayni, sekizinci men edim [3, 233]. bya ceitaeMae aBTOp ©3iH KOCKaHAa OCBI
coTTe 8 KiCl eKeHiH aliThIIl, KaAfaH 7 ajaMHBIH aTTapblH aTall OTeAl.

2. Golda mening ong qolumda Qasim Kiikdldas, Xusraw Kiikiildas, Sultan
Muhammad Dulday, Sah Mahmud Par«v»anaci, Qul-Bayazid Bokaviil, Kamal
Sarbatci. Sol qolumda Xwaja Muhammad Ali, Dost Nasir, Mirim Nasir, Baba Serza
«d», Xan-Quli, Vali Xizanaci, Qutluggadam* Qaravul, Maqsud Su¢i, Baba Sayx [3,
443]. Ka3.: Meniy oH koasMga — Kaceim Kekcurac, Xycpay Kekeartac, Cyartan
Myxammes Ayagait, Illah. Maxmyr napyanamiel, kya bassmug Oakaysla, Kamaa
IMapbaTiusl, coa koasiMaa — Koxxa Myxammeg 9an Adycr Haceip, Mipim Haceip,
baba IMmnupsaa, Xan Kyan, Yeam Kasbmmamsl, Kyrasik Kagam kapaysia, MaxcyT
cyuinl xoHe baba Ileiix 60441 [8, 244].

I'eorpadpusiaslk cunaTray MoTiHAepiHAe Taydap MeH e3eH-Keajep, KblparTap
MeH >KOTaJap, eAdi-MeKeH MeH Day-Oakimaaap >kui kezgeceai. CoHbIH imTiHAe Keaeci
MbICal/a ©3eH aTayAapbl OipbIHFall TOABIKTAYBIII MYIIIe peTiHAe KeATipiaeai:

3. Bu alt1 daryadin 6zga daryalar, misl-i Jawn va Gang va Rapt va Giimti «va»
Gaggar va Saru va Gandak va yana qalin daryalar dur kim bar1 Gang daryasiga
qatilip Gang oq atanur [3, 582].Kas3.: YHaicTaHAa Ochl aaTbIZaH Oacka e3eHaep Oap,
meicaabl, JAxynr, Kanr, Paxab, Xymtn, I'arap, Cupy, I'anaak >koHe Tarpl Oackaaap
I'aHT ©3eHiHe KyiiblAaThIH KoHe ['aHT Aell aTaaaThIH KOIITETeH YAKeH e3eHAep Oap.

Kezaeci MbIcaagaH >Kaiil coliaeMHIiH TOABIMCBI3 TYPiH Kope adaMbi3:Samarqand
Sahr1 'ajab arasta Sahri dur [3, 97].Kas.: Camapkang — Fa>Kaliblll I'yA4eHAipiareH Kaaa.

Tea cesain KypaMmblHAa Ke3JeceTiH >Kakchi3 ceiiaeM:«Yurlimak kerak» [3,
181].Ka3.: KeTtyimi3 kepex.

«baOslpHaMasa» KeMeKIli eTiCTIKTep Herisri eTicTikieH Oipre >Ka3blABIII
Oepiaren. JIrHu turur KeMeKIi eTiCTiKTiH -tur TypiHAeri popMachl Herisri eTicTiKIeH
Oipre xypeai.Maceaen: ..bizdin bexabar ceriglap kelip Baran vaqasida olturuptur [3,
257]. Kas.: bapan e3eHiHiH >XaracblHga TypraHbIH 0ia4ik.Bir yan tagning damanasi
vaqi' boluptur[5, 261].Kas.: O 6apAabIK >KaFbIHaH TayAapMeH KOpPIIaAbIIl TYP.

Kaszipri kaszak TiaiHAe «Typ» KaAbII eTICTiri Herisri eTicTikmeH Tipkecin Oeaek
’Kasblaaabl. O.baxaaypain «Typik mexipecinge» Ae «Typ» KOMeKIi eTicTiri 0eaex
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>Kasblaagbl, Oipak «Typyp» (opmacbiHaa Oepiseai. Mricaasr: Viripma nHycxa 0iTiO
TYpYPp [9, 223].

baObip OapablK OKUFazap MeH >KaFAasiTTapAbl er’Keli-Ter’keiidi cuIlarTarl-
CcypeTTey YIIiH HeMece KbICKa KalbIpy YIIiH KapalalnbiM ceiiaeMaepal KoajaHaabl.
«babObIpHaMajgarel» celileMAep KOIl Kafjailda >Kail >KoHe KypMaadac ceiileMJepre
akplpaTblAMaraH. fIFHI KypJeai oiaap OipHelle >Kall ceiiaeMJAepMeH KYpaAblll,
OarbIHBIHKBI eTICTIKTeH KeliH YTipci3 Hemece KbICKa-KbICKa >KaHa celileMJepMeH
Ka3BbIABIII aKbIpaTelaagbl. EH OacTsl epekiteairi 6assHgay popMaTbIHAAFBI aBTOPABIH
aBTOOMOTrpaUAAbIK DAeMeHTi Oap >kas3ba Mypa OOAFaHABIKTaH cellaeMAepAiH
KOIIIiairi OipiHIi >KaKkTaH DasHAaAabl JKoHe >Kall coiaeM TYPFbIChIHAH OacTayblIIIIbl
>KachIpbIH TypFaH (013, MeH) >KaKThI celileMAepMeH Oepiaeai:

1. Boyandin yazdim. Adina kiini ayning yegirma birida Badam Casmaga
tustuk [3, 517].

2. Qorgandqilarni koz tuttuk [3, 417].

OmnpIH ycTiHe YIIiHII XXaKTarbl OacTaybIIbl (04, 0OAap) JKacklpbIH TYPFaH >Ka
coiiaeMaep Ae kui ymelpacagel. Mreicaapr: Kabulga kelgandaoldi [3, 429]. Kas.:
Kabyara kearenge eaai. Ozining va yana nefa begunah padisahzadalarning
olmakiga sabab bold1 [3,45].Kas3.: O3inin >xoHe OipHellle OelikyHa Inaanuiahtapaby
oaiMiHe ceDerr 00AAFBI.

Atayabl cenaemaep. «baObipHamMaHbIH»  yIHIiHINE ~ OeaiMiHAe  aBTOp
YHaicTaHABl —cHUIIaTTall  KeAe, arayAbl, sFHU Te3MC-aHbIKTaMaAblK TypiHAeri
conaeMaepal  Kui  KOAJaHaAbL. Coa ceraemaepre DayiAaHBICTHI aBTOp
’KazOaZapblHAAFbl €H >KHIi Ke3jgeceTiH eciM cellaeMaepaiH 3aT eciMai aTayabl
colaeMaepiHe MbICaa KeATiperik.

Aaramkpl 3aT ecimai arayasl ceiileMaep OOIBIHIIIA aBTOP JAaya3bIMBI OUiK
TyAFa >KOHIHAe HeMece KaJda MeH JKepridikTi MeKeH aTayJAapblHa, >KaH-)KaHyapaap
MeH KyCTapfa cuUIlaTTaMa OepiaAreHJe, arayAbl ceiileMaep >KUi KOAJaHbLAaABl.
Maceaen, Cyaran Axmea Mpip3a Typaabl aknapaT OepreH Ke3ge MbIHaJail aTayAbl
comaeMAaep KOpCeTiAreH:

Viladat u nasab1. AyHuere kKeayi MeH IIBIKKaH Teri

Sakl u samayili. Cerpt keaberti

Axlaq u atvari. Minesi meH a4eTi

Masaflar1 . CorpicTapsr

Vilayati. bBaaaaapwst

Awladi. VMeaikrepi

Xavatin u sarari. Oleagepi MeH KaHm3akrtapel [3, 35-39]. Kepin
TYpFraHbIMBI3Aali, OapAbIFbI  3aT ecimai atayanl  ceiaemgep. CoHgali-ak
«babpipHaMasarel» arayAbl ceilleMaepre ToH epeKIledik — oA ceilaeMAepain
dur/tur cesimen asKTaaybeiHAa.bya Kemekui eTicTik KemI JKaFjaifla 3aT eCiM MeH ChIH
eciMMeH TipKecill Keaeai >KoHe Kasipri Ke3aeri «Dap» KOMEKII eTiCTiriHiH KbI3MeTiH
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aTKapagapl: Yana bir ordak tur. Tarsl Gip yiipek Oap. Yana bir koyal dur. Tafmer Gip
Kyua Kyc 0ap [3, 603].

«babbIpHaMaHBIH» MOTIH ilTiHAETI cUIIaTTay ceiileMaepiHae Ae, COHBIH ilTiHAe
Kall 4a, cadadac Kypmaadac cenmaeMmaepae JAe «edi» KOMEKII eTicTiri >kmi
’KyMcadaabl. Kail ceiiaeM eai eTicTiriMeH asKTaAca, cadaAacTblH aAFfalllKbl >Kail
coriaeMi Ae, eKiHIII Kall coliaeMi ae «eai»-MeH asKaTtalaapbl.

Ahmad Hajji Beg yaxsi topcaqlar saxlap mindr edi. Bu topcaqlar aksar
xanazadi edi. Agarci mardana kisi edi, sardarliqi mardanaliqr dek emas edi. Beparva
kisi edi. Is-kii¢ini nokar-siidari sar u saman qilur edi[3, 43].

JKait ceriaemaepais OipbIHFail «eai» KOMeKIII eTicTiriMeH asKTaAybl:Yana bir
'Abdul-Karim Afrit edi. Uygur edi. Sultan-Ahmad Mirza qaSida eSik-aqa edi. Saxi u
mardana kisi edi [3, 45].

boa eticririne Kaaay palbIHBIH -Faii, -Tell, -Kai, -KeVl >KypHaKTapbl apKbLAbI
JKaca/AFaH Kail celiaeMJep Kalay MoHAe eMec, eTiCTiKTiH ©TKeH IIaK MoHiH Oiagipeai,
aTall aliTKaHAa Kasipri Kasak TidiHAeri eciMINeHiH FaH/TeH/KaH/KeH >XYpHaKTapbl
marbiHachiHAa:Qorgandin darya bir oq atim bolgay[3, 7]. (Ceiixyn e3eHni) kamMaadaH
’KeOe (OK) aTbIM >XKepae OoaraH.bipak kaaay MoHiHAe ae OipHellle peT Kesjecei.
.kim Xwaja Mawlana Qadi bolgay, bu naw xatlar kelip mundaq ihtimamlar bila
tilagaylar, ne kongtl bila kisi turgay?[3, 109]. Kas.: Mayaana-u Kasnuaen >xorapriga
alThIATaHAAV 3apAbl  Aa, >KAABIHBIIITBI C9A€M XaTTap Keaill, cai-cyleriMai
CBIpKBIpaTTHl. MyH alida agaM Kaaail Iibldan Typa adaabl? [6, 76]. bya >xepae -rait
JKYPHarpl —Ccypayabl ceiiaeMJe Kaday MoHiHAe, aybICllaabl KeAep IaK MoHiHAe
skyMmcaarad. Necda jihatdin mumkin emas edi kim alarga berilgay [3, 107]. Kas.:
Bipnemie ceGenrepre OaliaaHBICTBI OJapra Oepiayi MyMkiH emec eai. bepiaren
MBICAaAABl KapaWThIH OoAcak, «Oepia» >KiHilllke OYBIHABI eTiCTike >KyaH «Fail»
JKYpPHarbl >KaAfaHBII Typ. SIFHM coa Adyipae cesepre KOChIMINA >KaJlFaHFaHAa
CUHTOpPMaHM3M 3aHbl aca cakraaMmaraH. KemnTik >kaarayaapAblH, Kaday palibIHBIH
JKypHaKTaphl T.0. TeK >KyaH popMachlHAa KOAJAaHBIAYBI COA 3aMaHJAa >KasDa Tiaain
HaKTBl 94e01 HOPMAaCHIHBIH OoAMaraHBIH 0iagipin, baObpipabH ceiiaemaepiHaeri
ce3jepre ToH KYOBLABIC €KeHiH aTall OTKeH >KOH.

«babpipHama»  TiziHiH Tarel  Oip epekieaikrepiniy Oipi - Kenbip
celiaeMaepaiy OasHAaybIIITapLIHBIH KONTIK >KaArayMeH asKTaAybl. SIFHM eTiCTiKTiH
KOIIIlle Typi Herisri eTicTikke (YHAECTiK 3aHBI caKTaAMaraH, >KiHillIKe OYbIHABI CO3
6o0aChIH, KyaH OYBIHABI Co3 OOACBHIH) -Aap >KaaAfaybl apKblabl OepiareH. Xanlar
Tambalning so[ng]ca oq kelip Andijainning navahisiga tustilar [3, 219].Kas.:
Tanbaaabr exerrtesernn KeareH xaHAap OHAKAHHBIH KacblHa KOC TikTi [6, 129].Xanni
korgan zaman oq manga kirgan yerliini Kigik Xanga berdilar[3, 219].Kas.: Xan maran
KaparaH >Kepaepai Kimri xanra Oepinri.Dih kuja u diraxtan kuja? masalni galiba
Axsliglin aytipturlar [3, 9]. Ka3.: «Ayblabl KaiiChl, aralllbl KalcCbl» JeTeH MaTea
AXCUKeHT Typaabl aiTblAfaH 0o0ay kepek [8, 24].Kasipri kasak TiaiHae -aap/-aep
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¢opmacs! keriile Typae eTicTikke >KaaraHOaiAbl. Kenrik popma GacTaysIin apKbLAbI
aHpIKTaAaAbl. Mbicaabr: Oaap ocpl JKepre I'yA eKTi.

YHaecTik 3aHBIHBIH caKTaamaybl — coa AyipaiH (XIV racblp coHbl MeH XV
raceIp 30 >KblagapblHa AeliiH) celidey CTUAiIHe ToH KYOBLABIC >KoHe Oya aBTOPABIK
OmorpadusAAbIK CHUIIATTaFbl ILIBIFapMa OOAFaHABIKTaH baOBIpABIH >Kasdy CTuAiHe,
MOTIiH TY3y AJafrapIcblHa OaiiaaHbicThl Oom Keaedi. CebGebi OOiarasnl baxaaypain
«Typxi mexipecinge» (1665 >X.) KONTIK >KaAFaybIHBIH -Aap/-aep ¢popmMachl YHAECTIK
3aHblHa OarbIHBIN >KasdblAfaH, Oya baObpabplH 3aMaHbIHaH Oip FachlpdaH KeiHTi
Ke3deHae o4e0u >kazba cCTuAiHiH KaabplliTaca OacTaraHbIH JKoHe aBTOPABIH
CMHIOPMaHM3M 3aHbIHa OarbIHFaHBIH aHFapyfa 0oaagpl.: «Typki mexipeci»: Epcaps
6ipasn Xopacan Caaypsl apaaai oatypy0 epaiaep. Kas.: Epcaprimen Xopacanaars
Caayp (xypThl) apasac oTbIp eai [8, 36].

Aa Cand Capauaniy «l'yamcran OuUT-Typkm» >Ka3da MypachblHAa YHAECTIiK
3aHbIHA Oipae OarbIHFaH, OipAe OarbiHOAFaH TycTapsl Ke3geceai. Maceaen, 1. bu sozni
vezirden sultan nedimleri isitip vezir bilen bir bolup sultanga medh ve du'a kildi-
lar[10 12]. 2. aning bocadas-lar1 hased iltip tohmet itip sultan hidmatinda kanina
tanuklukbirdi-ler [10,15].

Mortin imringeri ceiiaemaepde Kerlile (opMaabl OasHAAYBIIITapAbIH KaTap
KeAyi ae >xui Oaiikaaaabl. SIFHM OipiHeH coH Oipi >Kaaracein KeTedi. Bes-altt ming kisi
Ibrahimning yaqinida bir yerda oq qatlga yetiptiirlar. Ozga har yerda Elginlarni bu
ma'rika on beg-on altt ming taxmin qilur ediik [3, 571].

Tarpr Oip epekmieaik — MoTiH imniHAeri OMHaApABIK KapaMa-KapCbLABIK
CcolmAeMACPAIH  yIUbIpacybl. ATam alTKaHJ4a, CuUIlaTTa MoOTiH  KypaMblHJAa
«boaap/00amac» eTicTikTepi apKbLABI KaTap KeATeH celileMAep KOpiHiC TamKaH.
Mpeicaapl byxapaHbl cumiaTTait Keae, aBTOp MblHaJall celiaemaep Keatipeai: Qavuni
bisyar yaxsi bolur. Mavarannahrda Buxdra qavunica kop va xtb qavun bolmas.
Agardi Fargana vilayatidin Axsining bir naw qavuni kim Mirtimuiri derldr muning
qavunidin ¢uciikrak va nazukraq bolur, vali Buxarada harjins qavundin kop bolur,
yax$i bolur. Yana alii-yi Buxdri mashiir dur. Buxdrda altsi dek alii he¢ yerda
bolmas[3, 99].Kas.. Kayember gomai 0Goaaasl. Mayapannaxpaa byxapaHbig
KaybIHBIHAAJ TOTTI KayblH ylIblpackaH emec. PepraHa ariMarbiHAa, AXCHKEHTTe
KayblHHBIH Mip Temip genr ataaateiH Typi Oap, Oya Byxapa kayblHbIHaH TOTTi Ae,
>KyMcak 001a4bl, AeTeHMeH, KaybIHHBIH TYpi de Kell, api 4oMai 00aaasl. bya sxepain
aAXOPBICBIHAAN A9MA1 aAXOPBI ©3Te XXepae yIublpacianasr [8, 71].

baObip xait celiaeMHIH KypaMBIHAAFBl ce34epAi OallAaHBICTBIPY YILiH
IIblAayAapAbl, — aTal  alTKaHAa  >KaAfrayAbIKTapael  KoadaHaablIlapTTeik
xaarayapikTap: Kabuldin bir kiinde andaq yérge barsa bolur kim hargiz qar yagmas.
Iki sa’at-i nujimida andaq yergd barsa bolur kim hargiz qar1 6ksiimds, magar
ahyanan andaq yaz kelgay kim qar qalmagay [3, 266].KaOyagan mbirein 6ip KyH
K04 XXYypce, eMipi Kap TycHenTiH aakanka O6apyra 6oaaasl. Exi carat TyHen Oapca,
eMipOaky Kapbl asaliIMaliTBIH >Kepre >KeTecis, JereHMeH Kelige >KasdJa Kap
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6oamariasr.Qislar har gqacan baliq kerak bolsa bu duqurlarning birini agip qirg-ellig
baliq bir zamanda keltiirtirlar [3, 297].Kas.: KpicTbIH KyHi 6a4bIK Kepek OoaraHAa Oya
ITYHKBIPABIH OipiH aIrica, KbIpbl-eAy OaAbIK yCTallABbL.

«XoHe» >KaarayAblK IIbLAaybIHBIH Oip ceilaeMJe OipHellle peT KOAAaHBLAYBI
Koaka3baja ee Xui Kesaeceai. SIFHU aBTOp «va» (xome): Ozga va atqa aslig va xas
tapilmas edi. Kentlar mugayarat u munafarat jihatidin yagiliqqa va ogurluqqa va
rahzanliqqa yiiz qoyup edilar [3, 633].

Faapim  A.VIbikbiaMa3 «babObipHaMagsarel»  3aT  eciM-eTiCTiK  Tayeaai
coiileMAepAiH ~ KOAJAAHBLAYBI ~MeH TeMIOopaaablK (PyHKUMAAAPBL  TypaAbl»
MakaslacelHAa -gag, -gali, - gunca, -(X)p, -a/-y, -may ¢opmasapbIMeH >KacaAfaH
eTiCTIKTepAiH KbI3MeTiH aHbIKTaiAbl [11, 1244]. Backama aiiTkaHAa, agBepOara >KoHe
eTICTIKKe Tayeaal coilaeMAep Heri3ri CoMAeMHiH MarblHacChlH 9pTypai >KOadapMeH
TOABIKTBIPAAbI, MBICAAbl, YaKbIT, >KaHp, ceOell, MakcaT >kaHe T.0. /emek,
«babbIpHaMaga» aBTOp ©3 CollaeMaepiH Me3rilgik, cebell, MaKcaT MaHAe Ty3e Oizeai:
1. Bu xabarlar kélge¢ Andican iistige atlanduq [3, 215].Ka3.: bya xabapaap keareniie
OHAi’KaHHBIH YCTiHe aTTaHABIK.

bya xepae wMmesria-yakbITThl 0iagipeTiH -ge¢ eTicTik ¢opmacel — Kasak
TiaiHAeri Me3ria KeceMIlleHiH -FaHINIa/-TeHIIIe >KYpPHaKTapbIMeH coiiKec Keaeai. 2.
Oygangunca as bisurup bir kuza c¢agir qiliptur [3, 529]. (bi3) osiHFaHIIa 04 Tamak
Iicipin, mapan AanblHAAABI.

Koraprsigarpiaapasl  TyliHgenn Keae, bBaObIpAbIH >KasyIIBIABIK —IeOepAiri
«babOblpHaMa» MoTiHIHEH alKbIH KepiHeAl. Tiaaix Taaagay apKblabl opTypAi
KYPBIABIMABI COViAeMAep MeH KOHCTPYKUMsAAapAbl, >Kep-cy, eldi-MeKeHJAep >KoHe
>KaH->KaHyapAap MeH KyCTapAbl 9HIIMeAeNTiH cunarray MaTiHAepAl, colaeM MyIieci
0oaaTbIH ce3depaiH POpMaAbIK >KoHe KBI3METTIK CHUIIATBHIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK
Oepai.

Tea cosaep.Toa ce3 KypblabIMbIHA Kapall aBTOP CO31 JKoHe KeWilKepAiH co3i
AeIl exire DeaiHeAl. ABTOPABIH CO3i — TOA co3re TikeAeil KaTBICTHI coliey eTicTiri Oap
KYPBIABIM (aliTy, cypay >KeHe T.0.). SIfHM aBTOp Tea ce3aiH aaAblHAA TycCiHAipMe
HeMece aHBIKTayIIbl collaeM KeaTipeai. ABTOp ce3aepiHae erep coiiaey eTicTiriMeH
Oipre >KypeTiH eTicTikTep — ecTe cakKTay, peHXiTy >koHe T.0. Ooaca, ceiiaey eTicTiri
D0oamaybpl MYMKiH. ABTOpPABIH TOA CO34eri aTKapaTbhlH peaAi OHBIH Oya ce3jepain
KiMre, KaHgall aJaMfa KaTBICTBI €KeHAITiH KepceTeTiHAiriMeH mIekTeaeai. ABTOp
coe3gepi Oacka Kelinkep ce3depiHiH aaablHAA (TeA ce3AiH aaablHAQ), Kelilkep
co3jepiHeH KelliH (Tea Co34eH KelliH) >KoHe KeliIKep ce3JepiHiH imriHge (Tea ces
irmiHge) opHaaacysl MyMKiH. Keitinkepaepais ce3aepi — 6ya Tea ce3aep. ABTOpABIH
co3jepi MeH KellilKepAiH ce3Aepi IIbIHaBI ©MipAe MHTOHALV apKBIABI, aA XaTTa —
KOC HYKTe, CBI3BIKIIIA JKoHe ThIpHaKIIIa apKbLAbI aliKbIH a>KbIpaTblAaAbl.

Faapim Damza /yBboHBIH 3epTTey eHOeriHAe TOA CO3Te KaTLICTBI Ol Oblaaii
Oepiaeai: «byT emkamaH e3 OKbpMaHJapblHA IIIBIHBIMEH OODBEKTUBTI OOABII
KopiHOeyi MyMkiH: Oa KaHIIAaABIKTBI >KeKe TyAfa OoAy¥a ThIppICCa Aa, OHBIH
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OKBIpPMaHBI CO3Ci3 OCblAall JKa3aThIH PeCMU XaTIIIBIHBIH OelTHeCiH >KacalAbl JKoHe 0y A
pecMm XaTIIbl eIKalllaH OapAblK KYHABIABIKTapfa OeliTapan OoaAMaliAbl, aBTOP
KaHIIAABIKTHI IIIBIHANIBI 004Ca 4a, OHBIH 9P aAyaH >KYMBICTapBl 9pTYpAi HyCKaAapAbl,
HOpMaJapA4blH opTypAai TaMalma yiiaeciMaepin 0iagipeai. JKeke xarrap ap
KOPPeCIIOHAEHTIIeH 9pTypAi KapbIM-KaTbIHacKa TyceAl >KoHe op XaTThIH MaKcaTbIHa
OariaaHbICTBI O04aabl» [12, 102]. bya mikipae raabIM Tea ce3 illiHAeri yiiaeciMaik,
Ma3MVYHABIK CUIIaT JKoHe aBTOp MeH OKbIPMaH apacbhlHAarbl OalldaHBIC JKOHiIHAEe CO3
ereai. OHpiH ycTiHe fFaapiM D. /lyBbO Tea ce34iH Ma3MYHABIK KopiHici MeH
KOMMYHMKATUBTIK KbI3MEeTiHe Opail MbIHaAail Maceaeaepal KaMTUABL.

Apxeruntik  cyObekTiaik. Tea ce3, agerre, AUCKYpPCUBTI Typdae
TY>KBIpbIMJaAaAbl, COHABIKTaH CyOBeKTUBTIiAIK IIeH MHTepCyOeKTUBTI MapKepaepre
ToABl  Ooaaabl. bya Tapaymaga aBTOp  Kelbip  MaHBI3ABI  MapKepaep
(mHTepcyOeKTMBTI), aTam anTKaHAa, aKCMOAOIUAABIK TepMUHAEp, TyAFadapra
ciaTeMmeaep >KoHe IIparMaTHUKaAbIK MapKepaepai Kapacteipaast [12, 127].

AkcroaornsaAblK TepMuHAep — Oya ©Oarasay ImikipiH 0OiagipeTiH cesaep
(kebiHece 3aT eciMaep MeH CcbIH ecimgep). bisaing 3eprrey MoTiHiIMi3de OCHI
aKCHOAOIMAABIK TePMUHAEP ©3iHAIK KpIaMeT aTkapagbl. CebGebi «baOpipHamaga»
babrip maTiniH TysreHge, acipece, kep-cy, KOplllaraH opTa, Oeariai Oip 3artap MeH
aszamMzapAbl cuIaTTaraHa 3aT eciMgep MeH ChIH eciMAepai eTe YTEIMABL KOA4aHaAbl.

MboTiHaiK gaybic K9He JXKeKe Ke3Kapac Maceaeci. Tikeaeil ceiiaey MeH
IIBIHANMBI COVIACY apachlHAAFBl >KaAIIbl IAaTacCylIbIABIK MITIHAEPAL TYCiHAIpY YIIiH
ayslp 3apdanrtapra okedeai. OcplHAaN caagapablH Oipi — Tikeaeil ceiiaey TaOUFU
Typ4e OasHAayLIBIHBIH JaybICTapblHaH Oacka JaybICTapAbl YChIHYFa KbI3MeT eTedi
AereH ceHim. IIIpIHABIFBIHAQ, IIBIHABIKTAH €IlITeHe aAbIic 00Aybl MYMKIiH eMec. OplUHe,
Kelbip MOTIHAIK AdCTypaepde KeKe KelilKepAepAaiH AaybIcTaphl Oip-OipiHeH >KoHe
OasiHAAyIILIHBIH AaybIChIHAH KYPT epeKllleleHeli: aBTOp 9p AaybICKa ©3iHiH epeKIie
TYAFacelH Oepy YIIiH KaliTalaHaTBIH CO3 TipKecTepiH HeMece 9pTypAi perucrpaepai
JKoHe TINTi 9pTypai AnaaekT gopMasapblH KoagaHaas! [12, 174].«babeipHamasarsl»
KellilKkep AaybIChl aBTOp OasiHAAIl OTBIPFaH TapMXU OKMFa KaTBICYIIbl Ty/AFalapMeH
aliKbIHAaAaAbl. SIFHM oOaAapra XaH, IIeNX, MBIp3a, >KayblHIep, KoaAOaclbl, OeKkTep
T.0.KaTaAbl.

babrip «babbipHamaga» OoaraH OKUFadap >KeAiCiH 9HriMeereH/e IIbIHAIBI
COA COTTerl iC-9peKeTTi >KeTKi3y VIIIIH AMaAOITIK ToCiA apKblAbl TOA Co3lepal
KOJAJaHFaH. fI[FHI aBTOp peTiHAe Tea ce3re Kipicrie Oepill, cogaH KeiliH Kelilkep
CO3iH, SIFHU COllAeYIIiHiH co3iH KeaTipreH. «baObIpHamMaja» Kell >Kafjailda aBTOp ce3i
babpipablH €31 0OOAFaHABIKTaH 04 TikeAell KaTBbIChIII, aApecaHT IIeH aApecaT
apacplHAarbl OaiiaaHbpIcThl OpHaTaabl. CoHgall-aKk Tea ce3jepderi aBTOp CO3iH
Ka3yIIbl Aa ©31, aliTyIIbl 4a, SIFHU COIAeYIIiHiH Co3iH Je o3 collaeTe KeTKise OiareH
babbipapiy Oya KoakasbachlHAAFBI CO34ePAiH KOAAAHBIAYBI OCBIHAAN CUIATBIMEH
epekieaeneai. Tea cesre KaTbICylIblaapAblH MiHe3-KYAKBI, KOHIA-KYJi MeH Xaa-
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JKaraambpl  OAapAblH co3aepi, cypak-Kayall TypiHAeri conaemMzepi apKblAbl
TaHbLAAABL.

«babbipHaMa» MOTiHIHAeTI Tea ce3aepaeri OipiHIII epekieAik — aBTOPABIH
kim cesin Koa4aHybI. SIFHU aBTOp CO31 peTiHAe eTiCTiKIleH Tipkece Keale, TOA CO3AIH —
celizeylli ce3epiHiH aaagpiHAa Oepiaeai. Exinmmici — «aeai, alTTel T.0.» KUMBLA-
apeKeTTi OiaAipeTiH aBTOp CO3iHIH TOA co34iH aaAbiHAa Keayi. Maceaen:Axir mundaq
sargardanligtin va bu nawbexanumanliqtin janga* yettim. Dedimkim «Mundaq
dusvarhq bila tirilglincii bas alip itsam yaxsi, bu naw' xwarliq va zarliq bila el
bilgiinca ayaqum yetkinca ketslim yaxsi» [3, 205].Ka3.: AKbIpbIHAa YIiCi3-KYIici3 MBIHA
ceHAeAinl >XypiciMHeH a04eH KaKbIABIM, >KYMKeM >KyKapabl. «Ocplaail XypTKa
Ke3TYpPTKi 0o0ablll, Oac MiIl KOp AaHFaHIIa, Oac ayfaH >KaKkKa, Ke3 KepMec, KyJak
ecTiMec >Xepre KeTKeH >KOH 0oaap», - dereH oifa keaaiMm [8, 122]. CaavicTbipMaAbl
Typde «l'yaucran OuT-TypKmn» KoAKa3OachIHAAFbI TOA co3lepae Ae COHAAM KYPBLAbIM
KOPIHIC TallKaH:

Sultan sordi kim ol 6ltimli kisi ni

aytur vezirlerden bir 'akil vezir aytt1 sultan

yast uzun bolsun bu miskin aytu [9, 9].

baboip epaaiibiM Tea ce34iH aaAblHAAFBI IIAFBIH TYCIHAIpyTe epekille KOHial
Deaeai. SIrHyu TOA cO3AiH Ma3MYHBI TYCiHIKTI 0OAy YIIiH KipicIleHi YFBIHBIKTBI €TiIl
Oepeai. Bir axsam carbagda divanxanada olturup edim kim ke¢ namaz-i xuftanda
yandin Misa Xwaja yana bir kisi bild ildam kelip qulagimga aytt1 kim «Mugullar
tahqiq yagigmagqc: boldilar. '"AbdulRazzaq Mirzan 6zlariga qosarni tahqiq bilmadiik.
Bularning ham osbu axSam yagiquri jazm emads edi» [3, 459].Kas.: bip kemre men
map0akTa, AMBaHXaHala OTBIpABIM. TyHae, VIIKbIFa AeliiH Ayra eTy KesiHge Myca
Kosxka MeH Tarpl Oip agaMm Te3 >KaKblHAaIl, KyAarbiMa: «Moroagap HIBIHBIMEH OyAaik
mbirapyAsl yitrapapl. Oaap AGa-ap-Paszak MpIp3aHbl ©3 KafblHa TapTa aAAbl Ma,
KOK ITa, OiaMeaik; oaap OYyTiH TyHAe KeTepidic 601aAbl Ma, >KOK I1a AeIl dAi IIelIKeH
SKOKp.

bya xepae oxkmra aaablHAAFBl iC-9peKeT IIeH Me3riaal Kipicrie celaeMMeH
Oacray aablIl, Tea co3deH yaacaabl. Keaeci Mplcaasa aBTOp HaKThI JKarAaliAbIH OpbIH
aaraH KyHAl, Me3riaAl Kipiclie apKblAbl KeATipill, KeliHHeH COJMAeYIIiHIH CO31H
JKeTKizeai:

SiSamba kuni ayning on toquzida tiiS qaytla Xwaja Siyaran sayriga
atlanildilar. Bu kiin roza edim. Yunus 'Ali «va» alar ta'ajjub qilip dedildar kim
«Sisamba kuni va siz va roza? Bu garib tur». Bihzadga kelip qadisining uyiga tiisiildi.
Kecasi suhbat angez1 boldi. Qadi ‘ardga yetkiirdi kim «Mening tiytimda mundaglar
bolgan emds. Padisah hakim durlar» [3, 499].Ka3.: Cericenbi, OH TOFBI3BIHIIIBI KYHIi,
TycreH KeitiH 0i3 Koxka Ce-fIpanra kapait OeT aaabiK. bya KyHi MeH opasa ycTasbIM.
IOnyc Aam >xoHe Oackaaap TaHaaHa: «CeliceH0i, cepyeHaey >KoHe opasza? bya
TaHKaJAapAbIK!». bexaagure keain, 6i3 >kepriaikTi kasuiigiy yitiHAe ToKTaabK. Kemrke
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0i3 TOlIFa AalibiHAada OacTagblK, Oipak kasuit: «MeHiH yitliMge MyHAaill 3arrap
DoaraH XOK. [Aaaiiga] ereMeHAiK MyH/a TOABIK KyIIKe ye» [13].

Tea cesain Oyiipslk pait  ¢QopMackiHAAFEl celideMMeH Oepiayi ae
«Babpipamaga» xui yrmsipacaas: Oziim bild yiiz $ahruxi alip barip edim. Turdi
Begga berdim. Dedim kim «Cagir va asbab tayar qilgil».Kas.: Kerint 6apa >xarp,
MeH 3KY3 IIaxpyxThl e3iMmeH Oipre aaapiv; Typapr Oekke Oepaim ge: «[llapan nen
Ka’KeTTiHiH OopiH Kaca», - AediM. ATaAMBIII TeA CO3AiH KYPBIABIMBIHAAQ aBTOP
Oeariai Oip oxkurara OaitaaHBICTBHI Typabl Oekke ©3iHiH Oyliblpa celilell, TalcblpMa
Oepint Typ. fIrHn Oya celileMHeH aBTOPABIH OekKe KaparaHJAa >KOrapbl Aaya3bIMAbI
eKeHiH OaiiKkayra 00aaAbl.

O0iarasel baxaaypain «Typik mexipecingeri» OyipBIK pailabl TeA CO3:
YraaHaapsira antasl Kim 3unhap Oip-OipiHisaeH gyHMe MacaaaxaThl YUYH asapde
O6oamaH [8, 24].¥asapwiHa antrel: «Cak OoablHAap, AyHUe OallABIFBI YIIiH Oip-
6ipiHMeH apasaacrnasgap!». bya skepae exinIti >kaKTarsl OYIIPBIK pail eTicTiri Kere
Typd4eri -aap >KaarayblHChI3 Oepiaren. Kasipri ¢gopmaga 0OoamaHgap TypiHAe
anteiaaabl. Coa AdyipAiH celidey CTUAIHe ToH epeKIlediriHe OChl OYIPBHIK paiiAbl
eTICTIKTiH KeIlllle JKaAFaybIHBIH TYCill KaAybIH aTay¥a 004aAbl.

Kezaeci motinge Toa ce3 akmapar Oepy, cypakka >Kayall KailTapy peTiMeH
yceiHbIAaabL: .biri bu kim nokarldri ayrilgan jihatidin anga kongiil beriladiir edi.
Mugabalada mundaq dedi kim «Bu nokar tort gqatla oSmundaq mendin ayriliptur,
yana keliptiir».Yana biri bu kim inisi Valini sordum kim ol qacan kelgusidiir, Ama
Daryasidin qaysi guzar bila otkiisidiir. Dedi kim «Agar guzar tapilsa xud bat
kelgusidiir, vali guzarldr su ulgaygac tagyir tapar. Ol masal bar kim'an guzarra ab
burd». Aning dawlatining va nokarining intiqalida bu harfni aning tiliga Tengri sald1
[3, 254].Kas3.: AaralIKbIChl HOKepAePiH TacTall KeTKeHiHe co3 aliTKaHbiMAa, 04: «bya
HOKep/ep OcChlaaliilla TOPT PeT KeTil, KaliTa opaaraH» - Aeai. EKiHIici OHBIH KeHXe
iHici Yoamnain xargansl eai. OHBIH KalllaH KeAiTiHiH, OMyJapUsSHBIH Kail >KepiHeH
eTeTiHiH cypaabiM. Xycpay Iah Oblaan >kayarn Kanbipasl: «Erep eTkea tabblaca, 04
KOIl KellliKIelAl, Cy TacblFaH Ke3je oTKea e3repedi. OTkeaai cy aablll KeTTi gereH
cogaH aiTeiAca Kepek». KoablHaH OMAIK KeTill, HOKepAepiHeH alibIpBIABIIT KaAfaH
kesge, Kyaai (Tenipi) ayssina oceiHaam ce3 caaasl [8,147].

Korapbigarbl MbIcaaAaH KOpPill OTKaHBIMbI34all, aBTOP ©3iHiH CyparblHa >Kayarl
KallTapfaH TyAfalapAblH Ce3JepiH KeATipil, MoTiH imriHAeri OallAaHBICTHI >Kylieai
TypAe >KeTkideai. JSIFHM MoTiHAeri akliapar IIalIbIpaHKbl €MeC, AOTUKAAbIK
OaliaaHBICKa TYCIIl aBTOPABIH KipiclleciMeH, celiJeyllilepAiH Tea ce3jepiMeH
AdJIeKTeiIl, COHbIHAA aBTOPABIH TYHiHAeyiMeH asiKaTalaAbl.

Ahmad Yusuf Beg idtirablar qilip har zaman aytadur kim «Yalanga¢ mundaq
kirip barasiz? Iki-ii¢ ogni kérdiim kim baSingizdin 6tti». Men dedim kim «Siz
mardédna bolung! Mening basimdin mundagqlar xayli otiiptiir» [3, 46].Kas.: Axmea
IOcyd Oex yaitpimgam: «Ci3 Myasem amiblK >Kypin Oapa >KaTelpceld. MeH cisaiH
OachIHbI3AaH eKi-yIII >KeOeHiH YIIIKaHBIH KopaiM». Men oran: «batbla 604! Ocpinaai
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>KeOeaepaiH Taaaiibl OacbIMHaH YIKaH»[13], - aeaiM. Bya MpIcaasa¥rsl Tea ce3aepain
aAfalllKbl KOMIIOHEHTI ®MOIIMOHaAABl TYPFblAaH alaHaay, KOpKyAbl Oiagipce, >Kayarl
peTiHAeri YHKAThIM OFfaH KapaMa-Kapchl ce3iMJe KOpbIKIayfa, OaTela Ooayra
YHAeN AL

Tea ceszepaiH KOAAAHBICBIH TaaAAdall KeJde, aBTOPABIK MOTIH Ty3yJeri
epekIeaikrepai kepceTyre 004aabl: aBTOP TapallblHaH MOTiHHIH aAFalllKbl celileMi
KipicriegeH, AFHIU IIaFbIH TYCIHAIpY celideMiHeH OacTadaapl, OKMFara KaTBICYIIIBI
TyAFaaapAblH iC-opeKeTTepi MeH >KargaiblH >KeTKi3yge adamMy >KoHe TapuXm
(Jakropaap eckepizeai, MiHe3-KyAKBI MeH ce3iM KepiHicTepi ceiideyiridepain
CO3JepiHeH aliKblH KOpiHeal, Cypak->Kayall TypiHgeri KypblabIMAap MOTiHHIH
Ma3MYHBIH alllaAbl.

Hatmkeaep. Opra racelpAblK Tapuxu >Ka3badapAbl FBIABIMU KEHICTiKTe
KapacThIpy apKblAbl XaABIKTBIH, YATTBIH OMIp CYypy Ke3eHi MeH A9CTYPiH, 49yipaik
AaMYBIH, ayBI3IIla JKoHe Kas0allla TypAeri TiaAik epellieiriy, ceiiaey CTUAIH, MdAeHN
epeKIeAirin, 0iaiM-fblABIM OaFbITBIHAAFBl  ©OPKEHMETTIiAiriH TaHbIII Oidy eTe
MaHBI3ABL. MakaaaHel Kady OapbichlHAa — «baOblpHaMa»  KOA>Ka30aChIHBIH
CMHTaKCHUCTIK >KaFbIHaH 3epTTeAyi TiaAiK OarplTTa FaHa eMec, TapUXU-MdAeH!U CUIaT
TYPFBICBIHAH Aa ©3€KTi eKeHiH OallKaAbIK,.

3eprreain oreipraH «baObIpHaMagarbl» Kall ceiiaeMAep MeH TeaA Co3AepAaiH
KO/A/AaHBICBIH TaAAall, capasall KeAe MbIHajall HoTKeaepre K0A XKeTKi3AiK:

- XKai1 ceiiaemM KypblABIMBI Kasipri Kasak TidiHgeri >kall ceiiaeMMeH Oipaeil.
Tex >xai1 ceiiaeM Mylledepi 00AaTBIH ce3depderi KaAray-’KYpHaK ITeH KOMeKIIIi
eTICTIKTep KOAAAHBICHI ~©3reme. JSIFHM >Kall coliAeMre KaTbICyIIbl COlAeM
MyIeAepiHiH KeiOipiHiH Tycil KaaAybl, opTaK OasHAAYBIIITBIH 00Aybl, OipbIHFail
MyIIeAepAiH cumaTsl T.0.

- ABTOp cuIlaTTay MaTiHiHAe aTayabl ceiiaeMaepai ete kel KoagaHaabl. Oaap
aTaKTBl TyAfalapfa KaTBICTBI aklapaT OepreHge, reorpadusAbK aTayAapAbl
CypeTTereHJe Xui Ke3aeceai.

- Tea cezaepae «aeai, aTTel T.0.» AereH ic-opekeTTi 6iaAipeTiH aBTOPABIH CO3i
celiJeyllli ce3iHeH KeiliH eMec, aaAblHAa Typaabl. Celiaeyini ce3jepiHiH aaablHAA
aBTOp CO3iHIH celldeyIl TyAfara KaTBICTBI Kasipri kim eciMairin KoadaHaAbl,
HaKThLAAIl aliTKaHAa, eTicTik + kim (dedim kim) Typinae kepiHic Tankas.

- «babbipHama» KoaXka30achl aBTOp-OaKblAayIlbl DAeMEHTTepPiH MeJeHirl,
aBTOpP->KasyIIbl (popMachkiHAa OasHAaAaAbl.

- Mboringeri 5MOLMOHAAABIABIKTBL, OKWUFa >KeAiCiHIH coaA caTTeri Kyui-
JKaFrAalbIH 49AMe-A9 KeTKi3y YIIiH OYIpBIK paiiabl TeA ce3lep >KyMcadaabl. SIFHUI
aBTOp MeH celileyIli TyAfa HeMmece AMaloTKe TycCylli Oacka Ja celiaeyllilep
apacelHAAFBI YHKATeIMAAp «baOsipHamMaja» ©Te YTEIMABI JKeTKizizeai.

- OpOip celiaeM ceMaHTUKaABIK, 9pi KYPBLABIMEI >KaFbIHaH alipbIKIa 00AyMeH
KaTap, MoTiH immiHJeri celiaemaep apachlHAarbl OalidachlM Ja aBTOPABIH OasHaay
TociaiHe OaliAaHBICTHI.
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Kopsoiteiagbr. XV-XVI raceipaapra tneciai — «babsipHama» K0A>ka30achIHBIH
KyHABLABIFBI XXI faceipapy 20 xplagapsl 4a PUA0AOT, TapUXIIBI FaABIMAApPABIH
FBIABIMIU 3epTTeyJepi VIINiH e3eKTi 00AbIIl Keaeai. 3epTrey OapbIChIHAA JAepeKKe3
peTiHae «babpipHaMaHBIH» AaThIH rpapUKachlHAAFbl TPAaHCKPUIILIVSCHL JKoHe >KO/AMa-
KO/ ayAapMachl Koa4aHblaabl. JKazda Mypara TiaaiK, MOTiHAIK >KoHe 94e0u Taaday
>KacaAApbl.

bya Tapuxm-saebm xagirep apkplabl KMHaKTaAfaH Mblcaljap HeTidiHae >Kai
celiaeMaep MeH TeA CO3AePAiH epeKllleAikrepi aHBIKTaAbIIl, opOip KeAaTipiareH
colaeMAep Tiagik Taajay¥a TycTi. SIFHI, cOoa AsyipAe aBTOp >KadFaH MOTiHAErl >Kail
coliaeM KYPBIABIMBI, TypAepi, ceiiaeM illiHAeri ce3aepaiH OailaaHBICY Taciaaepi,
OpHaJacy TopTiOi, celiaeMAep apacblHAAFBI Ma3MYHABIK OalidaHBIC XKoHe TeA Co34ep
KYpaMBbIHJAAFbl aBTOP CO3i MeH Keliillkep CO3iHiH (PYHKIIMOHAAABIK, 9pi MaFbIHAABIK
>KarplHaH OaliAachbIMBbl, KeTKi3ep aKIlapaTThlH MoHIH alllyJarbl aTKapaTblH KbI3MeTi
aHbBIKTaAAbl. baObIp >xaszbacklHAa KOAJaHBLAATBHIH ColileMAep epeKIeAiriH aHbIKTall
OTBIPBIIL, 0AapPABIH KYPBLABIMBI MEH CUIIAThI OOVIbIHIIIA MaTiHHEH MbIcaljap Oepiaai.
CoHbIMeH KaTap caAbICTBIPMadbl Typde TeA Co3AePAiH KYPBIABIMABIK epeKIeAirin
TaagaraHga ©OOiarasel  baxaaypain «Typik mexipecingeri» ceiiaeMaepMeH
YKCaCTBIKTapbl MbICaAFa YCBHIHBLAADL.

«babpipHama» >kazba MypachlHBIH TiA4iK TYypFbldaH, aTall alTKaHAa
CUHTaKCUCTIK, TapUXU-TiAAIK >KaFbIHAH 3epaedell Taljay Kaszak Tili OiaiMiHe FaHa
eMec, Daplia TypKi Tiagec XaAbIKTapAblH AMHIBMCTUKAABIK KOpbIHA YAKEH yaAec
KOCATBIHBI aHBIK >KoHe OyA — OJ4aH opi KeH ayKbIMABI 3epTTeylepai KakeT eTeTiH
TaKbIPBIIITapAbIH Oipi.
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K.K. KEHXXA/ZUH, A.A. AAHWSIP
EBpasuiicknit HarjoHaAbHbI yHUBepcuTeT nmenn /A.H. I'ymuaesa, AcraHa,
Kazaxcran

YIIOTPEBAEHME ITPOCTHBIX HPEA/IO)KEHI/Iﬂ U IIPSIMOV PEUN B «<BABYP-
HAME»

AnnoTtamms. B pykonucnu «babyp-Hame», U3BeCTHON AAs1 MHOTUX TIOPKCKIX
HapOAOB, SABASIONIENCs 00pa3IjoM MeMyapHOTO >KaHpa, IPUBOAATCA BCe OCHOBHBIE
CBeAeHMsI O AOCTOIPMMeEYaTeAbHOCTSIX, KOTOpBle BlAea caM aBTop. 3axup ag Jun
Myxammes babyp, >kmsHb koTOporo Oblaa CBs3aHa C BOEHHBIMU IIOXOJaMM U
3aBOEBAHMAMIU, BCTIECKM IBITAACSH PAaCKPBITh CBOV KM3HEHHBIN ITyTh B II1CaTeALCKOM
Hacaeaun «babyp-Hame». B coeir pabote babyp peaancruyno nso0pasna dIIOXY, a B
TeKCTe IPOou3BeJeHNs UCII0Ab30Baa aBToOMorpadpyeckmit IoAxXoA.

JaHHasi peAUKBUs, HallOAHeHHas BaykHON mHQopmanueir o llenTpaabHoii
Asun, Adranucrane m VIHAuM, COAepP>KUT aBTOPCKME pPa3MBIIIAeHNUs, Hay4HO-
ro3HaBaTeabHble KOMMeHTapum. C TOYKM 3peHHUsA aBTOpa TeKCTa KaXkKJ0M 4YacTu
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oIpeJeAseTcs TUII U3A0XKEeHUsI, CTPYKTypa OOIIIero TeKCTa Mo>KeT ObITh OCHOBaHa Ha
CUICTeMe BBeAeHIsI, OCHOBHOII 4acTy, 0OOOIIIeHsI.

B saHHOIT cTaTbe y4MTBIBAIOTCS I'paMMaTUYecKye U AeKCUdecKue »/AeMeHTH,
roBopuTcsi O TOM, 4YTO B «baOyp-Hame» yHOTpPeOASAIOTCA BUABL IIPOCTBIX
npeAA0XKeHNi. Bce Bhlllleniepednica€HHOE apryMeHTUPYEeTCsl A3BIKOBBIM aHAAU3O0M.
IIpusoasTcs IIpUMepPhbl oIpeae1€HHO-AMIHBIX/HeOolIpe e AEHHO- AMIHBIX,
ITOAHBIX/HEIIOAHBIX ¥ HAa3BIBHBIX TUIIOB IIPOCTBIX IIPEAAOKEHUI, OOBACHIIOTCS
crIocoOpl 0Opa3oBaHMsI IIPSIMOM peuM M COIOCTaBASAIOTCSA C yHOTpeOAeHMeM ee B
COBpeMEeHHOM Ka3axCKOM s3bIKe, OlpeaeAsiorcsa ¢opMa U codep>KaTeAbHBIN
Xapaxrep.

KaroueBble caoBa: uleH NpeAAOXKeHNs, TeKCT, CIOJKeTHasl AVHUs, CTPYKTypa
IIPsIMOM pedt, CA0Ba aBTOPa, peub AEVCTBYIOIIEro AMila

K.K. KENZHALIN, A.A. DANIYAR
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

THE USE OF SIMPLE SENTENCES AND DIRECT SPEECH IN
"BABURNAMA"

Abstract. The manuscript of "Baburnama"”, common to the Turkic peoples,
which is an example of the memoir genre, provides all the basic information about
the sights in which the author himself lived and traveled. Zahir ad Din Mohammed
Babur, whose life was connected with military campaigns and conquests, tried in
every way to reveal his life path, which has historical significance in the literary
heritage of "Baburnama". In his work, Babur realistically depicted the lifestyle of that
era, and in the text of the work he used an autobiographical approach through the
replicas addressed to him.

This relic, filled with important information about Central Asia, Afghanistan
and India, contains the author's reflections, scientific and educational comments.
From the point of view of the author of the text of each part, the type of presentation
is determined and the structure of the general text can be based on the system of
introduction, main part, generalization.

In this article, taking into account grammatical and lexical elements,
Baburnama describes the functions, usage and types of simple sentences and words
used by the author, and is reasoned by language analysis. Examples of simple
sentences of the Kazakh language such as zhakty/zhaksyz, tolymdy/tolymsyz and
nominal sentence, the methods of formation of direct speech are explained and
compared with the use in the modern Kazakh language, its form and content
character are determined.

Keywords: sentence member, text, the storyline, structure of direct speech,
author's word, actor's speech
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*KA3AK TEPMIVHIXXACAMBI: AOCTYPAI YAEPICTEP
KOHE KA3IPI'T AAMY BATIBITHI

AngaTtna. Makasaga Kazak TepMHH>XKacaMbIHAAFbl A9CTYypAi yAepicTrep MeH
OHBIH Kasipri gaMy OarbITBIH Taagay apKblAbl KaAbIIITacKaH VYATTBIK YATigeri
CUHTETUKAABIK (MOP(POAOIMAABIK), CUHTAKCUCTIK (aHAAUTUKAABIK) (CO3KOCHIM,
Kocapaay, TipKecTipy, KbICKapfaH Co34ep) TepMMHXKacaM ToCiaAepiHiH KbI3MeTi
OeaceHAl TypAe >KaAFrachlll KeJe >KaTKaHBI TiAAIK AepeKkTep HeridiHAe AdaAeaaeHil,
Kasipri ke3ge eHiMAl KOAAAHBIABIII OTBIPFaH HeMece ©HIMAIAITl apThIIl Keae >KaTKaH
JKYpPHaKTap KepceTiaai.

3eprTey OapbICbIHAA HeTi3iHeH eypolla TidJepiHeH eHIeH co3jepre KoHe OphIC
TiAiHiH ce3epiHe >Ka/AFaHATBIH OPBIC TiAiHiH JKypHaKTaphl TidiMmisre: a) Oip >KypHaK
6ip >KypHaKTBIH (POHETMKaABIK HYCKaJapbIMeH >KoHe o) Oip >XypHaK OipHere
JKYPHaKTBIH (POHETHKAABIK HyCKalapbIMeH ayapblAaThIHbI aHBIKTaAAbL.

Makasaga IIeTTiAAiK DAeMeHTTepAiH KaTBICYbIMEH >KacaAfaH «TUOpUA»
TepMUHAEPAIH TepMIHOeAIeKTepi TeMeHJerille >KiKTeAill KepceTiadi: ce34iH
aaABIHAQ ~ KOAJAHBLAATBHIH — 9AeMeHTTep  (mpedukcoaTrap); Ce3AiH  COHBIHAA
KOAJaHBLAATBIH DaeMeHTTep (adppukcoarap). Aaaliga MyHAAll DAeMEHTTepAiH
Kasipri ke3ge ayAapblAblI Ta KOAAaHBLAATBIHEI A9A€AAeHAL

Kasipri kasak TepMMH>KacaMbIHAAFbl MBIHaJall «OH» YpA4icTepai aram eTyre
0o0aaAbl: AeKCHKa-CeMaHTUKAABIK (KOHBEpPCUs) ToCiA apKbIABI YATTHIK TaHBIMFa
HeTizgeareH MeTad)OpaablK KOAJAHBIC HOTVDKECiHAe >KacaAfaH TepPMUHAEP CaHBIHBIH
apTybl; TiAiMi34iH AeKCMKaABIK KOPBIHAAFBI VYATTBIK KYHABIABIKTapfa KaTbICTBI
TepMUHACPAL OpPBIC TidiHe TpaHCAUTepalMsAAay apKblabl TePMMH >Kacay;  IIeT
eajdepAe TypaTblH Ka3aKTapAblH TidiHeH TepMMH aAyAblH OipllaMa >KaHJaHa
Dacraysl; eypola TiadepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH >KoHe OpPbIC TiAiHiH ce3lepi MeH co3
TipKecTepiH TidiMisre apTypAi TaciAMeH aydapy; TepMUHAepAi OYPBIHFbIIIA TEK OPBIC
Tial apKBLABI FaHA eMecC, aFbIAIIBIH TidiHeH Tikelell KaObla4ay, 0AapAbl OPBIC TiAiHIH
eM/eci OOVIbIHIIIa eMeC, aliTbLAYbIHA KaKbIHAATBII KaOblaAay.

*‘Maxara KP F2KBM Toaom xomumemi AP19679140 «Typxi areminin» Kasax xaHe mypix
mirdepindezi  AUHZE0KOZHUMUSMIK — Hezi3depi  MeH — mepmundeny — ydepicmepit — CAABICHIBIPMAADL
3epmmey» 2olAbIMU XKOOACHL ASCHIHOA KASLIADbL
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11l. Kypmanoaiynot, C. Kyaimanos

CoHbIMeH KaTap KadaK TepMIMH>KacaMblHAa MBbIHa Topisai «Tepic» ypdaicrep e
DaliKadaAbl: OpBIC TiAiHEH KYPBIABIMABIK, CeMaHTMKAaABIK-CUHTaKCUCTIK KaabKalay
JKOABIMEH TepMUH >Kacay apKblAbl OYpBIH TidiMiszge Ke3aecHeNTiH cesdepaiH
OartaaHbICYy TociAiHIH «KaHa Oip TypiHiH» maitga 0oaysr; «adpPuxconarap» (-aaasl, -
apThl, -aCThl) KOAJAAHBICHIHBIH apTybl;, ce3AepAi OipikTipin >Kasy yaepiciHiH OeaeH
aAybl; OpBIC TidiHe eypoIla TiaJepiHeH eHreH TepMUHAepAiH OipHellle OalaMacbhIHBIH
JKapbica KOAAAHBIAYBI; OYpPBIHFBICHIHIIIA €ypolla TiAJepiHeH OpBIC TidiHe eHreH
ce3aepAl OpbIC TidiHAeri >Ka3blaybl OOVbIHINIA KaOblaJayablH OaceiM 00AybI; eypora
TiaAepiHiH ce3gepiH coa Tiagepaeri >KasplAybl OOJNbIHIIA KaOblajay IIPOILeCiHiH
Oeaen aaAypl; IIeTTiA4iK DJAeMeHTTepAiH KaThICYbIMEH >KacaAfaH «TUOpuA»
TepMMHAEP CaHBIHBIH apTYBI.

TyiiH  cesaep:  TepMMHOAOINS,  TepMHIHXacaM, TepMMHaAMachlM,
CUHTETUKAABIK  (MOP(QOAOIMAABIK)  ToCid,  CUHTAKCUCTIK  (aHaAMTUKAABIK)
TOC1iA,1€KCUKa-CeMaHTUKaAbIK (KOHBEPCUAABIK) ToCiA

Kipicre. Kasak Tia 6iaiMiHAe TEpMIHOAOTUS CadacBIHBIH KaABIITacybl TOPT
Ke3eHre OeiHINI KapacThIpbldadbl: a) 9PTYypAi cadadapra KaTBICTBI TepMUHAEP
kesgecetin M.Kamkapnasiy «Jnyann yrar ar-typk» cesairi, «KopkpiTr Ata»
kitaOpl, «Koaukyc Kymanukyc» cuakrol eHoekrepi; o) 1910-1930 >xox.; 6) 1930-1990
>K.; B) Toyeacizaik aaraHHaH Oacranl ocwl Kesre geitin [1, 35-42]. bya keseHgep
Kasak TiZiHAe TepMMH >Kacay, IIeT TidgepiHeH TepMMH KaOblajay, >KaAIlbl Kas3ak
TePpMMHOAOIVSICBIH AaMBITy MeH KaABIIITAaCTBIPY CHUAKTBI MaceAeAepiHiH ©3iHAiK
epeKIIeAikTepiMeH cuIlaTTaaagbl >KoHe OFaH opTypAl AMHIBUCTUKAABIK >KoHe
DKCTPAAVHIBUCTUKAABIK ~ >KarjalidapaplH  (casicu  >Kardanmaap, FBIABIM — MeEH
TeXHUKaHbIH 4aMYBbI) acepi 004451

Kazax TepmmnHoaormscel OOJiibIHINIA 3epTTeyAepAi Taadall Kelde, OAapAbl
Ma3MyHBIHa Kapall Oblaalillla TOHNTACTBIpyFa OOJAaAbl: >KaAIlBl TEPMIHOAOTHUS
Maceseaepi KapacTbIpblLAFaH eHOeKTep; TePMMUHOAOTUSHBIH ~AVHIBUCTMKAABIK
acIiekTidepi 3epJeAeHreH 3eprreyaep; TePMMHOAOIUAAAFBI CAaABICTBIPMAAbl >KoHe
caAracThIpMaAbl 3epTTey KYMBICTAPbI; 9PTYPAi FBIABIM CaaalapbIHbIH TePMUHAEpPiHe
apHa/AraH 3epTTreyaep; KadaK TepMMHOAOTMACH! 1AiMiHIH TapMXbl KapacThIpbLAFaH
eHOeKTep; TepMIHOAOTVTHBI OKBITY¥a, OHBIH dJicTreMeciHe apHa/AraH
eHOeKTep;TepMIHOIpaUAABIK 3epTTeyaep.

Kazak T1ia 6izimMiHAe TEpMIMHOAOIMS cadacblHa KaTBICTHI 3epTTeyAep CaHbIHBIH
Oipirama >KoHe 9pTypAi cuiarta OOAybIHAa KapamacTaH, FBIABIM, TeXHUKa MeH
TEeXHOAOIM: KapKBbIHABI AaMbIII OTBIPFaH Ka3ipri Ke3ae TiAiMi3AlH TepMUHOAOTUSAABIK
KOPBIHAA, TepMUH>KacaM yJAepiciHae e3repictrepAi 00Aybl 3aHABIABIK AeIl cCaHalIMBbI3
>KoHe Oya MaKalaMbI3ja OChl MaceAeHi KapacThIpyAbl MaKcaT eTTiK.

OgicTeMe XdHe 3epTTeyAiH dgicTrepi. Makasasa >KaAmbl >XKoHe Kasak Tia
OiaiMiHAeri TepMIHOAOIMS CalachlHAAFBI TEOPMSIABIK 3epTTeydep MeH Kasipri Kasak
TePMMHOAOIMAABIK ~ KOPBIHBIH — A€peKTepi Heridre aabplHa  OTBIPBIN,  Kas3ak
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Kaszax mepmunscacamor: 0acmypai yoepicmep dcane Kazipei 0amy 6aevimol

TePMUHOAOIVSICBIHAAFBL A9CTYPAi yAepicTep MeH OHBIH Kasipri gaMy OaFbITLIH Taljay
YIIIH TepMUHAEpAl CyphInTay, >Kylteaey, MopdeMaablK (KYPLIABIMABIK) Talaay,
AeKCHKa-CeMaHTUKaABIK TOITay, (PYHKIIMOHAAABI-CEMAaHTUKAABIK TaAAdy, COHbIMEH
KaTap ceMaHTUKaAbIK, KOTHUTHBTIK TaA/ay, CMHXPOHABIK JKoHe illliHapa AMaXPOHABIK
(STUMOAOIMAABIK) TaAAay 94icTepi KOAAAHBIAABL.

Taaxkpraay MeH OGakpblaay. Kaammer Tia Oiaiminge
TePMUHIIBIFApMAaIIBLABIFBIHBIH HETi3Ti TOPT Toaciai Kepcerizeai: 1) TepmmmKacam
(ce3xacaMHBIH Typai Taciagepi), 2) TepMuHAeHy (TepMMH emecC CO3AepAiH
TepMUHAEP KaTapblHa ©Tyi), 3) KaiTa TepMUHAEHY (©3re cadaHblH AaliblH TePMUHIH
naiigaaany), 4) TepMMHaAMacy, XaAblKapaAbIKTaHABIPY (e3re TiagepAeH AalibIH
TepMIHAepAi KaOblaam aay) [2, 539].

Kaansr T1ia OiziMiHAe TepMMHOAOIMS FBIABIMBIHBIH >KaAIlbl Maceaelepi
(TepMuH KaObladay KarugaTTapbl, TepMMHOrpadus, TepMHUH)KacaM >KoHe T.0.)
9pTypAi KbIpblHaH (acrekTige) KapacTolpblabin Keaeai (B.M.Schuster, E.Rokhlina,
E.Abramova, B.B.Bunorpagos, A.A.Pedpopmarckuir, b.H.I'oaosun, T./A.Kanaeaakn,
P.10. KobpuH >xaHe T.0.).

Kazak Tia 0iaiMiHAe TepMUHIIIBIFApMaIIIBIABIFBI Maceaeci Ka3ak Tia 0iaiMiHiH
HeriziH Kaaaymisl A.baiiTypceiHy/AbIHAaH OacTaablll, AJall 3MsAAbLAApPLIHBIH, OAaH
kenmin Kenec ogarel xoHe Toyeaci3aik aaraHHaH KeMiHIT Ke3eHJeri Tiammi
FaAbIMAapAbIH eHOeKTepiHAe TePMIHOAOTVSIHBIH FBLABIMU-TTPAKTUKAABIK
npodaeMajdapbIMeH KaTap 3epTTey HbICaHbl OOABIN, caJajdap TepMUHAEPiHiH
KaAbIIITaCybl MEH JaMyblHa, cCaJaAblK TEPMMHOAOTUAABIK CO34iKTep  Ty3y
npodaeMaaapbiHa apHaAraH eHOeKkTepae ae KapacThIPbLABIII Keaeai
(A.banttypceinyanl, K.KybOanos, ©O.Arnrbaes, II.KypmanOaityasr, E.90aipaciaos,
K.Aiaap6ek, C.JcakoBa >xaHe T.0.).

Coaapaply imniHge Kasak TidiHAeri TepMMHXKacaM TocCiagepi apHayabl Typae
3epTTey HbICAaHBI DO/AFaH Heri3ri eHOeKTepre MbIHaJdapAbl JKaTKbI3yFa 00aaas! [3; 4; 5;
6].

byran aenin xapusaanran 3eprreyaepiMidge yaAT TidiHAeTl TepMUHAepPAi
’KacayJa IaiiJadaHbLABIIl JKYpreH HeMece IlalizadaHyfa OO4aThIH €Ki >KysTe TapTa
(194) xxypHak kepceTiareH 6oaateH [2, 540-557].

OPpTYypAi epekilleaikrepine, Ka3ipTi TepMIHKacaMABIK d4eyeTiHe Dall1aHbICThI
aTaAfaH JKYpHaKTapAbl IIapTThl TypAe TOMeHAeriIe XXikreyre 004AaAbl:

1) TepMuH Xacay ©HiIMAiaAiri )XOfapbl XyYpHaKTap: -AbIK/-AiK/-AbIK/-2iK/-
TBIK/-TiK: aAasa/AbIK, Oea/aik, >Kakcbl/AbBIK, Oip/aik, ©ac/TBIK, eTic/TiK; -rimy/-Form:
CY3/riIl, KBIP/FhII; ~KaIl/-KbIII: KIC/KAIIl, YII/KBIIT; -M/-bIM/-iM: 6043Ka/M, ceiiae/Mm,
caa/piM, Tyc/iM; -ma/-me/-0a/-6e/-n1a/-11e: kemrip/Me, 6ac/ma; -ybIm/-yinn:oypa/ysii,
Tylipe/yim; -ma/-me: KiTar/Ia, KaaeM/Ie; ~Ibl/-Ii: cak/IIbl, ecer/mi; -bIK/-ik/-K/-
K:004/iK, ic/ik; -bIc/-ic/-c:aiiT/bIC, OYpBLA/BIC);

2) TepMHMHXacayda OHIMAiairi opTamia JKXypHaKTap:-gac: 3amMmaH/Jac,
oTaH/Aac; -KiH/-KBIH: KOI/KiH, TOC+KBIH; -MaH: ThIHAap/MaH, OKbIp/MaH;-ybla/-yia:
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mab/ysla, Oere/yia; -ybip/-yip: TinT/yip, cyHri/yip; -mmexk: 6e4/mek; -miik: Oyp/mik,
TYMip/IIiK;

3) kasipri kKe3ge eHiMAiairi apTkaH >KypHakKTap:-Ti/-FbI/-KbI/-Ki: Cy3/ri,
YUBIT/KBI; -M/-bIM/-iM: Te1€M, aliTBLABIM, €CTiAiM;-yIIbl/-yIIIi: >Ka3/yIIsl, Tepre/y1i; -
IIBLABIK/-Ii AiK: IITBIFAPMa/IIBLABIK, KOII/IIiAiK;

4) «oKypHaK» Aell caHaABII JKXYpreH apa0, Iapchl TiagepiHeH eHreH Tiagik
9aeMeHTTep: a) apal, Ilapcel TiajepiHge TyOip MeH KOChIMIIara OeAiHTeHiMeH,
TiaiMisre TyTac ce3 peTiHJe eHIeH TiA4ik OipAikTep: -aT: aKIap/aT, MarAym/at; -OaH:
Meitip/0aH, Oar(x)0aH; -rep/-Kep: 3ep/rep, Taaan/kep; -3ap: Iya/sap; -paT: KiHd/par);
9) mapchl TidiHAe «yaA», «Daaa» AereH MarblHa OiagipertiH 3aga (3age — (s2)) ) cesi
Tizimisre coa TiageH OipryTac ce3 peTiHge eHreH (xaH/3asa, Oex/3ada); ©) mapcer
TiaiHAe «yII», «XKail», «OpbIH» JereH MarblHa OiagipeTiHn xaHa (xane 1 — (+4) cesi
dyeAarige TiaiMmisre coa TiageH OipTyTac ce3 peTiHAe eHCe, YaKbIT oTe Kele, Kipme
cozdepre Je, ToA Co3JepiMisre Ae >KaAFaHBIIN, CO3’KACaMABIK d/1eyeTi KyIelreH
(kitarr/xaHa, ©Oacria/xaHa, eM/XaHa, ac/xaHa, aypy/xaHa, Ialii/xaHa, >KaTak/XaHa,
yCTa/xaHa); B) IapcChl TidiHAe «XKa30a, Ka3bLAFaH XaT, IIIBIFapMa, TYBIHABI» J€TeH
MarbIHa OiadipeTiH HaMa, Hame (HaMe — (“b) cesi ayearige apab, mapcel TiagepiHeH
eHIeH ce3jepre >KaAraHca, KelliH (pOHeTMKaAblK HYCKaJdapbl TeaA ce3jepimisre e
>KaAraHFaH (-Hama/-aama/-aeme/-Tama/-teme: pyKcaT/HaMa, TY>KBIpBIM/4aMa,
MaaiM/AeMe;Ka3a/HaMa, Kall/TaMa, KYK/TeMe;

5) keinbip cessepre >KaAfaHBIN, AeKCUKaAbIK OipaAiK >KacaraH >KYpHaKTap,
Kasipri ke3ge OHJAll TYBIHABL CO34€P A€KCUKA-CeMaHTUKAABIK TICiA, SIFHI KOHBEPCUS
apKbLABl TEPMIHAEHIEH: -a/-e: XXbIp/a; -avi: MaH/ail; -aK: Typ/aK;-aHaK;: IIIbIF(K)aHaK; -
ap: Koc/ap; -aT: KpIp/aT; -ay: KbLl/ay; -aIlak/-emiek: 0oa/amrak,Oep/elex; -revi:
KYH/Tell; -Faajaak: Kbi3(bla)/Faadak; -FBIH: TYP/FBIH; -AaK: MY3/4aK; -eH:Ke3/eH; -eT:
Koll/eT;, -¥I: TakKTa/il; -K: eae/K; -Kem:0eT/keill, -KeK: iC/KeK; -Kea: oT/kea; -KeaekK:
eT/KeAeK; -Kelll: ep/Kel; -Ki: ecipT/Ki; -Kiaik: iI1/kiiK; -KaK: TBIpBIC/KaK; -A:001>Ka/A;
-MaK;: cal/Mak; -MaAa: Tacbl/MaA; -MbIC: Kbl/1/MBIC; ~-MBIIIL: Ka3/MBIIII; ~-MiC: >Ke/MiC; -H:
TO/KBI/H; -p: Kapa/p; -cbIH/-ciH: Oere/cin; -T: Oere/T; -Tak: KpIc/TaK,; -y: Oainkaly; -
ybla/-yia (-aybla/-eyia): ma0/ybia, aiiga/ypla; -bIK: TOT/BIK; -bIA: IITY/bLA; ~bIH: >KI1/BIH;
-BIHABI/-iHAi:epiT/iHAl; -BIT: KyMAay/BIT; -iH:TYT1/iH;

6) KeltbOip ce3 TanTapblHa >KaAfaHFaHJAa JAeKCUKaAbIK OipAiKTep >KacaliThIH
JKYpHaKTap: -aK: 0yAt/ak, Oaar/ak; -rip/-Feip/-KpIp/-Kip: AyH/Tip, CBIH/FBIp, KYp/Kip,
cap/KbIp;-ia: KyHK/ia, ceak/ia;

7) opTypA4i MarbplHa 0iagipy VIIiH >KyMcalaTblH >KYpPHakKTap: a) KillipenTy
MarbIHaChI: -IaK/-MIeK: KyAbIH/IaK, TYiH/IIeK; -MIbIK-IIiK:Ka1a/IIbIK, Te0e/IIIiK; )
CBINIAACTBIK, KYPMeTTey MarblHachl: -eKe: ar(a)/eke, Iere/eke; -)KaH: oKe/>KaH,
KOKe/>KaH; -Vi: >KeHre/it, ara/ii; -Ke/-ka: Ma/ke, My/Kka; -mr:: Ouke/m1, Kaaka/i;
0)epkeaeTy MarbIHACHL -Kai: Oasla/Kail, adaH/Kall; -KaH: OOTa/KaH, KblA/KaH; -Taii:
ara/Tail, ara/Taii; B) >KaKThIpMay MaFbIHacChl: -CbIMaK:0aCTBIK/ChIMAK, Keollle/ChbIMak,
©/€eH/CbIMaK;
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8)xasipri kesde TYBIHABI CO3 >KacaMalTBIH TapMUXU >XYpHaKTap (-aH: oT/aH,
ya/aH; -aHa: >KyYK/aHa; -aH: TO3/aH, Ka3/aH; -ap: >KaH/ap, Kall/ap; -apT: My3/apT; -
aybLA: CBIP(BI)K/aybld, KBIPBIK/aybla; -alll: OakpIp/all; -rek: >Kea/TeK; -TeaAek:
Ke3/reasek, Oe3/realek; -TeH: >KeTi/TeH; -FaK:Kap/fak, Kallbl3/FaK; -A4eK: KeHip/Aek; -
ABIPBIK/-aipik: Tabaa/ABIPBIK, ©Mia/AipiK; -eKce: ©1/eKce; -eMea: TYH/eMea, Tu/emes;
-eH: Cyp/eH; -ep: mek/ep; -ec: Oea/ec, AeH/ec; -KeM: Xea/KeM; -KeH: dp/KeH, >Kel/KeH;
-Kia: ceIl/KiA; -Kaa: mIaT/Kaa; -KaT: >Kapa/KatT; -Aak: Taii/Aak; -AeK/-aeK: Keii/aex,
Aipia/aex; -mam/-Menr: Tia/Mami, KybIp/Malll, Tylii/MeIl; -mMea: cylie/Mea; -MIIIK:
ipi/MIIiK; -HeK: ep/HeK, Kop/HeK; -IaK/-IeK: OaT/maK, ITic/IeK; -MaKblA: KaK/IIaKbll,
aT/IaKpll; -MaH/-IIeH: Kak/IlaH, IeK/IleH; -IIaH: oli/IlaH; -Iap: Kat/Iap, IIOK/Iap,
TyA/Hap; -IIaT: Oli/IaT, Typ/naT; -Namy/-IeNnr: >KaHbIAT/IIall, KoA/Ialll, KepT/IIewt; -p:
YHIi/p, Kapa/p; -cap: aH/cap, >Ka1i/cap; -ce: XeH/ce, KiI/ce; -Ta: Kbla/Ta, KapbIM/Ta; -
TaHABIK: 0OC/TaHABIK, Kac/TaHABIK; -TeK: TyOip/TeK, KeH/TeK; -TKa: >KYMBIP/TKa; -
IIap: >KMeH/IIap; -bI3: Kay(Kall)/bI3; -BIHBIIL: KOP(BI)K/BIHBIIIL -iMAIK: Kep/iMaik,
ec/iMAIK; -iT: Ku/iT, ipK/iT; -im:exin/im, xepy/im).

Hotmxeaep. TepMmHKacaMHBIH CHHTETUKAABIK (MOpP(OA0THIABIK)
TacCiai

Kasipri kasak TepMmMHXKacaMBIHAQ AdCTYPAi TypAe KaAbIIITacKaH YATTHIK
yAarigeri CHHTeTMKAAbIK (MOP(OAOIUAABIK) TepMMHXKAacaM TICiAiHIH KbI3MeTi
OeaceHal Typae >kaarachill Keaeai. COHBIH ilTiHAe Kasipri Ke3ge ©HiMAi KOAAaHBLABIII
OTBIPFaH HeMece ©OHIMAIJirl apThIl Keae >KaTKaH TepMMHXKacaM >KYpHaKTapblHa
MBIHa/AapAbl JKaTKbI3y¥a 601aabl:

-rep/-kep/-rap/-rep: okximrep, OOpBIIKep, 3aHIEp, 3elHeTKep, KocilKep,
TaJallKep, FapbIIIKep, yAeckep(ic >Kyprisy, 9KOHOMIKa KoHe T.0.);

-Ti/-¥BI/-KBI/-Ki: COp¥BI, OYpFbl, ayaTYTKbl, ©TaligaTKbl, 3dpaiigaTKbl,
ilaAaTKbl, YIBIKTaTKBI (TeXHMKA, MeAUIIHA XKaHe T.0.);

-TiI/-FBIn/-Kim/-K bIIIT; a>KbIPATKBIIII, apaAacThIPFHILL, KBI3JBIPFBIII,
KYATYTKBIIII, arbITKBIIII, CyAaHABIPFBILII, OKIIIayAaTKBIIII, CaKTaHABIPFBIIII
(PHepreTnKa, MexaHIKa >KoHe T.0.);

-Abl/-Ai/-Tbl/-Ti/-abl/-Ai:TOTiHAlL, aFBIHABI, >KaOBIHABI, KY3iHAi(DKOAOTUS >KoHE
T.0.);

-ABIK/-AiK/-ABIK/-A1K/-TBIK/-TiK: OKIMAiK, OiprekTiaik, AOCTaCTHIK,
JKeMKOPABIK, 3albIPABIABIK,3UATKEPAIK, KOCIIIKepAiK, OTaHCYWTIIINTIK, CEepPIKTeCTiK,
cbIDaliAacThIK, HIBIFApMAaIIbIABIK, iCKepAiK (3aHHaMa, ic XXYpridy, DKOHOMMKa >KoHe
T.0.);

-M/-BIM/-iM: alITBLABIM, €CTiAiM, JKacaAbIM, KYBICBIM; OaChLABIM, JKapUsIAaHbIM,
KOpCeTiaiM, ©TiHIM, TeAeM, ©CiM, CaablM, TaHBICTBIPBIABIM, TapaAblM, IIAKbIPBLABIM
(Tia Biaimi, ic >Kyprisy, 9KOHOMIKa KoHe T.0.);

-Mma/-me/-0a/-0e/-ma/-me:  aHbIkTaMa, Xxarrama, OasiHAaMa, MiHe3aeMme,
MadiMJeMe, KelllipMe, >KYKTeMe, KelIllipMme, MealllepaeMe, TyliiHaeMe, OekiTIie,
aaicteMe (ic >Kyprizy, DKOHOMMKa, TeXHMKa JKoHe T.0.);
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-MaH/-MeH: OKbIpMaH, OpaAMaH, KopepMeH, THIHAapMaH;

-Maabl/-MeAi:KyliplAMaAbl eJeH (HAaAMBHONM II0A), TaFblAMAaAbl TEeXHOAOTVLI
(HocuMast TexHoaorws),pyHKIUS yObIBaiomas (kemiMmeai (PyHKIINS),0aAKbIMAABI
CaKTaHABIPFRIIITAp (IL1aBKMe IIpeJAOXpPaHUTeAN);

-HaMa/-gamMa: JJellHaMa, oJicHaMa, dJAeyMeTHaMa, JAepeKHaMma, >KaJHaMa,
’)KapHaMa, 3aHHaMma, KasaHaMma, cayadHaMa, TYFbIpHaMma, TY>KbIpbIMJaMa(3aHHaMa,
DKOHOMUKA >K9He T.0.);

-y: aiibllITay, aHBIKTay, OeTTecTipy, eckepTy, Teprey, TYTKbIHAQYy, TiHTY, i3aey,
Oyprblaay, >KekellleAeHAIPY, TYTBIHY, YilAecTipy, caKTaHABIPY, >KoDasay, CypbhIIITay,
Dalikay, Tepicrey, IIeKTey, KeMmipAeHy, TOTHIFy (3aHHaMa, ic >KYypridy, ®KOHOMMKa
>KoHe T.0.);

-ybIp/-yip:Tami(e1)yeip, cysr(i)yip, TiHT(i)yip, IIBIMIII(BI)YBIpP;

-ybIII/-yilll: ~ TaAAaysIIl, >KaOABIKTAYBIII, >KYKTEyiIll, KOCBIHABLAAQYBIII,
KY>KaTTaybllll, >KMHAKTAyBII, IIOFBIPAAYBIII, IIEKTeYilll, ©HAeyilll, >KeHAeyill,
KOCIIapAayhlIIl, ecerTeyint (MHpopMaTIKa, SHepreTnKaxaHe T.0.);

-XaHa: 3epTxaHa, MelfpaMxaHa, OJbIHXaHa, TOlxaHa, HaMma3xaHa (3aHHaMa
>koHe T.0.);

-IbI/-mi: oKimmi, 6aKprAayIIel, GallAaHBICIIEL, dPAEYIi, SKOAIIHI, 3iATeMipIi,
KeJeHIIIi, KeIIOacIIIbl, MypaFaTIIlbl, CaABIKIIIbI, CAABIMIIIBI, TAaIICBIPBICIILI (iC XKXYPri3y,
KYPBIABIC, CIOPT, PKOHOMUKa >KoHe T.0.);

-bIC/-iC: AOFapBIC, OTBIPBIC, TAIICHIPBIC, OalidaHBIC, TeKcepic, ydepic, Oepiaic
(3aHHaMa, ic >Kyprisy, 9KOHOMUKa >KoHe T.0.).

TepmumrkacaMAbIK OeaceHAiAITi apThIIl Keae >KaTKaH >KeKelereH cosjep Je
kesgeceai. Coaapapiy 0ipi — «kait» cesi. Mplcaabl: aakaxkail (TopHUIla), OMiMa>Kail
(aabKOB), XaHBIM>Kall (OyAyap), BICTBIKXKall (Kadbjapuit), casbkail (4ada), KapcbDKaii
(ormmcogoM), THIHBICKAM  (pekpeaums), TyKHipxkail (TabAMHYM), TeaTpPOH
(kepepmeHKail), >KblAbDKall (Tenmgapuii) >koHe T1.0. CoOHBIMEH KaTap «-XaHa
«KYpHarbl» MeH >Kall Ce3iHiH Kelige Oip TyOipre >KaaAfraHblN, >KapbICIlaAbl Typae
KOJAJaHbLAATBIH Ke3Jepi Je VIIBIpachIl KadaAbl» (KeIlleTxaHa — KelleTKall,
>KBIABIXaHa — >KbIABIKaM) [7].

Kasipri xe3se HerisiHeH eypola Tia4epiHeH eHIeH co34epre >KoHe OpbIC TiAiHiH
co3gepiHe  >KaAFaHATBIH OPBIC  TiAiHIH  >KypHaKTaphl —TidiMmi3re TOMeHAeTi
JKYpPHaKTapMeH ayJapbliajbl:

a) 6ip >xypHaK Oip >KypHaKThIH (POHETUKAABIK HYCKaJlapbIMeH ayJapblaajbl:

-ycT:-mb1/mri (PyTO0AITEl, 0aCKeTOOAIIIEI);

-CKWIA: -ABIK/-AiK/-ABIK/- AIK/-TBIK/-TiK(KOMMePIIMAABIK, CTaTUKAABIK);

-CTBO: -ABIK/-2iK/-ABIK/-AiK/-TBIK/-TiK(aBTOpPABIK, aT€HTTIK);

-9qYK/-IYK: -I0b/-10i(dpaxTaiibl, aBTOreHIII);

9) 0Oip >xypHak OipHemle >KypHaKTblH (POHETUKAABIK HyCKadapbIMeH
ayJapblaajpl:
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-M3alas:  -ABIPY/-Aipy/-THIPY/-Tipy(TUINITEHAIPY, aBTOMATTaHABIPY); -Aay/-
aey/-Tay/-Tey(kapOoHaay, MeTaaAay); -TaHy/-TeHy/-aaHy/-AenHy/-aany/-
AeHy(MHCTUTYLNAAAHY, KPUCTaAAaHYy);

-OBKa: -AbIpy/-Aipy/-TeIpY/-Tipy(OpKecTpaeHAipy — OpKecTpoBKa); -aay/-
aey/-tay/-tey(llatmHasay — TIaTMHUPOBKa; Imudpaay - 3amudposka);, -
OBKa(CaH>XXMPOBKA, [11aKMPOBKa);

-HOCTbh: -abl1/-2i/-TH1/-Ti(TOMOTeHAK, AVICTIEPCUSABIK);-TBLABIK/-TiAiK/-
ABLABIK/-A1AIK(9KCIIPeCCUBTIAIK, MMITAMIINTTIAIK);

-HBIVL: -FaH/-TeH/-KaH/-KeH(1eKCuKalaHFaH — A€KCUKAaAM30BaHHbBIN, TOTBIKKAH
— OKVCAEHHBIN); -ABbl/-2i/-TBI/-Ti(CUMMeTPUAABl, DMOTUBTI); -ABIK/-AiK/-ABIK/-AiK/-
TBIK/-TiK(9CTeTUKAABIK, UAESABIK);

-y  -ABIPY/-aipy/-THIPY/-Tipy(KOMIIBIOTEPAEHAIPY, aBTOMaTTaHABIPY);-
aay/-aey/-tay/-Tey(Hotasay, cepruduxarray); -TaHy/-TeHy/-aaHy/-aeHy/-pany/-
AeHy(CeKBeCTpAeHy, AeIIUTMEHTTeHY, TUApaTTaHy); ~-Ius(MHHOBaLIVsA, KOHCepBalllis);

-pIli:  -abl/-ai/-TeI/-Ti(arleTMA€HAl, TUICTI);  -ABIK/-AiK/-ABIK/-AiK/-THIK/-
TiK(({papCThIK, Ka3eNHAIK).

TepMuH>KacaMHBIH CMHTaKCHCTIiK (AaHaAMTUKAABIK) Taciai

1) Co3kochIM TaCiai. Tea cesaepain, HeMece apaO-mapchl TiadepiHeH
eHIeH ce3JepAiH, HeMece OIipiHIII ChIHAphl TOA CO3, eKiHII ChIHApBl apaO-IIapchbl
TiaAepiHeH ce3jepaiH, HeMece OipiHII ChIHaphl apaO-IIapchl TiAJepiHeH eHIeH o3,
eKiHIII ChIHaphl TOA CO3 OOABII KeleTiH eKi HeMece OJaH Ja KeIl ce3depAaiH Oipiryi
apKBLABI KacaAraH TepMUHAep: eHOeKakKbl, 3eliHeTaKbl, Oeccailbic, eaTaHOa, 9HYpPaH,
ayeKkall, )KeaeaxaT, KoAXKa30a, KoAXaT, allblIly4, KediciMIapT, Oackocy>kaHe T.0.

2) Kocapaay Toaciai. MarbiHasapbl >KaKbIH €Ki CO34iH KOcapAaHybl apKblLAbI
JKacalfaH TepMUHAEpP: cayAa-CcaTTBIK, TeIle-TeHAIK, KepeK-)KapakK, KOIli-KOH, o-
aykar, ic-imapakaHe T.0.

3) Tipkecrtipy Taciai. Exi Hemece ogaH ga Kem ce3aiH Tipkecyi apKbLABI
’Kacaablll, Oip TepMUHAIK aTay4bl OiadipeTiH TipkecTep: a) TeA ce34epAiH Tipkecyi
apKBIABI JKacaAfaH TepMUHAEp: ic XXYpri3y,0ip Tepese, YAKeH ceri3AiK,ac TY3bl, acbIK
KiaiK, opTaH XiliK, Oea OMBIPTKa, KypeK Tic, TOK iIleK, aK TyHipIIik >koHe T.0.; )
TeA ce3 OeH apal, Iapchl TidJepiHeH eHIeH CO3AiH Tipkecyi apKblabl >KacaAraH
TepMIHAEp: alllblK KOFaM, cayja HYKTeci, FadaMABIK >KbLABIHY, Kayillci3Aik Oeaairi,
Kap>Kpl OeayxeHe T.0.; 0) Tea ce3 OeH eypoma Tiadepi cesiHiH Tipkecyi apKblabl
’KacaaraH TepMMHAEp: OpTaK BaAlOTa, BaAlOTaAbIK OaraM, BaAlOTaAbIK KeAiCiM >KoHe
T.0.; B) apal, mapchl TiagepiHeH eHreH ce3 OeH eypoIla Tiagepi cesiHiH Tipkecyi
apKBIABI >KacalfaH TepMMHAep: ceHiM TeaedoOHBI >XoHe T.0.; I) apad, Iapchl
TiA4epiHEH eHIeH CO34epAaiH TipKecyli apKblabl >KacadfaH TepMHUHJep: IIapya
KO>Ka/BIFBI KoHe T.0.; F) apaJac TipKecTep: allAbIK eCeNTiK KopceTKinkaHe T.6. Ocbl
perTe TipKecTipy Tociai apKplAbl XKacaaraH TepMUHJAEp (KaHa aTayaap) OpBIC TiaiHeH
CeMaHTMKAaABIK-CMHTAKCUCTIK KaAbKaJay >KOAbIMEH >KacaAfaHBIH aTall ©TKiMi3
KeAaeAl.
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4) Kpickapty Taciai. KvickapraH cesdep >kacaay >KOABIHa Kapail Herisri 4
ToIKa OeaiHeai: 1) ABIOBICTBIK s OpiNTIK KbICKapbIMAapAaH >KacaAfaH 3aT eciMJep:
TMA (Tayeacis memaekertep gocractoirbl), BAK (Oykapaablk aknapaT Kypaaaaphl),
AKHI(Amepuxa Kypama Iltatraper), bYY (bipikken Yartrap ¥ibIMBI) KoHe T.0.; 2)
OYyBIHABIK 51 0©AiMAIK KBICKaphIMJapAaH >KacaAraH 3aT ecimaep: KaaaTkoMm, keHiap
(kenecTik ImapyamblaplK), OHOMKOM >koHe T.0.; 3) ABIOBICTBIK, OpPINTIK >KoHe
OybIHABIK KBICKapbIMAapaaH >KacaaraH 3aT ecimgep: KasYV, KasAAI'(kazakTbiH
aKIlapaT areHTTiri); 4) OybIHABIK s 0O©AiKTiK KbICKQpBIM MeH TyTac ce3 OipikileciHeH
>KacaaraH 3aT ecimgep: KasAxknapar, Kazakreaekom, MembOacriakom, KasMynaiil'as,
Eypoasus (Espona — Asus), MemmyaikT.0. [2, 581].

3eprreymri ['Jlca KpicKapraH ce3aepai: a) TidiMi3Te eHreH IIeT TiaAepiHiH
kbicKapraH ce3gepi: TUV Nord, ISO, DIN; a) e3 Tiaimiszge >kacaablll >KaTKaH
kbicKapraH coesgep: KHXE, KE, MKH, JKA >xone 1.0. gem1 6e4e oThIpbIN, Oy Tociaal
MOP$POA0THUAABIK-CMHTAKCUCTIK TICiA Aell aTaiasl. [7].

Krickapran cesdep apKblAbl >KacaAraH TepMMHAepAl Oblaaiilia >KiKTeyre
6oaaapr: a) KeHec ogaFrpl TyChlHAA OpBIC TidiHAeTi aTayAapAbIH KbICKapFaH HYCKachl
coa Tiageri >ka3braysl OovibiHIIa aabiHABL (CCCP, KITCC >xaHe T1.6.); @) opbIc TiaiHaeri
KbICKapFaH aTayJap ayJdapMacbhIHbIH KbICKapfaH HyckKachl aabiHAbl (CHI' — TMA,
OOH - BbYY xene T1.0.); 0) eypomla TiagepiHeH eHIeH KbICKapfaH ce3jep coA
Tiagepaeri >xaspiaysl OoribiHIIa aapiHAL (HTML (HyperText Markup Language);
URL (Uniform Resource Locator) skene T.0.).

Kaszax TepMmHOAOIMACBIHAA  IIETTiAAIK  9DAeMEHTTepAiH  KaTbhICybIMeH
JKacaAaraH «rUopUA» TepMUHACPAIH CaHbI apThIII KeJeai. Myngaan
TepMIHOeAIIeKTepAi TOMeHeTillle XKiKTell KepceTyre 00AaAbl:

1) ces3aiH aaaplHAQ KOAJaHBLAATBIH DAeMeHTTep (mpedukcoaTrap): aBHa-
(aBMa/Oypikkim, aBMa/To3aHAaTKbIIIL; aBua/Oa3sa, aBMa/IIoIITa); aBTO-
(aBTO/KOTEpTiI, aBTO/COKA; aBTO/Kamepa, aBTO/KOppeAslns); arpo- (arpo/TexHuxa,
arpo/¢pusuka); aKTMHO-(aKTIHO/Tpad, aKTMHO/MeTpusl); aHa-(aHa/dasa, aHa/Ppopa);
aHTU- (aHTU/OMOTUK, aHTI/AEHOTATOpP); AaHTPOIIO- (AaHTPOIIO/A0T I, AHTPOIIO/TeHe3);
amo- (amo/HeBpo3, amo/depmeHT); apxeo- (apxeo/rpadus, apxeo/A0rust); acTpo-
(actpo/Pusuka, acrpo/HaBuranus); aspo- (aspo/kayo, aspo/PaoT; aspo/Tycipy,
anpo/ogicrep); (MyHJail ®AeMeHTTep Kasipri Ke3Je ayJapbLABIl Ta KOAJaHaAaAbl:
aspomnopT — oayexkail); Omo- (Omo/Ppusuka, 6uo/cepa); BUA€O- (BIAEO/KOHTEHT,
BIIA€0/MOHTaX; BIAEO/KY>KaT;, BUAEOXaAbl; (MyHJall DaeMeHTTep Kasipri kesae
ayJapblABIIl Ta KOAJaHadaAbl: BlAeO3aIllch — OeiiHexkasOa, BugeomHpopManms —
OeliHeakIlapaT); Treo- (reo/ToHTaHy, reo/pu3nuka, reo/MeTpus); TreTepo-
(retepo/ramms, retepo/reHAi); reMo- (reMo/r100uH, reMmo/cras); reH(0)- (TeH/eTuKa,
reH/oQoHA); IMApO-  (TMApPO/KeTeK,  IMAPO/KYIIENTKINI,  IUAPO/MOHUTOP,
ruapo/cdepa); rumep- (ruiep/cysriaey; rumnep/AakTuAus, TUIep/KepaTo3); TUIIO-
(rmmo/rAukeMus, TUIIO/TOHUSA); 300- (300/IapK, 300/TexHMK);, M30- (130/0a3sa,
nso/rpadus); MHTpa-(MHTpa/MOAEKyAaabIK, VHTpPa/30HaAbABL,
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UHTpa/AMHBUCTUKAABIK); Kapamo- (KapAuo/TpaMMa, KapAuo/Aorus); KOHTp-

(koHTpa-)  (KOHTp/peBOAIOIIMOHEP,  KOHTpa/0OaHAa);  KpuO-(Kp1o/Omoaorus,
KpHIO/AUTOTeHe3); MaKpo- (Makpo/opraHmsM, Makpo/dayHa); Me3o0- (Me30/30i1,
Me30/AuT, Me30/Hedpoc); MeTa- (mMeTa/Ppusuxa, MeTa/Mop¢o3a); MUKpPO-

(Mukpo/kaumatr,  Muxkpo/paopa);  Mmo-(mMmo/0aacrep,  MMO/TA0OUH); MOHO-
(MoHO/Tpadusi, MOHO/TEHN3M); MOTO- (MOTO/CIIOPT, MOTO/IIMKA); HeVip- (Helpo-)
(Help/uT, HeNpPO/AMHIBUCTUKA); HeOo- (Heo/A0TM3M, Heo/peaausMm); IIaAeo-
(maseo/aHTpornioaorus, naseo/rpadust); moan- (moav/rpadpus, MoAan/cemMns); ICUX0-
(TICMXO/AMHIBIICTUKA, TICUIXO/TepalleBT); paAmo- (paano/kabblAAaFbII, pasuo/xadap;
paano/rpamMma,  paguo/reaedoH);  cTepeo-  (CTepeo/ckom,  CTepeo/MeTp;
cTepeo/abIOBIC); cymep- (cymep/sanTa, cynep/MapkeT; cCymlep/yCTaHBIM); Teae-
(Teae/rpamMa, Teae/CKOIl); TepMO- (TepMO/9A€MeHT, TepMO/MeTp); TpaHC-
(TpaHC/Kpumums, TpaHC/MUCCHUA); yAbTpa- (yAbBTpa/AbIOBIC,  yABTpa/KYATiH;
yAbTpa/Bupycrap, yabsTpa/mMuxkpockorn); ¢ur(o)-(puro/reorpadusi, ¢uro/kanmar);
¢ono-,(0) Jon(msa) (maraut(o)/Pon, cum/Pon(1s1); ¢Poro- (Poro/anmapar,

¢Joro/maenka);  9Kc-  (OKC-TIPE3UAEHT,  DKC-MMUHUCTP);  DK30-(PK30/TaMms,
9K30/II0ANT); PKCTpa- (OKCTpa/AMHIBUCTUKAABIK, DKCTPa/TeHT, DKCTpa/CeHCOpUKa);
92eKTp(0) (»2exTp(0)/BO3, 92eKTp(0)/MOTOP); 9HAO0-(PHAO/TaM U,
®HAO/KPUHOAOTHSL); 9IIN-(DI11/AepMIUC, SIIN/IIeHTp); 9THO- (sTHO/Tpadns,
DTHO/AVHTBUCTUKA);

2) ce3AiH COHBIHAA KOAJAHBLAATBIH 5AeMeHTTep (adpdukcogarap): -aHT
(aexaap/aHT, TuAp/aHT); -ap/-ep/-op (aykumosn/ep, AusaiiH/ep); -aT (IIpOTeKTOp/ar,
AurnAp/ar); -aTop (MHKyO/aTop, KOMMEHT/aTop); -TeHe3 (T1Apo/TeHes3, STHO/TeHes); -
rpaMMa (smu/rpaMMa, KapAno/rpamma, spro/rpamma); -rpad(ust) (oxeaHo/rpadus,
KapTo/rpadus); -maT (AuLeH3/1uat, Hotap/uar); -mu3M (6I0poKpaT/n3M, OUAVHIB/U3M);
-MHI (MapKeT/uHr, OpeHA/MHTI); -MCT (KpUMMHAA/UCT, peuuAuB/UCT); -MeTp, -
MeTp(us1) (BOABT/MeTp, TPUTOHO/MeTPUsI); ~HUM (STHO/HUM, TOIIO/HUM); -(0) 20T (¥151)
(Mmop@/(o)/aor(m)s1, reo/aor(m)s) (Oya KoCeIMINa Keiide KasakK TidiHe ayAapBLABIII
KOAJAaHBIAAABl: -TaHBIM(TEPMUHTAHBIM — TEPMUHOJAOIV); -TaHY(FapbIITaHy -—
KOCMOAOIM, cascaTTaHy — IIOAUTOAOIN:); -HaMa(dJicHamMa — MeTOA0A0THA);-
(0)apomM (aBTO/ApOM, MOTO/APOM); -Op (ayauTop, Aedutop); -(0)Teka (kapT(0)/Teka,
6ubau(o)/Teka); -CKOI (KMHE/CKOII, DHAO/CKOII, TeAe/CKOIl); -TUK (CTaTuC/THK,
Teope/TUK); -THKa (amaax/Tuxa, a»pocTa/TNKa); -IIeHO03 (buo/1ieHos,
MMKpOOO/IIeHO3); -IIMOH (ayK/IIMOH, aTTpaK/IIMIOH).

TepMuH>KacaMHBIH AeKCUKa-CeMaHTMKAABIK (KOHBepCHABIK) Taciai

Tizimizaeri aekcukaablk OipaikTepaiH AalibIH KaAIIbIHAA aABIHBII, OipKaTapsl
Oacramkpl MarblHachlHAQ, ©OacbhIM KOIINIiAiri Typai AeHreiideri MarbIHaABIK
esrepicrepMeH KOAAAHBIC TaybIIl KYPTeH ar3a, OaraM, AAaHFBLA, A9pTeli, Aia, JKUeK,
KeJeH, KeHT, Ky>KaT, MypaT, HaphlK, HbICaH, OTa, ©Hip, paMi3, paciM, payill, capaap,
cepKe, COABIP, TYA€K, THIFBIH, YKbIM, Vii€K, YPAIC, IIaTBIp CHIHABI CO3AePAl AeKCUKa-
CEeMaHTUKAABIK TICia apKbLABI TEPMUHACHIEH CO34epre KaTKbI3blaaabl [2, 754].
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Beprreymi ©.OMipoB ©Oaxx, Ooceke, FapbIlll, JAdpic, JAeagad, Kop,
MapTeOe,HaphIK, Hecue, Ilaliga >KoHe T.0. TepMMHAEpPAico3 MarblHaChIHBIH ©3repyi
(ceMaHTMKaABIK T9CiA) apKbIABI XKacaaraH gell kepcetce [8, 60], I'VIca ayaapmaHbl 4a
TepMMH>KaCaMHBIH CeMaHTMKAABIK TICiAiHe >KaTKBI3BII, MBbIHaJall MbICaA KeATipeai:
I'yCEK — Ka3MOVIBIH[7].

3eprreymi H.AOayaaumna KOMIbIOTep caJachlHAa COHFBI JKblAJApbl >KaHa
MarbplHara 1e 0OoAfaH «aliKyJakK» (cobayka) TepMUHIHIH («®A€KTPOHABIK IOIITa
apkblabl xabap >xiOepreHge IaligaZaHblAaThlH, JAOHTe/AeK CBHI3BIK illiHe «a» opIIi
>KasblAFaH IIapTThl TaHOa») OipHellle TiaAeri MarblHaCBIH KeATipe Kele: «..Kas3ak
TiaiHAe OypblHHaH Oap «allKyJaK» Ce3i >XaHa TepMMHOAOIUAABIK MarbIHara le
00ABIIl, TEpMUH peTiHAe ©3iHiH ceMaHTMKa/AbIK MaFbIHACBLIHBIH IIIeHOepiH KeHeMTill
OTBIPFaHbIH KOPEeMi3 JKoHe >KaHa MarblHachlHAa KOIIIIiAiK KaybIMFa Tapaablll, Kas3ipri
TaHJa KeHiHeH KOAAAHBIABII KYPTeHi A€ MaAiM»,- MbIHaJall TY>KBIPBIM >Kacaiabl [9,
125] >xoHe Kasipri KasaK TepPMMHOAOTMICBIHAAFBI >KaHa KOTHUTUBTIK OAaFBITTBIH
Kazipri gamy OeTaabIChl Typaabl 3eprrey Xypriseai [10, 126].bisainme, >xorapbpigarsl
«allkyAdakK» CO3iHiH TepMMHAIK MarblHa aAyblH TepMMH)KacaMHBIH AeKCHKa-
CeMaHTMKaAbIK (KOHBepcus) TociaiMeH OaiiaaHbpicThIpyFa 0Ooaaabl. CoHgall-ak
«alfKy/AaK» CO3iHiH TEpMUHAIK MaFblHa aAyblHa YATTBHIK TaHBIMABIK KaOblajay >KoHe
MeTaopaablK YKCACTBIPYy HeTis 0OoAbIl OTBHIp Jenl caHaiiMbid. Ocbl peTTe Tia
OiaiMiHAe KOTHUTMBTIK KYPBLABIMAAapABIH HeTrisri yArici peTiHAe MeTadopa aTaAblIl
[11, 249], oran Oblaaiiia aHbIKTaMa OepiseTiHiH aTal ©TeMi3: «... s3BIKOBas
KOMIIeTeHIINsI BKAIOUaeTCs B KOHIIENTYaAbHYIO MOJeAb Mupa dyepes Metadpopy» [12,
173].

Ocpr  perre 3eprreymni [I'.Jca Meradopasay >KoabIMeH >KacaAraH
TepMUHAEPAiH OasamMachl adaMHBIH aliHalacblHaH, OHBIH ©3iHEeH >KoHe OTOaCBIHAH,
MaA-MYAKiHeH YKCaTbIIl aAbIHATLIHBIH aiiTa KeAe, «IIeITiH MOJHBI, eHelll, OeaaiH
KYMBIpachl, Oecik 11e111, Oyas apa, OIIIaKThIH e3yi, KaIllChIpMa KyAaK, KOpiKTiH KeMelii,
Kyliey KasblK AeTeH aTayJapja aJaMHBIH JeHe MylleJdepiHe yKcaTy oJicTepi
KO/AJaHca, KaCKblpaybl3 (9441 KBICKAINl, Y/AKeH KBICKAIl), KYCTYMCHIK (Kaiida, >Kep
Ka3aTblH Kypaa), uTapka (UT>KOH), KabaHKyJaK (Kalipak, KoK Cyp TYCTi TYTKBIp Tac
Kallpak) 4ereH XaAblK TepMMHJEpi ajdaMfa ©Te >KaKChl TaHBIC >KaH-)KaHyapAapAblH
00AMBIChIHA, TypAepi MeH AeHe MyllledepiHe OaaaHbIll Typ. Coa cusAKTEI 3aT eciMaep
FaHa eMeC, eTICTIKTep Je OcCbIHAall TocCiAMeH >KacaAbll, OyTiHre AeiliH coa
MarbplHalapblHAa MalijalaHbIABIIl Keaeli: Oidesikrey, keOeaey (CyAblH aliHaAachbIH
KeTepil, O1iKkTeTe TOIBIPaK, YI0), cCaKMHaAay T.0.»[7], — 4eTeH TY>KBIPBIM >KacallAbl.

Kaszipri kaszak TepMMH)KacaMblHAA JAeKCUKa-CeMaHTUKAABIK (KOHBepCIis)
TOCiAAIH KBI3MEeTi KapKBIHABIABIK aAblll Keaedl. Mpelcaabl, >KOFapblda araAaraH,
aTaMeKeH, oHypaH, OTOachl, Tepara, IIiKipcallbIC, KOIIOacIIbl, HeMeceMy30aara,
Mya3Tay, CyOypkirimi, iprerac, TaMBIp-TaHBICTBIK, aAKaOl, IIOKIIeI, IIOK>KaIlIla,
TacTeMip, egeHTaKTal, TaMIIbIaKKBII, KaliTapbIMIIYA,MipTYTiK, UPEKTYTiK >kKoHe T.O.

116 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



Kaszax mepmunscacamor: 0acmypai yoepicmep dcane Kazipei 0amy 6aevimol

TepMUHAEPAL VATTBIK TaHBIMFa HeridgeAreH MeTa(pOpaAblK KOAAAHBIC HITUKECiHAe
sKacaafraH AeIl caHalIMBbI3.

Kasipri TaHaarel TepMMHOAOTUAABIK CaAaAblK CO3AIKTepAe TipKeAreH,
3aHHaMaJa KO/AJaHblAaThIH >KoHe Pecriy0AMKaABIK TePMUHOAOIMAABIK KOMICCUA
OekiTKeH TepMMHAepAl Taaday Kasipri KasakK TepMMH)KacaMbIHAA IIIeT TiaAepiHeH
TepMUH KaOblagayda MbIHagail OarbITTap OachbIMABIKKA 1e OOABIIl OTBIPFaHBIH
KOPCeTTI:

- eypoIia TiaAepiHiH Ce3iH cOA TiaAeTi >Ka3blAybl OOIbIHINIA KaOblagay: python
— python, pip — pip, HTML (HyperText Markup Language); URL (Uniform Resource
Locator) >xane T.6.;

- eypoIla TiaAepiHiH CO3l MeH eypoIla TiaAepiHeH OpPBIC TidiHe eHIeH CO3J4eH
TYpaTbIH TipKecTepAi coa Tiadepdaeri >Ka3blAybl OOVBbIHINIA KaOblaJay: OIepaHAbl B
python — python-aarsr ontepang, oneparop break — break onepaTopsi, Google auck —
Google amck, Moayap events — events Moayai, VideoPad sugeo peaaxtop -
VideoPad suaeopeaaxroper, IP agpec — IP agpec >xone 1.6.;

- eypoma TiadepiHeH OpbIC TidiHe cOA TiadepAeri >Ka3blAybl OOIBIHIIIA
KaOblagaHFaH >KoHe eypolla TiAddepiHeH OpbBIC TidiHe eHreH ce3jepAeH TypaTbH
Kypaeal TipkecTepaiy eypoma TiddepiHAe >Ka3blAfaH ChIHAPBIH COA Tiddepaeri
’Ka3blAybl OOIBIHINA KaOblagay >KeHe eypolla TidgepiHeH OpbIC TidiHe eHIeH
co3aepaeH TyparbiH ceiHaphiH aydapy: SWOT-anaans — SWOT-raagay, DDoS-araka
— DDoS-ma0ysia >kaHe T.0.;

- eypoIla TiaAepiHeH OPBIC TiAiHe eHIeH Cco3jepAl OPBIC TiAlHAErl >Ka3blAybl
HoripiHIIIa KaObLA4ay: OOTHeT, rpudep, crapkaans, xeirep, ¢paeiiM, GpoH, dat, 6ydep,
MaKpoc, 4pOIOOKC, cKailll, pyTep, KONUIACT, IOHMKOA, KOMMYTaTOp, KOHKaTeHaIusl,
cKpunT, ¢epMeHT, CYHIIO3UTOPUIl, CUMUAUYM; XeWUT-CIud, BeO-AM3aliH — BeO-
A3aiiH,KOMIIbIOTep-cepBep KaHe T.0.;

- eypola TiagepiHeH OpBIC TidiHe eHreH KOC ce34iH Oip ChIHapBIH COA
KaAIlblHAa KaOblagay >KoHe eKiHII ChIHapbhlH ayJdapy: peBM3Op-IiporpaMma —
peBu3op-OarAapaaMa, KSII-IIaMsATh — KBII->KaAbIKoHe T.0.;

- eypolla TiddepiHeH OpBIC TidiHe €HIeH CO34epAiH OpbIC TidiHAeri
JKYpPHaKTapbhlH TiAiMi3aiH >KypHaKTapbIMeH ayJapy: MOOMABHOCTb — MOOMUABAIK,
MHePTHOCTD — MHEePTTiAiK XoHe T.0.;

- eypoma TiagepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH Ce34epal OphIC TidlHAeTi
JKYPHaKTapBIHCBI3 aAy: peKypcubHasi QYHKUNSA — PeKypcrB (PYHKLNS; BUPTYaAbHBIN
TYyp — BUPTyaad Typ; MOHOKYASIPHOe 3peHle — MOHOKYASIp KOpy; MMIIYAbCHBIN
MOMEHT — MMIIY/AbC MOMEHTI JKoHe T.0.;

- eypoma TiagepiHeH OpbIC TidiHe eHreH ce3lepAai Tidimizre apad, mapchl
TiaaepiHeH eHreH ce3jepre >KypHaKTap >KaAfay apKblAbl ayJapy: aiMUHUCTpaToOp —
9KIMIIIi, aAMMHMCTpaLNs — 9KIMIIIiAiK >KoHe T.0.;

- eypoma TiaJepiHeH OpbIC TidiHe eHIeH Ce34epal eKi Hemece OAaH Aa KOIl
cesaepdai OipikTipy, Kocapaay, TipKecTipy apKblAbl TEpPMMH >Kacay: TMMH — oHYpaH,

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 117



11l. Kypmanoaiynot, C. Kyaimanos

AUAep — KemIOacIbl, aricOaiiab — My30aafa, KOMIIOHEHT — KypaMOeaik, arcOepr —
My3Tay, cIperiep — CyOypKirim, ameTta — eM4aM,(pyHAaMeHT — iprerac, HEIIOTU3M —
TaMBIP-TaHBICTBIK, IIPOTPaMMBbI-apXIUBATOPHI — MyparaTTaylIbl OardapAaMakoHe T.0.
Asaaliga MyHJAall TeCiAMeH >KacalfaH TepMUHAEpAiH Oiplnamachl —cadaablk
TepMMHOAOTMAABIK CO3AIKTepAe TipKeATreHiMeH, OAapAblH FBHLABIMM aHBIKTaMadapbl
TyciHAipMe HeMmece Oacka ce34ikTepde KeATipiaMeliAi, MbIcaabl, TaATeAb —
KiKTaKTall, MOAYABOH — KeMepTipeK, HepBlOpa — ollleKeiKaObIpfa, MAMHTYC —
KeHepeiK, IIIaraT — KeHAipKiI, pureas — 6eaapka, capkodar — TacTaObIT (KYPbLABIC
caaacsl) XoHe T.0.;

- eypomla TiadepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH co3jepai TYIIHYCKa Tiagepaeri
aliThIAYbIHA >KaKbIHAATy apKblAbI KaObladay: BUAeOKapTa — BUAeoKapd, yTUANUTa —
ymnant, ¢aya — paas, cMalAuK — cMaiild, XpoMaKeil — XpOMaKl, PefTy3bl — PenTy3
>KoHe T.O.;

- eypora TiadepiHeH OpHIC TidiHe eHreH KYpPBIABIMBI OipJeil cesdepai Oipae
TYHIHYCKa TiddepAeri alTbhlAyblHa >KaKblHAATy apKblAbl, Oipae opbic TiaiHaeri
>Ka3blAybl OOMBIHINA KaOblagay: TpuUHT — rpuduH, GpAMMUHT — PAIMUH, XeMTUHT
— XEWITUHI, IIPEeTeKCTUHI — IIPeTeKCTUH, CalAVHI — CaliAgViH, KOIVPaMTUHI —
KONMPaNTUH, alTPeKMHI — allTPeKMH, XOCTUMHI — XOCTMH, KOHTEHT-MapKeTMHI —
KOHTEHT-MapKeTuH, QaHApai3yHT — ¢aHApan3uH, NUTINHT — [IUTIUH;
KpayAdaHAVHI, TPeKKIHT, KAMHNHI, paHAPali3UHI, aHAeppaliTUHIKoHe T.0.;

- eypoIla TiajgepiHeH OpPBIC TiAiHe eHIeH CO34epAal TiAiMi3aiH 3aHAbLABIFbIHA
>KaKBIHAATY apKbILABI KAaOblA4ay: MOAb — MO4, A’KaHK — XKaHK >KoHe T.0.;

- eypoIla TiaAepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH Co3JepAl eKi Hemece O4aH Ja KOIl
co3JeH TypaThliH CO3 TipKeciMeH aygapy: (pacoBKa — ealllenl opay, 4epTbhb — >Kapma
JKeM, OllepupoBaHMe — oOlepalus >KYpridy, IIIpUHIapTeH — aT >KaTTBIKTBIPY
1eHOepi, cTaliep — adaMaHHBIH aThl XKoHe T.0.;

- eypoIlla TiagepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH coe34epAeH TYpaTblH Kypaeai
TepPMUHAEPAL OpBIC TidiHAeri >Kas3blaybl OONBIHIIA KaObladay: 9SKOTeXHMKA —
DKOTEXHIKA, DTHODKOAOTMS — DTHODKOAOIMSIKIHE T.0.;

- eypoma TiaZepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH Ccoe3jaepaeH TypaTblH Kypaeai
TepMUHAEpAiH Oip CbIHapbIH aydapy: KpUIITOaHaAU3 — KpUIITOTaljaMa,
KOHTPPEryAATOp — KOHPPEeTTErill, ®SKOIIOAUTUKA — DKOCAsCaT, DTHODKOCUCTEMA —
DTHODKOXXYJle >KoHe T.0.;

- Oip chIHaphl eyporia TiddepiHeH OpbIC TidiHe eHIeH, aa eKiHII ChIHaphl OPhIC
CO3iHeH TypaTblH KypAeal TepMUHAEPAIH eypolla TiaAepiHeH eHIeH ChIHapBhIH OPbIC
TiaiHAeTi >Ka3blAybl OONBIHINA, aA OPBIC TiAiHAeri ChIHApPBIH Oip HeMece eki ce30eH
ayJapy: BeO-cTpaHuIla — BeO-IlapaKkIlla; Ter-ccbldka — Ter-ciATeMe, MerapceAeHHas —
MeraralaM, MUKpO3arps3HeHNe — MUKpOAacTaHy, MUKPO3aKa3HMK — IIIaFbIH KayMad,
MUKPO3aroBeAHNK — IIIaFbIH KOPBIK >KoHe T.0.;
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- OpBIC TiAIHAETI CO34epAlH >Ka3bldy MeH alThIAYbIH TiAiMi3AlH 3aHABLABIFbIHA
JKaKbIHAATY: YMHOBHUK — IIIeHeYHiK, 3aBO/J — 3ayhIT, Kabeab — Ka0il, pesxkKuM — peKiMm
>KoHe T.0.;

- OpBIC TiAiHAETI «KaAFaCTBIPFBIII» ABIOBICTAPABI aAbIII TacTay: 9AeKTPOCKOII —
DAEKTPCKOII,  CIeKTPOCKOIMs  —  CHeKTPCKOINs,  CHeKTpopoToMeTpus  —
cneKTppoToMeTpus KoHe T.0.;

- OophIC TiaiHgeri Oip ce34i exi HeMece 04aH Ja Kell co30eH aylapy: BHIPYOOK —
KeCiATeH aralll, OTAUB — CyAbIH KalTybl, IaBOAOK — Cy TACKBIHbI, 3aTOILA€HUE — Cy
Oacy, oOyuaemble — 0idiM aAylIbldap, AM4dKa — >Kabalibl eKIle KeIlleT, IMIIeHO —
aKTaraH Tapbl >KoHe T.0.;

- opmIc TiaiHgeri Oip ce3ai exi ce3jzeH TypaThlH Kypaeadi ce30eH ayjapy:
HPUCSKHBI-aAKa0y, >KapOBHS — IIOKIIeII, >KapTOK — IMOKXKallla, >KeAe3HSAK —
TacTeMip, AbIHbKa — KaybIHXKMeEK, I'PsI3eBUK — JAallycTap, 3a00A0Hb — IIeAKaOBIK,
II0A0BUIIA — eJeHTaKTall, CAe3HMK — TaMIIbIaKKbIII, cAada — KallTapbIMIIY1,3MeeBUK
— MipTYTIiK, UPEKTYTiK >KoHe T.0.;

- OpBIC TialHAerl eKi Ce34eH TypaTblH KypJdeai €e3Al eKi Co34eH TypaTbhiH

Kypdeai ce30eH ayJapy:rBO3JoJdep — IIerecybIpFBIII, >KeAe300TAeAUTeAb —
TeMipOeAril1, >KMPOyAOBUTeAb — MAaWTYTKBI, 3eMAeCOC — TOIIBIPaKCOPFHILLI,
deM/Aedeprialdka — JKEpPKasFbIlll, 304A0MI4aK — KYAKOX, W3Becroracureab —

9KCOHAIPrilll, AMBHECIyCK — Heceparap, MO/AHMEIIPMeMHUK — >KaliKaOblAAaFbIIl,
IaporipeoOpasoBaTeAb — OyTypAeHAIprini, HNapomsoasdnuss — OyokKllayaay,
IapoIpoBo — OYKYOBIp, IMecko3aliuTa — KYMKOpPFaH, IIeCKOCTpyiiKa — KyMOy pikkiI,
II0AOTHUIIIE — JKaliMaTeceM >KoHe T.0.;

- OpbIC TidiHAeTi KypAeai ce34i Kasak TidiHe eKi HeMece OgaH Ja KeIl ce30eH
ayJapy: caMOIIOMOIIb — ©3iHAIK KOMeK, MaA0BOAbe — Cy TaIllIbLABIFBI, MEAKOBOAbE —
Tas3 Cy KoHe T.0.;

- OpBIC TidiHAeri OipHeIle ce34eH TYpaTBIH TePMMHAIK TipKecTiH Kaszak
TiaiHAeri Oip ce3geH TypaTbiH OadaMachlH aady: 4yAKM BBIIIe IAIOCHBI — aKCUpaK,
qyAKM B MoabaOKkax — akDakail, YyAKM IIO BeHYMKY — akTaOaH, Oe3BpeMeHHUK
OCeHHMI1 — AaIlbl3, €KOBHUK COAOHYAKOBBIM — OYMBIPFBIH, MapbiH KOPEeHb, IMOH
YKAOHSIOIIMIICS — TayIIBIMBIAABIK, YepeMIla Koaba — TOp>Kya, AyK TOPHOUYeCHOYHBIA
— Tay)Xya, KOBBIAb BOCTOYHBINI — KOJ4e, KOBBblAb MOaHHa — KbIATaHOO3, KOBBIAb
AeCCHHIOBCKIIT — OeTere003, KOBBIAb CAapeITCKUI — TapaKOO3>KoHe T.0.

ConplMeH KaTap Kasipri Kezge KasaK TepMMH>KacaMblHAA aHaAUTUKAABIK
(CMHTaKCHUCTIK) TacCiaAiH OachIMABIK aAbIIl OTHIPFaHbl OaliKaaAbl:

- eypoIla TiAdAepiHeH OpLIC TidiHe eHIeH eKi HeMece OJaH Ja KoIl Ce3AeH
TYpaTbIH TEPMUHAIK TipKecTepaiH OapAbIK CBIHAPBIH ayjapy (Tea ce3lepMeH HeMece
apab-mlapchl TiaJepiHeH eHIeH Cce3JepMeH): CcucTeMa HOpOrpaMMUpPOBaHMSA ——
Dargapaamaaay Xyiteci, popMupoBaHue HpoOAeMbl — MacCeAeHi KaABIITacThIpY,
HacCTpoJiKa IIporpaMMBl — OardapAaMaHbl OanTay, OKHO 4OKyMeHTa — Ky>KaT Tepe3eci,
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aadaBUTHBIN 10AX0/J — 9AiNOMAIK Tacia, MHPOPMAIIMOHHBIN HOCUTeAb — aKIlapat
TachIMa/A4arbllll, MEHIO IIpOrpaMMBbl — OaFrJapaaMa MasipixkoHe T.O.

- eypomna TiaJepiHeH OpbIC TidiHe eHIeH eKi HeMece OJaH Ja KOIl Co3jeH
TYpaTblH TePMMHAIK TipKecTepAiH OapAbIK ChIHApPLIH OPBIC TidiHAEri >Ka3blAYybl
OoribIHIIIa KaOblagay (TiaiMi3AiH KypHaKTaphl MeH >KalfayAapblH >KaAray apKbLAbI):
uTepannsa UMKANYECKas — OUKAJAIK UTepauus, IlapaMeTp IMKAa — INUKA IIapaMeTpi,

OunapHbplii  Qaita — OwmnHapanl Qaila, MOAeAMpOBaHMe KOMIIbBIOTEpHOe —
KOMIIBIOTEPAIK MOJeaAey,IMKANYecKe aATOPUTMBI — ILUKAAL aArOpuTMAep,
AOTMYEeCKUII 9DAeMEeHT KOMIIbIOTepa — KOMIBIOTepAiH JAOTMKaABIK DAeMeHTi;

BU3YyaAbHBIN AM3aliH MHTepQerica — MHTep(eIICTiH BU3yaa AU3aliHbI JKoHe T.0.;

- eypoIla TiAAepiHeH OpPBIC TidiHe eHIeH €Ki CO34eH TypaTblH TePMUHAIK
TipKkecTepaiH Oip chIHapbIH OPBIC TidiHAeTi >Ka3blAybl OOJbIHIIA KaOblaAay (TiaiMizaiH
JKYPHaKTaphl MeH >KaAfayAapblH >KaAfay apKblAbl) KoHe eKiHIII ChIHApbIH ayJapy
(Tea cesgepMeH HeMmece apaO-Iapchl TiAJepiHEH eHIeH Ce3JepMeH): MOAYAbHOe
IporpaMMIpOBaHIle — MOAYAAiK Oafjapaamaday, cTparerus JAoKaAuM3aUuM —
JKepriaikTeHAipy cTpaTeruschl, pelIpoAyKTUBHBIN TPYA — PeIpOAYKTUB eHOeK, daiia
TEeKCTOBBINI — MOTIHAIK aiia, HuHTepdeliic IIpOorpaMMHBII — OaFdapaaMaablk
unrepdeiic, MHPOpMaIMOHHAsl MOJAeAb — aKIlapaTThIK MOJeAb, TeCTUpPOBaHUe
IporpaMMbI — DargapAaMaHbl TecTiaey KoHe T.0.;

- eypoIla TiAAepiHeH OpPBIC TidiHe eHIeH €Ki CO34eH TypaTblH TePMUHAIK
TipKecTepaiH Oip chIHapBIH OpBIC TiAiHAeri Ka3ybl OOMBIHINA KaOblajay >KoHe eKiHIIi
CBIHApBIH ayJapa OTBIPBII, KypAeAi TEPMUH >Kacay: TO30TBOAHas TpyDa — ras3TyTiK
>KoHe T.0.;

- eypoIlla TiagepiHeH OpBIC TiAiHe eHIeH YII CO34€H TYpaTbhlH TePMUHAIK
TipKecTepAiH eKi CBIHapBIH OPBIC TiAiHAETi >Ka3blAYbI OOJIBIHIIIA KaOblaAay (TiaiMiszain
>KYPHaKTaphl MEH >KaAfayAapblH >KaJAFay apKblAbl) KoHe YIIIiHIII ChIHAPBIH ayJapy:
CTaHAapTHasl TabAMIla CMMBOAOB — CUMBOAJAapAblH CTaHAAPTTHI KecTeci, KacKagHbIe
TaOAUIIEI CTUAEM — CTUABAEP KacKaAThl KecTelepi KoHe T.0.;

- Oip ceIHapBl eyporia TiaddepiHeH OpBIC TiliHe eHIeH >KoHe eKiHIII ChIHaphl
OPBIC TiAiHIH cO3iHeH TypaTbhIH TEPMUHAIK TipKecTepAiH Oip ChIHapBbIH OPBIC TidiHAeTi
>Ka3blAybl OOMBIHINA KaObladay (TiAiMi3AiH >KypHaKTaphl MeH >Ka/AfayAapblH >KaAray
apKbIAbl) >KoHe eKiHII ChIHapbhlH aygapy (Tea cesgepMeH HeMece apaO-Iapchl
TiAgepiHeH eHIeH CO34epPMeH): MeXKCTPOYHBIM MHTepBaA — >KOAapaAblK MHTepBad,
00/a4yHas TEXHOAOIMS — OYAT TeXHOAOTUACH >KoHe T.0.;

- ChIHapAapsl eyporia TiagepiHeH OPBIC TidiHe eHIeH Co34ep MeH OpPBIC TiAiHiH
ce3JepiHeH TypaThIH TePMUHAIK TipKecTepaiH Oip HeMece OipHellle CBIHAPBIH OPBIC
TiaiHAeTi >Ka3blaybl OOJIbIHINA KaObladay (TiAiMi3AiH JKypHaKTaphl MeH >KaJAfayAdapbl
JKaJAfay apKblAbl) >KoHe Oip HeMmece OipHeIlle ChIHAphIH ayJapy: Teopus HOBOII
TOPrOBAM — >KaHa cayJa TeOpMACH]; IIPOIlecC CO34aHMsA OTdyeTa Ha KOMIIbIOTepe —
KOMIIBIOTEpJAe ecell Ty3y IIpolleci; cepBepHOe IIpOrpaMMHOe oOecriedyeHne -—
cepsepaik OarjapaaMaablK >KacaKTaMa; ceTeBas MoOJeAb JaHHBIX — JAepeKTepain
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JKeAiAiK MoJeai, 9AeKTpOHHas HudpoBas MOAINNUCh — DAEKTPOHABIK IINPPABIK
KOATaHOa; sBAeHNe 9AeKTPOMarHUTHOV MHAYKIUM — DA€KTPMarHUTTIK MHAYKITUS
KYOBIABICEL; IIpaBoOBasl 3amimuTa MHPOpMaLUMM — aKIapaTThl KYKBIKTHIK KOpFay;
HOpMaAbHOe aTMOC(epHOe JaB/AeHIe — KaABIIITE aTMOC(pepaabIK KBICEIM >KoHe T.O.;

- CbIHapAaphl eypolla TiaAepiHeH OPBIC TiAiHe eHIeH Co34ep MeH OPBIC TiAiHiH
co3iHeH TypaTblH (€Ki Ce34eH KeI) TepMMHAIK TipKecTepAiH OapAbIK ChIHApPbIH
aydapy: MHQpOpMaLMOHHBIE YIPO3Bl B CeTM — >Kedideri aKIlapaTTBIK KaTepaep,
CKOPOCTh IlepeBO3KM uHPpOpManuyu — aklapaT TackiMaajay >KblAAaMABIFHI,
MHPOPMaIIMOHHBII  O00beM cooOIeHuss — xabapablH —akIlapaTThlK — KeaAeMi,
CTPYKTYpPUPOBaHHBIN S3BIK 3alIpOCOB — cayaldapAblH KYPBLABIMAAHFaH Tial, IpsAMble
AVIHMY pacIIpoCcTpaHeHNs — Typa TapaAdy >KeAiaepi >KoHe T.0.;

- CbIHapAapbl OpBIC TiAiHIH €Ki HeMece OJaH Ja KOI CO3iHeH TypaTbiH
TePMIMHAIK TipKecTep4iH OapAblK ChIHApbIH ayJapy: OIIMOKM BBIIIOAHEHUS —
OpblHAAQY KaTeAepi, CpaBHUTeAbHBle CCBIAKM — CaABICTBIPMa ciaTeMeaep,
UCIIO/HUTeAbHBIE YCTPOIICTBA — aTKapyIlbl KYPblAFblaap, BXOAHbIE 4aHHbIEe 3aladyll —
€CeMTiH Kipic AepeKTepi, HaMATb C HPOU3BOABHBIM AOCTYIIOM — €PKiH KOAXKeTiMAl
>Ka/bl, IOCTOSIHHOE 3allOMIMHaIOIee YCTPOVICTBO — TYPaKThI eCTe caKTay KYPbhLAFBICHL,
00/1a4HOe XpaHUANIIEe AaHHBIX — AepeKTepAiH OYATTBIK KOVIMachl >KoHe T.0.

Ocpl perTe TipKecTi TepMuHAepAi (TeaeXXypHaAMUCTHMKa cadachl OOJBIHIIA)
aydapy MaceJeJepiHe apHa/lfaH MakKaJlada MbIHaJall Macelelep aTtalaAbl: Oip ce3ain
OipHeme HycKaJa ayJapblAybl; OPBIC TidiHAeri «-H- >KypHarsl + -bIif/-asi/-oe
JKaAfaybl», «-CK- XXYPHAa¥rbl + -Mii/-as1/-0e >KaAraybl», «-OB- XXYPHa¥rbl + -bIif/-ast/-0e
JKaAraybl», «He- IpUCTaBKachl + TyOip + -H- KypHarpl + -biii/-asi/-oe >KaJAraybl»
yAriciHiH Typaime ayaapblaybl, TipKecTi TepMMHHIH OipikkeH ce3 peTiHJe
ayJapelaybl  («MOHTaXKHBIII ~ ANUCT» —  «MOHTaXIlapak»);, KeiOip  TipkecTi
TepMIMHAEPAiH KbpIcKapfaH (opMada KOAAAHBIAYBI («TeAeBU3VOHHBIN DPPeKT» —
«Teaeacep»); COHAAI-aK Kaszak TiaiHaeri Oip ces3aiH opsic TiziHgeri OipHele ce3ain
Hazamacsl peTiHge KOAJaHBLAYHI («Tacla» — «AeHTa», «II1eHKa») XoaHe T.0. [13, 67].

Kasipri ke3aeTiaimis3giH A€KCUKaABIK KOPBIHAAFbl VATTHIK KYHABIABIKTapFa
KaTBICTBl TepMMHAEPAL OpPBIC TidiHe TpaHcAUTepalysday apKblAbl TEpMUH >Kacay
ydepici aprtein Keaeai. Mricaasl, a0decte — abaecre, aOblaalillla — aOblAalilia,
asaa0akaH — agaa0akaH, alibaajak — antbaagak, aiigaybla — aligaybld, 9KiM — aKuM,
aKKyMaH — aKKyMaH, akcapbac — akcapOac, adamMaH — adaMaH, alacTay — aJacTay,
aJajacrial — aljacliaH, acblK — a14lK, 9MeHIep — aMeHrep, acajaa — acajad, acaTask —
acaTasiK, acaTy — acaTy, aTacTBIpy — aTacThIpy, alllamalli — alllamail, Oalifaspl —
Oartraspl, Oackyp — Oackyp, Oacrabak — Oacradbak, Oeramap — Oertamrap, Oocara —
Oocara, Aarapa — Aarapa, 4arbIpa — Aarblpa, epyAiK — epyAuK, ipKiT — MPKUT, UTapKa —
UTapKa, Ka3bl — Ka3bl, KeAcall — KeAcarl, KbIMbI3 — KyMBIC, KYHXKIT — KYHXKYT, CeKceyia
— cakcay/>koHe T.0. MyHJaaill cesdepre cesaikrepde Kelige TycCiHikTeMme Oepiaim
OTBIpaAbl: KApaMOIHAK — KapaMOIHaK (ITO34HMITI COPT OOABIIION ABIHU), KapKapa —
KapKapa (’KeHCKMI1 TOA0BHOM yOOp), KapblHOypMe — KapblHOypMe (HalliOHaAbHOe
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MsICHOe 011040), KoAyCTaTap — KoAycTaTap (IIO4apoOK, BpydaeMBbIil JKeHIXOM CHOXe
HEBECTHI 3a TO, YTO OHA COeAMHsIET €r0 PyKy C PYKOJ HeBeCThl), aliblp (Tylie) — albIp
(BepOaroa) (Taram eHepKacibi) koHe T.0.

CoHrpl Ke3gepi Kasak TidiHAe -aaAbl, -apThl, -acThl «aPpPUKCOUATaPLIHBIH»
KOJAJAHBICHIH  Ke3JecTipemis.  MblIcaabl, IpeABBIOOPHBII  —  caillayadapl,
NpeAILIKOAHBIN — MeKTellaaAbl, IIpeAlloceBHas 00pabOTKa IIOYBbI— ericaaAbl TOIIbIPaK,
eHJey, IIpeAlloceBHas oOpaOOTKa CeMsH ericaldbl TYKBIM ©HJey, IIpeAIrloceBHON
IIOAVB IPEeAIIOCeBHON IOAMB ericaaapl cyapy, (2022); Tiaaaawl AbIOBICTAp, TiAdapThl
ABIOBICTap, TidacThl Oe3i, >KepacTbl Kasd0adap, NOAKOXKHas MHBEKIMS — TepiacThl
MHBEKIMACH >KoHe T.0. Bbya KyOBLABICTBI OpBIC TiAiHIH 3aHABIABIFbIHA HeTi3AeAreH
TiKeael CMHTaKCUCTIK KaabKa A€l ecernTerimis.

CoHbpIMeH KaTap TepMMH>KacaM OapbIChIHAA co3AepAi OipikTipim >Xasy yaepici
alipbIKIlla KapKbIH aAbIll KeJe >KaTKaHbl OaiiKasaaAbl. Mbicaabl, AAMHHbBIE A€HBIU —
y3aKIly1; AYIIUCTBII TOPOILIeK — MicOypIllaK, peMOHTHBIII MOAOAHSIK — TyAiKTea
>koHe T.0. Ochbl peTTe spTypAi cO3 TaTapblHa JKaTaTbhIH CO34epAi OipikTipin, «TepMuH
JKacay yaepici» Oalikaaaabl. MbIcaabl, >KMBY4YKa — MICTIlIOIN, BHYTPUCOPTOBOE
CKpeluBaHle — COPTIlIiHAIK OygaHAacTeIpy, ABOJHOE 3aMellleHle — KOC OpbhIHOacy;
IIpOCTOe 3aMellleHle — Kall OpbIHOAaCy, KOHTp3axBaT — KapChIKAIICBIPY >KoHe T.0.

Kasipri xe3ae OpBIC TiZiHIH KYpBIABIMBIHAH TiKeAell KaabKaJay o4iciMeH
ayJapy apkKblabl OYpBIH TidiMizge Ke3aecHeNTiH ce3gepaiH OaliaaHbICy TociaiHiH
«KaHa Oip Typi» KaAbBIITachlll KeJe >KaTKaHbl OalikadaAbl. Mpicaapl, yarosoe
yBeAndeHne — OYpPBIIITHIK YAFalo, OOIeCTBeHHOe NNUTaHle — KOFaMABIK TaMaKTaHy,
BaKKyMHas IIeperoHka — BaKKyM/BIK aiijay >kKoHe T.0.

Congaii-ak Kasipri kesge FpLABIMU 94e01eTTepae, cadaablK TEPMIUHOAOTUSABIK
CO3JiKTepae, 3aHHaMaja OpBIC TidiHe eypola TiagepiHeH eHIeH TepMUHAepAiH
TiaiMizge >Kapblca, coHAali-aK OipHellle ©OazaMackl KOA/AAHBIABII >KYPTeHiH
Ke3JecTipemis. Mpicaabl, OI0pokpaT — OIOpOKpaT, Tepelllid, MHTepHeT —FaAaMTop,
VMHTepHeT; TycayKecep, TaHBICTBIPLIABIM (IIpe3eHTalls); TA00aAn3anns —falaMaaHy,
>kahaHgaHy; AMHIBUCTMKA — AMHIBUCTUKA, Tia O6iaimi >KoHe T.O.

Kasipri ke3ge mierea, onnly iminge Kpitaln eainge TypaThiH Ka3aKTapAblH
TidiHeH TepMUH aAy Oipllama KaHgaHa OacTaraHBIH OaiiKayra 00AaAbl: XXyTipTIie —
KyPCop, TiHTYip — MBIIIIKa, TAaHBICKBI — BU3NTKa >KoHe T.O.

Kopbireinapl. Kaszipri Kasak TepMMH)KacaMBIHBIH A9CTYpPAl yAepiciH >KoHe
Kas3ipri 4aMy OarbIThIH KapacThIpa Keae, MblHajail TY>KbIphIMJap >Kacay¥fa 00AaAbl:

1. ¥ar Tiaingeri tepMmmnaepai Kacaysa IaligadaHBLABIII >KYpTeH HeMece
nalijadaHyfa 0OOJaTBIH Ce3XKacaMABIK >KYPHaKTapAbl 9pTYpAi epekieaikTepiHe,
TepMIHXXacaMABIK d4eyeTiHe DallA1aHBICTBI IIAPTTH TYpAe TOMeHJerillle JKiKTelmMis:
1) enimaiairi >xorapel >KypHaKTap; 2) eHiMAiairi opramia >XypHakTap; 3) eHimMAaiairi
apTKaH >XypHakTap; 4) apa0, mapchl TiaAepiHeH eHIeH TiAAiK ®AeMeHTTep; 5) Keidip
ce3jepre >KaAFaHBIII, AeKCUKaABIK OipAiK >KacaraH >KypHaKTap (Kasipri keage oHAau
TYBIHABI ~ CO3A€P  AEKCUKa-CeMaHTUKAABIK ToCia, SAFHM KOHBEpPCHS  apKblLAbI
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TepMIUHJEHIeH); 6) Kelibip ce3 TalTapblHa >KaAFaHFaHJAa JeKCUKaABIK OipAikTep
>KacallThlH XYpPHaKTap; 7) 9pTypAi MarblHa Oiagipyre >KyMcadaTblH >KYpPHaKTap: a)
KiITipeiTy Ma¥rbIHaCHI; d) CBIIIAACTBIK, KYpMeTTey MafFbIHachl; O)epKeaeTy MaFrbIHACHL;
B) >KaKThIpMay MarbIHachl; 8) Kasipri Ke3ge TYBIHABI CO3 >KacaMaThIH TapUXU
JKYPHakKTap.

2. AscTtypai  Typae  KaablITacKaH  YATTBIK — YATigeri  CHMHTETMKAAbBIK
(MOpdOAOIMAABIK) TepMMHXKAacaM ToCiAiHiH KbI3MeTi OeaAceHAl Typde >KaAFachIIl
keseai. ConplH imriHAe Kasipri kedge ©HIMAI KOAAaHBIABIII OTBIPFAaH HeMece
OHIMAIAITI apTHIIl KeJe >KaTKaH TepMMHXKacaM >KYpPHaKTapblHa MBbIHaAapabl
JKaTKbI3yFa 0o0aaabl: -rep/-Kep/-fap/-rep; -Ti/-Fb1/-Kbl/-Ki; -Timm/-FuIm/-Kim/-Kuimr; -
ABl/-A1/-TB1/-Ti/-AB1/-A1;-ABIK/- 21K/~ ABIK/- A1K/-TBIK/-TiK; -M/-bIM/-iM; -Ma/-me/-0a/-0e/-
1a/-1ie; -MaH/-MeH; -Maabl/-Meai;-HaMa/-AaMa; -y;-yBIp/-yip; -ybImy/-yinr; -xaHa; -
mpl/-11i; -pIc/-ic. COHBIMEH KaTap TOABIK MarbIHAABI «XKall», «OeliHe» CUAKTBI
ce3aepAiH TepMIUHXKacaMABIK OeaceHAiairi apTKaH.

3. Herisinen eypoma TiagepiHeH eHIeH co3jepre >KoHe OPBIC TiAiHiH co3gepiHe
>KaAFaHaTBIH OPBIC TiAiHIH >KYpHaKTaphl TidiMisre: a) Oip >KypHak Oip >KYpHaKTbIH
(JoHeTMKaABIK HYCKaJdapbIMeH >KoHe 9) Oip >KypHaK OipHelle >KYpPHaKTBIH
(oHeTHKaABIK HYCKadapbIMeH ayJapbldajbl (co3KacaMABbIK KaAbKa 94ici).

4. TepmyH>KacaMHBIH CHUHTAKCUCTIK (aHAAMTUKAABIK) Tocial (CO3KOCHIM,
Kocapaay, TipKecTipy, KbICKapFaH Co3Aep) KapKbIH aAblll Keaeli )KoHe 0y >KOAMeH
JKacalfaH TePMUHAEPAIH KypaMbl apTypAai (CeMaHTMKaAbIK-CMHTAKCHUCTIK KaabKa).
MyHnaa TipkecTipy Tecial apKblAbl >KacaAfaH TepMMHAepP (KaHa aTayaap) OpbIC
TiAlHEH  KYPBIABIMABIK,  CE€MaHTUKAABIK-CMHTAKCHUCTIK — KaabKaJay  >KOABIMEH
JKacaAraHbIH arTan ©TKiMi3 keaeai. Ocbl peTTe Kasipri Ke3dge OpBIC TidiHiH
KYPBIABIMBIHAH TiKeAell KaabKalay oiciMeH ayJapy apKblabl OYpBIH TidiMizge
Ke3JecIelTiH co3aepaiH OalllaHBICY TICiAiHIH «XKaHa Oip Typi» KaAbIIITachlll Keae
JKaTKaHbl OalikadaApl (YArOBOe yBeAMdeHUe MHCTPYMEHTa — KYpPaAAbIH OYPBIKTBHIK
YAFalobl, OOIIleCTBeHHOe IITaHMe — KOFaMABIK TaMaKTaHy, BaKKyMHas IleperoHKa —
BaKKyMABIK ayJgay >koHe T.0.). KplckapraH ces3aep apKplAbl >KacaafaH TepMUHAepPAi
Oblaaliia Kikreyre 0oaaanl: a) Kenec ogarbl TychlHAAQ OpBIC TidiHAeri aTayAapAblH
KBICKapFaH HYCKachl coa Tiageri >kas3piaysl OoripiHIIa aabiHAB (CCCP, KIICC >xone
T.0.); 9) OpBIC TidiHAeri KbICKapfaH aTayJap ayJapMacbIHbIH KbICKapFaH HYCKachl
aapiHAbl (CHI' — TMA, OOH - BYY >kxene T1.0.); 0) eypoma TiagepiHeH eHreH
KbICKapFaH ce3Jep coa Tiagepaeri >Kasblaysl OoribiHIIa aabiHAbl (HTML (HyperText
Markup Language); URL (Uniform Resource Locator) >xane T1.6.).

5. IletTiaaix DAeMeHTTepAiH KaTbICYbIMEH >KacaaraH «rUopUA»
TepMUHAECPAIH CaHbl apThIl Keaeai (TOABIK >KoHe >KapTbldall Kaabka). MyHaan
TepMUHO©AIIIeKTepAl TOMeHJeTillle XikTell kepceryre 0oaaabl: 1) ce3aiH aaabiHAA
KO/AJAaHbLAATBIH DAeMeHTTep (IpepuKcoATap): 2) ce3AiH COHbIHAA KOAAAHBIAATBIH
paemeHTTep (adpdurcoarap). Aaaitga MyHAall DAeMeHTTep Kasipri Ke3le ayaapblAbIIl
Ta K0A4aHaJaabl (a9pO-: adpoIIopT — dyeXKail; BUAeO-: BliAeo3alnch — OeliHexka30a,

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 123



11l. Kypmanoaiynot, C. Kyaimanos

BugeonHpopmanms — OeliHeaknapart; -(0)a0r(ys1): -TaHy (FapbIILITaHy — KOCMOAOT,
cascaTTaHy — IIOAUTOAOIN),~-HaMa (94iCHaMa — MeTOAO0AOTH)).

6. /lekcKa-ceMaHTUKAABIK (KOHBEpPCUsA) TaCiA apKblAbl YATTBIK TaHBIMFa
HerizgeAreH MeTa(popaablK KOAJaHBIC HOTVKeCiHAe >KacalfaH TepMUHAEPAIH caHbI
apThIII OTHIP.

7. TiaiMi3aiH AeKCMKaAblK KOPBIHAAFBl YATTBHIK KYHABIABIKTApFa KaTbICTBI
TePMUHAEPAL OPBIC TiZiHe TpaHCAUTepalysAay apKblAbl TePMUH >Kacay yaepici
apThll Keaeai. MyHaall ce3aepre co3aikTepae Keiide TyCiHiKTeMe Oepilill OThIpajbl.

8. CoHrbl Ke3depi OeaeH aafaH -aaabl, -apThl, -aCThl «aPPUKCOUATAPLIHBIH»
KOAAAHBICBIH OPBIC TiAiHIH 3aHABIABIFbIHA HETi3JeATeH TiKeAel CMHTAKCUCTIK KaAbKa
AeTl eceIITenMi3.

9. Kaanpl Kasak TiaiHge cesgepai OipikTipinm kasdy yJepici Oeaen aaybiHa
OaliaaHBICTHI OipikKeH co3 TyAFaabl TepMUHAEP KaTaphl 4a KeOelie TyYCKeH (4AMHHbIe
AEHbIU — Y3aKIy4; AYIIUCTBI TOpOIIeK — MicOypIIaK, PeMOHTHBINI MOAOAHSK —
Tyaiktea). Ocbl peTTe 9pTyp4i C€O3 TamTapblHa >XaTaTblH ce3jepai Oipikripim,
«T€PMUH >Kacay Yydepici» 0Oalikadagbl (KMByYKa — WMICTIIlIOII, BHYTPUCOPTOBOE
CKpeluBaHue — COPTIlliHAIK OygaHAacTeIpy, ABOJHOE 3aMellleHle — KOC OpbhIHOacy;
IIPOCTOe 3aMellleHle — >Kall OpbIHOAaCy, KOHTP3axBaT — KapPCBHIKAIICLIPY).

10. Kasipri ke3ge opbIC TiAiHIH KYPBIABIMBIHAH TiKeAel KadbKaJay oJiCiMeH
ayJapy apkKblabl OYpbIH TidiMizge Ke3aecIlelTiH ce3jepaiH OallAaHBICY TociAiHiH
«KaHa Oip Typi» KaAbIIITachlll Keae >KaTKaHbl OalikaaaAbl (yATOBOe yBeAdYeHMe —
OYPBIIITHIK YyAFalo, OOIleCTBeHHOe INMTaHMe — KOFaMABIK TaMaKTaHy, BaKKyMHas
IIeperoHKa — BaKKyMABIK anjay).

11. TerapiMu  agebuerrepge, cadaablK TePMMHOAOTUAABIK — CO3JIKTepae,
3aHHaMaJa OpEBIC TiliHe eypoIla TiadepiHeH eHreH TepMUHAep OipHele Oaslamacsl
>Kapbica KOA4aHbLAaAbI.

12. Kasipri Ke3ae 1merea, oHbIH imriHAe Kpitaln eaiHae TypaTbiH Ka3aKTapAbIH
TiaiHeH TepMMH aay OipIilaMa >KaHAaHa OacTaraHbIH OaliKay¥fa 00AaApbl.

13. lletr TiagepiHeH TepMUH KaOblagay YAepiciHae oaeTTerideil eypora
TiazepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH ce3jepAi OpbBIC TidiHAeri >Ka3blAybl OOJBIHIIIA
KaOblagay OacelM, cCOHAA-aK eypoIla KoHe OpPBIC TiAAepiHiH ce3AepiH coA Tiagepaeri
>Ka3blAybl OOJbIHINIA KaOblajay IpoIieci e Ke3leceai.

14. Eypoma TiagepiHeH OpBIC TidiHe eHIeH >KoHe OPBIC TiaiHiH co3aepi MeH co3
TipKecTepiH TiaiMi3re apTypai TociaMeH ayjapy >KoHe eypola TiadepiHeH OpbIC
TidiHe eHIeH ce3epai TiAiMi3AlH 3aHABIABIFBIHA >KaKbIHAATY (MOAb — MO4, AXKaHK —
>KaHK) apKblAbl KaObla4ay yAepici yIbIpacaabl.

15. TepmunaamacbeM eceOiHeH TEPMIUHKOPABI TOABIKTBIPY YAepici >KaAFachIIl
Keaeai. TepMuHaepAi OypBIHFBIINIA TEK OPBIC TiAl apKbIABI FaHa e€MeC, aFBIAIIBIH
TiZiHeH Tikeaell TepMHMH KaOblajay, oOAapAbl OpBIC eMaeci OolibpiHIIA >KasOaii,
MOHNMTOpUH (monitoring), Oaukmy (banking), mnapxuy (parking),ppanuaiizny
(franchising) Typinae kaOblagay ypaici ae Oaiikasa Oactaabl. Ajaiija arbLAIIBIH

124 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



Kaszax mepmunscacamor: 0acmypai yoepicmep dcane Kazipei 0amy 6aevimol

TiaiHeH Tikeaell KaOblAgaHFaH TepMUHAEPAlL TiAiMmi3AiH (POHO-MOPPOAOTUIABIK
3aHAbLABIFbIHA TOABIKTal OelliMAey 00AallaKThIH iCi €I caHaVIMBbI3.

Kasipri kasakK TepMuH>KacaMbIHAAFbl A9CTYpAl yAepicTep MeH OHBIH Ka3ipri
AaMy OarbITBIH TaaJall KeJe, aTaAfaH OH YyJepicrepai >KaHAaHABIPY, aA Tepic
yAepicTepAiH TiAiMi3AiH 3aHABIABIFBIH OJaH opi Oy3ybIHaA >K0A OepMmey MakKcaTBIHAA
OCBbI OaFrbITTaFbl 3epPTTEyAepAi KyIIenTe TyCy KakKeT Aell CaHalIMBbI3.
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KA3AXCKOE TEPMMHOOBPA3OBAHME: TPAAVNIIMOHHBIE ITPOLIECCHI 1
COBPEMEHHBIE HAITPABAEHWST PA3BUTVISI

AnaHoTarms. B craTthe AokaspiBaeTcs, YTO Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX JAaHHBIX
aKTMBHO NIPOAO/AXKaeTcsl (PYHKIVOHMpPOBaHMe CUHTeTHYeCcKNX (MOpP(OA0IMYecKNX),
CUHTaKCUYeCKMX (aHaAUTUYECKNX) CIIOCOOOB TepMMHOOOpa3OBaHsl HallIOHAABHOIO
oOpasiia, cpOPMIPOBAHHLIX IIyTeM aHaAM3a TPAAMUIIMOHHBIX ITPOIECCOB Ka3aXCKOTO
TepMIHOOOpPa30BaHNs I COBPEMEHHOI'O HallpaBAeHIsI eT0 Pa3BUTI, TaKXKe YKa3aHbl
cy(PpPUKCHI, KOTOPBIE B HACTOsIIIee BpeMsI MCIOAB3YIOTCA MPOAYKTUBHO MUAV VIMEIOT
MOBBIIIEHHYIO TPOAYKTUBHOCTD.

B xoae mccaesoBaHms OBLIO YCTaHOBAEHO, UYTO Cy(PQPUKCH PYCCKOTO A3BIKA,
NPUCOeAVHSAIONINeCS] B OCHOBHOM K CAOBaM U3 €BPOIENCKUX sA3BIKOB U K CA0BaM
PYCCKOTO $I3BIKa, IIePEeBOAATCA Ha Ka3axCKMUII SI3BIK CAeAYIOIIUM OOpas3oM: a) OAUH
cyppukc c gpoHeTMyeckuMu BepcuAMMU oAHOro cypdukca u 0) oguH cyPpPukc c
(JoneTIIECKMMI BepCUAMI HECKOABKIX CYPPUKCOB.

B crathe TepMIMHO®AEMEHTHl «IUMOPUAHBIX» TEPMMHOB, COCTaBJAEeHHbBIE C
ydacTeM UHOS3BIUHBIX 9A€MEHTOB, OBIAM KAacCUPUIIUPOBAHBI CAEAYIOIIUM
00pasoM: DAeMEHTHI, MCIIOAb3yeMble Ilepej CAOBOM (IIpedUKCOMABI); DAE€MEHTEHI,
UcroAb3yeMble B KoHIe caoBa (apdpukcomarr). OAHAKO AOKa3aHO, 4YTO TaKue
DAEMEeHTHI B HacTos1lee BpeMsI TakKe IIepeBOAATCs Ha Ka3aXCKUIA A3bIK.

MO>XXHO  OTMETUTh  CAeAylolINe  «IIOAOKUTEAbHBIe»  TEHAEHINIU B
COBpeMEHHOM  Ka3axCKOM  TepMMHOOOpa3OBaHMM:  yBeAMYeHMe  KoAmndecTBa
TepPMIHOB, CO3JaHHBIX B pe3yabTaTe MeTapOpUIeCKOro yIoTpeOAeHIs], OCHOBAHHOIO
Ha HaIlMMOHAABHOM [IO3HAHUU I10CpeACTBOM AEKCUKO-CeEMaHTNYeCKOIO
(KOHBepCMOHHOTO) crocoba; co3JaHye TEepPMMHOB IIyTeM TpaHCAUTepallMii Ha
PYCCKUIT  SI3BIK TePMMHOB, OTHOCAIIUXCS K HaIlMOHaAbHBIM IIEHHOCTSM B
AeKcrueckoM (poHJe HalIllero sA3bIKa; 3alIMCTBOBaHMe TePMUHOB U3 pedyl Kas3axos,
IPOXMBAIOIINX 3a pyOeKoM; IlepeBoJ CAOB U CJAOBOCOYETaHMII BOIIEAIINX B
PYCCKMIT SI3BIK C €BPOIIVICKMX SI3BIKOB, a TakXKe C CaMOIO PYCCKOIO s3bIKa Ha
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Ka3aXCKMUIl sI3BIK Pa3sAMYHBIMIU CIIOCODaMM; IMPUHATIE TEPMUHOB He TOABKO uepe3
PYCCKMIT sI3BIK, HO ¥ HEINOCPeACTBeHHO W3 aHIAMICKOTO s3bIKa, IIPU BDTOM
OCHOBBIBASICh HA X IIPOM3HOIIIEHI], a He Ha IIPaBOINCAaHUN B PYCCKOM SI3BIKE.

Taxoxke B Ka3aXCKOM TepMHMHOOOpa3oBaHMM HabAIOAAIOTCA CAeAylolue
«HeraTBHBIe» TEHAEHIINU: IIOsIBA€HIEe «HOBOTO THIIa» CIOCOOOB OOpa3oBaHNs
CAOBOCOYeTaHNII, paHee He BCTPeYaBIIMXCS B Ka3axXxCKOM sA3bIKe, IIyTeM
CTPYKTYPHOTIO, CeMaHTMKO-CUMHTaKCUMYeCKOTO Ka/AbKUPOBAHMUA C PYCCKOTO A3bIKa;
yBeandeHne ymorpedaeHmsa «adpPukcomaos» (-aaAbl, -apThl, -acTbl);yCIAeHIe
Ipollecca CoeAMHEHNsI CA0B; AyOAeTHOe UCII0/Ab30BaHIe HeCKOAbKMX DKBIBA/€HTOB
TePMIHOB, BOIIEAIIMX B PYCCKUII A3BIK U3 €BPOIIENICKUX S3BIKOB; 3alIMCTBOBaHNE
CAOB, BOIIEAIIMX B PYCCKMII SI3BIK M3 €BpPOIENMCKMX sI3BIKOB IO HalMCaHUIO Ha
PYCCKOM s3BIKe; 3alIMCTBOBaHIE CAOB M3 €BPOIIeVICKMX sA3BIKOB II0 HallMCaHUIO Ha
OTUX SI3BIKAX; yBeAUdeHIe KOANIeCcTBa «IMOPUAHBIX» TEPMIHOB, OOpa3OBaHHBIX C
y4JacTueM MHOCTPaHHBIX 9/1€MeHTOB.

KaroueBbie caosa: TepMIHOAOTNS, TepMIHOOOpa3oBaHue,
TepMIHO3aMellleHle, CUHTeTYecKit (MOp¢dpOAOTMIECKUII) CII0c00, CMHTaKCUIeCKUI
(aHaAMTUYEeCKNIT) CIIOCO0, AeKCUKO-CeMaHTIUeCKMI CITIocoO (KOHBEpCILs)

Sh. KURMANBAYULY
The Eurasian National University named after L. Gumelev, Almaty, Kazakhstan
S. KULMANOV
Institute of Linguistics named after A. Baitursynov, Almaty, Kazakhstan

KAZAKH TERM FORMATION: TRADITIONAL PROCESSES AND
MODERN DIRECTIONS OF DEVELOPMENT

Abstract. The paper proves that on the basis of linguistic data, the functioning
of synthetic (morphological), syntactic (analytical) (unification, combination,
combination, reduction of words) methods of term formation of the national sample,
formed by analyzing the traditional processes of Kazakh term formation and the
modern directionscontinues smoothly. Besides, suffixes that are currently being used
productively and suffixes that are increasing in productivity are also indicated.

Russian suffixes, which are attached mainly to words from European
languages and to words of the Russian language, are translated into Kazakh as
follows: a) one Russian suffix with phonetic versions of one Kazakh suffix and b) one
suffix with phonetic versions of several suffixes.

In the present paper, the term elements of «hybrid» terms composed with the
participation of foreign language elements were classified as follows: elements used
before the word (prefixes); elements used at the end of the word (affixodes).
However, such elements are currently also being translated into Kazakh.
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The following «positive» trends in modern Kazakh terminology formation can
be noted: through lexico-semantic (conversion) creation an increase in the number of
terms created as a result of metaphorical use based on national cognition; through
Russian transliteration of terms that are in the lexical fund of the Kazakh language
related to national values; borrowing terms from the speech of Kazakhs living
abroad; Russian translation of words and phrases entered into the Russian language
from European languages, as well as from the Russian language itself into the
Kazakh language in various ways; the adoption of terms not only through the
Russian language, but also directly from the English language, while based on their
pronunciation, and not on spelling in Russian.

Also, the following «negative» trends are observed in Kazakh terminology: the
emergence of a «new type» of ways of forming phrases that were not previously
encountered in the Kazakh language, by structural, semantic and syntactic calculus
from the Russian language; an increase in the use of «affixoids» (-aldy, -arty, -asty);
strengthening the process of connecting words; parallel use of several equivalents of
terms that have entered the Russian language from European languages; borrowing
words that have entered the Russian language from European languages by spelling
in Russian; borrowing words from European languages by spelling in these
languages; increasing the number of «hybrid» terms formed with the participation of
foreign elements.

Keywords: terminology, term formation, term substitution, synthetic
(morphological) method, syntactic (analytical) method, lexico-semantic method
(conversion)
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MY¥XTAP OYE30BTIH DITMCTOASPABIK CTUATHAETT AHTPOITIOHVMAIK
BOKATUBTEPAIH KOAAAHBICH

Angarna. Kazak Tia 6isiMiHAe >Keke aKblH, >Ka3yllIblAapAbIH TidiH 3epTTereH
JKYMBICTap KOIITeIl CcaHaAFaHBIMEH Je, XaT aJAMacyja >KeKe >Ka3yIIbIHbIH
DIUCTOASIPABIK TiAiH 3epTTereH FhIABIMU OarbITTarbl >KyMbICTap Oipa3 KapKbIHMEeH
AaMBIIl Keaeai. M.Oye30BTiH HIbIFapMaJdapblHbIH €1y TOMABIK TOABIK >KVHAFbIHBIH
eAyiHIIIl TOMBIHAA >XMHAKTaAfaH >Ka3YILIBIHBIH SIIMCTOASPABIK IIPO3achl — YATTHIK
MoaJeHNeTiMi3AiH axblpamac Oeairi. JKasymiel raaplM peTiHge, oTOachl Myleci
peTiHAe, KapalaliblM aJaM peTiHJAe ajpecaTTapra >Ka3faH XaTTapbl dapa TYAFaHBIH
IIbIFapMalllbIABIK KeADeTi MeH XaT >Ka3y CTHUAl Typaabl, COA Ke3eHAeri Tapuxu
OKMFaJlap MeH KaKblH 3aMaHJacTapbIMeH apalackaH d4eyMeTTiK OopTachlHaH Xabap
Oepeai. MaxkasanblH MakcaTbl — M.Oye30BTiH SHUCTOAAPABIK AMCKYPCBIHAAFBI
aHTPOIIOHMMAIK BOKaTUBTepTe TOH epeKIeaikTepai HaKThlLAaTll, OHBIH
MAVIOCTUAIHAETI OCBI TiaAiK OipAiKTepaiH KOMMYHMKATUBTi-(PYHKIIMOHAAABIK >KoHe
IparMaTUKaAblK KBI3METiH aHbIKTay OoOAbIIl TaOblaaabl. CTyAeHTTep >Ka3yLIBIHBIH
IIbIFapMAaIIbIABIFBIHAQ  AHTPOIIOHMMAEPAIH BINCTOASPABIK >KaHpJAa BOKaTUBTIK
KbI3METTe >KYMCAaAyblH, HaKThl MOHMOTIHAE KOAJaHY epeKIleAiriH MeHrepeai,
KaJdaMTIepAiH ®SIUCTOASPABIK >KaHpAarbl >KeKe KoATaHOacbiMeH TaHbIcaAbl. Ocbl
MaKCaTThl >Ky3ere achIpy YIIiH M.Oye30BTiH TOABIK >KMHAFBIHBIH €AyiHIIi TOMBIHAA
>KapUsidaHFaH XaTTapAarsl OapAbIK BOKaTUBTIK KOAAAHBICTAp SKMHAKTAABIII, AeKCUKa-
rpaMMaTHKaABIK epeKIllelikrepiHe OallAaHBICTBI TONTaAAbl, KOHTEHTTIK Taajay
apKblAbl BOKaTUBTEpPAiH OpTaK >Kacady HyYcCKaJdapbl MeH KOA4aHy >KMiAiri
HaKTblAaHABI >KoHe 0AapAbIH IIparMaTiKaAblK KOAJaHy epeKIeAiri aHbIKTaAAbl.

Tyitin  cesgep: M. ©Oye3oB, KOpPpeCIOHAEHIs, AaHTPOIIOHUMAED,
DICTOASPABIK CTUAD, BOKATUB, 5KaAKbI €CiM.

Kipicrte. Tia - KoraMHBIH 0OapAblK MyllledepiHe OpTaK celiaey
KYpaAJapbIHbIH, epexXeJepiHiH >koHe Oeariaepiniy >xyiteci. Tia 0Oiaimingeri
KOMMYHUKaTUBTI-IIparMaTuKaAblK ~ OaFBITTBIH ~ MAESICBIHCBI3  KapbIM-KaTbIHACTBI
9peKeT peTiHAe TyCiHy MYyMKiH emec. KOMMyHMKaTUBTIK Tocia KapbIM-KaTbIHacTa
OPBIH aJaThIH OMipAIK MaHBI3ABI MiHAETTEPAl LIeNly YIIiH Ol MeH Ce3iIMHIH aamacy
IpolLleciHAe  CepikTecTepaid KOMMYHMKATUBTIK ©3apa opeKeTTecyiHAe TiAAlK
OipaikrepaiH MaHIH, Ma3MYHBIH artaabl. [IparMaTiKaabIK TaCiA >KeKe ajaMHBIH Tiaai

130 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.


https://doi.org/10.55808/1999-4214.2023-4.09
mailto:gulnara.omarbekova@nu.edu.kz
https://orcid.org/0000-0002-3934-3209

Myxmap Oye306miy 3NUCMONAPIBIK CMULTHOE2] AHMPONOHUMOIK 80KAMUBMEPIiH KOIOAHBICHI

KapbIM-KaTbIHAC Kypaabl peTiHAe >Kafjaiira OallAaHBICTHI alpecaTThlH 94€yMeTTiK
epeKIleaiKTepiHe, TaKbIPBINKA, YooKi MEH MaKcaThbl, KapbIM-KaTbIHACTBIH OPHBI MeH
yaKbITbIHa Ha3ap ayAapa OTBHIPBII, TiaAiK OipAiKTepAiH Ka’keTTiciH TaHAAIl, OPBIHABI
KO/AJaHYyBbIH KapacTbIpaabl. PYHKIIMOHAAABIK TaCiA TiAAiK OipaikrepaiH e3aepiHe ToH
KacueTrTepi MeH OJAapAblH MoTiHAE KOAAAHBIAY epeKIleAiKTepi TyprbICBIHaH
coiiaeyae  kepinic  Tabaapr  [1]. Tiaai cumarrayaplH  QPyHKIMOHAAABIK,
KOMMYHUKATUBTI JKoHe IparMaTUKaAblK Taciadepi Oip-OipiMeH TBHIFBI3 OallAaHBICTHI
JKoHe >KeKe ©3IHAIK epeKllleaikrepiMeH OipiH-Oipi TOABIKTBIPaAbL.

TanbiMaa TyarasapAblH >Ka3dFaH XaTTapbIMeH TaHBICY >KoHE OJapAbIH
Ma3MYHBIH TaHBIII, TYCIHY CTydeHTTepre OeAariai Oip KMBIHABIKTAp TYFBI3Ybl MYMKiH.
JKeke xaTTapablH CTUABAIK >Ka3blay epeKllleliriHe OallAaHBICTBI, SIFHM >Ka3yIIbIHBIH
JKeKe CO3 callTayblH, NAMOAEKTIHIH epeKIleAiriMen Katap, >Ka3yIIbIHbIH ©OMIp CypreH
YaKbITBIHAAFBl HKCTPAAMHIBUCTIKAABIK (paKTOopaapra OallaaHBICTBI KOAAAHBLAFAH
Tiaaik OipaikTrepaiH (QyHKIIMOHAAABI-ITparMaTUKAABIK, KOAAAHBICHIH CTYJ€HTKe
TyciHaipreH a03aa. JKasyaarel >Kui KesdeceTiH KaTelepdiH Oipi — cCTyAeHTTepAiH
JKaaKpl eciMaepai Aypbic KoadaHOaybIMeH OallaaHBICTBI A4a OPBIH aAybl MYMKIiH.
Kaszymsraap MeH aKbIHAAPABIH JKeke xaT-xabapaapblHaa Ke3aeceTiH
aHTPOIIOHNMAEPAiH KOAAAHBICBIH Taljall, TYCiHAIpY OyA KaTeAepAiH aAAbIH aABlII,
DoaapipMayra kemekreceai. Kasak TiaiH ylipeHeTiH cTyaeHTTep Tia cabaKTapblHAa He
OJaH THIC OTeTiH ic-IapaJapda Kas3ak o4eOueTi okiagepiHiH IIbIFapMadapbIMeH
TaHBICBII, ©3 OM-OpiCiH KeHeUTyre yMTblaaabl. bi3ain  onbIMbI3Ina, Tia
yiipenymriaepai XX racelpAarbl >KasyIIbllap MeH aKbIHAApABIH Kasak o4eOumeTiHiH
AaMyblHa yJec KOCKaH MaHbI3Abl IIIbIFapMaJapbiMeH Oipre aBTOpAapAblH >KeKe
BIIOCTOASIPABIK KYMBICTaPbIMEH A€ TaHBICTBIPY CTYAEHTTepAiH aBTOpAapAblH OMip
CYpreH Ke3eHAeri OpBIH aJAfaH OKUFaJdapAblH OapbICBIH 0iaill, COFaH KaTBICTHI
KaJaMrepain >keke co3 K0AJaHbIC yATiAepiH TyCiHiIl, TaHybIHa cenTirin Turiseai. Ocpl
MakaJa OapbICbIHAA 3epTTeyje BOKaTuB (AaT. vocativus — IIakbIpy, KapaTy) co3aepai,
AFHN M. Oye30BTiH SIMCTOASAPABIK IIbIFapMaJapblHAArbl KapaTiia Tia Oipaikrepi
TaAJaHbIIl, OJAapAbl  CUIIATTayjarbl KOAJAaHBIAFaH  TocCiagepaiH Kaadall >Ky3sere
acKaHABIFBl aHBIKTadaAbl. MakasaHblH MakcaTbl — M.Oye30BTiH B®HUCTOASPABIK
AVICKYPCBIHAAFBl aHTPOIIOHMMAIK BOKaTUBTEpre ToH epeKIleaikrepAl HaKTblAall,
OHBIH MAVOCTUAIHAETI OCHI TidAiK KypaadapAblH KOMMYHUKATUBTi-(PYHKIINOHAAABIK
JKoHe IIparMaTMKaABbIK KBI3METiH aHBIKTay OOABIII TaOblaagbl. OCbl  apKbLABI
SHUCTOASPABIK >KaHpaa M.Oye30BTiH xar-Xxabap aamacyJarbl ©3iHAIK >Kasy
Oipereiiairi, IFHI 1A€0A€KTICi 3epAeaeHeai.

OgicTreMe KdHe 3epTTey ddicTepi. 3amaHayM  AVHIBUCTUKAABIK
3epTTeyAepAiH OacTbl OAFbITHI — 9PTYPAlL MOTiHAEP MeH MaliMaeMeaepai )Kacay >KoHe
TYCiHAIpyAeTl agaMAapAblH COJAEeY 9PeKeTiHIH KellleHi peTiHAeri KapbIM-KaTbIHAC
Ooabill  TaOblaaabl.  Tiagli  OKBITY  odicTemeciHAe  KeHiHeH  KOAJaHBLAAThIH
KOMMYHMKaTUBTi-PYHKIIMOHAAABIK ToCiA TEOPUSHBI MeHIepill >KoHe OHBI celidey
ToXipuOeciHAe COTTI KOAAaHYABI, 9A€yMeTTiK AMHIBUCTUKAABIK, «CTPaTeIMSABIK»,
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94€yMeTTIiK KY3BIpeTTepai KaAbIIITacThIpyAbl Kesdenai [2]. «KoMMyHmMKaTusTi-
PyHKIIMOHAAABIK TociaAiH e3eriHAe ceiiaey opekeTi >Kateip. Celiaey opeKeTiHiH
eHIMI — aybI3llla >KoHe >kasDarta MoTiHAep. Tiaal OKBITY MoTiHHeH OacTaABIII,
MOTIiHMEH asiKTaaaawl» [3, 55].

Kasak T1ia OiziMiHAe KeKe aKblH, >Ka3yIIblAapABIH TiAiH 3epTTereH >KYMBICTap
KOIITeIl caHaAfaHBIMEH Je, >KeKe >Ka3yILIbIHBIH >Kasba MaTiHJAeri XaT aamMacyja
DIICTOASIPABIK TiAiH 3epTTereH FBIABIMUI OarblT Oipa3 KapKbIHMEH eHAl AaMBIII
Keaeai. M. Oye30BTiH HIbIFapMaAapbIHBIH €1y TOMABIK TOABIK >KMHAFBIHBIH eAYiHIIIi
TOMBIHAQ >KMHaKTaAfaH >Ka3yIIBIHBIH SIMCTOASIPABIK IIpo3achl 0i3AiH YATTBIK
Ma/eHMeTiMi3AiH akKplpaMac 0eairi, >kKasylIbl KOFaM KallpaTKepi peTiHJe, FaAbIM
peTiHAe, oTOackl MyIlleci peTiHAe, KapallailbIM ajaM peTiHAe >Ka3FaH XaTTaphl gapa
TYAFaHbIH IIbIFapMallbIABIK OeliHeCiH, OHBIH ©Mip CypreH yaKbIThIHAAFbl OPLIH aAFaH
TapuXyu OKMFaJlap >KalblHAa, 3aMaHAacTapbIMeH KaTbIHACBIH, 941€YMEeTTiK OpTachblHaH
xabap Oepeai. MaTtiHai TyciHy — OKIIay «BaKyyMABIK» >Karjaiida emec, 6eariai 6ip
TBIHAAYIIIBl MeH alTYIIBIHBIH apacblHAa HaKThl Oip>Karaaliga, 94€yMeTTiK MaJeHU
KOHTEKCTe >Ky3ere achlpblAaThiH Iporecc. AITaablK, OKMFa Typaabl TypAi Hikipaep,
KO3Kapacrap, nansiMgayaap, KOPBITbIHABIAAD Kypeai. TeiHgaymbl ecTireH OKMFachl
TypaAbl KeKe IalibIMJay >Kacall KaHa KOJMaligbl, COHbIMeH Oipre alTyIIbIHBIH He
aiiTaK OoAfaHBIHA OI >KYTipTeai, OHBl ©3 mHaibIMJaybIMeH CaAbICThIpaAbl. Aa
cellZeyllli OKUFa TypaAbl OasiHAall OTBIPHII, Oeariai Oip 91eyMeTTiK aKkTire KaTblcaAbl,
TBIHAAQYIIBIHBIH 944€Here KO3iH >KeTKi3yre, OHbl 94J4€HeJeH CaKTaHABIpyFa KyII
caaaapr [4,15]. JKaakpl eciMgepai >Xeke XxaT aamacyda KOAJ4aHy TaIlChlpMasaphl
apKbIABl CTYAEHTTEpP VATTBIK aHTPOIOHUMAEPAIH op MOHMOTIHAE >KyMcaay
epeKIleAiriH MeHrepedi, SIMICTOASPABIK >KaHP MeH >KaAIbl Tia Typaabl OidiMaepiH
xeTiaaipeai. Ocbl MakcaTTa M.Oye30BTiH >Ka3faH XaTTapbIHAAFbl OapAbIK BOKaTUBTIK
JKaAKpl, >KaAIbl ecCiMAep Tepidil, JAeKCUKa-TpaMMaTHKaAbIK epeKIleaikrepiHe
OaliAaHBICTBI TONTAaAAbl, KOHTEHTTIK TaAday apKblAbl, KapaTia ce3jepAiH OpTak
>Kacaay HYCKaJAapbl JKoHe 04apAblH KOAAaHY >KUiAiri HaKThIAaHABI, IIparMaTiKaAbIK
KOAAaHy epeKIleAiri aHbIKTaAAbl.

Taakpiaay MeH Oakpblaay. DHOUCTOASPABIK CTUAD - SKeKe
KOppecloHAeHIMsAJa  XaT >Kadyda KOAJaHBLAaThIH — KapbIM-KaTbIHAC  CTUALL
/.B. llepba Oya ctmaai kepkeM ajeOmeT TypAepiHe >KaTIalTBIH, icKepAaiK TiaaiH
HYCKAachI Jell KapacTeIpAbl [5]. Keitip ¢puaosorrap snmcroaAsipAblK CTUAbAIH alyaH
TYpAi >KaHpAapbl MeH TiA4iK KypaaJapbl aybl3eKi celiaeyMeH (JKeKe XaT aaAMacyaa),
HeMece iCKep/iK celileyMeH (pecMI XaT aaMacyaa), MyOAMIMCTUKAABIK CO3 (aIIbIK
XaT), HeMece KepKeM Ce30eH («3IUCTOASIPABIK pOMaH») OallAaHBICTHI €KeHiH aTtarl
OTiIl, SIIMCTOASIPABIK CTUABAL OipTyTac >KeKe CTUAb TYpi A€l TaHbIMalAbl. AKaJdeMUK
P.CrsapikoBa OyHBI ©3 eHOeTiHAe >KeKe >Ka3yIIblAapAbIH co3 MaHepi (4apaablK CTIAIL)
A€l arall, SIMCTOASIPABIK CTUAb peTiHAe KapacTeIpaabl [6,235]. AFfblAIIBIH, OpBIC
TiagepiHAe SINUCTOASIPABIK >KaHp peTiHAe 3eprrededi. DIMUCTOASPABIK >KaHp -—
©3iHAiK epekille TaOuraTel Oap, JkKeke agaMAapAblH Oip-OipiHe >ka3pICKaH XaTTapbIHbIH
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TiAiH TaHBITaTBIH CO3 MOHEpPi, >KeKe >Ka3yIIbIHBIH CO3 calTaybl, >Kasy yarici. Kasipri
TeOPUSABIK ~AMHIBUCTMKAHBIH Heridin caaymbl B.I'ymGoapaT: «Keke agam
SKaATIBIABIKIIEH COHINAABIKTBI KepeMeT yiideceai, AereHMeH, Oykia agamsaT OGaaacsl
Oip Tiage ceiiaece Je, op adaMHBIH ©3 Tili 004aabl», — Aell ©Te OPLIHABI aliTKaH.
JKaarbsl MeH >KeKeHiH apaKaTbhIHAaChIHBIH AMaAeKTUKAChl Ke3 KeATeH ayKbIMAAFbl JKeKe
Tid KOAAAQHBICBIH — MAVIOAEKTIHI >KaAIbl VATTBIK TiAA€H aKbIpaThlll, OKIlayJayFa
Heri3 Oepeai. ©JeTTe, Ke3 KeATeH aJdaMHBIH KYHAEAIKTi TYPMBICTa, Y1 illliHAe, JKeKe
DacblHa KaTBICTBI >KaildapAbl CO3 eTKeH XaTTaphl Oya cadajga 3epTreAayre TUiCTi
MaTepuaa 0oaa aamaiiabl, OeaAriai KoraMm KaiipaTKepAepiHiH, KalaM MeAepiHiH,
FBIABIM-0iiM eKiagepiHiH, KeOiHece aaeyMeTTiK He e3re Je MoHi Oap Ma3MyHJAFrbl
KOppeCIOHAeHIMsAAaPhl KYHABLABIK TaHBITAAbI.

bya Makazasga Kasak MaJeHMeTiH oJeMre TaHBITKaH OipTyap >Ka3yIllbl
M. Oyes30BTiH XaTTapblHJarbl KapaTIla >KaAKbl eciMgepre Taaday >KacaAblll,
JKa3YILIBIHBIH CTUAIHAErl BOKATMBTIK KypaaJapAblH CeMaHTMKachbl MeH KbI3MeTi
aHbIKTaJaabl. BOKaTMBTIK KOA4aHBICTa agpecaHT agpecaTThlH Ha3apblH ©3iHe ayJapy
YIIiH KaAKbl eciMgepdai TiA4iH ©3iHAIK epeklleaikTepiHe call KoaaaHaabl. Keibip
TiaaepAe apHalibl BOKaTUBTI AalibiH popma Oap, aa KaicblOipiHae Oya HbICAH >KeKe
CenTiKk 0OoAbBII Ta aTtadagpl. Aa Oya Kasak TidiHAe cemlTey >KylieciHeH ThIC TiAAiK
Oipaik peringe Oepiseai. BokaTuBTik Tia Oipairi ceiiaeMHeH TBICKapbl TypFaHbIMEH
Ae, celiaeMHiH OacKa MylllelepiMeH CMHTaKCUCTIK KaTbiHacTa 6oaaasl. B.J. Kapacuxk
BOKaTMUBTepAi TiaaiH omOeDam Oipairi peTiHAe KapacThIPBIN, OJap — «Tiddepain
VATTBIK-MdJ€H!U epeKIIeAiKTepiH epekille KepceTeTiH, KypaMbl >KarblHaH OipKeaKi
00AMaNTBIH KypAeAi Ma3dMYHABIK KYPBIABIM»[7], — gemn aram kepcertedi. Myxrap
OMapxaHy bl Oye30BTiH e4y TOMABIK aKadeMUAABIK TOABIK OachlABIMBIHBIH €AYyiHIITi
TOMBIHAAFBl Ka3ak >KoHe OpBbIC TiAdepiHAe >Ka3blAFaH XaTTapblHAa BOKaTHBTEP ©Te
xui Kedgeceai. Kasak TiaiHae >Ka3blaraH aAIlbIC TOPT XaTTa aAIbIC JKeTi peT ajaMHBIH
ecimgepi (Mapsus, ®Patuma, Maaik, 1.6.), aa opbIC TidiHAe >Ka3BlAFaH CEKCeH TOPT
XaTTa TOKCaH TOPT peT BOKaTusTep Kesaeceai (Baaeuka, Dpnapuk, Myparaii, 1.0.) [9].
bya perre aHTponoHMMAIK BOKaTMBTEepPAiH KaABIITBI KOAAAQHBICHL JAa, aTayAblH
TypakKThl HYCKaJapblHaH aybITKybl Ja Ke3jeceli, O0Jap «KOPCeTKIMTIK (ce3 Tek
Tikeaell OCHl MOHMOTIHAIK MarbplHAaFa Ue) HeMece DMOIIMOHAAABIK CUIIATTAFbI»
aKIaparTbl >XeTkizeai [7, 194]. AnTpononumgepai 3eprreyge KOMMYHUKATHUBTI-
(PYHKUMOHAAABIK ToCiaAl KOAJaHY TeOPMAABIK >KOHe IIPaKTMKAAbIK CHUIIAaTTaFbI
OipkaTap Herisri IpuHLUIITepTe CylieHe4i: TiAAiK OipAiKTi CMHTaKCUCTIK Heridge
OKBITY; TiAAlH SpTYpAi AeHreildepiHiH e3apa opeKeTiH ecellke aaly; aHa TidiH Oacka
MdJeHIeT epeKIIeAdiKTepiMeH CaABICTBIPY >KoHe T.0. Myxrtap ©Oye30BTiH XaT
aaMacyblH4a KOAJaHBLAFaH Ka3aK >KoHe OpBIC TiadepiHgeri aHTpONOHMMAepAi
TYCiHAIpY, YWpeTy Ke3iHAe OChl IpUMHLIMIITEPAl icKe acplpyra MYMKiHAIK 00AaApbl.
CoHbIMeH, KaaKbl eciMAepaiH KOAAAaHBICBIH CHHTaKCUCTIK Heridde TyciHAipreHae
JKa3ylipl aHTPOIOHMM/IK BOKaTUBTepAl celiaeMHiH OacblHAa, OpTachlHAA >KoHe
COHBIHAA Aa KiCiHI KapaTy MaKcaTblHAA KOA4aHaAbl. MbIcaabr:
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a) celaeMHiH OaceiHAa:Myparaiil, aiiHaJaiiblH aATbIH Oasam! Baaenbka
poanas mos! (38);

0) ceiaeMHiH oprtacbiHAa:KypMmerTi Mapsus xoagac! 30401011 MO DpHapUK
Mmuabii! (6);

B) CollAeMHIH COHbIHAA:AATHIH OasakaibiM Myparait! Joporas Exarepuna
AzexcangposHa! (78).

Kapatnaasl eciMm cesgepi Oap cellaemgep keDiHece IIaKpIpy, Hazapabl
ayJapTaThlH HeMece CypayAbl MarblHaja OOABIIl Keaeal, ©JTKeHi XaTTarbl ecimi
aTaAblll, IIaKbIPBLAFaH ajaMAbl aBTOp Oeariai Oip opekeTke MTepMmeaelai Hemece
cypakka >Kayan OepyiH etiHeai. IllakpIpy MaHAlI BOKaTUB CO3 XaT aBTOPBIHLIH KOHiA-
KYMiH >KeTKi3iIl, celiaeMHiH ®MOIIMOHaAAbl OosiyblHa ocep ereai. Kaparma ces
celiaeMHiH OacblHAa KeAce, OJaH KeIliH yTip, He Aell Oearici, opTachlHAa Keace, eki
>KarbIlHaH YTip, COHBIHAA KeAcCe, OHBbIH aA/blHaH YTip Kovblaaabl. Kasak TiaiHiH TBIHBIC
OeariaepiH Aypbic KoagaHa OidyAl CTyAeHTTepAiH eciHe caAblll KOWFaH apTHIK
DoaManAbl.

Tiaaiy  opTypai  AeHreiiaepiHiH  e©3apa  opeKeTiH  ecemKe  aayAbl
aHTPOIIOHMMAEPAIH KYPBIABIMBIH TaajaysaH Oaiikayra Ooaaapl. M. Oye30BTiH
KO/A/JaHBICBIHAAFBI aHTPOIIOHMMACPAIH KYPBIABIMBL Japa >KaAKbl eciMaepAaeH,
COHJall-aK >KaAKbl eciMJep apKblabl OepiareH BOKaTUB co3Jepdi KaliTadaysaH
Typaabl. KekecoesaeH >kacaaraH BOKaTUB TypiHe TeK ajaMHBIH KbICKapThLAFaH HeMece
TOABIK aThIMEH aTa/AfaH >KeKe >XaAKbl eCiMiH >XaTKbi3ambl3. Mpicaasr: Patuma (.
Faburosa) (16), batuma/batuma (®. Faburosa), blckax (BL.T. Ayiicenbaes), Cmarya
(C. Cogyaxacos), Tadbugen (I'. Mycradun), Myparait (yasr). Opsbic TidiHiH yariciveH
KO/AAaHBLAAThIH ©3 eciMi >KoHe OKeCiHiH aThbIMEeH Ke/eTiH €Ki KOMIIOHEHTTi BOKaTMUB
cesep Xui Kesaecrieriai. JKasysl kebiHece 3aT eciM MeH CBIH eciMAepAeH TYypaTbhlH
Kypdeai KypaMA4bl KapaTiadapabl KoagaHaas: KeimOarter Mutpodan CemeHosiy,
Aoporas Exatepuna AzaekcangposHa!

M. Oye30B ®HUCTOASPABIK IIbIFapMalllbIABIFbIHAA iHI, Oaaakail, ©aaa, 40c,
JKOAJac, >KeHrell JereH >KaAIlbl eciMAep4deH >KacaAfaH BOKaTUB Co3depAl >Kui
KOAJ4aHaAbl, Oy >Kasylmil MeH OHBIH ajpecaTTapbl apachblHAArFbl TYBICTBIK,
JKOAJACTBIK KaTBIHAC JAopexxeciH Kepcereai. Kasamrep ©Oasam, aliHaaaliblH,
DasakalibIM, MaAbulK JeTeH >KaAllbl eciMJepMeH yAJapblHa FaHa epeKIille KapbIM-
KaTbIHACBIH, 9KeAiK MaxaD0aThIH >KeTKi3eAl.

DOUCTOASIPABIK MOHMOTiHAE BDMOLMAHBI KYLIENTY MakcaThlHAA aTay4bl
TYpAeHAIpill KeTKi3y VIIIiH KaAKbl eciMAep OipHellle peT KailTaAaHBIIl Ke3jeceai.
Mpzricaanl, Baseuka,Basenpka, Baamoimenbka, /lsaeHpka, siaeHbka Mos,/AMAIOHS,
Anaonsa muaas mos,/lsaas. AsTop MoTiHHIH Oip 0eiriH ®MoOIMOHaAAbl OOsyMeH
KOpHEeKi Typae 0eexTell, acipeaell >KeTKi3y YIIIiH XaTThl apHaIl OThIPFaH aJaMbIHa
KO3KapachlH epekiledeiTiH »M@asa (MarblHaABIK acipeaey, Hazap ayJdapy)
KYOBIABICHIH KO0AAaHaAbl. Ocblaall >KasyIlbl agpecaTka ©3iHiH ce3iMiH, KOHiA-KYIiiH,
TOAFaHBICTAapbIH Oiagipeai.
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XaT meciniy keOiHece, agpecaTka KypMeT KepceTe, Chlil Oiagipe apHaraH
BOKaTUB CO34€epi 3aT €CiM MeH >KaAKbl €CiM, CbIH €CiM MeH >KaAKbl CiM, ChIH eCiM MeH
KaAIIbl €CiM MeH >KaAKbl eCiMHeH Kypaaaabl. MbIcaabl:

- 3ar ecim + xaakbl ecim:XKoagac Moaik! (M. Fabayaaun); JKoaaac
Ecmaram0Oet! XKoaazac Xa>xpim!

- CBIH €CiM + >KaAKpl eCiM, CBIH eciM + >KaaIlbl eciM + >Kaakbl ecim: Kaaipai
Hyppim6ek! KeimOarTor Komen! Joporoit Aaekcanap Aaekcanaposud! (A.A.Pagees)
(99), I'nyboxoysaxkaemsbiit rocrioagut IToa Cunkep! Cyirikri iniMm Maaik! Kaabrpasr
ini-aoc Takayn! (T. AxTaHoB);

- JKaAKbl €CiM + >KaaAmbl eciM + cbiH eciM:Erenms Bacuapesna, apyr moin
aoporoi, poanoit! (E.B. Anzynosa) (49);

Kapatnassl BOKaTMB ce3jepde BINUTET peTiHAe eKi Tid4dlH AeKCUKAaABIK
Oipaikrepi: KbIMOATTBI, KadipAi, KYpMeTTi, ap4aKThl, €H KbIMOAaT, acbla, po4HOI (-as1),
Aoporon  (-ast), Mwuaelii (-as), TAyOOKOyBa>kaeMBIII ceKiadi CBIH eciMgep
KOAJaHbLAaAbI.

JKa3yIibIHbIH KOA4aHBICBIHAAFBI OPBIC TidiHAeri aTayaapAblH Kasak TidiMeH
COJIKeCIIeMTIH opTypAi MarblHaABIK peHKTepi Oap KOCBIMIIIaAbl TYCBIH, KeiOip
BOKaTMUB peoJiHJeri >KaAKbl eCiMHIH alTapAbIKTall KeIl TYBIHAB (¢opmasapra
KiKTeAyiH, CO34iH AeKCMKaAblK MarblHaChlHa 9Cep eTHENTIH, 9p TypAl DMOLMAABIK
acep, DMOLAABIK PeHK, ceMaHTIKaAbIK MOH >KaMallThIH KOCBIMIIIa MOp¢eMalapbiH
CaABICTBIpMaAbl Typde CTyAeHTTepAiH eciHe caabll KoiraH a0Osaa. Kimripenry,
Chlliaay, KypMeTTey KOCBIMINIaAapbIHBIH KiCl aTTapblH ©3IrepTil, TypAeHAipyAaeri
KBI3METi ThIM epeKie. bya — Tiage >xmi K0a4aHbLAaTBIH ©HIMAL KOcbIMIaaap [8,187].
M.Oye30BTiH Kazak TidiHAe >KaKblH ajaMJapbIHBIH eciMaepiHe >KaJAfaraH -Tail
KOCBIMIIIACHI KilllipelTy, epKeaeTy, i3eT KopceTy CUAKTBI KOCBIMIIIA MarblHa yCTeNAl.
Yapr Mypar Oyesosti >xasymsl Mypatait (10), Myparait (2) (AaTtein OaaakaiibiM
Mypartait! Myparaii Muapiil MoOii!) Aell epkeAeTy >KYpPHarbIMeH eKi Tiage e Karap
KOAJaHaABbI.

M. Oye30B >Xapsl MeH KbI3blHa >Ka3faH op XaTblHJa OJapAblH eciMaepiH
TyblHABIMeH  (Baseuka, Baaennka) skeHe TypaeHgipyaepmen  (/lsaeHbKa,
Baaromenska, Anarons, /lsas) spaen, ajdpecaHT ©3iHIH epeKIle KOHiAiH ocblaain
Oiagipeai. Oa aiteaiHe KaTbICTBI BOKaTUBTepAl OpBIC TidiHIH CyObeKTUBTI
KIITpeNTKINI-epKeAeTKIII XXy PHaKTapbIMeH KOA4aHaAbl:

- euk:Bazeuka (13) (Baaeuka 30410T1ast, Mmuaas most!);

- enbk:Bazenska (3) (Baaenbka poanas mos!);

- omeHbk:Baaromenska (3) (Baaromenska mnaas!). Agpecanrtoiy BasenTtina
Huxoaaesnara apHaraH XaTTapblHaH OHBIH epeKllle CylicIeHIiairi cesiaeai. ABTop
TYBIHABI BOKaTUB >KacalThIH >KYPHaK TaHJayJa OpbBIC TidiHAe €H KeIl TaparaH
TypAepiH KOAJaHaAbl. -e4K — MaxaOOaTTblH, -€HbK — >KBIAYABIKTBIH, -IOIIE€HbK —
SKaKBIHABIKTBIH CIMBOABI KBI3METiH aTKapHIIl TYP AeceK Te 00aaAbl.

Kei3biHa: -enpk:/Asi1eHbKa (2) (AsiaeHpKa most!);
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-joust:Anatons (1) (Auaions muaast mos!);

-TyBIHABI BOKaTuB:/Aa4s (2) (Baaromenska, Muaenbkass Mos, u /a4 pagocTsb
Most!)

Kasymibl KbI3pl /laiiasra OpBIC TidiHAe >Ka3FaH XaTTapblHAA SKYPHaK TaHAay
apKbIABl ©3iHIH >KeKe TaJAfaMbIH, KbI3bIHa JereH epekKille MaxaOOaTbIH aHFapTaAbl.
Congaii-aK, KbI3BIHBIH €CiMiH TypAeHAipill aTay apKblAbl OHBI €pKeAeTy >KoHe 9Ke
MeH KBbI3Bl apacblHAAaFbl HO3iK Ce3iMIe TOABlI epekille KaTbIHAcThl Aa OeliHeaeyre
TBIPBICKAH.

Yagapona: -uxk:OpHapuk (4), Ackapuk (1) (Dprapmk pogHOI MOIJ, CaMBbIii-
camblit a100uMmbIi!). Bya >xypHak opbIc TiaiHAe KilllipelTy, epkeAeTy MarbIHachIHAA
KM KOAAAHBIAATBIHBIH €CKepe OTBIPBII, >Ka3yIllbl yAJdapblHa Ja OCBl >KYPHaK
apKbLABI )KaKbIHABIKTEI, JKBIABI Ce3iMAepiH >KeTKize OiareH.

OJe0ueT ChIHIIBICH], FaablM, aygapMaiibl Keapuna 3o0: CepreepHara apHaaraH
XaTTapaarbl -MHbK:301HbKa (7) (30MHbKa poaHas!) XKy pHaFrbl >Ka3yIIbIHBIH agpecaTka
AereH KYpMeTi MeH CBIIAbI, >KbIABI i3€TTi KapbIM-KaTbhIHAChIH OaliKaTaAbl.

AHTpPOIIOHMMAIK BOKaTMUBTepMeH OacTaJaThlH XaTTapAblH Keleci Oip TOOBI
M. Oye30BTiH KalaMmaac 40CTapbl MeH JAaya3bIMAbI KbI3MeTTeTi ajaMJapMeH apaarbl
pecMy He AOCTBIK KapbIM-KaTBIHACKI >KailAbl OasHAanAbl. KasylIbIHbIH IapTUAABIK
KbI3MeTTerl agaMJapra >Ka3FaH OH Oec XaThIHBIH O9piHAe Ae pecMI >Ka3y CTuAi KaTaH
TypAe cakTaaaabl. MbIcaabl:

- YUBIMHBIH pecMI aTaybl >KoHe OacCIILIHBIH aTbhl-’KeHi:B MuHmcrepcTBo
KyAbTYPBI CCCPMmunncrpy Tosapumry ITonomapeHnko ITanTeaerimony
Kongaparresnuy (2);

- YVIBIMHBIH aTaybl >KoHe agpecarThiy Teri:LIK KIIK Tosapumy IllasxmetoBy
K. (9);

- ToBapuib cosi + Teri:Topapumam PageeBy Aaekcanapy AaeKcaHAPUBUYY,
Cypxoy Azaekcero AaekcaHaposnuy 1 CumonoBy Koncrantuny Muxarnaosmay (1);

- adpecaTThlH Aaya3bIMBbI + YIBIM aTaybl: JupeKkTopy IOYTOBON KOHTOpE HpU
AOMe CBs3M Ha4aAbHMKY 2-TO IIOYTOBOIO OTAeAeHus (3).

KasymiblHbIH ~ OpBIC  TidiHAe >Ka3raH XaTTapblHAAa BOKATUBTEP  OpPBIC
KOFaMbIHAAFbl Ke3 KeATeH KOMMYHMKATHBTI >Kardall YIIiH A9CTYPAl aTbl, 9KeCiHiH aThbl
>KoHe TeTiHiH TipKeciMai KOA4aHbICBIMEH KeAeTiHAiri OipAeH aHFapblaaAbl. /JereHMeH,
M. Oye30BTiH SHUCTOAAPABIK IIbIFApMaIIbIABIFBIHAA aThI-)KOHIMeH KiCiHi ITaKbIpy
aca >Kui Keaaecrieiiai, OyHaay BOKaTMBTI Kas3yIlbl KeOiHece cyObeKTUBTi-OaraayIibl
DIUTETTEPMEH TipKecTipil, KoagaHaael. Mpbicaasl, I'ayOokoysakaemblit Esrenmii
Aannaosnu! (oaebmer 3eptreymici, cuHIIBL E./. CypkoBKka apHaraH XaThbl).
JKasyIIbIHBIH «TOBapUI» CO3iH XMi KOAAaHYBl DTUKeT OOMBIHIIA KypMeT KOepceTy
AapexeciH kepcereai. CoHgall-ak, TOBapMIll KOMIIOHEHTI ©Oap BOKaTUB, o4eTTe
mapTusl KbI3METKepAepiHe, cascy >KeTeKIlilepre >KasfaH pecMy XaTTapda >Kui
kesgeceai, sram KCPO xkesinge KaablliTackaH KOMMYHMKATHBTi-alleAASIIVAABIK
ASCTYpAiH epekmieairi gen Kapactelpambid. Meicaapr, [IK KIIK Tosapumry
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Masxmerosy JK.II. aen Oacraran >xasymbiHelH KKIT OK  OipiHmn XxaTIHIbICHI
JK.II.IasxmeToBKe >Keke Ke3dJecyre OTiHIII 0iagipy MakcaTblHAa KOAJaHFaH
BOKaTMBI COA Ke3eH afbIMblHa OailAaHBICTBI CasICU-dA€YyMETTIK >KafjaligaH XaOap
Oepeai.

M. Oye30B xaTTapbIHBIH KOHTEKCTiHAe >KIi Ke3AeceTiH ToITapAblH Oipi — XxaT
aBTOPBIHBIH ©3 aApecaTTapblHa KapbIM-KaTbIHaChIH KOpCeTeTiH CyOBeKTUBTi-
Oarasay1isl KOMOMHanusAap OOABII TaObLAATBIH aApecTik aTayaap, ajerTe, Oyaap —
OipHellle KOMIIOHEHTTeH TYpPaTbIH BOKaTUBTIK KYpblabiMAap. Mbicaabr:

- Koagac:’Koagac Maaik! (6);

- Kagipai:Kaaipai Aamneicoai! (13);

- KeimOarter:KeimbaTTer Mutpodan Cemenosnu! (6);

- Kypmerti:KypMmerti Mapsus sxoagac! (4);

- Imim/aoceim:Cyrrikti iHiM Maaixk! (4);

- Apaaxrter:Apaakrel @atuma! (1);

- Aoporoi(-as):doporon Bacuanit Bacuasesnua! Joporasa ®apuaal(21);

- Poanori(-as):/leonng Cepreesnu poanoit! (5);

- 'aybokoysakaembiii:I' aydokoysaskaemsiit rocriogus IToa Cunxkep! (5);

- Muapni(-ast):Muasiit [Tasea Hukoaaesnu! (5);

- TeK KaHa >keke >kaakspI eciMm: blckak! (10).

Hotmxeaep. Yapl >ka3ymbIMbpI3 M.Oye30BTiH IIbIFapMaJapblHAAFBl  Tia
1edepAiri, ce3 K0AJaHbIC YATiAepi — ThIH AYHUe, Urepiayre THiC yAaHFaliblp OaliabIK
[9]. OnpIH ®ONUCTOAAPABIK MYpadapblHAAFbl aHTPOIIOHMMAEPAiH KbI3MeTi MaHbI3/bI
IparMaTHKaAblK MarblHaFa Me. ODKCIIPecCHMBTI >KaAKbl eciMaepaiH ceMaHTMKachl
azaMJap apacblHAarbl KapbIM-KaTBIHACTBIH, ChINIAACTBIKTBIH, ce3iMAepAiH TOAFaHBIC
AdpexeciH OaifkaTtaabl, KaszaK >KoHe OpPBIC MoJeHMeTiHe ToH aJaMM KapbIM-
KaTbIHACTapAblH CUIIATBIH KopceTeai. AHTPOIIOHMMAIK BOKaTtupTep M. Oyes30B IieH
OHBIH KadaMaac A4OCTaphbl apachlHAAFbl pecMII HeMece AOCThIKKa Heri3geAreH KapbIM-
KaTbIHAC Typaabl MaaiMeT Oepegi. M. Oye30B akplH, >Kasyllbpldapra >KoHe casiCu
HapTus KbI3MeTKepAepi MeH VIBIM OaclibldapblHa >Ka3faH XaTTapblHAa pecMu
cTuAbAeri oJeT OOMBIHINA ajpecaTKa aThbl MeH 9KeCiHiH aTbhIH aTal XaT >Kas3aAbl.
Mbicaasl, Adoporont Koncrantnn Muxanaosua! Muasii ITasea Huxoaaesnu!, kasak
Tiainge: Kagipai HypsimOex!KpimOarTer Myciaim! Bya xatrapapiy crmaine tepeH
KYPMeT, YCTaMABIABIK, TMAHAKTBIABIK IIeH HaKTBIABIK ToH. O OpbIC YATBIHBIH 3ABI
KaybIM ©KidJepiHe >KoHe ©3iHiH KadaMJac apinTecTepiHe aca KYpPMeTIIeH, COA Ke3AerTi
KeHEeCTIK MAEOAOTUAHBIH CTUAIMEH aTbl MeH oKeCiHIH aThlHaH TypaTblH KypZeai
BOKaTMBTI aApecaTThlH JAaya3bIMBIHAa Kapail >KoaAJac, iHiM, Kadipai, KbIMOaTTHI,
KYpMeTTi, goporoi (-as), poAHou (-as), TAyOOKOyBa’kaeMblil, MUABIN (-as1) ceKiaai
DIUTETTePAl KOCBIII KOAJaHaAbL.

XaTTapaarbl BOKaTUBTepAiH >KyMmcaady AMHaMMKachlHa Kapall, aapecaT IIeH
a/ApecaHTThIH apachlHAaFbl KapbIM-KaTbIHacTapAblH OipTiHAeN JAaMBbIIl, TepeHJAeyiH
Darikayra 0oaaabl. Mbicaabl, M. Oye30B XaT aaMacyablH OacbhlHAA, KapbIM-KaTbhIHAC
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OacraaraHAa, >KasyIIbl KapaTma ce3ai OipmiaMa ycramMAbl KoadgaHagel: Joporue
Apy3bsa 3o0s1 m AGear Haymosuu! KeitiH oaapablH apacbhlHAAFbl AOCTBIK HBIFas
TYCKeHAe BOKaTUB OYpBIH OOAMaraH ce3iMMeH op/eHill, XaAKbl eciM >KalaH Keaeai,
HE BINTETIIeH KOAJAHblAFaH BOKAaTUB AEMUHYTUBTI KOCBIMIIIAMEH >Ka3blAaAbl:
3ounbka pognas! 3omnpka Mmuaas! M.O. Oye30BTiH SINUCTOAAPABIK MYPacbhIHbIH
keaemai Oeairi epai-sanbinTel 30 Cepreesna Keapuna men Aaekcein Haymosnu
ITanTieaeske >xa3ran xarrapbiHal Typaabl. 3.C. Keapuna — M.Oye30BTiH JKeke o3iHe,
TIOTI >KaAIlbl Kaszak o4eOmeTiHe >KaHBI alllblfaH AocTapbIHBIH Oipi. 3.Keapuna men
A.Ilantneaestiy orOaceiMeH M. Oye30BTiH ©3i 4e, KbI3bl /diida Aa >KaKChl KapbIM-
KaTbiHacTa 0oaraH. 1953 >xb1apl M.Oye30BTiH OacklHa Kayill TOHIeH Ke3ae, Mackeyre
omepalnsira OapraHia OCbl AOCTapBIHBIH YifiHe TyckeH. Onepanns aaAblHAQ COHFBI
kepreH agamgaapsl gda 3.C. Keapuna men A.H. Ilantueaes 604ap1.3.Keapuna meH
Allantneaeske 1951 men 1959 xplaawlH apachbiHAa >KasraH xarTapel M.Oyesos
eMipiHiH KUBIH Ke3eHAepiHeH, COTTi >KblAJapbIHAaH KBI3BLIKTH gepekTep Oepeai. bya
XaTTap >Ka3yIIBIHBIH IIbIFApMAaIIbIABIK, A1a00paTOPUACHIHBIH OeliMaliM OeTTepiH
amraas! [10,187].

M.O.9ye30BTiH SINUCTOASPABIK MYpachblHAAFbl KapaTla-BOKaTUBTEPAl Taajay
apKbIABl OJAapAblH HOMMHATUBTI >KoHe OafaJayHIBIABIK (Oaraday-®KCIIPeCCHBTI)
KbI3MeT aTKapfaHABIFBI HaKTblaaHABL. HoOMMHaTUBTI KbI3MeTTe >KaAKbl ecimaep
eIIKaHAall aHBIKTAYBIIICHI3 >KoHe KillipeMTKIiIl MoHAI cydpPuKCcTepcis Ae Keaeai:
Fabmaen! blckak! ®aruma! Cmarya! ABTOpablH aapecaTThl Kadail KaOblagayblHa
OaliA1aHBICTBl >Ka3YILIBLIHBIH OFaH JereH ce3iMi BOKAaTUB TypiHJAe >Ky3ere acaAbl.
JKasymIpIHBIH SINICTOAAPABIK CTHAIHAeri Oaraday MoHAI BOKaTUBTepAi YII TOIIKa
KikTeyre Ooaagpl: 1) KilmipelTKill >KypHaKTapel Oap BokaTusTep: (Myparaii!
DpHapuk, Ackapuk, 30MHbKa), 2) COHAal-aK SIUTETTi BOKaTUBTEp (SIUTET co3aep:
CYMIKTi, KaAbIpAbl, KBIMOATTBI, AOPOTON, MUABIN, IAyOOKOyBa’kaeMblil) >KoHe 3)
ecimgepaiy epekme nHyckaaapbl (Ilskem, Viceke). M. Oye30B Ka3aKTbIH
MEHTaANUTeTiHe call YAKeHAl KypMeTTey, KaAip TYTBI Chlilaay, SFHU YAKeH ajaMHBbIH,
COHBIMEH KaTap >KOAJacCTapblHBIH aTblH aTaMaill Kas3akK TidiHe ToH apHalibl
CBINAMBIABIK KOCBIMIIIACBIMEH alTy AJCTYPiH Ae caKTaraH. MbIcaabl:

— Kerm0Oarter Hlokem! JKasymnr «IIloker» BOKaTUBTIH 94e0ueT 3epTTeyIIici,
¢uaoaorms  FeIABIMBIHBIH  AOKTOpEl CortOaesa Illommmmabany KaHBIIIKBI3BIHA
apnarad. Kaparna kici ecimgepinge Ke3geceTiH epKeJeTy MarblHacCbIHAA
KOAJAaHBIAAQTBIH -1 >KypHareH ['\I. MycabaeB ©3 eHOeriHJe -Il1aK KOCBIMIIIAChHIHBIH
eare Oip Typi peTiHae Ae KapacTbipaas [11, 36].

— Aoporont Vceke!- sen OacraraH XaTThlH COHBIHAA XaTThIH HaKTBl KiMre
apHa/AFaHABIFBI TypaAbl akiapaT OepiamereH. JereHMeH XaTThIH MoTiHiHe CylieHCeK,
Kasywel yabl Myparteiy Mackey meMaekerTik yHusepcureTiniy IlIerrpic Tiagepi
VHCTUTYTBIHA TipKeAyiHe KOMEKTeCyiH cypall >Ka3aabl. Aa  >Ka3yllbl oleai
Basentunara >xa3raH xaTTapbiHbIH OipiHge Vicaraan IlapinoBnen ke3 eckeHi Typaabl
antkad. V. Hlapunosteiy Kasakcrannely Moackeygeri Mununcrpaep KeHeciHiH
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TYpaKThl ©Kidi OOAFaHBIH ecKepe OTbIpa, >Ka3yIILIHBIH Jlceke Jem KypMeTIieH
kiOepreH xatnl Vicaraan [llspinoske apHaAfaH Aell IalibIMAay¥fa 00AaApbl.

JKasympl  kapaTma BOKaTUBTI XaTThl apHaraH agpecaTlieH apaJarbl
TyAFaapaablK KaTbIHaCblHa Kapall aca TaAFaMIIa3AbIKIIeH TaHJaraH. AHTPOIIOHUM
«MarplHaABl eciM, adpecaTka MiHe3geMe Oepy VIIiH CTHABAIK MakcaTTa
KO/JaHbIAaTBIH TPOII KbI3MeTiH aTKapaabl»[12],— aen aiiTyra 60aaabl. M. Oye30BTiH
DIUCTOASIPABIK MYpachblHAa TapuXTa YII AJjall YABIHBIH My3achl 0oaraH PaTuma
FaburoBara apnaaraH BOKaTuBTepAi aTall eTyre 004aaapl. JKasyIIbIHbIH XaTTapbIHaH
daTtnMa ekeyiHiH apacblHAArbl KapbIM-KaTBIHACTBIH Kadail epOireHi Oallkadaabl.
Mticaapl, Oacrankel xatrapda Kaaipai ®atmma >xenreir, biasa! seren Bokatus
apinTeci, emipaeri aracel b.CyaeeBTin >Xapbl peTiHae, cocslH BoKaTys Kaaipai 4oceiM
datmma! Doapll  A0ChHI, opinTeci peTiHAe ae KoaaaHblaaabl. ®.FaburosaHbIH >Kaphbl
b.Cyaees ary >xasaceiHa KeciaiI, yur OasdachIMeH KalaAbl, COAaH KeiliH TarAbIpAbIH
>kazypiMeH QPatmma Lamsc JKancyriposrieH 0Oac KOCBIIT yII Hep3eHT cylieai. 1938
kbLabl 1.JKaHcyTipoB aty >kasacklHa KeciareHHeH KelliH Oec OasameH KaaraH PaTtuMa
Faburosara Myxrap Oye30B KOA YIIBIH co3aAbl. Ekeyi oTay KypraHHaH KelliH yABI
Mypat Oyesos aynmere keaeai [13]. JKasymer coa kesgeri xarrapbeiHga PaTmma,
Kaaipai betumal ger oiteai MeH OadalapbIHBIH JKaF4albIH Cypall XaT >Ka3blll TYPFaH.

Kopoitbiagabl. CTygeHTTepMeH >KYMbICTa KOMMYHMKaTUBTI-IIparMaTiKaAblIK
T9CiA apKbLABI agaM eciMiHiH agamabl Oip-OipiHeH akbpIpaTy, KapbIM-KaTbhIHAC OpHaTY
MaKcaTblHJa KOJBLAFaH eCiMHIH Oipereilaik HOMMHATUBTIK KBI3METiHIH MaHBI3BIH
allIBIII KepceTe OTBIPBII, 3aMaHayl Kasak eciMAepiHe OYpPBIH aHTPOIIOHMMMUSABIK,
KOpJda  Ke3jecIlereH  >KaAlbl — eCiM  Ce3JepAeH  >KacaaraH, KOHe  TYpKi
aHTPOITIOKOMIIOHEHTTepi apKblAbl JKacaAfaH, apad-Ilapchl TidgepiHeH eHreH ecimaep,
>kahanaany yaepici Men BAK Kypasasdapsl BIKIIaAbIHAH €HTeH OaTBICTBIK YATigeri
JKoHe ABIOBICTBIK ©3repicke YIIbIparaH eciMaepai e aTan, M.Oye3oB KoAJdaHFaH
BOKaTMB eciMJepMeH caAbICThIpa OTBHIPBIN, Taljayfa Ooaaabl. BokaTums >KaaKbl
eciMaepai KapacTelpy KeaJeci 3aMaHayM TiaAiK MaceleMeH YINTachIl KaTbp. Op
TiAAlH ©3iHe ToH eciM KOIO yarizepi Oap, ©3re YATTBIH eCiMiH KOIO — aHa TiAiMi3aiH
1ryOapAaHBIII, MIBIPalibIHBIH JKOFaAybIiHa aabl Keaeai. The processes taking place in
the language require the attention of specialists and the state and the adoption of
measures to strengthen the state language. For this, it is necessary to take measures
to determine the ecological profile of consumers of the Kazakh language, their
quantity and quality, and the level of proficiency in oral and written forms of the
literary language [14,6].

KopbiThiHABIAAM Kede, >KyMbIcTa M. Oye30BTiH SHUCTOASIPABIK CTUAIHAETI
aHTPOITIOHMMAIK BOKaTNB TypAepiHiH Oall KOPIIyChlHa TadAay >KacaAAbl, Ka3yIIbIHbIH
ekl Tiage >Ka3FaH XaTTapblHAArbl KapaTIla BOKaTUBTEPAIH TiAJIK epeKIleAikTepi
KOHTEHTTIK Taajay apKblAbl 3epTTeAAl, JKoHe aBTOp CTUAIHAe BOKaTUBTEPAl TaHAAy
TikeAell TyAfaapaablK KaTbIHAcTapra OallAaHBICTBI eKeHAiri, cOHbIMeH Oipre
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KOppPeCIIOHAeHIIMSI KaTaH pecMIJAeH YaKbIT ©Te Kele ChIpAacThIK, AOCTBIK KapbIM-
KaTbIHaCKa JAeiliH epOireHAiri aHbIKTaAABI.
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I''A. OMAPBEKOBA
Haszapbaes YHusepcuret, Acrana, Kasaxcran

NCIIOAb30OBAHME AHTPOIIOHMMMNYECKNX BOKATUBOB B
SIMMNCTOASIPHOM CTUAE MYXTAPA AYD30BA

Annoramms. HecMoTps Ha TO, 4TO B Ka3aXCKOM S3BIKO3HAHUM VIMEeTCs
MHOECTBO TPY4O0B, IIOCBAIIEHHBIX WM3YYEHMIO sI3bIKa OTAEABHBIX IIODTOB U
mcaTeAeli, Hay4Hble MCCAe40BaHMs SIMCTOASIPHOIO CTUAS Ha CETOAHSIIHUI A€Hb
OYeHb aKTyaAbHbL. DINICTOASIPHAs IIpO3a IMcaTeAs, COOpaHHas B ILATUACCATOM TOMe
IIATUACCATUTOMHOTO IIOAHOIO coOpaHus npousseiennmit M. Ay»s3oBa, sABAseTcs
HEOTHeMAeMOI YaCThIO Halllell HallMOHAaAbHOM KyAbTYpbI. Ero nmmcbma, HammcaHHbIe
B KadyecTBe IIMCAaTeAs-y4eHOTO, 4Y/JeHa CeMbU WU T.4A., PacKphIBalOT TBOPYECTBO,
JICTOpMYEeCK/e COOBITHS, BaKHbBIE IIEPUOABI KU3HU UM AIOJAeVl TeX BpeMeH, AaloT
npejcraBaeHne o0 ero OKpy>Kamollell cpege. YuyeHble, M3ydalOllye SHUCTOAIPHYIO
IIPO3Y Ka3axCKOTO KAacCuKa, IO3HAKOMSATCA C yIoTpeOAeHreM aHTPOIOHMMIYeCKIX
BOKATMBOB, y3HAIOT OCOOEHHOCTM MX yIOTpeOAeHMs B Pa3HbIX KOHTEKCTaX, BBIABAT
SIMCTOASPHBIN JKaHp U ANYHBIN nouyepk M. Ays3osa B 9TOM >XaHpe. Lleap craTbu —
BBLACHUTD CIIelM(pUKY aHTPOIIOHMMUYECKMX BOKATUBOB B SINMCTOASPHOM AMCKypCe
M. Ay»s3oBa, onnpeaeanTb KOMMYHMKAaTUBHO-(QYHKIIMOHAABHYIO M IIparMaTidecKylo
PYHKIMIO DTUX SA3BIKOBBIX CPEACTB B ero mamocrtuae. /Aas 9Toro Oblay coOpaHBI U
CIpyIIIMpOBaHbl BCe MMeHa COOCTBeHHBle B mucbMax M. Ay®3osa IIO UX A€KCUKO-
rpaMMaT4eCKIM IIpU3HaKaM, Iy TeM KOHTEHT-aHaAM3a BBISICHEHDI
pacIpocTpaHeHHbIe BapMuaHThl 0Opa3oBaHIs BOKaTUBOB 1 YacTOTa MX yIIOTpeOAeHus],
oIrpeje/eHa OCOOeHHOCTD MX ITparMaTU4ecKoro MCII0Ab30BaHNs.

Karougesble caoBa: M. Ay»30B, KOPpeCHOHAEHIIN:A, aHTPOIOHUMEBI,
SIIMCTOASPHBIN CTUADb, BOKATUB, IMs COOCTBEHHOE.

G.A. OMARBEKOVA
Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan

THE USE OF ANTHROPONYMICALVOCATIVES IN THE EPISTOLARY STYLE
OF MUKHTAR AUEZOV

Abstract.Despite the fact that in Kazakh linguistics there are many studies of
the language of individual poets and writers, scientific studies of the epistolary
language of individual writers in correspondence are currently developing at a
certain pace. The epistolary prose of the writer, collected in the fiftieth volume of the
fifty-volume complete collection of works by M. Auezov, is an integral part of our
national culture, his letters, written as a writer-scientist, as a family member, as an
ordinary person, reveal the creative face of a person, the historical events of his
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period life and people of those times, gives an idea of his environment. Using
anthroponomy in personal correspondence, language learners will get acquainted
with the use of anthroponomy - vocatives, learn the features of their use in different
contexts, identify the epistolary genre and M. Auezov's personal signature in this
genre. The purpose of the article is to find out the specifics of anthroponomical
vocatives in the epistolary discourse of M. Auezov, to determine the communicative-
functional and pragmatic function of these linguistic means in his idiostyle. To do
this, all proper names in the letters of M. Auezov were collected and grouped
according to their lexical and grammatical features, by means of content analysis,
common variants of the formation of vocatives and the frequency of their use were
clarified, and the peculiarity of their pragmatic use was determined.

Keywords: M. Auezov, correspondence, anthroponomy, epistolary style,
vocative, proper name.

References

1. Formanovskaia, N.I. Rechevye vzaimodeistvia: komunikasia i pragmatika. —
M.: Nauka, 2007. — 489 s.

2. Pasov E. I. Komunikativnyi metod obuchenia inoiazychnomu govoreniu:
posobiedla uchitelei inostr. iaz. — M.:Prosvesenie, 1985. —208 s.

3.Bok V.  Komunikativno-funksiondlnyi =~ podhod  kiazyku  kak
sredstvointensifikasii obuchenia ruskomu iazyku // Ruski iazyk za rubejom.
2016. Ne 1. — C. 55-57.

4. Nirdauletova B.I. Kérkem matinniA semantikalyq kefustigi (jyraular
poeziasymatini negizinde). Eurazia gumanitarlyq institutynyfn HABARSYSY, 2/2022.
15-7b.

5. Protopopova O.V. Epistolarnyi stil // Stilisticheski ensiklopedicheskislovar
ruskogo iazyka / M.N. Kojina. — M.: Flinta,2003. — 123 s.

6. Syzdyqova Rabiga, Tildik norma jdne onyn qalyptanuy (kodifikasiasy) —
Almaty: El-sejire, 2014. — 124 b.

7. Karasik V. 1. lazyk sosidlnogo statusa. M.: Institutizykoznania AN SSSR;
Volgogradski ped. institut, 1992. — 495 s.

8. Kapanova D.E., Rustemova SK. Korkem sygarmadagy onomastika.
Onomastikalyqzertteudii negizgi bagyty // S. Toraigyrov atyndagy Pavlodar
memlekettik universitetimii gylymi jurnaly. PMU HABARSYSY. Filologia seriasy. —
Nel (2017). — B. 184-194.

9. Auezov M. Sygarmalarynyfi elu tomdyq tolyq jinagy. 50-t. —Almaty:
Jibekjoly, 2011. =312 b.

10. M.Auezov - qazaqtyi ddebi tilin  jetildirgen s6z  zerger.
https://stud.baribar.kz/2389/m-auezov-qazaqtynh-adebi-tilin-zhetil/

11. Musabaev G.G. Sovremennyi kazahski iazyk. Leksika. — Alma-Ata: Gylym,
1959.-T.1.-134s.

142 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



Myxmap Oye306miy 3NUCMONAPIBIK CMULTHOE2] AHMPONOHUMOIK 80KAMUBMEPIiH KOIOAHBICHI

12.Salimova D.A. Danilova Iu.Iu. Antroponimy kak obrasenia

v epistolarnomdiskurse Mariny Svetaevoi. -2019. —Nel
(19). http://www .novsu.ru/univer/press/eNotes1/i.1086055/?id=1497898
13. Muhtar Auezov. Alasg elektrondy kitaphana.

https://alash.semeylib.kz/?page id=2566
14.  Omarbekova, G.A. Perspectives on Proverb Use among Kazakhs:
Ecological Discourse.In: Contemporary Kazakh Proverb Research: Digital, Cognitive,

Literary, and Ecological Approaches. Peter Lang International Academic Publishers.
New York, 2022. 250 pages. DOI: 10.3726/ b19538

ABTOp >Xaiiabl MdAiMeT:

OmapGekoBa I'yanap ©OO0iagakbisbl — ($UAOAOIMSA  FHIABIMAAPBIHBIH
KaHauAaTel, HasapbaesB VYHmBepcuTeTiHiH KaybIMAACTBIPBLAFAaH ITIPO(ECCOpPEI,
Acrana, Kaszakcran.

OmapOekoBa I'yabnapa AOmnaaaeBHa — KaHAMAAT PUAOAOTMYECKMX HaYK,
accorumposaHHbIi Tpodeccop Hasapbaes ynusepcnrera, Acrana, Kasaxcran.

Omarbekova Gulnara Abildaevna - candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of Nazarbayev University, Astana, Kazakhstan.

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 143


http://www.novsu.ru/univer/press/eNotes1/i.1086055/?id=1497898
https://alash.semeylib.kz/?page_id=2566

Azvikoznanue

I'PHTN 17.71.07
DOI https://doi.org/10.55808/1999-4214.2023-4.10

K.b.YPA3AEBA!
2. T. UAPNICOBA?

*XK.K. ABKEHOBA?
EBpasuricknit HarmoHaabHbI yHUBepcuTeT umenn /.H. I'ymuaesa, Acrana,
Kazaxcran'?
AKTIOOMHCKMIT pernoHaabpHbI yHuBepcuteT umenu K. JKybanosa, Akrode,
Kaszaxcran? (e-mail: kuralay_uraz@mail.ru!, elmira_idrisova@mail.ru?,
azkenova@mail.ru®)

*PUTOPUUECKU UAEAA V1 PUTOPUYECKAS UAEHTUYHOCTbD. IIPUEMEI
CO34AHUNS KAPTVIHBI MUPA B I1IOD3UN XXBIPAY

AnsHoTtarms. CraTesl IIOCBsIIEHa aKTyaAbHOII IIpo0JdeMe — M3y4eHMIO
KyABTYPHOM ¥ HAIIMOHAABHON WAEHTUYHOCTU 1093uM Kbipay. OObeKkToMm
paccMOTpeHUsT  ABASIOTCSI  IIPMEMBbl  CO3JaHMS  KapTMHBI Mupa. BuHmmannme
IIPUB/AEYEHO K IOHATIAM PUTOPUYECKOIO MAeada U PUTOPUUIECKON UAEHTUIHOCTMU.
CrpykTypa pHUTOpPUYECKOIO IJjeada aHaAU3UPYeTCsi B ero 0OyCAOBA€HHOCTU
aBTOPCKOI M HaIMOHAABbHOV KoHIenrtocdepoiri. HarnoHnaasHas KapTuHa Mupa
1ICCA@AYeTCs C MO3NIIMY KOTHUTUBHBIX ME@XaHI3MOB BO3ACJICTBIS I10DTa Ha ajpecara.
CucremMaTtusanusi pUTOPMYECKMX apIyMEHTOB, CTpaTeInil M TaKTUK, pUTOPUYECKIX
apryMeHTaTUBHBIX Mo/JeJell II0Ka3aHa B mecHsx >kbipay — Iaakumsa, KnembOera,
AxramOepapr, YMOetes, Kasryrana, bByxapa. IlpoBeseH aHaAm3 pUTOpUYECKUX
c20B0OpPM U  BBICKA3BIBAHMII M OCYyIIeCTBA€H WX aHaAu3 B IIpoliecce
KOMMYHMKAaIIUA. Pazputme Hay4yHBIX HA€M KyABTYPHOM HaMATU IO3BOANAO
IpeACTaBUTh INIMPOKUII KPyr MHTepIpeTaliuii Mupa B II093UM  OKbIpay.
IlpeAnpMHATEII TIOAXOJ CHOCOOCTBYeT IIOHMMaHMIO TOTO, B Kakux ¢opmMax u
KakK/MI IIyTSMM A0 KOHCTPyMpOBaHMe KyAbBTYPHOM U  HaIMIOHAAbHOM
UAEHTUYHOCTU. AHaamu3 KapTUHBI MHUpa B IIO93UM OKblpay IIOKa3aad, 4YTO
pUTOPUYECKII 1Aeaa IOCTPOeH Ha IJeHHOCTHBIX ITpeACTaBAEeHIsIX HapoJa O ceMbe,
Apyk0e u eauHcrse. Ilpum ®TOM KapTMHBI HPUPOABI M OKpPY>KaIOIlero Mupa
OOBSICHAIOT IINPOKOe MPUCYTCTBUE B CUCTeMe TPOIOB aHTUTE3bl, IapalleAn3Ma,
TaKuX eAMHUI] PUTOPMYECKOIO CTUAS, KaK CpaBHeHUe, Iunepdoa, BSHIUTETHI.
IIpeacTaBAeHHBIN OIBIT CIIOCOOCTBYET IMIOHMMAHUIO PUTOPUYECKON MAEHTUYHOCTU U
OIINICAaHUIO CpeAHEeBeKOBO Ka3aXCKOI IT0D3UI B aclleKTe MAHTUIHOCTH.

*

Hanucano 6 pamkax npoexma AP 14870545 «Hayunaa xoHyenyus Kaszaxckou pumopuxis:
pumopuueckuil  udean, UOEHMUYHOCMb, aPSYMEHmayus U pedesdas npakmuxay, Gunancupyemozo 1Y
"Komumemom nayku MHBO PK
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Pumopuyeckuii udean u pumopuieckas UOeHMUYHOCYb. NPUEMbL CO30AHUSL
KapmuHbl MUPA 6 NOI3UU HCbIPAY

KaioueBble ca0Ba: KyAbTypHasl 1 HallMOHaAbHasl MAEHTUYHOCTD, pedpaeKcus,
MaHACTePMIUHU3M, aAA€TOPYL, XKbIpay.

BBeaenme. AKTyaabHOCTh M3ydeHMs TBOpYecTBa >KbIpay OOycCAOBAeHa
BO3MOXKHOCTBIO PacKpbITh cBOeoOpasle IpOsBAeHNs KYAbTYPHOI U HallMOHaABHOI
UAEHTUYHOCTM Ka3axckoro Hapoga. CospeMeHHasl AeMICTBUTEABLHOCTh U Hay4dyHOe
3HaHMe pa3BMBAIOTCA II04 3HAKOM Kpmsuca maeHTmyHoctu. HoBusHa moaxosa K
HNpeAIPUHATON TeMe 3aKAI04aeTCsl B OCMBICAEHUM POAU KbIpay He TOABKO AAs
COXpaHEeHNsI U YKPelAeHNs KYAbTYPHOI HNaMsATH / MA€HTUYHOCTY, HO ¥ IIOHMMaHILI
Ipoliecca CTaHOBAEHUS UASHTUIHOCTH. /|0 HacTOAIero MOMeHTaHe JCII0Ab30BaANCh
BO3MOKHOCTM HEOPUTOPUYECKOIO (AMCKYPCHOIO) IIoAxoda. Mexay T1em ero
IIpUMeHeH!e I103BOAseT pa3padOTaTh HaydyHble OCHOBBI ONMCaHUs puTopuku. Tak,
He CTaHOBMAACh OOBEKTOM MCCAeAOBAHUs CBA3b PUTOPUYECKUX MOAAABHOCTEN U
TUIIOB AMICKYPCUM, a Tak>Ke IePCIIeKTUBBI IIParMaAyHIBYCTUYECKOIO «M3MepPeHs»
KOMMYHUKalIMM >KbIpay C ajgpecaToM pedy, OIMCaHMe WAAOKYTMBHOTO MU
IIepAOKYTYBHOTO BO3AEVICTBIS Ha ajpecara TEeKCTa. C Apyron
CTOPOHBL ITpOeLIVIpOBaHIe IIOHATUS «pUTOpUYecKasl MAEHTUYHOCTb» KaK IIpM3HaKa
MeMOpPMAaABbHON KyABTYPBl Ha IIO®3MIO >KbIpay CIIOCOOCTBYeT McCCAel0BaHUIO
screTukn >kbpipay XV-XVIII BB. ¢ mosunum KaTeropum «BoOOpa>kaeMblll MUp»
(Mundus Imaginalis) kak mpusHaKa pUTOpMUIECKOI NAEHTUIHOCTIL.

ITeap — paccMOTpeTh B HOD3UM >KbIpay HpUEMBl CO3JaHNs PUTOPUIECKOTO
1Jeala KaK OCHOBBI KapTUHBI MIIpa.

MeToauka M MeTOABI MccaeaoBaHmusi. Merogoaormdeckas Oa3a cTaTbu
IIOCTpOeHa Ha CUHTe3e psja HalpaBA€HUI, OKa3aBIIMX BANMAHNE Ha IIOHMMaHUe
PUTOPUUECKOTO MAeada UM PUTOPUYECKOM MAEHTMYHOCTM KaK IIPUEeMOB CO3JaHMN:A
KapTUHBI MUpa. BakHbIM IIpeacTaBAsieTcsl BblAeAeHMe aKTyaAbHBIX HallpaBA€HUI B
U3y4eHUN KyAbTYPHOM I HAllMOHAABHON MAEHTUYHOCTU. PaboThI, IOCBsIleHHbIE
CBA3YM UAEHTUYHOCTM C KYABTYPOI, SABUANCH OIIpeAeAdIONVMU 110 IpUYNHe POAU
UAEHTUYHOCTY KaK «0co0oil (OopMBl “MMMyHMTeTa”», KOTOPYIO BbIpaOaThIBaeT
KakKgas U3 KyAbTYyp B Ipollecce Amalora ¢ APyIMMM KyaAbTypamm. B Hacrosmee
BpeM:l, KOIga MUpP, C OAHOI CTOPOHBI, IIPeBPaTUACSI B «IA100aAbHYIO AEPEeBHIO» U
TpaHUIIBl IIepecTaloT MMeTh 3HadeHUe, OOOCTpseTCs «IIOTPeOHOCTh B aHaAU3e
DTHMYECKMX ¥ HaIlMOHAaAbHBIX KOHCTAHT OIpeJeAeHHON OOIIHOCTU C IIeAbIO
BBISIBAEHUSI CyIeCTBYIOIINX MUAeHTUPUKATOpoB, “paborarommx” B COBpeMEeHHOM
r100aAM3MPOBaHHOM KyAbTYpHOM IIpocTpaHcTBe» [1, 9]. C apyroit croponsl, IO.
AeHbkoBa oOpaTila BHUMaHMeE Ha KPUBUC UAEHTUIHOCTY B BIIOXY TA00aAM3alIIn:
«AAsl COBpeMEHHOIO MHpa XapaKTepHa «lcye3aiolias MAEHTUYHOCTb», a «MBI-
UAEHTUYHOCTM» HaxoAsATcsl B Kpuauce» [2]. COAM>KeHMe MOHATUI «HAIMOHA/AbHAs
UAEHTUYHOCTb» U «KYyAbTYpHasl MAEHTUYHOCTb» OOYCAOBA€HO BhIpacTalolleil B
YCAOBUAX KpU3MCa COLIMAABHONM U TPpakAaHCKONM 3HAUYMMOCTBIO T'yMaHMCTUYECKMX
LIeHHOCTel, B TOM umcae narpmuorusma [3, 107]. Bo-BTOphIX, mIpeacraBaeHUe,
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«...popMuUpOBaHIe VMAEHTUYHOCTY IpeJroAaaraeT O3HaKOMAEHMe C
NPeAOCTaBAsIeMBIMY MUPOM BO3MOXKHOCTSMMY, C BapMaHTaMy KapTUH MIpa, KOTOpoe
IIPOMCXOANUT B ITPOIlecCe OCBOEHMS KypCOB HCTeTUYECKOIO IMKAa...» [4, 248]. B-
TPeTbUX, INOHATUE WACHTUYHOCTV Yy4YeHbIe CBA3BIBAIOT C KYABTYPHOM IIaMATBIO.
3HaYMMOCTb KYABTYPHON IaMsATU KaK KaTeTOpUM UAEHTUIHOCTY yOeAUTeABHO U
IIMPOKO AeMOHcTpupyercsa B.A. PasymMOBckOV Ha HpuMepe SKYTCKUX OAOHXO Kak
IIPUMEPOB CUABHBIX» TEKCTOB SKYTCKOM KyAbTYpbl. TakmMmu OHM SBASIIOTCS IO
IpUYMHEe TOTo, YTO CO34aHHbIe B 114eaAN3MPOBaHHON PeTPOCIIeKTUBHOM pedAeKCul,
OHI «CAy>KaT HaAeXHBIM XpaHUAMIIEM KYyAbTYpHOI MHpOpMauuy U IaMATU
Hapoga» [5, 46]. B kauecTtBe popMaabHBIX HOCUTeAel KyAbTYpPHON MHpOpManum u
IaMsITH 1ccAeJoBaTeaeM OllpeAeAeHbl Ky AbTYPOHVMBI.

a5 aHaAM3a KyABTYPHOI IIaMATH U CBS3aHHBIX C Hell paKTOpPOB, a IMEHHO
Iporjecca KOAJAEKTUMBHBIX BOCIIOMMHAHMI, 3HauMMa KaAaccupukamus A. Dpa,
IIOKa3bIBaAIOIIell HeOOBIYallHYI0 CAOXKHOCTb M BBICOKYIO AMHAaMUYHOCTh Tpex
B3alIMOCBSI3aHHBIX ypOBHell. llccaeaoBaTeab BblAeAsleT YpPOBEHb «OOBEKTUBHBIX» /
«JaHHBIX» OOIIeCTBY YCAOBMI IIpOIecca BOCIIOMMHAHMA (COIMaAbHO-OOIeCTBeHHbIe
CTPYKTYpPHI OOIIIecTBa, T.e. POPMBI €r0 COIMAABHON OpraHM3alNl, a TaKkKe (POPMBI
XpaHeHNUsI U Ilepejadyl 3HaHUI, IIpeACTaBAeHNUs OOIlecTBa O BpeMeHU U
BO3HIKAIOII[Me B OOIIlecTBe OcoOble mMAM crernuduyeckue CUTyalluin) U YPOBEHb
«CyOBEKTUBHBIX» VAU OCOOBIX U CHelMaAbHBIX KyABTYP BOCIIOMMHAHM (OTHOIIEHN:
BAACTU, NOAUTUYECKME MHTEepechl Ipolecca BOCIOMMHAHMA, a TakKXKe pas3AndHbIe,
OpMEHTUPOBaHHbIE  Ha  MHTEpechl  AI0AeN,  «TeXHUKM  BOCIOMMHAaHU:»,
UHAUBUAYyaAbHasA IIpakTuKa BocriomyHanmi [6, 34]. To, kaxk BOCIIOMMHaHNA
popMUPYIOT KyABTYPHYIO IIaMATb M YHMKa/AbHBle KyABTYpPHbBIe KOABI Ha IIpUMepe
CKa30K KOPeHHBIX U MaaodmcaeHHbIXx Hapoaos Cesepa, mokasbiBaeT B.A.
PasyMoBcKkasi. YueHbINI yCTaHOBMAA POAb CKa30K KaK CpeACTBa apXMBUPOBaHMS WU
reHepMpoBaHUs KyAbTypHOI MHpopMmanum u namatu [7, 179]. Takoe BHMMaHme
OO0bsICHSETCS 10¢ 3HAYMIMOCTBIO KakK KyAbTYPOOPMEHTUPOBAHHBIX n
KyAbTYPO3HAUMMBIX XYJO’K€CTBEHHBIX TEKCTOB M KaK OAHOM m3 Hauboaee
YCTOMYMBBIX (POPM KYABTYPHOI TpaHCASAUNNM. MHeHIe y4eHOro O TOM, 4TO «IIO
OTHOILIEHNIO K KYAbTYpHOI MH(pOpPMalMM U MaMITU CKa3KM BBIIIOAHAIOT, IIpeXXJe
BCEro, apXMBUPYIOIIYIO 1M TeHepupyoomylo ¢yHkunn [7, 183], akryaasHO U Aas
paccMaTpuBaeMOIo B HacTosIlel paboTe oObeKTa — 1o»3um Keipay. Toduka 3peHns
PasyMoOBCcKOII Ha KyABTYPHYIO IIaMATb KaK CMMBOANMYECKYIO QOpMy «Ilepejaum U
aKTyaAmu3aluy  KyAbTYPHBIX CMBICAOB, CIOCOO IIeHHOCTHOIO OCBOEHMSI U
MHTepIIpeTaliuy BO BpeMeH! 1 OOlIlecTBe 3HAaUYMMBIX KyAbTYPHBIX OOBEKTOB» [8, 292]
NIpPeACTaBAsSeTCA 3HAYMMON M A4 M3y4YeHMs IIO93UM OKbIpay KaK HOCHUTeAs
KyAbTYPHOIO KOJa Ka3aXxcKoro HapoJa. IIpu »ToMm mmpoTa >KaHpOBBIX CTpaTeruii B
Ka3aXCKOJM CpeAHeBeKOBOM II093UM M TIpajaliiisl B3rAsAO0B IIODTOB Ha IIPUPOAY
BAAaCTV, MECTO PeAUTUN U T.A. CAY>XKUT MCTOYHMKOM «peryAsapHON BapUaTUBHOCTU
AexoAupoBaHns MHPOpPMAIMM B IIpollecce IIOHMMaHUS U AaeT BO3MOXKHOCTD
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HEOTPaHMYEHHOTO KOAMYeCcTBa WHTepHpeTaluil XyAOXKeCTBEHHOIO TeKCTa Hpu
BOCIIPUATUM TeKCTa OpuUrmnHaaa» [8, 296].

B cBsA3M ¢ ycTHBIM XapaKTepoM IIO®3MI KbIpay U (pOpMHUpPOBaHNEM B Hell
¢ PexTuBHBIX POpPM KOMMYHMKALM! B LIEHTP PacCMOTPEHMs BBIABUTAETCs BOIIPOC
00 1ccael0BaHUM MAEHTUMYHOCTU Kak (peHOMeHa YCTHOTO BBbICKa3blBaHUA. B »TOM
OTHOILIEHNM I110A0TBOPHOII IIpeAcTaBasieTcs padora YU.b. dasenkoro, mocssieHHas
BBeAEHMIO B HAy4HBIVI OOOPOT KaTeropum «pUTopudeckast UAeHTUIHOCTb»: «HayuHot
OCHOBOJ YCTHOJ pedl SIBASeTCs PUTOPUKA, KOTOpasl OCyIeCTBAsIeT MeTOANYeCcKoe
COIIPOBOXK/AEHNe IIpoliecca YCTHON pedeBoil JeATeAbHOCTU. B cooTBeTcTBUM € 9TUM,
MBI BIIpaBe IIpeAyCcMOTpeTh 1ccAeA0BaHle YCTHOTO pedeBoro NoBeAeHI s AMYHOCTA B
aHAAOTMYHBIX >KM3HEHHBIX CUTyallsIX UM BBeCTM B Hay4dHBII OOOpPOT IOHsATHE
“puTtopmueckasl UAEHTMYHOCTL” B pouecce KoMMyHuKanuu [9, 195]. Putopmueckas
UAEHTUYHOCTh ~ paccMaTpMBaeTcs  HccaegoBaTeleM B aclleKTe  «B3alIMHOIO
KOHBEPTUPOBaHMS CUTHAABHBIX CUCTEM 4Yepe3 BHYTPEHHUI M BHEIIHMUI KOABI
KOMMYyHUKanum». IIpn sToM Habaiogaercs obocobaeHMe DKCIAMKALMM, a MMEHHO
B3alIMOAEVICTBIE <«SI3bIKa MBICAU» U AENCTBUIL B Bep6aAbH0171 / HeBep6aAbH0171
dopmax Kak OCHOBa BBICTpaMBaHMS  MHAMBUAYaAbHON  OOpa3oBaTeAbHOI
TpaeKTOPUIL.

I11040TBOPHBIM 445 M3ydeHUs KyAbTYPHONM MAEHTUYHOCTU IIpeACTaBAsSeTCs
Hay4Has 1mKoaa rnpodgeccopa Cubupckoro Ppegepaapnoro yunsepcurera (COY) H.IL
Komnesont n ee yyennkos — K.A.  Aerrapenko [10], I0.C. 3amapaesont [11], A.A.
IInaka [12] m ap.u3BecTHas OIBITOM MCCAE€AOBaHMU: CAOXKHOV MAEHTUYHOCTU WU
IIOCTPOeHNsI KyAbTYPHOI U HallYIOHAAbHOV MAEHTUYHOCTIA.

Bonpoc HaInoHaAbHO-KyABTYPHOM MAEHTUMYHOCTM Ha Marepuade II093UU
KBIpay oIlpeAeAra 001acTh HayYHBIX MHTEPECOB YUeHBIX IIOCTCOBETCKOTO Ileproja —
A. Kanararosoit, E. Typcynosa, XK. bekryposa, b. Abpakacumosa, C.Herumosa,
A. Vicmaxosoii, A. JKakcbiabikosa, 111, 16paessim, K. JKanabaesa u a4p. B Belgeaenun
E. TypcyHOBBIM caMOOBITHOTIO XapakTepa IIOSTUKM KbIpay elle B I TeicsaueaeTun 40
Halllell ®pbl, BOILAOMIEHNM Ka3aXCKUMMIU I109TaMM CHelN(UKN YCTHOTO TBOpUYecTBa
TIOPKCKMX HapOAOB, TIOPKCKOM SCTeTUMKM U XyAOKeCTBEHHOM CAOBECHOCTH,
BhIpa>KeHUM VMU APEBHEN U CPeAHEBEKOBOV Ka3aXCKOM DIINMYECKON TpajuIi [13,
193] Mo>xHO KOHCTaTMpOBaTh HPU3HAKM He TOABKO HaIIMIOHAAbHOIO CaMOCO3HaHI
Ka3axCKOro HapoJa, HO U OObeAMHSIONIell TIOPKCKMEe HapoAbl KYAbTYPHOI
MAEHTUIHOCTI.

B auccepranmonnom mnccaegosannu A. KanaratoBom MpICAb O HallYIOHAAbHOM
CaMOCO3HaHMU U ee CBSI3M C KyAbTYPHOI HaMATBIO 3aKAlOueHa B yOexaeHun: «B
JUCTOPUM Ka3aXOB IIOD3Us KbIpay sABASETCS HEeNMCCAKaeMOM COKPOBUIITHUIIEN,
001ajaroIe NCKAIOUUTEABHON IEHHOCTBIO 1 OTpa’kaloIlell STarbl UCTOPUIEeCKOro
PasBUTIS HapO4a, eTo o0pasa >KM3HY, MUPOBO33peHIs, BepOBaHN U KyAbTHI, B 9TOM
CMBbICA€ OHa TaKXe oIpegeaseT €ro MeCcTO B MUPOBON ucrtopumn. B Teopuectse
aKbIHOB->KbIpay 0OHapy>KMBaIOTCS CBUAETEeAbCTBA AaAeKoro IIPOIIIAOTO,
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PacKpHBIBAIOTCA pa3dANYHbIe COOBITHS B SKM3HU Hapo4a, KOTOpble ObLAY He3acAy>KeHHO
npedansl 3a0BeHnio» [14, 133]. O ToM, 4TO AAs1 KyABTYPHOM HaMsATM Ba’kHa He
akTmueckast  mucropms, a  UCTOpHUs, BOCCO3JaHHAs B  BOCIIOMMHAHMUI,
npeobpasyiomasicsa 3 mu@, mumet AJK. JKakcprasikos: «VIx (kpipay) maeaa Obla B
SIIYECKOM HPOIIA0M... OOpasHO roBops, >KbIpay CMOTpPeAN B KOCMOC ITPOIIAOIO,
AVICTAaHIIVISI MeXAY AeCTPYKTMBHBIM HaCTOSAIIMM U BIUYECKUM, MAeaAbHBIM
IPOIIABIM TpeOoBasla BO3BBIIIEHHO KaHOHMYECKOTO sA3bIKa O00OOIIeHuit U
AEeKCUYeCKH TBePABIX OIIpeeAeHuin. ..» [15].

OOcyxaenmne n HaOa0aenme. [laakunsa xpipay cuntaior pepopMaTropom
Kazaxckoro crmxocaokenus. IlInmpokoe IpuMeHeHMe UM IIpueMa aAleropun
OTpa’kaeT He TOABKO aHTPOHOMOP(PMU3M Ka3axCKOIO MBIIIAeHNs C  ero
nangerepmunausmoM (LI. Togopos) [16, 328], cMMBOAMKY Ka3aXCKOM IIOSTUKM, HO U
II03BOASIeT BBISABUTbL B OOpasoBaHMUM alJderopuell HOBOIO 3HauyeHMs CBOeoOpasue
Ka3axckoil MAeHTHMYHocTu. ['epMmeHeBTMUeckast u (peHOMeHOAOTMYecKass TPaKTOBKa
aaaeropun B noss3un [laaxumsa xpipay crIocOOCTByeT cucTeMaTu3aliy IPUHIIUIIOB
IIPOBUAEHIIIaA3Ma, HCXaTOAOTU3Ma, yHUBepcaAu3Ma. Ycranosaenne
KOHIIeIITyaAbHBIX OCHOB 11093um Illaakmmsa >Kplpay HOCTpPOEHO Ha aHaAu3e
KOMMYHMKaT/BHBIX I PeUYeBbIX HaMepeHMII I109Ta, IPUEeMOB BO3AeNCTBIS KbIpay Ha
agpecata peun, OOOOIIeHNM CIIOCOOOB pacllO3HaBaHMA HaMepeHMs I103Ta
cAylIaTeAeM.

OcnoBoit  kapTuHbl Mupa B aupuke Ilaakmmsa >Kplpay sABAseTCs
pUTOpMYECKINII MAeaa Ka3aXCKOTO Hapo4a, BBIPa’KeHHBINI B CHUCTeMe II€HHOCTHBIX
IpeACTaBA€HIII O ceMbe, APyXOe U eAMHCTBe KaK KpelocTy OTAeAbHOIO poja.
PaccmoTpum Ha npumepe mnecHu «ApKaHbIH KyOa >KOHbIHga» («B Oeckparixeit
creny ApKm»), IMOACTPOYHMKM Ha PYCCKOM s3bIKe, cocTaBaeHHble K. Ypasaesoii,
MeTOAUKY MCCAeJOBaHMSA aAAeropuy KakK IIpueMa BO3AeNCTBUA M BaXHOIO
puTOpMYeckoro MHCTpyMeHTa. IIpuMeHUB MeTOAMKY aHaAm3a, OCHOBAHHYIO Ha
Teopun pedaexcun I'. bormHa (rmoHmmaHme — nepespblpa’keHue — MHTepIIpeTariyi)
[17, URL] m mnanaerepunmusma LI. Toaoposa, paccMOTpuM HpueMBbl CO34aHMS
PUTOPUYECKOTO MAeasa KaK OCHOBBI KapTMHBI Mupa. B IepBbIx yeTwlpex cTpokax
IleCHU IIpeACTaBAeHa >KU3Hb IIPUPOABL: 0Opasbl OecKpaliHell CTelly, AbBa, KOHII.
Crernp, 2eB, KOHb — 00pa3bl IIPUPOABI, KOTOpPhIE CO34al0T XPOHOTOII, 00pa3 POAVHEI,
SIBASIIOTCSL CUMBOJAaMM CBOOOABI, cMABl U My>KecTBa. Ha aexcuko-cemaHTHYecKoM
YPOBHe JCIOAB3yeTCs BIuU4Yeckoe KAaulle-odopas «aTallbl epAiH», KOTopoe
BcTpedaeTcs, 1o MHeHMIO P. Cri3anlk, y aakumnsa, docriamOera, Kasryrana xsipay.
DTO ApeBHee CAOBO TIOPKCKOIO (HOTalICKOTO ITPOMCXOXAEHMU:), CUHOHUM
COBPEMEHHOTIO Ka3axCKOTO ’aTakThbl’, ‘AaHKbI, O3Hayaollee 'CAaBHBIM, HACTOSIIMI
GaTsip’ [18, 39]. Pu¢dma ‘ypsinn’ IOBTOpsIETCS B CTUXOTBOPEHUN TPU pasa U O3HA4YaeT:
‘mapk ypy' — ¢pas. ‘MeTarhcs B momuckax; He 3HaTh nokosa’ [19, 107]. B ommcanun
Ieridaka TO CAOBO MCIIOAb30BAaHO B 3HAYEHUM OXMBAeHUs B Ipupode. Pudma
CTaHOBMTCsSI MHCTPYMEHTOM 3BYKOCHMBOAM3Ma, CO3JaBasl B aclleKTe AeKCHYeCKOIo
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3HauYeHIsI 3ByK! JKU3HY, IITyMa, ABU>KeH!UsI. BriychbiBast 9Ty ke AeKCuecKyIo e AVHUITY
'yphIIl’ B KapTUHY HOpPUPOAbI C OOpasaMm >KMBOTHBIX UM 4eAOBeKa, ITODT CO34aeT
1AA103UI0 ABVKeHNs. C MOMOIIBIO CMHTaKCUMYeCKOTo MlapaddeAn3Ma XXbpIpay co3aeT
KOHTEKCTya/AbHOe 3HadeHle I KOHCTPyMpyeT CcMMBOA. B coderanum c pasHbIMU
KOHTeKCTHBIMIU TdarodaMu ‘ypulll’ O3HadaeT 400aBOYHOe AelICTBUEe IIPY OCHOBHOM.
OOmmit cmbica — aBuKeHue, Ooil. Takum o0OpasoM, aaderopusi IIOCTpPOeHa Ha
aAAI03MM Ha OWTBY, TOTOBHOCTM K Cpa’kKeHUIO, 4TO HPUBOAUT K aAAIO3UBHO-
MKOHYECKOI AVICKYPCUH B IIecHe. ABTOP MCIIOAB3YeT U TaKye (PUIYPHI ITIODTIIECKOTO
CMHTAKCIICa, KaK aHTUTe3a: ApKaHbIH KyOa >KOHbIHAA / ApBICTaH OMHAp IIapK VPBIIL,
/ Ataitbl epaiH TyceiHAa / Tyamapst Typap Tapn ypsi... (Ha Oeperax Geckpaiineit
crermn / becriokortHo urpaer aes, / Okoao caasHoro 0aTteipa / CTOUT UTPYBO KOHS. .. (B
AVIKOII TIpUpPOAE — A€B, B JOMAIITHell — KOHb).

3aBepIlaeTcsl IIeCHs CeHTeHIell O TOM, YTO 400po mobexaaer 340: «Coa
>KaMaH eAJeH KeTep Jell, / ApThIHaH >KaKCbl1ap Kalap IIaKBIPHIIL...» (XOpOIIe 1041
TOTOBBI «BE€PHYTb», T.e. IPOCTUTh. «I1A0XOTO» (HEeAOCTOMHOIO) 4YeAOBeKa). 34ech
AeKcuJyeckas eAMHMIIa >KamMaH' —IIpuoOpeTaeT KOHHOTAUMIO B IIO9TIMYECKOM
KOHTEKCTe ¥ O3HauaeT ‘mpegarteanr’. Pudma "peimr’ popmaansosBaHa Kak ¢aexcus,
co3JaeT 3aBepllleHlNe arrAIOHaTUBHOTO psiga ¢ppasbl. Takum oOpa3oM, DBOAIOLINS OT
AEKCMYeCKOTO 3HadyeHMs ‘ypbIll’ K KOHTEKCTyaabHOMY CO34aeT TaKylO0 AMHNIO
pedaexcym: TOTOBHOCTh K OOpBOe (A€B UTPMB, KOHb KAeT OaTbipa) (IOHMMaHIE) —
3aBMICIMOCTh MUpa B KM3HU KOUEBHMKA OT HallajeHUs Bpara (IlepeBBIpa’keHle) —
3aBUCUMOCTh  cyabOpl  oT CosgaTeas (uHTepuperaums). Aaaseropus cos3jaer
UAAIO3UIO0, OOMaHYMBOCTh UIPHL. TeMa MAAIO30PHOCTUM OXMAAHUS (A€B B AVIKOI
IpUpoJe, KOHb A5 XO3sMHa-0aTbIpa, cyAbObl oT Co3aaTeast) BeAeT K MAee KbpIpay —
BBEPUTD CBOIO Cyap0y BeesniHemy. Bmecte ¢ TeM pukcamnust HOpM MUpPOIIOBeAEHNU ST
(OBITH TOTOBBIM K OMTBe) PUKCHPYET HaCTOsINee 1 ero I[eHHOCTh KaK MeTacuCTeMy
(HacTosee / Oyaymiee). [IpeaynpeskaeHne osToM caylIaTeAsl M IPOrHOCTIYeCKas
KapTHHa MUpa B BUAe alleropuii (CTelnb KaK CMMBOA POAVHBI, A€B Kak Ilaphb 3Bepeli,
KoHb Kak Co3gaTeab, BeJalolnii OAMH O TBOell cyAbOe), ITOKa3blBaeT B cyOcucreme
(roBopsIIMII UM CAYIIAIONIUI) — HpUeMbl CO3AaHMA KOMMYHMKaIIUM, B KOTOPOI
BOIlAOIIaeTcsl B (popMe HacCTaBA€HMII, aAAlO3UM, CUMBOAOB PUTOPUUYECKUIT MAeas
Kazaxa.OH KOHCTpyMpyeTcs IIpU IIOMOIIN
OMHapHON ONNO3MLINMU >KaMaH-)XaKchl (HeAOCTOVIHBIN-AOCTOMHBIN) U CUCTeMOI
CUHTaKCIYeCKNX I1apaAleAN3MOB B AByX IIEPBBLIX 1 YETBEPTOM CTUXaX.

IIpoBnaeHIIMaAM3M, HCXaTOAOTM3M, YHUBEpPCaAU3M, pPacCMOTpPeHHble C
MO3UIIUIT TpexX YpPOBHeN cuMBOAa, 0 TOAOpPOBY, — A€KCUIECKOTO, CMBICAOBOIO U
KOHTEKCTyaAbHOIO, a TaK>Ke IIPOHNUIIaeMOIl TPaHUIIBI MeXAY PU3NMYEeCKUM MUPOM U
AYXOBHBIM, IIpUBEAN K CAeAyIOIINM HaOAloAeHMsM. Mup npupoasl 1 4deaoBeKa,
aHTUTe3a, MapaAleAN3M KaK CTUAVCTUYECKVe U pUTopmdeckrie PUIypsl BHICTYIAIOT
TAaBHBIMM B TeKCTax >KbIpay: AIbBIpAaH TyfaH >Kamno3 Oap... / JKamaHHaH TyraH
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Kakcel  Oap... (Ectp cmabHBINT BepOAIOKOHOK, POXKAEHHBII OT ABYTropOoit
BepOAI0AUIIEL... / ECTh 110X011, pO>KAEHHBIN OT XOPOIIIETO...).

Muposugenne n Muponosedenne B ycrax Illaiakumsa npuHUMAIOT XapaKTep
dopMya MUPOBO33peHNs, IIO3BOASIOIIMX YCTAaHOBUTL TUIIBI PUTOPUYECKIX
MOJaABHOCTEN — 3HaHMS, IOHMMAaHU:A, MHEHMSI U yOeXAeHUs, CMBICA KOTOPBIX
AEMOHCTPUPYeT COOTHOIIeHNEe TpeX YPOBHell cuMBoAa. Tak cTaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM
TOBOPUTb O PUTOPUYECKOM CTaTyce BBICKA3bIBAHMS >KbIpay M O 5DBOAIOLINU
po0AeMaTUK B AVUCKYPCMIO KaK II04€ IIeHHOCTHBIX IIpeACTaBACHUI Ka3axa O
cMmbicae xu3aum [20, 58].

B nponecce npucriocodaenus 4eA10BeKOM K CIMBOAAM KyAbTYPbI IIPOVCXOANUT
dopMmupoBaHMe  Ba)KHOJ  CTOPOHBI KM3HM 4edoBeKa — (opmuposaHue
VAEHTUYHOCTY ¥ IIOHMMaHMe IPUHAAAEXKHOCTM K YeJA0BeYeCKON OOIIHOCTU B
npejgesax OJHOM KyAbTypbl. BaskHyl0 poab B gaHHOM caAydyae WUIpaeT IHaM:ATh.
XyA0>KecTBeHHYIO MAAIOCTpalMIO Mbl HaxoguMm B Toaray JKmemOera >KbIpay
«EHcereinr 0omabl Ep Ecim» («Twer craa myapee Bcex, Ecum»). OO0 mcropun
co3gaHus IpousBedeHns uuraeM y M. Maraymna: «Kaambilikye KHA3bA — TallIlIyn
IpucAaau B IIogapok xaHy Ecumy kpacuByio aeBymiky. Maaammii Opar JKuemOera
OaTpIp JKoapiMOeT, IIpeAbCTUBIINCH KpacaBullell, IIOXUTUA ee Ha IIOAIlyTH, He AaB
Aoexatb A0 xaHa. CHauaza XnemOer mpuiiea B spocTb OT TOro, uro KoawsimMOer
OCMeANACA BBICTYIIUTD IIPOTUB XaHa, HO IIOTOM IIPOCTUA €T0 AeP30CTh ¥ ITIOMUPUACS
c HuM. Torga xan Ecum pemna HakasaTtbh oooux Opartbes. ¥Y3HaB 00 9TOM, Knember
IIpU MepBOM yA00OHOM cAy4yae IIpoM3HecC Iepes XaHOM cBoe Toaray» [21, 168-169].
YueHpll1 IIpegrioaaraer, 4TO TOAray CO34aHO aBTOPOM B IPEKAOHHBIE TOABI
(«KaipaTeiM KaHIa KaiTca ga» — «Kak Obl HU yOaBMAMCh CUABI MOM»). B meche
VMMEHHO «Ilepe>XMBaHMe» sBAsSeTCs OAHOBPEeMEHHO U 3HaHUeM, M BOCIIOMUIHaHUEeM,
OHO COJAEP>KUT B ceOe CBsA3b BHYTPEHHEro 1 BHeIlIHeTo Mupa Jeaoseka. OOpaimiasice K
xany Ecumy, JKnember ymommHaeT coOBITIS KeCTOKOTO U1 KPOBOIIPOAMTHOTO I10X0Aa
kazaxoB Ha oripatos B XVII B. B gannoM ¢parmenrte mpl HaOAI04aeM HUCTOpUYECKUE
(akThl HOCPEACTBOM «BOCIIOMMHAHUsS», CTaBlIero MmdoM U CIIOCOOCTBOBABIIIETO
POpMMPOBAaHMIO  KOAAEKTUBHOM  MAGHTUYHOCTH. DTO  CBUAETEABCTBYeT O
CyIIeCTBOBaHMI IaMsTHU OOIIecTsa Kak e4MHOIO 11e40r0, o0pasylollero naatpopmy
Aas popMuposaHus uaeHTnyHoctu.VIctopmyeckne coOBITHS, BOCCO3JaHHBIE B
BocrioMuHanum asropa (Ecam ymao ms sameit mamaty, / He ymao ms mamsatu
HaIlleil) COCTaBASIOT IIaMsATh BHEIITHIOK, MICTOPUYIECKYIO.

B TBOpuectse JKmemOeTa >KbIpay MOXHO BBIA@AUTL BCE YPOBHM IIpoliecca
KOA/AEKTUBHBIX BOCITOMMHaHUIA: «OODBeKTUBHbIEe», «CyObeKTHBHbIEe»,
HerlocpeAcTBeHHbIe. B mpoussesennn XKXuembera «EHcerert 6omabl Ep Ecim» («Thr
craa Mmyapee Bcex, Ecum») Hamaa oTpakeHme >KecTodaiilast OoppOa Ka3axoB
IIPOTUB OMPAaTOB, YTO JaeT OCHOBaHNE BBIAEAUTL B HUX «OOBEKTUBHBIN» ypPOBEHb
nporecca BocriomMyHaHuil. B oOpamenun JKmembera k xany Ecumy mporecc
BOCIIOMMHAHI: BKAIO4aeT B ceDsl IpeACTaBAeHNMS O KOHKPETHOM MCTOPUYECKOM
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Bpemenn. Hanpumep: «KaamakrtolH bepi xaHbl keareHge...» (Koraa sasmacsa
KaAMBIIIKMII XaH bopu...). ABTOp mnepejaeT 3HaHHUe JeTajell AaHHOTO COOBITH,
KOTOpBIe XpaHNA B cBoelt naMsTu: «bizaiH ecren xketken >xok» (He ymao us mamsartn
Hallen) — 40 Tex IOp, IIOKa XaH IIpeJaTeAbCKU He OTHeCCs K CBOeMY BepHOMY
COpaTHUKY, CTpeMsllemMycs OBITb XOTsA Obl 4YacTMYHO He3aBUCUMBIM. Toaray
MCTOPUYECKM AOCTOBEPHO OIMChIBaeT COOBITHs IIpOmiA0oro. Mbl BMAUM, 4YTO C
IIOMOIIBIO TIOHATUI  «3allOMMHaHMe» W  «BOCIIOMMHaHMEe» KaK KaTeropuii
KyAbTYPHOM IaMATM MOXHO oOIucaTh Ha IlpuMepe IeceH JKmuemOera >KbIpay
NpOsIBACHME PUTOPUYECKON MAGHTHMYHOCTH. [Ipmemamm ee co3gaHms SABASIOTCA
BOCIIpUSITIE YNTaTedeM OOpa3OoB KYABTYPHOIN IaMsATH, BOCIIOMMHAHUS, CY>KAEHI,
LIeHHOCTHBIX IIpeAcTaBAeHNni1, pOpMUPYIOIINX HallMOHAAbHYIO KapTUHY MUpa.

ITechn «O, crapeny boremOait!» AxramOepapl >xplpay u «Ha cMmepTn
borembOasi» YmMmOeres >KbIpay C IIO3MIINII HEOPUTOPUUECKOIO I10AXOJAa MO3BOASIOT
IpeACTaBUTh PUTOPUYECKYIO MAEHTUYHOCTh KaK IIPOIlecc KOMMYHMKaIUI I1ODTa-
puTopa, B TOM 4YICA€ €ro BO3JCNMCTBUA Ha cAyllareas B KOHTEKCTe IIPpUeMOB
CO34aHMs HALMOHAABHONM KapTMHBI Mupa. TUIoaorms AMPUKO-HaTeTUIECKOTO
codepKaHUs ~ paccMaTpUBaeMBIX  IIpOM3BeAeHNII  00ycAOBAeHa  OOIIHOCTBIO
UCTOPUYECKON (PUIYpPBl, KOTOPOI IIOCBAIIEHb O0e MeCHM: BTO M3BEeCTHBI OaThIp
Borembaii, HanMoHaABHBIL Tepoll, BEAMKUII IIOAKOBOJell, He IIOTepIIeBIINII HU
04HOTO mopakeHus:A. VIHTepecHBIM mpeacTaBAseTCs NpPOSABACHNE PUTOPUYECKON
UAEHTUYHOCTY B (YHKIUM II0DTa-IIOBECTBOBaTeAs, >KaHPOBON CTpaTermm C
NpU3HaKaMy PUTOPUYECKOIO AMCKYypCa, OCHOBHBIMM WHAMKaTOpPaMM KOTOPOTO
SABASAIOTCS PUTOPUYECKUIT CTUADb M KoMnosunusa. OHM HpuU3BaHbl aKTUBU3UPOBATh
BHIMaHIe / BooOpaskeHne / MaMATh cAymaTeas. Tak GpopMupyeTcs: pUTOPUIECKIIA
uAeaa B KapTVHe MMpa I10DTa.

Ilecnss AxramOepapl COAep>XKUT MHPU3HAKM Ha3MAaTeABHOIO Xapakrepa.
Hawaao necum: «Ya, Kapr berembaii!» — ¢opmupyer mMo4aabHOCTL 3HaHMSA U
pa3BepThIBaeT CHUCTEMY IapaAAeAM3MOB KaK BOIAOIIEHME IIeHHOCTHBIX ITOHSATUIA
Ka3aXCKOIO HapoJa U yKa3blBaeT ajgpecaTy pedM Ha OCHOBHBIE IIPME€MBI CO3JaHMN:A
PUTOPUIECKOTO naeaa. MudpopmaTtnBHOCTSH CcO3JaeTcs aKTUBU3AIIEN
ucropmyeckoy namsatu caymareas. Vaes necuu: «Iloaexer eage xedeiiep, /XKiriTti
KIriT xopaaca» (Yseamdatcs Oeactsust, / Ecam AKUTUT OCKOpOMUT AXUIUTA) — He
pas>XuraTh B3aIMHBIE CIIOPBI, a COXPaHAThH CIIOKOMCTBMe Hanuu. Haumnaercsa
pa3roBop Kak CHOpP HPOTHUB BAaCTHOCTM apTrBIHOB, KOTOPYyIO AObllall XaH ITOKa3ad
HaliMaHaM. /lOCTOMHCTBO YyeA0BeKa 3aKAI04aeTcsl B BeAMKOAYIINM, B 400pOAYLIHOM
XapakTepe KazaxoB — cmaa Hapoga. Caosa, oOpareHHble AKTaMOepAbl KbIpay K
Borem0bario, oTpaxkaloT HaIlyTCTBIe, KOTOpOe SIBAsSeTCs (POPMyAOIl PUTOPUIECKOTO
naeaa. [lepexos K AMAakTM4IecKom 4Yactu  (PuA0COPCKO-AUPUIECKOTO
IOBeCTBOBAaHMs  IIOCTPOEH Ha  Ilepejade  Ka3axCKOll  HapOJHOWM  BTHUKH,
IIPOIIOBeAYIOIIel IIeHHOCTh MY>KUMHBI KaK A4OCTOMHOIO ChbiHa oTHa.B mecHe >xpipay
MUp TIpUPOABI U YeAOBEKa IIOKa3aHbl IIOCPeACTBOM IIpueMa Illapaddeau3Ma W’
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anTporiomopdusanun MoiaeHust. CodeTtaHne 3BYKOBBIX U BU3YaAbHBIX OOpa3oB
ycuAMBaeT CUHTarMaTy4yecKy BbIpasuUTeAbHOe BO3JelICTBMe aBTOpa Ha 4uTaTeaAs
nerizaxHoit cuenont: Kysp xaysiH acrannal, / Kapa Oyar topaaca (OOpymmTcs
auseHb ¢ HebOa, / Ecam yepnas Tyua Hakpoer (HeOo)).Takke BO3aelicTBue ITODTa-
KpIpay Ha umMTareAs AOCTUIaeTcs oOpa3aMI >KMBOTHOTO MMpPa, COIPSI)KEHHBIMU C
MAesIMII OHTOAOTM3auNy OBITU:AKOOKeH KeAill KbIFpLaap, / AaABIH Ka3bIIl opAaca
(Camtrak CIIOTKHeTCsI, YTOAMT B BBIPBITBITYIO (Hepes HUM) AMYy (AOIOBO)).
HappaTuBHas KoMIleTeHLMsI aBTOpa, KOTOpas HIpPOAUKTOBada AMPO-3INYEeCKUI
CIO’KeT C CUMBOAMYECKMMI oOpazamMy HpPUPOABI, CO34aeT  KOMIIO3UIINIO,
IIOCTPOEHHYIO Ha IapaaJeAn3Me 00pa3os coruyma 1 PpU3NIeckoro Mmpa.

Puropmyecknit AMcKypc co3gaercs B TpaAULVIAX MeMOPMAAbHONM HaMATU U
dopmamm  xpoHOTOmaA, T.e. BpeMeHNM U IpocTpaHcTBa. Ilo  3amevaHuio
bapxaanHOBOJI, «BeAylIMM IIPOCTPaHCTBEHHBIM 00pasoM B  TpagUIIMIOHHOM
Ka3axCKoil KyAbType sIBAseTcs OeCKOHedHas TOpM3OHTaAbHas IL10CKOCTh, YCAOBHO
oOo3HavyaeMasl Kak ‘crens’. B KazaXckoil s3BIKOBOM KapTUHe MUpa HPOCTPaHCTBO
IIOAHOCTBIO CAMBAETCA C IpUpPOoAo» [22, 175]. Aast KoueBOro Kasaxa IpOCTPaHCTBO —
9TO BCe, YTO «HAXOAUTCS MO/J HeOOM, OHO Oe3rpaHNYHO, IINPOKO, pPa3A0AbHO» [23,
115]. TlepcriekTuBy IpOCTPaHCTBEHHON PUTOPUYECKON AMCKypCcUM co3jaeT oOpas
HeOa 1 HeOecHbIx 0OpasoB. Tak, oOpa3 Tyuum CUMBOAM3MpPYeT HpeaylpeXJeHue,
SIBASIETCSL 3HAKOM HaABUTAlOIIeNcsl OeAbl, XapaKTepM3YIOT CHUCTeMy KOHIIeITOB
Ka3aXCKOI'0 MMPOCO3HaHN:, ODTUKY KOYeBOV HOMaAUYecKol KyAbTypbl. JoXab —
CUMBOA 061arocA0BeHNs], 1A0A0POAVSL.

Ilecnas «Ha cmepth boremOasi» YMmOeres >Xplpay IIpeAcTaBasieT cOOOI
BOCxBaleHNe borem0alo, ero BOMHCKOI 4ecT! M AOCTOMHCTBA. PUTOpmyecknit cTuap
nAeaAn3anuy OOBICHIETCS YKaHPOM: IIeCHsI Halll/iCaHa Ha CMepTh IT0AKOoBoAIIA. Aast
CO3JaHNsI PUTOPUYECKOTO IMJAeasda aBTOPOM MCHOAB3YIOTCS TaKue IpMeMBbl, Kak
cpaBHeHUsI, Iuiiepboaa, snurtersl. IIpumeprr: Aaartayaait (BBICOKMII KaK TOPBI
Aaaray), boaar TyaplH (poamacs Kpenkmii, Kak craan), Temip >xymcanm (MHYIIMIL
’Keae30). ODTU IpUMepbl PUTOPUYECKMX TPOIOB OKAa3bIBAIOT IepCya3VBHOE
BO34eJICTBIE, T.e. IIODT CTPEMMUTCA BBI3BaTh UYBCTBO BOCXMIIEHUS B CAyllaTeje.
Metadopsr B mecHe YMmOerTes >KbIpay B COYeTaHUM CO 3BYKOBOI CUMBOAMKOI
IIOATBEP>KAAIOT AHAAOTMYHYIO XYJOXKeCTBeHHYIO (YHKIIMIO B TIepousalum U
9CTeTU3allN COOBITUIL: AyAaTKaH (0404e4), ITyAaTKaH (BbI3BABIINMIA IIIyM). AHTUTe3a
BHEIIIHeIO CBOJICTBa TaKXKe IpU3BaHa IIOAYEPKHYTh BeAudlye BOCIIeBaeMOIO Iepost
IIpM IIOMOIIM CHMBOJAOB MHel3axka: Aaaraygail (BBICOKMI, KaK TOpbl Aaartay) —
O6oamalbIgalt (0 MaJAeHBKON MaTepu, MUHMATIOpHas). Takue yCTOMYMBLIE ITPYIEMBI
CO34aHNs HallIOHAAbHOM KapTUHBI MIpa, XapaKTepHble 4451 Ka3aXCKoro poabKAaopa,
SIBAAIOTCA IpyeMaMU IIPsSIMOIO BO34eVICTBMA Ha adpecaTa TekcTa. Puropmueckuii
nleal IOCTpOeH Ha OOpa3HOCTH, HaIlpaBA€HHOI Ha pOMaHM3alMIo OaTbpa, ero
CuAbl, KOTOpas IINTaeTcs HapOAHBIM AyxoM. Ilpupoanslii MMp Ka3axcKOro
doapkaopa: 0Opasbl IOp, AUCH, O€pPKyT, cTelay, pPeKM — BOIAOMIAIOT MUp
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HOMaAM4ecKo KyAbTYpbl, BOCCO34al0T 0Opa3 >XKM3HU Kaszaxos. Tak dpopmupyercs
KyAbTypHasl IIaMATh HapoJa M oOlpeeaseT OAMH 13 ©Oa30BBIX IPU3HAKOB
MEeMOPIaABbHON KyAbTYPBI.

Nsyuenne mossum Kasryrana >kbIpay B COOTBETCTBMM C KaAaccuUKalyers,
npeagaoxennonn M.A. Koaecnuk [24, 23], ommpaerca Ha MHTepHpeTalMiO Tpex
CMBICAOBBIX ~ yPOBHEII — OOIIeYeA0BeYeCKOIO, aKTyaAbHO-MCTOPMYECKOIO I
AVYHOCTHOTO, MHAVIBUAYaAbHOTO. B IIpomsBegenmsax >KpIlpay HallAM IIpsAMOeE
BRIpa’keHne 1 oOlledes0BeYecKye IOHATUS U HpoOAeMBbl, AeMOHCTpUPYIOLIVe B
DoapIIell CTeIeHN AeMeHThl KO4eBOJM BCTeTUKU. 34ech IIpejcTaBAeHa crenmdpuka
Ka3aXCKOro MM POBO33PEHNS: IIaTPUOTU3M, KaXKaa CIIpaBe4AMBOCTH,
HENPUATUEYY>KOTO, KOHLEHTpalus Ha AyIIeBHOM WU AYXOBHOM  acCIIeKTax
CyIIeCTBOBaHM: YeA0BeKa.

B tBOpuecTBe KasTyrana yeaoBek IIpeACTaBA€H B HENPEPBIBHOM €AVMHCTBE C
OKpY>KalOIIMM  IIPUPOAHBIM ~ MUPOM. YeaoBeKk u mOpupoda TapMOHUYHO
COCYILIECTBYIOT. SIpKMM TOMY IIPMMEPOM sIBASETCs IIeCHs >Kbipay «AzaaH aa aaaH,
aaaH XypT....» («3eMasi M HeOObATHBIe IIPOCTOPBI, HapoO4»), HallliCaHHas B
JKaHpe MNpOoIaabHOM IIeCHM — KomTacy. llecHs-mpoinanme ¢ poaHON 3emAaenn
IIPOHMKHYTa HeM3ObIBHOM TOCKOJ IO yTpadyeHHOMY M300MAMIO, 4TO IOAOOHO AA4s
AVPUYECKOTO TepOosi pa3pbIBY IIYIIOBMHBI, COEAVHSIONIEN €ro C POAHON 3eMAENL.
ITocaeansa crpoda mecHM coAepKUT He TOABKO OKOHYaTeAbHOe IIpoIaHue I
AVIMHBIN pa3phlB repost ¢ PoanHoli OT co3HaHMsA HEBO3BPATUMOCTI IIOTEPH, YTpaThl
poAHOIT 3emMan, a 0aaropogHoe IO>KeAaHue OBITh CYACTAMBBIMM IIPUIIEAIINM Ha
6.1aroca0BeHHYIO 3eMAI0 Eanasa oObscHsaeTcsa Oe3MepHOI AI000BBIO K POAHOI 3eMae,
B3pactusieit Kasryrana u ero Hapoa. Eauab Bplliie Bcero. 9To putopmudeckuii oopas,
aA/eropuyecKy CKpBITEIN B oOpase Eanas, geaaet nadpoc nmecHU-IpoIiaHus OAHBIM
JMCTOPMYECKOTO I AMYHOIO ONTUMMM3Ma II09Ta. B TBOpuecTBe >KbIpay, TakuMm
oOpa3oM, mHpeAcTaBAeH o0OOpa3 Ka3aXCKOW KyAbTypbl, OpPMEHTMPOBaHHON Ha
BO3pacTaHue B AyXe 4epe3 KpacoTy OKPY>KaloIlero M BHYTPEHHEro Mupa, 4depes
Hepa3phIBHYIO CBA3b 1 TApPMOHMYHOE CyIeCTBOBaHNe B IIPMPOAHOI cpeJe.

B  KoHmenrax Ka3axcKOM — KyAbTYPHON  MAEHTUYHOCTM  BOILAOIIEHBI
Mugoaorndeckre o0paspl, IIOHUMaHNe KOTOPLIX TpeOyeT 4eKoAUpPOBaHMs MUQOB I
cuMBOAOB. Ilo®3ms  KasaxcKmMx >KbIpay MMeeT HallMIOHaAbHYIO WUAEHTUYHOCTD,
cyucTeMy U3AI00A€HHBIX O0pas3oB, XapaKTepU3YIOIIUX €€ XyAOXKeCTBeHHOe U
acTeTyeckoe cpoeodOpasme. Tak, MMQPOAOIMUYHOCTL B AMPUKE >KbIpay MOKHO
IpocaeAuTh 4yepe3 oOpasbl KMBOTHBIX. Kak ormeuaer E./l. Magaesckas, «poab
JKMBOTHBIX B MMU(POAOTUM  YpEe3BBIUAHO BeAMKa U  OIIpejeasieTcs  TeM
VICKAIOUUTEABHBIM 3Ha4YeHMeM, KOTOpOe OHM MMeAM Ha paHHell CTaiuM Pa3BUTIL
Yye/0BeyecTsa, Korga A04u elle He BblgeAsan ceDs U3 psiga >KUBBIX CyIIeCTB U He
IIPOTUBOIIOCTaBAAAM ceOs nmpupoe. Bo MHOIMX KyAbTypHBIX TPagUIUsX KMBOTHBIE
000>KeCTBASANCh M, KaK CBsAIleHHble, IIOMeIaAlCh Ha BepIIMHY COIMaAbHOM
Mepapxmdeckoi aectHunsl» [25]. Ocoboe MecTo B KazaxcKoil MM(POAOTMIECKON
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cucTteMe 3aHNMaeT oOpa3 KoHsA. KoHb urpaet BakHyIO poab B Mu@ax KOUeBHUKOB, OH
SBASIETCA aTpUOYTOM psiga MU(PUUECKNX ITepCcoHakell. B mos3um >xeipay KOHb — 9TO
YCTOMYMBBIN 00pa3, BBICTYNAIOMINII B KauecTBe KOHCTPYUPYIOIIETO 9DJeMeHTa
Ka3axcKol MAeHTUYHOCTU.

B HanmoHaAbHOM CO3HAHUM KOYEBHMKOB IIPOYHO 3aKpenuacs oOpas Tenrpy,
cosjareass Bcero Mupa. TeHIrpum Kak He IepCOHM(UINPOBAHHOE MY>XKCKOe
Oo>keCcTBeHHOe Haydalo, paclopspKaiolleecs Ccyap0aMm 4edoBeKa, Hapoda U
rocyJapcTBa, BBICTyIIAaeT eIlé B ApeBHeTIOPKCKoi Mudoaorum. «TeHrpm» MOXKHO
IIOHMMAaTh TPOSIKO: BO-IIEPBLIX, KOCMOC, BCedeHHasl, 0e30pe’KHOCTb, OECKOHEYHOCTD;
BO-BTOPBIX, BEpXHUII MUp, HeOeCHOe IIPOCTPaHCTBO; B-TPETbUX, IlepBOHadYaAbHbIE
MUpPOBBIe BOABI, MIUPOBOI OKeaH. OkeaH B MI(OAOTUM pa3HBIX HAPOAOB BBICTYIIaeT
KaK BOIIAOIIeHIe Xaoca, IIPOCTPaHCTBO, CyIlleCcTBOBaBIllee 40 COTBOPeHNS Mupa.

Takass 0COOEHHOCTb KYABTYPHOI  MAEHTUMYHOCTUM KaK OTHOCHUTEABHO
CIIOKOJIHOe IIPUHATME BO3MOXKHOCTU CMepTU IIOCAejO0BaTeABHO IIpeAcTaBAeHa B
nos3um byxapa >xpipay. K mnpumepy, B npomssedenun «Kwmbipma aereH
’KacbIHbBI3...» («Korga Tebe aABaAIlaTkb...»), IIOST, IepeUNCAssa BCe IIEPUOABI KUZHU
4ye/0BeKa, CpaBHMBaeT X C IPUPOAHBIMU sABA€HMSAMU («II0A00eH Tbl Oeryiiemy
POAHUKY», «UTPUBOMY KO34€HKy Ha KpalO IIpoIacTi», «OcCeAlaHHOMY KOHIO,
CTOsIIIIeMY Ha TOTOBe»), TOBOPUT O HeM30e>KHOCTH cMepTi: «TokcaH agereH >kacbiHAa /
Asxaagan Gacka KoK ekeH» («KoraareGeaessnocro, / ToreGenerposur Hiwero, /
Kpome ecmepi!»)

Counnennst byxapa — »T0 ¢uaocodpckue Toaray-pasMmblllleHNs, KOTOpPbIe
OTAMYAIOTCS OOraTbIMM IIODTUYECKMMM OOpa3aMyl, HachIIIeHbl HallIOHAAbHBIMMU
Kpackamu. CocyIiecTBoBaHNe IIPOTUBOIOAOXKHBIX CHA, B TOM 4YMCAe >KU3HU U
CMepTM KaK OJHa M3 OCOOEHHOCTEeNl HallMMOHAABHONM KyABTYPHON WUAEHTUIHOCTU
Halll10 OTpakeHue B ToAray byxapa >kblpay «9aemMmai Tyrea kepce je..» («Jaxe
ecam o0Ooiiger Bechb Mmp...»). IlosT Kaxayio us Tpex crpod 3aBepiiaer
CHHTAKCIYECK!! OJMHAKOBO IOCTpoeHHON ¢pasoit: Kri3bikka TorimMac agamsart! /
Owmipre Terimac agamsar! / Ymirin koiimac agamsat! (Her mnpeaeaa pasoctu
yeaoseka! / Henacerturcsa >kasxaoim >km3Hu deaosek! / Hagexaoil He mMcCAKHET
gyeaosek!). Ilpu »TOoM B TOAray IpeAcCTalOTKAIOYEBBle IIOHATUS KapTUHBI MUpa
KOYeBHMKa: 00pa3 3040TON IOPTH, AYHHOIO CBeTa, HpocBucTeslern cabam. Ilo
caosaM >KbIpay: «CaMoe cTpalllHOe, KOT4a 4eAOBeK AeXUT Ha CMEePTHOM ogpe U
BAPYT K HeMy IIPUXOAUT UCTUHa». BooOpaskaeMblil MUp, ollpejeAsieMblil B KauecTBe
peaabHOrO IOTPaHMYHOIO IIPOCTPAHCTBA MeEXKAY MaTepUaAbHBIM U AYXOBHBIM
MUpaMU, MeXAY YYBCTBEHHBIM VM YMOIIOCTUTaeMBIM, OCOOEHHO SIPKO IIpeACTaBA€eH B
LUTUPYEMOM IIeCHe.

PesyapraTbl. O0O0OIeHne B TBOpYecTBe TaKmMX >Kblpay, Kak Ilaaxnms,
Knember, AxrtamOepanl, VYwmoOerten, Kasryran, byxap, mnpuemos cosgaHus
PUTOPUIECKOTO IAeala IO3BOAseT PeKOHCTPYUpPOBaTh KapTUHY MMpa. Y CTaHOBAeHa
poAb  TaKMX ~ IIpPMEeMOB  PUTOPUYECKOTO  BO3AENCTBMA, KaK  aAderopus.
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PacripoctpaHensl Angaktudeckue (OpPMBI amneaasniuy K caymiareaio. Ilposesen
aHaAU3 PUTOPMUIECKUX CA0BOPOPM U BBICKa3bIBaHNII B IIPOIjecce KOMMYHUKAIIUL.

3akaio4deHne. [ [puMeHeHne npuBe 4eHHBIX HalTpaBA€HUI 1 TOUEK 3PeHUsT A5
OIMCaHMs Ka3aXCKOV PUTOPUKM Ha MaTepuade IIOD3UU >KbIpay HIpuodperaer
XapaKTep akKkTyaAbHOM 3ajaul HayK!l CO CTOPOHBI OIIMCAHMS STHOKYALTYPHOIL
MOJeA), OCHOBAaHHOJ Ha II€HHOCTHBIX MpeACTaBA€HUAX B I0D3UU >KbIpay. Taxoit
I10AXO0J CO34aeT OCHOBBI M3y4eHIsl KyAbTYPHOI U HallMOHAAbHOM MAEHTUYHOCTH. B
¢popme HacTaBAeHMIT IpU IIOMOIIM aAAIO3UM ¥ CHUMBOAOB, aHTUTE3Bl U
CUHTaKCUMYECKOTO IapaAleAld3Ma CO34aeTcs PpUTOpMUIeCcKNil IMJeaa Kasaxa.
BrisiBAeHNEe poau KaTeropmil «3allOMMHaHUE» U «BOCIIOMIHAHMe» KaK KaTeropuii
KyABTYPHOJ IaMATM ¥ HAIIMIOHAABHOTO CaMOCO3HaHUs (POpMUpPYeT BOCHpUATHE
yuraredeM OOpa3oB KyABTYPHOM IHaMsTM, IIepeXMBaHUs, BOCIIOMMHAHUS.
Cy>xAeHms, 1IeHHOCTHBIe U  9STUYECKMe IpeAcTaBAeHNs, (POpMUpPYIOIIue
HaIlVIOHAAbHYIO KapTUHY MIUpa, repeAaroTcs TaK>XXe I10CpeACTBOM
aHTpONOMOP(PU3AIUM MBIIIAeHNs, IIMPOKMUM JMCIOAb30BaHMEM MeTadophl B
COYeTaHIUM CO 3BYKOBOJ CHMBOAMKON, HalIpaBA€HHBIMM Ha pOMaHM3aILUIO
DaTbIpCcTBa.
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K.b. YPA3AEBA, JK.K. ASKEHOBA
A.H. I'ymuaes atoiHaarsl Eypasus yaTTeiK yHusepcnteTi, Actana, Kazakcran
9. T.UAPNCOBA
K. Kybanos atsiHaarsl Akre0e pernoHaaasl yHusepcuteti, Akte0e, Kasakcran

XKBIPAYAAP ITOD3USICBIHAAFBI ©1EM BEVIHECIHIH, JKACAAY
TOCIAAEPL: PUTOPUKAABIK UAEA/ JKOHE TAPUXU COUMKECTIK.

Angatna. Makaaaga >KpIpayJap IIO®3MACHIHBIH MoJAEHIU >KoHe VATTBIK
Oipereiiairi KapacTBIPBIABIIL, PUTOPUKAABIK MAeal >KoHe PUTOPMKAABIK CoVIKeCTiAiK
YFbIMAapblHa Hasap aygapblaagbl. PUTOpUKaABIK 1A€AaAABIH KYPBIABIMBI OHBIH
aBTOPABIK >KdHe VATTBHIK KoHIemnTocdepara OallaaHBICTBI TaljaHaAbl. OJAeMHIH
VATTBIK OeliHeci aKBIHHBIH aJdpecaTka ocep eTyiHiH KOTHUTUBTI MexaHM3MAepi
TYPFBICBIHAH  3epTTeaedi. Purtopmukaaslk apryMeHTTepai, cTpaTterusiap MeH

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 157



K.b.Vpazaesa, 3.T. Uopucosa, K. K. A3xenosa

TaKTMKaAapAbl, PUTOPMKAABIK apIyMeHTTiK MoJeabaepai Xyiieaey — Ilaaxkmas,
Kuember, AxrambOepai, YmOerteii, Kasryran, byxap >XblpaapbiHAa KepceTiAreH.
Makaaa GappICBIHAQ pUTOPUKAABIK CO3 pOopMasapbl MeH TYKbIpbIMAapFa Taljaylap
JKacaablll, Taajay >Kyprisiagi. MaaeHn >KaATbIH FBIABIMM MAESAQPBIHBIH AaMYHI,
KbIpay IMO®3UACBIHAAYBI 94€MAl TYCIHAIPYAIH KeH ayKbIMBIH YCbIHyFa MYMKIHAIK
Oepeai. KXeipayaap 1o»3usACh MaAeHN JKoHe YATTBIK OipereiiaikTi KypyAblH KaHaau
dpopmaga KoHe KaHJall >KOAdapMeH >KYPTeHiH TyciHyre bIKIaa eTegi. JKeipayaap
IIO®3UACBIHAAFBI 24eM OelHeciH Taaday PUTOPMKAABIK MAeaA XaABIKTBIH OTOAck,
AOCTBIK >KoHe OipaiK Typaabl KyHABI TyCiHikTepiHe Heri3geareHin kepcerti. CoHpIMeH
Oipre TaOurar IeH KOpIllaFraH 9/1eMHiH cypeTTepi aHTUTe3a, IapalleAn3M XXyiieciHae
CaAbBICTBIPY, IUIIepOOAa, SIUTETTEP CUAKTHI PUTOPUKAABIK, CTUAb OipAiKTepiHiH KeH
0oaybpIH TyciHgipeai. Y¥chIHBIAFaH ToXXipmOe pUTOpPMKAABIK OipereiaikTi TyciHyre
JKoHe OpTarachIPABIK Kasak ITO®3MACHIH Oipereiiaik acIekTiCiHAe cuIlaTTayfa bIKITaal
ereai.

Tyitin  cesgep: MogeHM KoHe VYATTHIK  Oipereiiaik,  pedaexcus,
IaHAeTepMIUHNI3M, aAAeTOpus, JKbIpay.

K.B. URAZAYEVA, Zh.K. AZKENOVA
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
E.T. IDRISOVA
K. Zhubanov Aktobe Regional University, Aktobe, Kazakhstan

RHETORICAL IDEAL AND RHETORICAL IDENTITY. METHODS OF
CREATING THE WORLD PICTURE IN ZHYRAU'S POETRY

Abstract. The article deals with a topical problem — the study of cultural and
national identity of Zhyrau poetry. The object of review is the techniques of creating
the world picture. Attention is paid to the concepts of the rhetorical ideal and the
rhetorical identity. The structure of the rhetorical ideal is analysed in its relation to
the author's and national concept sphere. The national world picture is being studied
from the position of cognitive methods of the poet's influence on the addressee. The
systematisation of rhetorical arguments, strategies and techniques, rhetorical
argumentative models is shown in the songs of Zhyrau — Shalkiyiz, Zhiyembet,
Aktamberdy, Umbetey, Kaztugan, and Bukhar. Rhetorical word forms and
statements have been analysed and their use in communication has been carried out.
The scientific ideas of cultural memory have been developed to present a wide range
of interpretations of the world in Zhyrau's poetry. The undertaken approach
contributes to the understanding of the forms and ways of constructing cultural and
national identity. By analysing the world picture in Zhyrau's poetry, it has been
shown that the rhetorical ideal is built on the value ideas of the people about family,
friendship and unity. The images of nature and the surrounding world explain the
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wide presence of antithesis, parallelism, and such units of rhetorical style as
comparison, hyperbole, and epithets in the system of tropes. The presented
experience contributes to the understanding of rhetorical identity and to the
description of medieval Kazakh poetry in the aspect of identity.

Key words: cultural and national identity, reflexion, pandering, allegory,
zhyrau.
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KOTHUTUBTIK TEPMMHTAHBIMHBIH HEI'I3I'T YCTAHBIM 4 APbI

Anpgaatna. Makasaga TepMMHTaHbIMJArbl KOTHUTHUBTIK 3epTTeyAepre IIOAy
’Kacaaaabl. TeiapiMu  3epTreyAiH  MakcaThl — aHTPOIOLIEHTPUCTIK — ITapajgurMma
BIKITaABIMEeH I1aliga OOAFaH KOTHUTMBTIK TepPMMHTAaHBIM MoacelelepiH 3epTreyre
apHaAraH eHOeKTepai Taaganl, AdCTYpAi TepMMHTAHBIM MeH KOTHUTUBTI
TePpMMHTAaHBIMHBIH ~ aliblpMAaIlIbIABIFBIH  KOPCETy, KOTHUTUBTI TEePMMHTaHBIMHBIH
HeTi3ri yCcTaHbIMAApblH aHbIKTay.TepMuHAepAi KOTHUTHBTIK Ke3Kapac TYPFBICBIHaH
3epTTey UAEsChIHBIH MaHbI3ABLABIFBIH TOMeH/eTilepAeH Kopyre 00o4aabl: OipiHITigeH,
KOTHUTUBTI acleKT TepMMHAL TepMHMHXKacayllbl KO3iMeH 3epTreyre MYMKIHAIK
Oepeai, ekiHIiJeH, KOTHUTUBTIK T€pPMMHTaHbIM TepPMUHHIH KypJAeaAi api Kapama-
KaJIIBl TaOMFaTBIH TYCiHyTe KeMeKTecedi, TepMUHIIiAepAl TepMMHHIH imki
3aHABIABIKTApbIH  3epTTeyre  OarbpITTaliAbl,  YIIiHIIiAeH, TepMMHTaHBIMAAFLI
KOTHUTHBTIK 3epTTeyaep TepMMHAL >KaHa KbIpbIHaH 3epTTeyre bIKaa ereai. Kasipri
FBIABIM MEH TeXHMKaHbIH KapKBIHABL J4aMy KOHTEKCiHAe TepMUHAIK OipaikTep
apKbIAbl KociOu 0iaiMAl KaABIITACTBIPY, caKTay >KoHe ypIlaKTaH-YpIlaKKa >KeTKi3y
Maceaeci 3epTTey >KYMBICBHIHBIH ©3€KTIiAIriH amnKblHAanAbl. KOrHMTHMBTIK Ke3Kapac
TYPFBICBIHAH ~ TePMMHOAOIMSA  KaciOm  OiaiM  KOHIeNTyadJaHaTBIH  >KoHe
BepOasJaHaThIH MaMaHHBIH KOTHUTUBTIK  iC-9peKeTi  HITVDKecCl  peTiHae
KapacTblpblaaabl. Makadaga KOTHUTUBTIK TepMMHTaHBIMHBIH I1aliga OOAybIHa Heri3
Oo/AFaH FBIABIMU eHOeKTepre Taajay >Kacadaabl. ATaaraH eHOeKTepae KOTHUTMBTIK
TepMIHTaHBIMHBIH TaHBIM MeH FaJaMHBIH Tiagik OeliHeci, KaTeropusiday MeH aTay
Oepy mponecrepiHiy 0ipairi, AMCKypc >KoHe KociOM AUCKYpC, TepMMHHIH
KOTHUTUBTIK-aKIIapaTThIK TaOUFaThl, KapanaiblM >KeHe FhIABIMU 0iaiM, KaciOu Oiaim
CUAKTHI TEOPVSIABIK JKoHe ITPaKTIKaAbIK MaHBI3bI Oap cypaKTaphl TypaAbl aliThLAaAbL.

Tyitin ce3gep: TepMHUH, TepPMMHOAOTUs, KOTHUTUBTIK TepMMHTaHBIM,
AdCTYpAi TepMUHTaHBIM, KaciOm 0iaiM, KaciOM AMCKypC, KOTHUTHUBTI Ke3Kapac.

162 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.


https://doi.org/10.55808/1999-4214.2023-4.11
mailto:bibigul2901@mail.ru1
mailto:sabira-i@yandex.ru2
mailto:alimbek_gaukhar@mail.ru3
http://orcid.org/0000-0002-1549-1469
http://orcid.org/0000-0003-2986-8885
https://orcid.org/0000-0002-8433-669X

Koenumuemix mepmuHmanvlMHblY He2i32i YCMAaHbiMOapbl

Kipicrte. KorHutmsTik Ke3Kapac TepPMMHOAOTMSIHBI >KaHa KbIpbIHAH
TyciHAipyre MyMKiHAik Oepegi. Oa TepMmMmHOAOIMAHBI Oeariai Oip KOTHUTMBTIK
KYPBLABIMAAPABIH >KUBIHTBHIFBI peTiHAe KapacTbipaabl. KOTHUTUBTIK AMHIBYCTUKAHBIH
BIKIIaABIMEH TEePMUHTAHBIMABIK 3epTTeyAepAiH MakcaThl TePpMMHIE TOH O©3IHAIK
Oearizepai 3epTreydeH KociOM KOMMYHUKaLVs, KacCiOM TaHBIM MeH ic-9peker,
TepMHUHAeri OiaiMHIH Oepiay MaceleciMeH OaliAaHBICTHI iIIKi TaOMFATBIH 3epTTeyre
aybicThl. TepMmMHTaHBIMAa aAfalll peT aTay MeH KoaciOM Tia4iK TyAfa TUIIIHIH
DaiiaaHbICBI Macedeci KeTrepiaai. TepMuHTaHBIMAaArbpl >KaHa OarbIT AacTypAai
TePMMHTaHBIMHBIH CO3 O€H TepMIHHIH apa’KiriH KepceTy, TepMUHHIH IIBIFy TOPKiHiH
aHbIKTay, TePMMUHOAOTUSIHBI CUINATTAy CUAKTBI CypaKTapMeH A€ aliHa/AblCaThbIHBIH
aTanl kKepeTy Kepek. KOTHUTMBTIK TepMHUHTaHBIM TepMMHAEII apHaibl OidiM
KYPBIABIMAAPBIH OeliHeAeNTiH ¢peliMAep, KOHIIENTiaep, MogeAaJAey TaFbl Oacka
KOHIIENTyaAAbl allllapaTThl 3epTTeyMeH aliHaAablcagbl. /acTypai TepMMHTaHBIMAA
TepMMHHIH  AMHIBUCTHKaAbIKOeAriazepiHe  Haszap  ayJapblaca,  KOTHUTUBTIK
TepMMHTaHBIM KociOM casdadarbl KOHIIENTyalAbl >KoHe TiAAiK KypblABIMAapAbIH
apakaTbIHaCbIHa, K9CiOM MaHBI3ABI HBICAHAAPABIH KOHIIENITyal4aHy epeKIlelikTepiHe
KBI3BIFYIIIBIABIK TyABIPaAbl. MaKcaThbl aHTPOIIOLIEHTPMUCTIK NapajurMa bIKIaAbIMeH
naiiga OOAFaH KOTHUTUBTIK TepMMHTAHBIM MaceledepiH 3epTTeyre apHalfaH
eHOeKTepal Taajall, A9CTypAi TepMMHTaHBIM MeH KOTHUTUBTI TepMMHTaHBIMHBIH
aliBIpMaIIbIABIFBIH KOPCeTy, KOTHUTUBTI TePMMHTAHBIMHBIH 3€pTTey HBICAHBIH
aHpIKTay. TepMuHAepAl KOTHUTMBTIK KO3Kapac TYPFBICBIHAH 3€pTTey UAESChIHBIH
MaHBI3ABLABIFBIH TOMeHAeTiAepAeH Kepyre 00Aaapl: OipiHIIiAeH, KOTHUTUBTI acIleKT
TepMIMHAI TepMHHXKacaylllbl Ke3iMeH 3epTTeyre MYMKiHAIK Oepeai, ekiHIIigeH,
KOTHUTUBTIK TepPMMHTaHBIM TEePMUHHIH KypaeAi opi Kapama-KalIIbl TaOMFaTbIH
TYCiHyTe KOMeKTeceal, TepMUHIIIAepAl TEPMUHHIH 1IIKi 3aHABIABIKTapbIH 3epTTeyTe
OarbITTaliAbl, YIIiHIIIAeH, TepMMHTaHBIMAAFbl KOTHUTUBTIK 3epTTeydep TepMUHAL
ajaMHBIH KOpIlaraH JyHHIere JereH KapbIM-KaTblHAchl >KoHe ©3iHiH TaHBIM
HOTIKeCIH Tiage OeliHeaeyTe AereH YMTBIABICH CHUSAKTBI MacelelepAi >)KaHa KbIpbIHaH
seprTeyre bIKIaa etedi. Kasipri ¥fblABIM MeH TeXHUKaHBIH KapKBIHABL JaMy
KOHTEeKCiHAe TepMMHAIK OipAiKTep apKblAbl KaciOm 0iaiMAl KaABIIITaCTBIPY, caKTay
JKoHe ypHaKTaH-ypIakKKa >KeTKi3y Moceaecli 3epTTey >KYMBICHIHBIH ©3eKTiAiriH
alKpIHAalABl. KOTHMTUBTIK Ke3Kapac TYPFbICBIHAH TEPMMHOAOIMS KociOm Oiaim
KOHIIeIITyalAAaHaThlH >KoHe BepOaslJaHaTbIH MaMaHHBIH KOTHUTUBTIK ic-opeKeTi
HOTVDKECI peTiHAe KapacTeIpblaaabl. Makasasa KOTHUTMBTIK TePMMHTaHBIMHBIH
naiiga OoAyblHa Heri3 OOAfaH FBIABIMU eHOeKTepre Taadjay >KacaldaAbl. ATaafaH
eHOeKTepge KOTHUTUBTIK TePMMHTAaHBIMHBIH TaHBIM MeH FalaMHBIH TiAAik OeriHeci,
KaTeropusaay MeH aTay Oepy IIpoliecTepiHil OipAiri, AMCKypc >KoHe KaciOu AMCKYPC,
TepMIHHIH KOTHUTUBTIK-aKIapaTThlK TaOMFaTbl, KapallallbIM >KoHe FbIABIMMU 0iaiMm,
KociOM 0iaiM CHUSKTBI TeOPUAABIK >KoHe IIpaKTMKaAbIK MaHBI3bI Oap cypakTapbl
TypaAbl aiiThlAaABI.
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Bb.K. Xacaneanuesa, C.C. Hcakosa, I'.P. Onimbek

3epTrey  HoTIDKeAepi  AS9CTypAi  >KoHe  KOTHUTMBTIK  TepMIHTaHBIM
TeopHUsIAapbIH TOABIKTBIPaAbl, TEPMIUHOAOIMAABIK apHayAbl KypcTapaa, Tia 0iaiMiHiH
>KaHa OafFpITTapbIHA apHaAFaH AdpicTepae, ceMuHap cabaKTapblHAA MalijaldaHblAaAbl.
TepMuHHIH KOTHUTUBTIK TaOMFaTBIH 3epTTeyre apHa/AfaH FBIABIMM >KYMBICTap4a
nalgaaaHyra 004aaapbl.

OaicTeMe XdHe 3epTTey aaicTepi. Makalaja KOTHUTUBTIK T€PMUHTaHbIM
OoVibIHIIIA  >Ka3blafaH TeopusAAblK eHOekrepre (B.M. Jeiunk, C.B.I'punes,
B.®. Hosoapanosa, C.A.Ileaos, M.A. Aasapesa, M.H. bongopuyk, C.C.Vcakosa,
K. Aitaap0Oek, C./. Mumaanosa, A.X. Asamarosa, E.B. beknmesa, M. Ko:kaesa T.0.)
Taajay >KacaaAbl. 3epTTey MaTepuaabl peTiHAe aTalfaH eHOeKTepJAeri KOTHUTHUBTIK
TepMMHTaHbIMFa KaTBICTBI TeOPUAABIK TYKbIpbIMAap aAabHABL Illeteaaixk >xone
OTaHABIK FaAbIMAAapAblH eHOeKTepiHAeri KOTHUTUBTIK TEePMUHTaHBIM MAesAaphbl
sepdeaeHai. TepMuHTaHBIMAArbl KOTHUTMBTIK OaFbIT OHBIH oJicHaMachl MeH
d4icTepiHe Je >KaHama cumar Oepai. Makaaa >xa3y OapbICbIHAQ cCHUIIaTTay,
CaABICTBIPMAaAbl TaaAay, Kylieaey >KoHe TYKbIPhIMAAY 941C-TacCiaAepi KOAAaHbIAADL.

Taakpiaay JKoHe Oakplaay. CouHrbl OHJKBIAABIKTA KOTHUTUBTI
AVIHTBUICTMIKAHbIH, KapKBbIHABI 4aMYyBIHBIH HOTV>KECIHA® KOTHUTUBTI T€PMUHTAHbBIM/bI
3epTTeyre apHaaraH OipkaTap eHOekTep AyHuere kKeagi. bipak oaap TepmuHHIH
KOTHUTUBTI CUIIATBIH CO3 €TKeHMEH, 94eTTe KOTHUTMUBTI TepPMMHTaHBIM KOTHUTUBTI
AVIHTBUCTMKA MeH aHTPOIIOAMHIBUCTUKAHBIH HeTi3iH OipikTipeai AereH TY>KbIPLIMABI
ycranabsl. Coa ceGenTi ae KOTHMTHUBTI TePMMHTaHBIM TePMUHAL >KaH-)KaKThI
3epTTeyre MYMKIiHAIK Oepeai. ©Ocipece agaM caHacblHAAFbl MeXaHU3MAEPAi,
aKIlapaTThl KaOblagay MeH eHJey poliecTepiH JKiTi KapacTelpyra TYpPTKi 004451 bya
keHiHage otaHAbIK 3eprreymi C.C.JcakoBa Ka3aKk TepMMHTaHBIMBIH 3epTTeyre
apHaAraH MoHorpadusceiHia: «Ke3 KeareH aTayablH ajaMHBIH TaHBIMBI MeH
olldayblHaH, MIJAAFbl Kypdeai MeHTaaAbl yAepicTepaeH Oacray aAaTbIHABIFBIH,
COHABIKTAaH Ja TepMUHAI aHTPOIIOE3eKTiK OarbplTTa 3epTTeyde ajaMHBIH oOllday
yAepicTepin TaHy opi Kapall >Kaaraca Oepmek»[1,146] — aenai [1,146]. Aran
TepMMHTaHbIMAA ajaM MUBIHBIH >KYMBICBIH 9p KBIPbIHAH 3epTTey Ipolieci >Kypin
OTBIpaAbl Aa, HOTWIKECIHAE AdCTYpAl TePMMHTAHBIMHBIH MYMKIHAIIL a3aiibll,
KOTHUTUBTI OaFBITTBIH IIeHOepi KeHelle Tyceal.

AX. AzamaroBa AsCTypAi TepMMHTaHBIM TepMMHALI TiaAik Oeari asicpiHAa
KapacTBIpyMeH IIleKTeAAi, aa KOTHUTUBTI OaFrblT TepMMHTAHBIMHBIH II9HapaAbIK
Oali1aHBICBIH HBIFAJITBIII, OHBI Oacka FBIABIMAAPABIH >KeTICTIKTepiH IlaligalaHy¥a
YMTBIAATHIH FBIABIMFa allHAAABIPABI Aell TyciHAipeai[2,69]. bya KyOblabIc ©3 aaabiHa
Kasipri Tia OiaiMiHIH aHPTONOLIEHTPUCTIK IHapajdurMachIMeH Heri3geaill OTBIp.
Aunrsuctuka tapuxsiHga XX f. asgrsl MeH XXI f. OacblHAa aHTPONIOLIEHTPU3MHIH
OPHBIKKQHBIH ecCKepceK, KOTHUTUBTI TepMUIHTaHBIMAAFBl >KaHa/ABIKTap MeH
OeTOypBICTapABl COHBIH HOTIKeci Jden 0iayiMia kepek. bya keseHae KOTHUTUBTI
TepMIMHTaHBIM asICbIHAA >KaAIlbl KOAAAHBICTAFbl CO3 aAFallIKbl Ma, TEPMUH aAFallIKbI
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Ma, oAapAbIH Oip >KylieAeH eKiHIII >Kyliere eTy MeXaHU3MAepi KaHAall, *KaHa Maiija
DoaraH aTayAblH TaHBIMMeH OallaaHBICEI KaHAAll AeTeH Maceaelep KoTepiaai.

KoruutmsTi TepMMHTaHBIMHBIH  3aMaHayu MoceAeAepiHiH  KaTapblHAa
TepMMHAIK KYJieHi caHaAbl Oackapy cyparbl KyH TopTiOiHeH TyckeH emec. JKorapsiga
aTalfaH TePMMHTaHBIMHBIH aclleKTiAepiHiH eNIKaliChIChl KOTHUTUBTI TE€PMUHTaHbIM
YIIiH >KaHaAbIK eMeC, OMITKeHi 04 TePMUHHIH KYPBLABIMABIK >KarbIMeH, aTaybIIIThIK
KbI3MeTiMeH TBIFBI3 OallaaHbICTBL. bya Moceaeaepain  OapAbIFBl  A9CTypAi
TepMMHTaHbIMAA K1 KOTepiAreHiMeH AalbIKThI IIeIiM TallllafaH eAl.

KorHuTmsTi  TepMMHTaHBIMHBIH  A9CTYpAi  TepMMHTaHBIMHAH  OacThl
aVlbIpMaIlbIABIFEl  OHBIH TiA4IK KYPBIABIMAApAbl MeEHTaAAbl KYpPbLABIMAAapMeH
DallaaHpICTa KapacTBIPYbl, ajam3aT ToXipmuOeci MeH KBI3METIiHIH epeKIleairin
OeriHeaeyi, Tiageri KaOblagay, TyciHy, TyJcCiHy MaceaeciH OiaiMHIH op TuIliHAe
aHpIKTaybl OoaaTbiH. bya wmoceae TeHiperinge E.B.I'oaosanosa TeMeHaerigein
TY>KBIPBIM >KacaiAbl: AJaMHBIH ic-opekeTi MeH TaXKipuOeciHiH epeKIleAikTepiH
OeliHeAeNTIH TiAAiK >KoHe MeHTaAAbl KYPBIABIMAApAbIH apaKaTbIHachl Maceaeci,
KaparaibIM >KoHe FBIABIMM, acCOLMATHBTI-OeliHeAl >KoHe pallliOHaAABI-AOTUKAABIK
CUAKTEI 0iaiM TypAepiHiH Tiaae OeliHeAeHy Maceeci eTe MaHBI3AH [3,5].

Korautusri OarplT ©3iHAIK 94ic-Teciagepi MeH oOpTaK HBICAH TaHBIMABI
3epTTeylli FBLABIMAAPABIH KaTapblHa >kKaTaabl. COHBIMEH KaTap TepMUHTaHBIM ©3
aaAbIHA epekille KOTHUTUBTI OipAiK 0OO0ABIIT TaOBLAATBIH TepMUHAEPAIH TaOUFaTbIH
3epTrey  MakcaThlH  KosAbl.  Jeprreymi  B.®.HosogpanosanblH  mikipiHiie
TEPMIHOAOTUS FBIABIMM OiZiM MeH OHBIH JaMYBIHBIH HOTIDKecCi 004a OTBIPHIII,
KOTHUTUBTI FBLABIMMEH TBIFBI3 OaliaaHbICTBI 00aaabl. Bya Typaasl raabiM: FerabiMmu
0isaimMHIH maiiga 004y HeTVKeCi >KoHe OJAapAblH AaMy Kypaabl OOABIIl caHaAaTbIH
TepMMHOAOIVSI KOTHUTUBTI FRIABIMMEH TiKeAell Oali1aHbICTHI Aevial [4, 89].

TepMuHTaHBIM — AMHIBUCTMKA, FBIABIMTaHY, AOIMKa, ¢uaocopus KoHe
FBIABIM MeH OiAiMHIH apHaiibl calalapbIHBIH TOFBICBIHAA Ialiga 0OAFaH KapKbIHABI
Aamyibl cada. COHBIH HOTIIKeCiHAe TepMMHTAHBIM FbLAbBIMapaAblK CHUIIAaTKa Ue
0oaaABbI.

KoranTusti TepMuHTaHBIM FBIABIMFa 1990 XblagapaaH OacTall eHreH 0OAaThIH.
Keke GarpIT periHge 04 1998 >Kblabl KaABINITACHI, OipKaTtap 3epTTrey eHOeKTepiHAe
ataaa ©Oacragpl. Aaram per KoOorHuTuBTi  TepMuHTaHbiM  C.B.I'punestig
«TepMuHTaHBIM  TepMHUHAEpiHIH  Tapuxmu XKyneai cesairi»  (1993)  arThI
TepMMHTaHBIMHBIH apHalbl CO3/iriHe eHIi3iAill, FRIABIMU AeHIelje KapacThIPhIAADL.
Keitinipex 3eprreyminiy Tepmmuranpimra kipicrie (2000) enOeringe TepMMHHIH
Heri3ri KOTHUTUBTI OeAriaepi aTaablll, TEpPMUHXKYIieHIH cadalapbl KaTap 3epTTeAreH
eai. Ogan coH 9p Typai >XHUHaKTapJa 3epTTeylliHiH MakKaadaJapbl OachlablIl,
KOTHUTUBTI TEPMMHTaHBIMHBIH 3ePTTeAyiH KeaeaeTe TYCTi.

Ocpl Ke3eHAe KOTHUTHUBTI TEpMMHTAHBIM IIleHOepiHe eHIeH Herisri Maceaelep
M. AxaekceesanbiH, /1.A. ManepkonniH, B.®. HosBogpaHnosanbiy, B.M. /leitunkriH,
M.H. Boaoaunansiy, E.JI. l'oaoBaHOBaHBIH eHOeKkTepiHAe KeTepiaai. ArtaaraH
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FaAbIMJap ©3 eHOeKTepiHAe TepMMHTAHBIMBIHH ©3€KTi MaceledepiH IIelryre
yMTBIAABL. Moaceaen, /.M. /leiidunK KOTHUTUBTI T€PMUHTAHBIMABI T€PMUH TypPaAbl
FBIABIMHBIH AaMyBIHAAFBl OeciHIni Ke3deH Jen Oafasaabl. /.M. /Jeiuuk aactypai
TepMIUHTaHBIMHBIH IIIeHOepiHAe OKypill-ak, TepMMH MeH TepMUHXYlielepai
3epTTeyAiH KOTHUTUBTI acleKTidepiH aHBIKTall, KOTHUTUBTIK-AUCKYPCTHIK OaFbITTHIH
AaMybIH 3epdedeyre MoOA Mypa Kaaaplpabl. byran  onplH  «Cajaablk
TePpMMHOAOTVSIHBIH, KaAbIIITaCybIHAAQFbl KOHIIENTYyaAAbl KYPBIABIMAAPABIH PpoOAi»
(1987), «DBpuUCTHMKAABIK  KbI3MeTTeri Tiagik caHa 9aeMeHTTepi»  (1988),
«Tepmum>xkacam  yaepicin  seprreygderi  0iaiM  0aszachl  >KeHe  /AOTMKAABIK
Oargapaamaaay» (1989), «TepMuH mMeH TepMHMHXKYIieHi 3epTreyde Oa3aablK >KoHe
IIoHapaAblK FBIABIMAAPABIH  9gicTepiH malgadaHy» (1990) TakbpIpbIOBIHAAFBI
MaKaJaslappl Asaea 0oaa aaaabl. 2000 >Kblagapbl KOTHUTUBTI TepMMHTaHBIMHBIH
KaTeropmaAaapl arraparsl, 3epTTey IIoHI MeH TaaJjay 94iCTepi HaKThLAaHBIII YATepAi.
bya moaceaeaep /.M. Ael4uKTiH FBIABIMU 3epTTey eHOeKTepiHge KOpiHiC TayblIl
OTBIpABIL. byran raapiMHBIH «KOTHUTUBTIK TEPMIUHTaHBIMABI HeTidgey Typaas» (2001),
«¥¥pIM >XoHe KoHIenT» (B.®. HoBoagpanosamen Oipaece otwipsin) (2002), «Tia men
MoTiH ceMaHTMKachIHAAFbl KOHIIENTiAepAiH BepbaajaHy yAepiciHAeri TepMUHAEPAiH
peai»  (2003), «Auckypc — ceiiaey — maTiH» (2004), «Peceil TepMMHTaHBIMBL: €CKi
JKeHe >KaHa INapaaurMasdapabl cuHTresdgey ToxipmOec»i (C.J. Illeaosnen Oipaece
oTbIpbil) (2004) aTTHI eHOeKTepiH aTayra O0AaAbI.

3eprreymi .M. Aeitunkriy isimen /1.A. Manepko men B.®. Hoogpanosa
KOTHUTUBTI TepMIHAaTaHBIMABI ~3epTTeyre apHaAfaH eHOeKTep4iH KaTapblH
TOABIKTBIpa  Tycri.  /A.A.ManepkonblH  «TepMMHTaHBIMHBIH  KOTHUTMBTI-
KOMMYHMKATUBTI Heridgepi MeH HIbIFy Kessepi» (2003) aer araaaThlH aAFallKbl
MaKaJachl TEpMMHTaHbIMFa KOTHUTUBTI OaFbITThIH KeAyiH FRIABIMU Typde HerisJerl,
Adyipaeyre MyMKiHAIK Oepai. Aa B.®. HosoapanosanslH «KOrHUTHUBTI FBIABIMAAP
>koHe TepMuHoaorusa» (2000), «TepMuHOAOIMSAHBI 3epTTeyre KOTHUTHBTI KO3Kapac»
(2005), «KorautusTi TepMuHTaHBIM «(2006) aTThl eHOeKTepi KOTHUTUBTI FBLABIMAAP
JKYyleciHAeri TepMMHOAOTMSHBIH OPHBIH aHBIKTall, TepMMHTaHbIMFa >KaHa AeIll
9KeaAai. 3eprreylliJep >KOfapblda aTaAfaH eHOeKTepiHAe TiA4iK JAepeKTepaeH
>KaHaABIK Tayblll, TAaHBIM MeH FadaMHBIH TidAik OeliHeci, KaTeropusaay MeH aray
Oepy mporecrepiHig OipAiri, AMCKYpPCTBIH peai >KeHe T.0. Maceaeaepai TepeHipek
KapacThIpABL.

M.H. Boaoguna e3 3eprreyaepiHde TepMMHHIH  OOMBIHAAFBI  HeTi3ri
aKIlapaTKa,OHbIH KOTHUTMBTIK-aKIIapaTThIK CUIIaThiHa KeOipek keHia 0eaai. OHbIH
«TepMuH - apHayabl akIiapat Kypaael» (1996), «TepMuHHIH KOTHUTUBTI-aKIIapaTThIK
TaOuraThl (OyKapaablK aklapaT Kypaadapbl TepMMIHOAOTHACH OoribiHINa)» (2000)
TaKbIpbIOBIHAAFBI FBIABIMI ~MakKaJdaJapbl TepMMHAE >KacbIpbIHFaH aKIlapaTThbl
KOTHUTUBTI TEpMMHTaHBIM asICbIHAA aHBIKTayFa OaFbITTaAFaH.

Kenm >kplagap ©olbl KOTHUTUBTI TepMMHTAHBIMHBIH MocelelepiMeH
anHaapickan E.B.T'oaoBaHoBa TepMmmHXXylieaepAiH KaAbIIITaCybIHAAFbl KOTHUTUBTI
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OaFbITTBIHBIKIIAABIH ~ OgaH  opi  3eprreit  TycTi. FaapimuplH — «KorHmTtusti
TepMmuHTaHbIM» (2008), «KornuTnsTi TepmuHTanbiMra Kipice» (2011), «Korautnsri
TepPMMHTAHBIM: Macele, Kypaadapsl, AaMy OarblThl MeH Ooaarmarbl» (2013) aTTh
FBIABIMM eHOeKTepi KOTHUTMBTI TepMUHTAaHBIMHBIH Heri3ri MaceJeJepiH IIelryre
apHasaaAbl. T'siapiMy OiZiMHIH Kasipri KyMiH cuUIaTTaraH FaABIM TePMUH TypaAbl
FBIABIMHBIH JaMyblHa 30p YyA4ec KOCThl. TepMuHHIH TaOuratel MeH KbI3MeTi,
KYHAeAiKTi 6i4iM MeH FbLABIMY OiAiMHIH OallaaHBICHI TypaAbl ITiKipaepi Kasipae kel
KOAJay TayblIIl OTBIP.

Kazak Tia ©0iaiMiHAe KOTHUTUBTIK OaFBIT KOTHUTUBTI AUMHIBUCTUKAHBIH
KeAyiMeH ©Opic aablll, TepMMUHAEP MeH TepPMUHXYleAepAl alHaABbIIl OTIIeAl
KoruuTtmsTi AMHIBUCTUKAHBIH eH OacThl MoaceaedepiHiH Oipi — Tia MeH caHaHBIH
apakaTblHacblHa, ©3apa OallAaHbBIChIHA KYypbladaabl. COHBIH HOTVKeCiHAe KOTHUTUBTI
TepPMMHTaHBIM TEePMMH MeH TaHBbIM, OJAapAblH OO/AMBICHIH, KBI3METiH 3epTTeyje
yAKeH TaObIcTapfa >KeTilt OTbIp. OJBIMBI3ABI TYCIHIKTI eTy VIIiH 3epTTeyIri
C.C. VicakoBaHBIH TepMMHTaHBIMHBIH FBLABIMU-VFBIMABIK ~allllapaTbIHBIH TOABIFY
(dakrizepi Kasipri TePMMHOAOIMAABIK FBIABIMHBIH Y34iKCi3 JgaMy CHUIIaTBIH
aliKbIHAANABI, TiA4ik OipaikrepAiH apakaTblHachl MeH oJAapAa OeliHe/leHIeH KociOu
(TeOpUAABIK >KoHe IIpaKTMKAaAbIK) OiAiMHIH KYPBIABIMBI apacblHAaFbl OalldaHbIC
TepMMHTaHBIMHBIH OacTbl MoceJeciHe allHaABIII OTHIP AereH IIiKipiHe >KYyTiHeliK
[5,19]. SIrHn, Oyringe TEPMUHTAHBIM TiaAiK OipAiKTep MeH TeOpUABIK-TIPaKTUKAABIK
0i2iMHIH KYPBIABIMBIH 3epTTeyAi MiHAET eTy/Je.

Kazak Tia 0OiaiMiHAe KOTHUTMBTI TepMMHTAHBIM >KaHa A9YyipAiH >XeMici
CaHa/AfaHbIMEH, TepMMHHIH OOJBIHAAFBl epeKIlleAiK, OHBIH TaHBIMABIK CUIIATHI,
KOTHUTHUBTIK TaOUFaThl epTe Ke3eHHeH co3 eTide Oacraapl. TepmmHAl 3eprreymriaep
Oya Maceaeaepre epekliile Hazap aysapAbl. MbIcaabl, yAT yCTa3bl, Kadak Tia OiaiMiHiH
Heri3iH Kaaaymbl A. banrtypceinyass, O. AiitOaes, A. O0gipaxmanos, b. Kaanyasr,
C. Axaes, C. JMcakosa, A.X. AzamaToBa CeKiaJi FaapIM 3epTTeyllilepAi epeKIiie arar
eTyre 00AaAbl.

A .BaiTyCcbhIHY ABIHBIH TEpMIUH>KacaM KarujaTTapbl MeH YCTaHbIMAaphbl TypaAbl
TiAIlli FaABIMAap TapallblHaH 4a, TEpMUHIIIAep TapallblHaH J4a OipIiiaMa 3epTTeyaep
’Kacaaapl. TaabIMHBIH TepMMH >Kacay IeOepairi OyriHri KyHre JeifiH e3iHiH
e3eKTiairin komraH koK. Oa Ttypaapr P.Crzapik, O.Kaitgap, ©O. AnrOaes,
b. Kaanyasr, 1. KypmanOaityasr, C.JVcakosa, O.XybOaesa, K. AitgapOex >xoHe
Tarbl DacKa 3epTreynridep eHOek eTTi. beariai saeObuerranymsl raasiM P. Hypraanes
©3iHiH AJamopJAaAbIKTap aTThl KiTaObiHAA: TaablM TepMMHAL HaKThl, KoAeMAl SKoHe
OeliHeAl aHBIKTaMaMeH KaMTaMachI3 €Teai, >KoHe OChl aHbIKTaMara FhIABIMU CHUIIAT
TOH - Ael Ka3aapi[6,19].

A. BanttypcbiHyABl  eHOeKTepiHAe  TEepPMUHHIH  TaHBIMABIK  TaOUFaThl,
KOTHUTUBTIK TEPMMHTaHbIM, TepMMHAeri KaciOu OiaiMHIH KOHIleNTyaaAaHYbl AeTeH
VFBIMJAAp MeH TYCiHiKTep Ke3gecriece JAe, FaAbIMHBIH YCBIHFaH Tia 0Oiaimi
TepMUHAEPiHiH 9pKalChIChIHAA YATTBIK TaHBIM MeH KaciOu ToxKipuOeHiH, YFBIM MeH
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aTayAbIH apacblHAArbl OailAaHBICTBI TepeH TYCIHIeH MaMaHHBIH KOTHUTUBTI oliday
yA4epici >KaTKaHbIH aHFapy KUBIH eMmec. bya Typrplgan KeareHse raabIM KOTHUTHBTI
TepMMHTaHBIMHBIH IIPUMHLMIITEPiH TOABIKTall YCTaHBII Typ. bya Typaam raasim
O. XybaeBa A. BaiitypchiHyabl 3epTTeyaepiHae agaM celiaepMeH, ©3iHAiK aaeMi,
©3IHAIK AYHMeTaHBIMBI Oap caHaAbl XaH peTiHAe cumarrasdaabl. A.banTypceiHyAbI
Tia OVABI KapbIKKa IIbIFapy Kypaabl OOAybIMEH KaTap TaHBIM dpeKeTiHJe ©3iHAiK
TaHOACBIH KaAABIPLIIT OTHIPAaThIHBIH eCKepTeal Aell >Ka3aapl[7, 97].

Kazak TepMIHOAOIMACBIHAAFBI TaHBIMABIK ~ OaFbITTBIH  aAFBIIIAPTTaphI
K. XKybaHos eHOekTepiHeH o3 >kaaracelH Tabaapl. Taabim e3inig Kasak Tiai >keHiHaeri
3epTTeyAepinje: yFbIMJapra, KepiHic KaabllTapra, oOpasjapra, yKcaTa aTayJapra
Hasap ayJapblll, KaHa Ce3 >Kacayfa Heri3 0o04aTblH aJaMHBIH KOPpIIaraH OpTaHbI
TaHBIII-0i4y TaKipuOeciH ayeai Ke3kapac — aell Ty>KbIpbiMAaabl [8,95]. K. JKybanos
TepMuHIre Oeariai Oip yreIMAapAbl OiagipeTiH KapakIIblAbl ce3gep ©0o0aaabl, O
co3gepai oAriHAerigel yrbIMJapra FBIABIM MeH peBOAIOLIMs >Karbl KaHAall caTblAa
Typca, MiHe OCBI eKeyi Keaill OThIpajbl; COHBIMEH KaTap TePMUH CO3iHIH TePMMHAIK
YFBIMBI MeH KyHJeAiK TipIIidikKTe KOAAaHBIAATBIH >Kall Co34iK MarbIHacel Oacka
004yBl 4a MYMKIiH Jell aHbIKTaMa Oepail9,26].

Kaszax TepmmHoAOIMAChHHAA ©3iHAIK OpPHBI Oap, ereMeHAIK alfaHHaAH KeIliHri
KazaK TepMMHOJAOIMACHI JaMYyBIHBIH >KaHa OarbIT-OargapblH aiiblHAAIl OepreH
FaAbIMAaPBIMBI3AbIH 6ipi akagemuk ©O. Kaigap. taasimubly — «Kasak
TepMIHOAOIMSAChIHA >KaHallla Keskapac» (1993) gen artaaaThiH eHOeTiHIH OpPHBIH
epekille arayra Ooaaapl. ATaaraH eHOeKTe KasaK Tili MeMAeKeTTiK MapTeOere ue
Do/FaH Ke3eH/Ae OHBIH FBIABIM Tidi Kadall 4aMybl KepeK, KadakK TepMIHOAOIMCBIHBIH
KOFaMABIK KBI3MeTTiH OapAbIK cadacblHJa OeAceHAl KOAAAHBIAYBI YIIH KaHAain
KagaMJap >KacaAblHybl TUIC JereH MaHBI3Abl MoacedelepAl CO3 eTil, FhLABIMU
Karnaarrap ycelHABL 3eprreymninig «Kaszak tepmunoaormsacel» (1987), «Fprapim Tiai
94e0m Tia craTycel» (1990), «BsaumoaencTsms HaApOAHON M Hay4YHOV TEPMIUHOAOTUN
B Ka3aXCKOM AuTeparypHoM s3bike» (1989), «Tepmmnoaormsa xexskmeri» (1998),
«Xanaapikka >KaTCBhIHOAT, >KacaMIla3AbIKKa >KapMacrian Ka3ak Tiai
TepPMUMHOAOIVACHIHA  JKaHAIIblA  KO3KapacleH  KapambIK» (1992) CUSIKTBI
3epTreyAepiHge Tia OidiMiHe eHIeH >KaHAIIBIAABIKTBI KaOblaAaIl, COFaH CoIIKeC
TepMMHOAOTIVISIHBI JKaHa Ke3eHre call 3epTrey Maceaecin ketepai[10].

©. AntOaeB KasaK TepPMUHOAOTMACHIH 3epTTeyre 1980 >KkblagapdaH asik
6acaapl. TaapiMHBIH Oya caaa OoiibiHIIa «Kaszak TepMMHOAOTMACHIHBIH AaMybl MeH
KaablTacyel» (1988) monorpadusicel, «TepMuHaep MeH oaapAblH aydapMadapbl»
(1990), «Kaszak cesi» (1997) sepTreyaepi >KapblK Kopai. ABTOpAbIH KeliHIi >KblAAaphl
kasraH «Kasak TiaiHze TepMMH >Kacay >KOAJapbl MeH IIPUMHIIMIITEpi XaKbIHAa»
(2002), «Aaramkbl TazeT-KypHaajdapAblH TepMUH >Kacaygarbl peai» (2003),
«TepMuH>kacaM MeH OHBI peTTeyaiH MojeHMeTi xakblHga» (2004) gen arasaTbiH
3epTTeyAepi MeH i3AeHicTepiTepMIHAL 3epTTeyTe YAKEH YAeC KOCTHIL.
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b. Kaanestig 1997 >xpiabl «Kasak TiziHiH KOKelKeCTi Maceaeaepi» 3epTreyi
JKapbIKKa IIBIKTEL. TaabiM ochl 3eprTeyinge «Ka3aKThIH T4 TEPMIHOAOTUACH KalllaH
’Kacasaabl», «KaT cesgep >KaragaH ada OepmeciH», «TepMUH >KoHe TE€PMIHKOM
KaliplHAa Oipep oi», «Illet Tiai TepMuHAepiH Kaaai KaOblagal Xypmis?», «Tepmun
JKOHE TiA MaaeHMeTi», «[epMIH TarAbIpbl 4a OMBIHIIBIK eMeC, TePMIUHAL Tiare Tuek
eTcek» TaFbl JAa FBIABIMU TepMUHAEpPAl aydapy Typaabl >KeHe Tarbl Oacka
MakasdasdapbelH ycbiHFaH. b. KaamesTiH eHOekTepiHAe XaAblKapaAblK TepMUHAepAi
aydapy, oAapapl Tiaimisre OeifiMgerl aady TY>KbIpbIMAapbl aliKplH Kepineai [11].
Mpeicaapl, 3eprTeymiiHiH «MeMAEKeTTiK Tia >KoHe OHBIH TePMMHOAOTUACHD»,
«KazakIia TepMIH >Kacay MaceAeci >KoHe OHBI KaAblTacThIpydarbl BAK-TeIH peai»,
«¥ATTBIK ~TepMUHAepre KaMKOPABIK KaxeT», «Tia ©Oiaimi TepMuHAepiHiH
TaKbIPBIIITHIK, TYCiHAIpMeAl JKoHe OKYABIK CO3AITH >Kacay NpuHIuUITepi», «Tepmunu
Typaabl KeiOip oitaap», «Kasak Tiai TepmmHJAepi >keHe oOJapfa KOMbLAaTBIH
TasanTap», «Kasak Tepmnngepin >kacayAblH KeiiOip Maceaeaepi» >KoHe T.O. Topisai
MakasalapblH aTayra 004aAbl.

Kazak TepMMHOAOIMACBIH >KaH-)KaKThl 3epTTel, OA TypaaAbl ©3iHAIK
KO3KapacTaphbl alKbIH Oiaaipin JKYpreH FaAbIMAapPbIMBI3ABIH oipi
. KypmanOaityabl ekeHi Oeariai. TaabIMHBIH oOcbl casa OOJBIHIIIA >Ka3blLAFaH
seprreyaepiniy >kaamnbl caHbl 300-aen acagbl. Mbicaabl, «Ka3ak aeKcHKachbIHBIH
TepMuHAeHyi» (1998), «Kasak TepMMHOAOTMACH AaMYBIHBIH Ke3eHJIK CUIIaThI»
(2002), «Kasak TepMMHOAOIMACH JAaMYBIHBIH FBIABIMU Karmaarrapsl» (2004),
«TepMmnHKOp KaapIITacklpy K©34epi MeH TepMUHXKacaM Taciagepi» (2005) >xoHe Tarbl
Dacka enOektepi Oap. III. KypmanOaityasl Kasak T€PMMHOAOTMACBIHA TEePMMHAIK
epic, KasdaK AeKCUKaChIHBIH TepMUHAEHYi, TepMUHAepAiH OellTepMUHAEHYI,
TepMIHIe KOJMBIAQTBIH TaJanTap, TEePMMHKOP, TepPMMH AaMYBIHBIH Ke3eHAIK
CUIIaTTapbIH KoHe Tarbl Oacka KeITereH TeOPUAABIK TY>KBIPBIMAApAbl €HIi3A1 JKoHe
04apABIH IIPaKTUKAABIK HIEITIMiH YCBIHABI [12].

Kaszipri Tanaa TepMuHAep MeH TepMUHXYliedepai sepTreyde >kaHa OaFbITThI
yCTaHbIIl, KOTHUTMBTIK T€pPMMHTAHBIMHBIH Mace/lelepiH IIellyre aipbIKIla yAaec
KOCBIII JKYPIeH FaabIMAapAblH KaTtapbl keoeiode. CoaapaplH imriHeH Peceit AMHIBUCT-
KOTHUTOAOITAp acCOLMalMACBIHBIH Mytieci, 3eprreymii raabiM C. VcakoBaHbl aTam
oTKeHiMi3 >keH. 3eprreymriniy «Kasak TiaiHAeri Iicuxoaorms TepMUHAePiHiH
AVIHTBUICTMKAABIK ~ Maceaeaepi» (2001), «Kasak TepMMHTaHBIMBI: A€KCHKAABIK
KYpaMBbl, >Kacaady Tociadepi, InparMaTukaablK KbidmeTi» (2007), «VccaeaoBanme
Ka3axcKoil ¥ (PpaHITy3CKOI S3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa», «TaHBIMABIK Kasak Tidi»
(2009), «Kasak TepMIMHTaHBIMBIHBIH KOTHUTUBTIK-TIparMaTUKaAbIK acriekTic»i (2008),
«KorHuTuBTiK OaFpITTaFel TEpMUHHIH ceMaHTHKacel» (2015) aTtTel keaeMai eHOeKkTepi
Oap. ArtaaraH eHOeKTepiHJe FaABIM aAfalll peT KaszakK Tia OiAiMiHAe KOTHUTMBTIK
TePMUHTAHbBIM  MOCeAEeCIH CO3 €Till, OHBIH Heri3ri  TY>XBIPBIMAAPBI ~ MEH
YCTaHBIMAApPBIH TaaJalabl. 3epTTeylli KociOMm Tia4ik Tyafa YFBIMBIH TepMUHMEH
DaliAaHBICTBIpa OTHIPBIN Heridaeliai. JacTypAai >koHe KOTHUTBTIK T€PMMHTaHBIMHBIH
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©31HAIK CHUIIaTTapblH CaABICTBIPA OTBIPBII aHBIKTalAbl. TepMMHHIH TaHBIMABIK
TaOUFaTBIH KOFaMABIK FBIABIMAAp TepMUHAepi OolibIHINA Taadaiabl. TepMuHHIH
IparMaTMKaAblK aclleKTiCiHe Hasap ayJapblll, OHBIH KOAJAHBIC epeKIleAiKTepiH
aHbIKTalAbl. 3epTTeyii KorHuTuBTiK OarbITTarbl TEpPMIMHHIH ceMaHTUKachl eHOeriHAe
KociOm 0iaiM MeH TiAAIK TaHBIMABI CAaKTaWTBIH KOHIIENTyaAAbl KYPBLABIMAAP MeH
TepMIHHIH MarblHachl apacblHAarbl OaliAaHBICTBI aHbIKTayFa apHaAfaH KOTHUTMBTIK
Taajay aaicrepin Kapacreipaabi[13,965].

3eprreymni K. AiigapOek apHayAbl TepMMHOAOIMSAAApPAbl KaAbIIITaCTBIPYFa,
TePMIHOAOIMBl aHTPOIIOLIEHTPUCTIK OarblT IIeHOepiHAe 3epTTeyre OarbITTaAFaH
OipHeme eHOekTiH aBTOpbl. OHbBIH «Kazak TepMIMHOAOIUAABIK aTaAbIMBIHBIH
OHOMAaCHOAOIUSIABIK acCIIeKTici» (2009), «ApHayabl TEePMIHOAOIUsIAAP
KaABIITaCTBIPyAaFbl TEPMMHOAOIVIAABIK aTaABIMHBIH Ke3eHAik cumartel» (2016)
TaKbIPBIOBIHAAFBI €HOeKTepi OyTiHAe TepMMHTaHBIM VIIIiH MaHBI3Abl 3epTTeyAepre
alHaABIIl OTBIp. JepTTeyIIiHiH TepMMHTaHBIMHBIH Kasipri Kyli MeH JeHreliiH
cumaTTayra apHaaraH «OcHOBoOIIOJaramomye IIPUMHLIMUIIBL BbIA€A€HUS CYIHOCTHBIX
MIPU3HAKOB TEPMUHOAOTUYECKUX eAVHNID», «AKadeMuk O. AritOaeB YATTBHIK TiaAiK
TYAFaCbhIHbIH, KOHILICLIMACB» aTThl FBIABIMM MaKaJaJapbl >KapblK Kepai. Taawsim
K. AitagapOex«Koruntusrik TepMUHTaHbIM KOHIIEIIIIVSICBIHAAFBI AVICKYPC
Maceaeaepi» eHOeriHAe KOTHUTUBTIK TepPMMHTaHBIMHBIH AVICKypCIleH OallAaHbIChI
Typaabl Oblaall Aell >KazaAbl: TepMUHXKacaM YAepicCiHiH KOFaMABIK MaHbI3AbIABIFDL,
OfaH KaThICyIIbl cyxOaTTacymibplaapra(ceiidey KOMMYHUKAIIVIACBHIHBIH — aKTiciHe
KaTBICYIlIbLAapFa) OafbITTaAybIMeH FaHa emec (eKiHIIi aTaAbIM), COHBIMeH Oipre
’KaHa arTay (aarallIKbl aTaAbIM) Tia4iK Y>KbIMMeH HeMece Oeariai Oip Tiaaix
KaybIMAACTBIKTBIH ~Oip OeairiMeH y3yaaabl KaOblA4aHyBl KasKeTTidiriMeH e
aiikbiHAaAaAbl. Coa ceOenTi aTaabIM YAepiciHiH OapAbIK Ke3eHAepi Ae cOA YoKBIMHBIH
TipILIiAiK KapeKeTiHiH OapAbIK cadadapblH KepceTyi, OHBI MHTepIIpeTaluslay
gopMazapelH aHBIKTAWTBHIH FaJaMHBIH TiAAiK OeliHeciHe coViKeC KeAill, YATTBIK
IICUXOAOIMS MEH YATTBIK M9JAEHMET, STHMKAABIK CaAT-AdCTypAepai (94eyMeTTik-
TYPMBICTBIK, AiHM >KoHe T.0.) ©3iHAIK epeKieAikTepai alKbIHAAYHBI, Oeariaeyi
KaxeT[14, 89]. TaapIMHBIH HiKipiH TOABIK KOAAall OTBIPHII, Oi3 ©3 TapalbIMbI3AaH
KOTHUTUBTIK ~TepMMHTaHBIMAAa TepMMH KoaciOum  Auckypc Oipairi  petiHge
KapacThIPBIABII, KaCiOM TiAAIK TyAFaHBIH KOTHMTHMBTIK icC-9peKeTiHiH HaTmXeci
TYPFBICBIHAH 3epTTeAYl KaXKeT AeViMi3.

Hotmxkeaep. CoHbiMeH 0i3 KOTHUTUBTI TEpMHUTAHBIMHBIH TEOPMUAABIK
MaceAeAepiH KapacThIPBII, OHBIH KaAbIIITacy >KoHe JaMy Ke3eHJepiH Ce3 eTTiK.
KorHutnsTi TepMIMHTaHBIMHBIH HETi31H KaJaraH 3epTTeyIlliiep MeH OAapAblH 3epTTey
eHOeKkTepiHe >KiTi TOKTaaablK. OaapablH TeOPUAABIK TYKBIPBIMAApPBIH TaaAarl,
ASCTYPAl TepMMHTaHBIM MeH KOTHUTHUBTI T€PMMHTaHBIMHBIH 3epTTey HbICaHAapbIH
capaaaAblK.
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3epTTey TaKbIPBIObI OOJBIHIIA TEOPMUSABIK eHOeKTepAi Taljay KOTHUTUBTI
TeOPUSAHBIH BIKIIAAbBIMEH KaABIIITaCKaH KOTHUTUBTI TEpPMMHTaHBIMHBIH TOMEHAETiAen
HeTi3I1 nAesiAapblH aHBIKTaAbl:

1. Tepmun MeH VYFBIMHBIH 0OalilaHBICBIHA JeTeH KO3KapacThlH e3Tepyi,
TepMMHTaHBIMFa KOHIIEIT, KOHILIENTYaAAbIK KYpPBLABIMAAp, 0iaiM gpopMaThl CUSIKTHI
TYCIiHIKTepAiH eHyi HoTVKeCiHAe «TepMMH-YFBIM» OallaaHBICBIHBIH TepeHAeyi;

2. TepMUHHIH KOTHUTUBTI KbI3MeTiHe OacbIMABIK Oepy (4acTypai OarbITTa
OHBIH aAABIHFBI KaTapAbl KBI3METTepi aTaybIIITBHIK >KoHe JAe(pUHMUIINAABIFBIMEH
caabICcThIpraHAa). KorHMTHBTI KbI3MeTiHIH KaTapblHaH OHBIH OarbIT-Oargap Oepy
KbI3MEeTiHe epeKIlle Ha3ap ayjapy;

3. TepMuHAi KociOM KbI3MeT IIeH KociOM TaHBIM ydepici asCchIHAAFLI
AVIHAMMKaABIK OHIM peTiHAe TaHy;

4. TepMmun MeH Oacka Ja apHayabl arayJapabl TaHBIM MeH KapbIM-
KaTBIHACTBIH HaKTHI Oip 0iaiM MeH KbI3MeT KeHiCTiriHaeri KypaeAi OaliaaHBICBIHaAH
TybIHAAFaH HOTVDKE AeIl TYCiHy;

5. TepMuHHIH OyfaH AeJliHIi pallMOHAAABI-A0TUKAABIK, CUIIaTTaMacChIH ecKepe
OTBIPBIIl, TEePMMH apKbIABl FBIABIMM 0idiM FfaHa emec, KYHAEAIKTi >KoHe
YMIIMPUKAABIK, KaciOM OiaimMHiIH OeallexTepi 4e KopiHic TabaTBIHBIH MOVBIHAAY;

6. TepmunHiH Ma3MyHBIHAAFBl FBIABIMU OiAiMHIH KaAbIIITacy >KoHE JaMy
Ipolieci TypaAbl TYCiHIKTIH TepeHAeyi: FhIABIMU 0iliMAl JKaAIblAayIibl KOHIeITigeH
Dacrarl, OHbIH TeOPMSICBHIH JKaAIlblAayIIIbl TYCiHIKKe AeliiH;

7. MarplHa MeH KOHLEIITiHiH apacblHAa OAapAblH KOTHUTMBTI HeTi3iHAel
a>KBIparbIChl3 aybICIlaAbl OallaaHbIC Oap. ApHalibl TYCiHIK >KaAIlbl OeaiHreH OiaiMHIH
DAE€MEHTI peTiHAe KOHIIeNTiHiH Heri3iHge Kypbhlaajbl.

KopuoiTbiHABL KOPBITHIHABLAANITHH 00ACaK, OyTriHAe TEpPMUHTAHBIM AepeKTep
MeH KYOBLABICTapAbl CHUIIaTTayMeH FaHa IlIeKTeAMeliAi, COHbIMeH KaTap OAapAbl
HaKTbl TYyCiHAIpyre ToIpbicasbl. KOTHMTMBTI Ke3Kapac A9CTypAi KYPBIABIMABIK
KyllegeH Oac TapThlll, AYHUEHIH KapamaiiblM >KoHe FBhIABIMM OeliHeciHiH e3apa
DallaaHBICBIH VFBIHYFa MYMKIHAIK Oepeai.

CoHbIH HOTMIKeCiHAe KOTHUTUBTIK TepMUHTaHBIMABI OaFrblT peTiHAe emec,
IIoHapaAbIK CUIIATHI Oap FHIABIMHBIH JKaAFachl AeIl TYCiHyiMi3 Kepek.

TepMuHHIH KOTHUTHUBTI TaOMUFaThl OHBIH FBIABIMU OiAiMHIH KOMIIOHEHTI
0oAybIMeH Karap, FBIABIMM TaHBIMHBIH OOBeKTici ©0aa OTBIPBIN, ajdaMHBIH oOlilay
IIPOLIeCiHIH HOTVOKeCiHe aliHaAybIMeH epekiieaeHedi. «TepMun sBasercsa ocoOoit
KOTHUTUBHO-MH(POPMALIMOHHOI  CTPYKTYpOil, B  KOTOPOIl  aKKyMyAUPYeTCs
BBIpa’KeHHOEe B KOHKPETHOI SI3BIKOBOI (popMe IpodeccroHaAbHO-HayYHOe 3HaHUE,
HaKOILIeHHOe 4YeA0BeYeCTBOM 3a Bech Iepuoj ero cymecrsoBaHus» [15, 25].
M.B.BoaogunaHbly TepMuHre OepreH aHBIKTaMachblHa ColKeC, >KOFapblga aTall
OTKeHiMi3Jell, TepMMH FBIABIMU TaHBIMHBIH TacbiMaAJaylIbIChl 00Ja TYPBIII,
KOMMYHUKalIMsAFa KakeTTi KOTHMTMBTI VATiHI KypaiAbl, KapbIM-KaTbIHACTBIH
KYpaabl KbI3MeTiHAe >KyMacadaabl. AjgaM TepMMHIe artay Oepe OTBIPBII, OHBI
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MeHrepeai, KoA4aHaabl, TyciHaipeai. bya >xyiiteai yaepicTiH ©3i OHBIH BapuaHTTaphbI
HeMece Oasamadapbl OOAaTBIHABIFBIH pacTaligbl. MyHBIH €31 24eMai TaHyABIH
KOTHUTUBTI  yAepiciMeH TBIFBI3 0Oall1aHBICTBIABIFBIH  KepceTedi. TepmunHIH
KOTHUTUBTIK TaOUFaThl TepMUHAe OeKiTiAreH akHapTThIH KOMeriMeH HaKTblAaHaAbl,
OIITKeHi TepMIUHAEp HaKTHI 3aTTap MeH KYOBLABICTBIPABIH aTaybl OOABII TaOBLAaABL.

Tepmunniy OoJiBIHAAFBI aKIlapaT OHBIH Ilaliga OoAyblHa TYpTKi OoaraH
KYOBIABICTEI, >Kacalybl Typaabl AepeKKe3di, MaJeHMeT TypaAbl MaAiMeTTi TaHyFa
MYMKiHAIK Oepeai. TepMIHHIH KOTHUTUBTIK TaOMFaThl OHBIH >KacaAy TCiAiH, Tiaaeri
DKCTPAaAMHIBUCTUKAABIK >KoHe MHTPAAMHIBUCTKAABIK (paKTOpAapAblH OallaaHBICHIH
aHbBIKTayfa Heri3 00AaAbl.
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OCHOBHBIE ITPMHIUIIBI KOTHUTNBHOI'O TEPMVHOBEAEHU ST

AnHoTammsa. B cratee gaercsi 0030p KOTHUTUBHBIX MCCAeAOBaHUIL B
TepMuHoOBegeHun. lIleap HaydHOro mccaejoBaHUSI COCTOMT B TOM, YTOOBI
IIPOaHaAM3UPOBaTh paboThl 1o U3y4EeHUIO npodaeM KOTHUTUBHOTIO
TepMIMHOBEeAEHN, BOSHUKINNX 1104, BAVSHIEM aHTPONOLIEHTPUYECKON IlapajsUTMBblL,
IOKa3aTh PasHUIy MeXAy TPasUIVIOHHBIM TEePMUHOBEAEHVEM I KOTHUTUBHBIM
TepMIHOBeAeHNeM, onpeseAunTb OCHOBHBIE ITOAOXKEHU ST KOTHUTUBHOTO
TepMMHOBeAeHUs. Ba’kHOCTh mgenm m3ydeHUs TEPMMHOB C KOTHUTUBHOWM TOYKN
3peHMsI MOXXHO YBUAETD B CA€AYIOIIeM: BO-IIePBBIX, KOTHUTUBHBIN aCIIeKT I103BOAsAECT
1ccaeA0BaTh TEPMUH C TOYKM 3pEeHNs KOTHUTMBHOTO T€PMMHOBEAEHUsI, BO-BTOPBIX,
KOTHUTVBHOE TePMMHOBEJEHMEe IIOMOTaeT IIOHATL CAOXKHYIO ¥ IPOTUBOPEYMBYIO
NpupoAy TepMMHa, HaIpaBAseT TEPMMHOAOIOB K M3YYEHMIO BHYTPEHHIX
3aKOHOMEpPHOCTeNl ~ TepMMHA,  B-TPeTbUX, KOTHUTUBHBIE  MCCAEAOBAHUA B
TepPMIMHOBeAEHUN CIOCOOCTBYIOT M3Yy4eHUIO TepMMHA C HOBOV TOYKM 3peHM:.
IIpoGaema ¢popmupoBaHms, COXpaHeHUs U Iepejadynt MpodecCcOHAaAbHBIX 3HaHUI
U3 IIOKOAeHMs B IIOKOJeHMe 4Yepe3 TepMMHOAOTMYeCKMe eAVHMIIBI B KOHTEKCTe
AVIHAMIYHOIO Pa3BUTH COBPEMEHHON HayKM M TeXHUKM olpeseaseT aKTyaabHOCTh
uccaegoBateabckoyi padbotbl. C  KOTHUTUMBHOM TOUKM 3pPeHUs TePMUHOAOIUA
paccMaTpuBaeTcsl KaK pe3yabTaT IIO3HaBaTeAbHON AeATeAbHOCTU CIIelnaAncTa, B
KOTOPOJ KOHIIENTYyaAU3UPYIOTCA U BepOaAmn3yIoTcs MpodeccuoHaabHble 3HaHMA. B
CcTaTbe IIPOBOAUTCSA aHaAW3 Hay4YHBIX TPYAOB, IIOCAYKMBIIMUX OCHOBOW A4S
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BO3HIKHOBEHIs KOTHUTUBHOTO TepMIHOBeAeHMs. B HasBaHbIX paboTax peub UAET O
TEOPeTHYEeCKOM U IPaKTM4YeCKOM 3HaueHUM KOTHUTUBHOTO TepMUHOBeAEHMs Kak
IIO3HaHMUsA U A3LIKOBas KapTMHAa MMpa, €AUHCTBA IIPOIeCCOB KaTeropusaluy U
HaIMEHOBaHM:, AUCKypca U  IpOdeccroHaAbHOTO  AMCKYpCa, KOTHUTUBHO-
MHPOPMAIIMOHHON ~ NPUPOABl TepMMHA, OOBIAEHHBIX ¥ Hay4dHBIX 3HaHUIA,
npodeccroHaAbHBIX 3HAaHUIA.

KarogeBble caoBa: TepMIUH, TEpPMUHOAOTUA, KOTHUTYBHOE TePMMHOBeAEHNe,
TpaAMUIIMOHHOe TepMMHOBeJeHNe, IMpodeccroHaabHOe 3HaHue, podeccroHaAbHbIN
AVICKYPC, KOTHUTUBHBIN II0AX0A,.
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K. Zhubanov Aktobe Regional University,Aktobe, Kazakhstan
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L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

BASIC PRINCIPLES OF COGNITIVE TERMINOLOGY

Annotation. The article provides an overview of cognitive research in
terminology. The purpose of the research is to analyze the work on the study of the
problems of cognitive terminology that arose under the influence of the
anthropocentric paradigm, to show the difference between traditional terminology
and cognitive terminology, to determine the main provisions of cognitive
terminology. The importance of the idea of studying terms from a cognitive point of
view can be seen in the following: firstly, the cognitive aspect allows you to study the
term from the point of view of cognitive terminology, secondly, cognitive
terminology helps to understand the complex and contradictory nature of the term,
directs terminologists to study the internal laws of the term, thirdly, cognitive
research in terminology promotes the study of a term from a new perspective. The
problem of formation, preservation and transfer of professional knowledge from
generation to generation through terminological units in the context of the dynamic
development of modern science and technology determines the relevance of research
work. From a cognitive point of view, terminology is considered as the result of
cognitive activity of a specialist, in which professional knowledge is conceptualized
and verbalized. The article analyzes the scientific papers that served as the basis for
the emergence of cognitive terminology. In these works, we are talking about the
theoretical and practical significance of cognitive terminology as cognition and the
linguistic picture of the world, the unity of the processes of categorization and
naming, discourse and professional discourse, the cognitive-informational nature of
the term, everyday and scientific knowledge, professional knowledge.

Keywords: term, terminology, cognitive terminology, traditional terminology,
professional knowledge, professional discourse, cognitive approach.
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IIPOBAEMBI AAATITALIMV KA3AXCKOM XY A0>KECTBEHHOM ITPO3EI
(HA ITPMEPE ITPSIMOI'O 1 OITOCPEAOBAHHOTIO ITEPEBOAOB POMAHA
A. HYPITEMCOBA «COHFHI ITAPBI3»)

AnnoTammsa. HeoOxoauMoOCTh B SI3BIKOBBIX ITOCpeJAHMKaX BO3HIKJAA eIlle B
ApeBHIe BpeMeHa. BpI3BaHO ®TO OBLIO MOTPEOHOCTBIO OOIIecTBa B yCTAaHOBAEHUN
Ky/ABTYPHBIX, TOPTOBBIX, ITOAUTUIECKNX U APYTIX KOHTAaKTOB MeXAY reorpapuieckn,
AVIHTBUCTUYECKU OTJadeHHbIMU cooOmiectsamMi. KocBeHHBINI IlepeBOJ, CAYKIA
CBOETO poOJa MOCTOM MeXAY «MaAbIMM MAU PeruoHaAbHBIMI» S3BIKAMM 4epe3
ra00aAbHBIN SI3BIK.

B COBpeMeHHOM Mupe OII0CpeAOBaHHBIN IIepeBo/, OCTaeTcst
pacrpocTpaHeHHO!  (OpMOII  B3aMOAEVICTBMSI B CaMBIX pasHBIX cdepax
JKU3HeAesTeABHOCTM 4YeaoBeKa. B cBsI3m ¢ raobaamsaruent MeXXAYHapOAHBIX
KOHTaKTOB, IMpOIlecC OpraHM3alui MeXKAyHapOAHBIX KOH(pepeHUUiI, (pOPyMOB U
KOMMYHUKaIV OCYIIeCTBASIeTCS Yepe3 Me>KAyHapOAHbBIe SI3BIKIL.

Llean CTaThI: paccMoTpeHue crroco0oB ajarnTarn Ka3aXCKOM
XyAOKEeCTBEHHOI ITPO3BI IIOCPEeACTBOM CPaBHUTEABHO-COIIOCTAaBUTEABHOTO aHaAM3a
PsIMOTO IepeBoJa Ha PYCCKUI U OIIOCPeA0BaHHOIO II€peBOJa Ha aHIAMICKUI S3BIK
pomaHa-guaorun A. Hypriencosa «COHFBI ITapbI3».

3agaum: 1) 0000mMTP UM ODOCHOBAaThL  HOAXOABI  CpPaBHUTEABHO-
COIIOCTaBUTEABHOTO aHaAM3a MCXOAHOTO TeKCTa, TeKCTa-IIoCpeJHMKa U 11eAeBOTO
TeKCTa B COBpeMEeHHOM I1epeBOA0BeAeHN; 2) OIIpe4eANUTb IPUIMHBI BO3HUKHOBEHN,
crienn(pUKy U poAb KOCBEHHBIX II€peBOAOB; 3) OCYIIeCTBUTL CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIN
aHaAM3, HalleAeHHBbINI Ha BBISIBAEHUE IIepeBOJYEeCKNX TpaHCcpopMaruil U IIPpUeMOB
KaK CTpaTeruit, MCIioAb30BaHHBIX B ABYX IIepeBOJaXx, BBIBUTH MX 11€1€CO00PasHOCTDb U
CTeIleHb 3HAUYMMOCTM ¥ OOBEKTMBHON HEOOXOAMMOCTU AAs pellpe3eHTaIumn
aBTOPCKOTO CTUAS MIcaTeAsl.

Hapsiay ¢ TuM, aBTOpBI IIpejJaraloT COOCTBEHHBIe BapMaHTBLI IIlepeBoja
paccmMaTpuBaeMbIX (pparMeHTOB AAs  BBIABAEHMS HECOOTBeTCTBUII IepeBOAOB
MCXOAHOMY TEeKCTY.
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PesyabpTaThl MCCaA€40BaHNMA NPEACTaBAAIOT LIEHHOCTb AAs CIIeIMaAVCTOB B
ob0aacTu AVHTBUCTUKU, IIepeBOJOBeeHIs, AVIHTBOKYABTYPOAOTIH,
AUTEpaTypOBEACHMSL.

Kaio4desble caoBa: IlepeBO/ Ka3axCKOM MPO3bl, MCXOAHBIN TEKCT, IIPSMON
IepeBoJ, / KOCBEHHBINI IlepeBoJ / OIOCpejOBaHHBIN IIepeBO4, PYCCKUII IIepeBOA-
IIOCpeAHIIK, IlepeBoguecKast ajalliTaiysl, nepesojdeckie TpaHcpopMaIum.

BBeaenme. Ha cerognsAmHmim geHb poab HENPsAMOIO IIepeBoda OCTaeTCs
pacIpocTpaHeHHON B MMpe, KaK B yCTHONM, TaK I IucbMeHHON ¢opme. B xoae
YCTaHOBAEHUSI MEXAYHApOAHBIX CBA3€JI MIPOBBIE S3BIKM BBICTYHAIOT B POAU
IIOCpeAHIKOB, 00erdasi KOMMYHUKALIUIO pa3ANMIHBIX AVMHTBOKYABTYP.

OaHoM U3 Ba>KHBIX (byHKLU/HZ, BBITIOAHSIEMOI OIIOCPEeAOBaHHBIM IIePeBOAOM,
SABASETCS IIpeACTaBAeHle HallMIOHaABHBIX XYA0>KeCTBEHHBIX IIPON3BeAeHII MIUPOBOIL
yuTaTeAbckoi ayautopum.Kak m3BeCTHO, PyCCKMII A3BIK  SIBAAACSI  SA3BIKOM
MeXHalMoHaapHOTO obOmenus Hapodos CCCP. Poap pycckoro s3blka Kak
IocpejHNKa 3aKAlodadach B TOM, 4TO 0aarodapsi pycCKOMY IlepeBOAy Ka3axcKue
nycaTeAm «3aTOBOPUAN» Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe.

ITonpobyeM pazoOparbcsl B IpUUIMHAX BO3HUKHOBEHISI HEIIPSIMBIX IIePeBOAOB.
Mx Moxxer OBITb HeCKOAbKO: 1) OTCyTCTBUME KOMIIETEHTHBIX IIepPeBOJUYMKOB,
BAaAIOIINX OJAHOBPEMEHHO s3BIKOM OpPMIVHAaJa U IIeAeBBIM A3BIKOM IlepeBoja; 2)
OTCYTCTBUE AOCTyIla K MICXO4HOMY TEKCTy, BO3HMKAIOIee B CAy4ae HeBO3MOXKHOCTHU
OIlpeAeAUTh aBTOpa OpUINHAAa, CA€A0BaTeAbHO, UM SI3BIK MCTOYHMKA. 3a4dacTyiO B
TaKIX CAy4asX CyIIeCTBYIOT pa3AM4HbIe IePeBOAbl YTePsSHHOIO IIepBOHA4YaAbHOIO
TeKCTa; 3) eCAM VICXOAHBIV TEKCT sBASETCS PEerrOHaAbHBIM WMAU APYTMMU CAOBaMM
«HEeMOIyASAPHBIM», B TAaKOM CJAydae OH IepeBOAUTCA Ha 0oaee «IIONYyASPHBI» UAU
MIPOBOII SI3BIK.

AHaausupysli IpUYMHBL, AeXKallllle B OCHOBe OIIOCpeAOBaHHBIX IIepeBOJOB,
Ba’KHO OOpaTUTh BHUMaHMe Ha MCTOPUYECKUII ¥ COLIMOKYABTYPHBII KOHTEKCT.
Hanpumep, I'amOrne [1, 6] oObsAcHseT, uTo B Itlepuoa ¢ 1930 o 1970 roas! nepeBoast
AHIAO3BIYHON AUTEPATypPbl Ha DCTOHCKUI A3BIK OCYIIECTBASAUCH Yepe3 pyCccKue
BepCcUM HepeBOAOB. JVIcTopmyeckmii KOHTEKCT IIOMOTaeT IIOHATh M3MEHeHNs,
BHECEHHBbIE B DTV TEKCTHI, IIOCKOABKY B TO BpeMs PYCCKUII SI3BIK CYUTAACS S3BIKOM
LIeH3ypbl. AHaJAOTMYHO 1, B cAy4dae IIepPeBOAOB Ka3aXCKOM XyAO0>KeCTBeHHO
AUTEPATypPhl COBETCKOTO MepuoAa, PyCCKUIN SA3BIK ChITPaa Ba’KHYIO POAb B IIEPEBOAe
OTeUeCTBeHHBIX IPOM3BeJeHNI Ha MHOCTpaHHbIe A3bIKU. Cpeay TaaBHBIX HPUYMH,
Hapsigy C TeM, 4TO PYCCKUI SI3BIK SIBASIACA SI3BIKOM IIEH3YPBl AAsl OBIBIINX
COLIMaAMCTUYECKMX pecly0AMK, MOXKHO OTMeTUTb, OTCYTCTBME KOMIIETeHTHBIX
I1epeBOAYMKOB-OMAMHIBOB 11 BO3MOKHOCTY YCTaHOBAEHMS IPSIMBIX MeXKAyHapOAHBIX
KOHTaKTOB C BHEIIIHIM MMPOM B TOT UCTOPMYECKUI IIePUOJ,.

3avactyio kocBeHHblii mnepesos (KII) mmeer HeraTusHyIO KOHHOTAIMIO,
BBI3BAHHYIO TE€M, YTO HENpPsAMOI IIepeBO/ 3HAa4MTeAbHO OTJAAAsSeTCs OT OpUIMHAaAa,
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Ilpobremsr adanmayuu Ka3axckoii Xy00iceCmEeHHOU NPO3bl
(Ha npumepe npsAMO20 U ONOCPe008aHH020 nepeeodos pomana A. Hypneucosa « Coyzel napbvizy)

NPUBOAA K IIOTepe HCTeTUYHOCTM M 00Pa3HOCTM, OCKYAeHUIO IieAeBoro Tekcra. [Tpu
»TOM, nIpsimoit riepesoy (I111) gacTo ykxe paccMaTpuBaeTcsl KaK IPOM3BOAHBIN TEKCT,
BTOpUYHAs BepCus OpUIMHAAa. SIpKuM NprMepoM TaKOTO HeraTMBHOTO OTHOIIEHIIS
K OIIOCpPe0BaHHOMY IIepeBoAy SIBASIOTCS peKoMeHAals IOHECKO,
IpeArnoAaraionias, 4To TakKOM IIepeBOJ, cAedyeT MCIIOAb30BaTh «TOABKO B caydae
KpaliHell HeoOxoguMocTu» [2].

IlepeBogueckmii mporecc, Kak y>kKe OTMe4aaoCh, IIpeAroAaraeT akKTHBHOE
B3alIMOAEIICTBIIE€ He TOABKO S3BIKOB, HO M HALMOHAABHBIX KyAbTYP, CTOAKHOBEHIS
Mupoouyienuit. B mponecce nepesaun Xyg0>KecTBeHHBIX OOpa3oB M SA3BIKOBBIX
CPeACTB Ha ApYyroyi S3bIK M3HAa4aAbHBIM TEKCT IIOABEpraeTcs 3HauuTeAbHBIM
nsMeHeHyAM. [TpynanHoiT ToMy MOIyT OBIThL He TOABKO CTeIeHb POACTBA MCXOAHOTO
aspika (VI5I) n nepesoanoro s3bika (I151), Ho 1 xapakrep 64M30CTH BOCIIPUHMMaeMOIi
U BOCIIPMHUMAIOIIEe KyAbTyP.

Coraacno BbickasbiBaHMIO I'. Typu, «KOCBEeHHBIVI IIepeBOJ He eCTh HeKoe
3aboaeBaHIMe, KOTOPOTO caeayeT mnaderathb...». I'. Typu yTeepkaaer, 4To MHTepec K
U3Y4eHNIO KOCBEHHOIO IlepeBoJa 3aKAlodaeTcsl «He B TOM, 4TO BTO IIpobJema cama
1o cebe, a B TOM, 4TO Ha CTHIKE IIePeceKaloTCs U KOPPeAupYIOT cHcTeMaTudecKue
OTHOIIEHM: ¥ WUCTOPUYECKM OIlpeJedeHHble HOpMB» [3, 129]. Bor mnouemy
KOCBEHHBIN IIepeBOJ, OOBIYHO MCCAeAYeTCs B CBA3M C IIPAMBIM IIEpEeBOAOM, a He
nsoanposaHHo. Kak n gpyrue TpaHcasauyoHHbIe (peHOMEHBI, KOCBeHHBIN IIepeBOJ,
AEMOHCTPUPYeT CAOXKHOCTb IlepeBoda I AUTepaTypHOM peLeluy, II0CKOAbKY
IepeBoJ, peAKO ObIBaeT IIPOCTOI oIlepaliyell, Ipyu KOTOPOI MCXOAHBIN TeKCT (4aaee
T) nepeBoautcs B mepeBoanoi tekcr (I1T) mocpeacrBoM o4HOTO sA3bIKa Ha A4pPYyTOIA,
HO U IpeAlioAaraeT B3aIMOAEVICTBYE pa3ANIHBIX KYAbTYP.

Metoanka 1 meToabl MccaeaoBanys. CyIiecTBYIOT pa3dANdHbIe IIOAXOABI B
cpasHenun VT, tekcra-niocpeanuka (aaaee TII) u meaesoro tekcra (IT). Ycaosno
MO>KHO BBIACAUTL ABe rpynmnbl. Viccaeaosaream, mpuaep>KmBaiomiymecs: IEPBOTO
1104Xx04a, K HUM MOKHO OoTHecTu Dactpema [4, 1-14], Xumeneca Kappy [5, 159-180]
PokycupyroTcsa Ha 3HaUeHMM, A€KCHMYeCKOM BBIOOpe, CTPYKType HpelA0osKeHUs UAU
KOHKPETHOI TPYAHOCTHM, HaIlpyMep TaKoOli, KaK IIepeBOJ KyAbTYPHBIX OTCBIAOK. B
pesyAbTaTe yuyeHble INIIPUXOAAT K BBIBOAY, uTOo B IIT coxpaHAIOTCA OIIMOKMA.
VccaeaoBatean He HalledeHbl Ha OODbsJCHEHMe IIPUYMH PeIleHNi, ITPUHATBIX
IepeBoAYMKaMy IPSIMOTO UM OIOCPeAOBaHHOTO IIepeBOJOB, U, CAej0BaTeAbHO, He
Bcerga oOpallaloT BHMMaHIE Ha KOHTEKCT IIepeBOJOB UAM AUTepaTypHYIO
peLeninio B KyAbType-TIOCpegHIKe U 11eAeBO KyAbType.

Bropoit moaxos xapakrepmayeTcs akleHTOM Ha poAM KyAbTYpPHOTO
IIOCpeAHMYEeCTBa ¥ OOBACHEHNM COLMAABHBIX U MICTOPUYECKUX IIPUYMH, CTOSIINX 32
CIOKETOM, CTPYKTYpOJi, IIepCOHa)KaMlM, ONMCAHMAMU WAN Aa’Ke AeKCUYeCKUM
BLIOOPOM M CTPYKTypoOil Ipegaoxkenus. K umcay Takux mccaeaoBaHMII MOXKHO
otHecTut Tpyanl llaspeca [6, 193-210], Toaeaano bysnama [7, 35-48], Poapureca
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BDcnmuockl [8, 9-22], byaonckoro [9, 264-284] u Mapun-/akaptsr [10, 133-149], [11, 21-
35].

Hecmotpst Ha TO, 4YTO MeXAy YKa3aHHBIMU IIOAXOJaMI HeT 4eTKMX I'paHNII,
pasjeseHyne MOKeT OBITh IIOA€3HBIM AAs IIOHMMaHMsA Pa3AMYHBIX OpMeHTalluii
MCCAeAOBAHUIA. K HIpuMepy, AVHTBUCTUYIECKU OPMEeHTUPOBaHHBIIN
(pnmaoaormuecknii) aHaams DAcTpema [4] IIPOTMBOIIOCTABASETCSI KYABTYPHO-
OpMEeHTHpPOBaHHOMY noaxoay byaonckoro [9].

B craTpe MBI IIOIIBITaEMCsI caeaath 0olee OOIIMPHBIN aHAAN3 C TOUKY 3PeHIs
ABYX IIOAXOA0B.

O0cyxaeHnen HaOal0AeHMe. CpaBHUTEABHO-COIIOCTaBUTEABHOE
uccAeJ0OBaHIe TIOCTPOEHO Ha MaTepuade pomaHa-auaorumn A. Hypriencosa «CoHFBI
Iapbi3», €ro IpsIMOIO IlepeBoda C Kasaxckoro ssbika I'. bearrepa, A.Kwuma n
KOCBEHHOTO IlepeBoa C pycckoro sA3bika K. Ournmarpux.

ITpumep 1:

WT: ¥3p1H Kapa Kici coHbIHAa IITyOadaHAall >KaTKaH i3iHe Kapart Typ... [12, 5].

[1IT: Beicokuit TEeMHOAVKNII Y€A0BEK, CYTYAsICh, OTASABIBAACS Ha CBOV CA€ABI
[13, 5].

KII: You, a tall, dark-faced man stooped over, looking back at your tracks.
(TB1, BBICOKMIT, TEMHOAMKIITYEA0BEK, CTOPOMACS, OTAsdAbIBasiCbHacBoucAeanl) [14, 13].

Hammnepesoa: The tall, dark-faced man is looking back at his footprints.

[Ipu npsAMoM IlepeBoge IIepeBOAYNK M03B0AsIeT cebDe BKAIOYUTDH B OIMCaHIe
BHEIIHOCTY Te€pOsI CYyTYAOCTb, YTO He IPOTUBOPEYNUT OBECTBOBAHIIO OPUTMHAAA, TaK
KaK yKasplBaeT Ha ero yCTaAoCTb, M3MOXKJAEHHOe IAyOOKUMH Ilepe>XMBaHUAMU
cocrosanue. B KII MpI Takke unraeM JaHHOe ONMCaHME, BBIPa’KeHHOE I1aroa0M B
IIPOCTOM IIpoIllealrieM BpemMeHn «stooped over» (ccyTyanacs, cropouacs). B aanaom
cAydae mpuem JoOaBaeHNs He McKakaeT cmpicaa I1T.

Taxxe caeayer ormeTuts, yTo Pppasza MCXOAHOIO TeKCTa «i3iHe Kapan Typ»
(a0ca. CMOTPUT/TASIAUT Ha CBOM CAeAbl) IlepejaHa B HACTOSIEM BpPeMeHU, 4YTO
IIO3BOAsET 4YMTaTeAl0 spye IIPOYyBCTBOBATb MOMEHT IIOBECTBOBaHIs, IEPEXKUTD
OIlMChIBaeMble OIIYIIeHNs BMecTe C IAaBHBIM repoeM. B pycckom BapuaHTe ®Ta ke
¢pasa mepesgaercsi B IpollejllleM BpeMeHM «OTASIABIBAACA Ha CBOUM cAeabl». B
AAHHOM CAy4ae IepeBOAYMK ITpuberaeT K rpaMMaTdecKoi TpaHcpopMaun B CULY
HeCOBITaJeHNsl I'paMMaTudeckux KoHCTpykuuin VI n I8l gaa coxpaneHms ysyca
pPyCCKOro si3bIKa Ipu mepesoge. JaHHBIN (pparMeHT TOYHee NepejaH B KOCBEHHOM
IlepeBojde IOCPeACTBOM IIpMUYacTUs HACTOsIIero BpeMeHM - «stoopedover,
lookingbackatyourtracks» (a0ca. cropbmacs, orasiasiBasich Ha CBOU CA€ABI).

ITpumep 2:

WT: — Atpig xaaan, 6asaxan? — geai Oyran. "JKoasim Ooaap” aem oilaaabl.
/lymiagen KaTThl COFBINI KETKeH JKYpeK KeHeTaAKbIMFa THIFBIABII, aThl aybI3fa TyceM
AeTeHIlle KOOAMAAM CTOAABIH ap>KarblHAa OTBIpPFaH Ky>XX Kapa KOJKaHJall
KO3FaJaKTam KaaAbl:
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— ATbIH... ATBIH Kaaaii?

— XKoairep.

— XKoaai-rep?.. [12, 8].

I1IT: 3naunr, Teds: 30ByT Kagurep?

Kagurep, araii, moATBEpAMA THL U PajOCTHO IIOAYMal: MOXET, HAKOHEI-TO,
noseset! Cepanie 3abmaock cuapHee [13, 9].

KII: “So, your name is Jadiger?”

“Yes, yes, Jadiger”, you repeated and thought joyfully, Maybe, I'll get lucky!
Your heart beat harder [14, 17].

Hamr nnepesoa: What's your name, son? - he asked you. Finally, I'm going to
get lucky, you thought. Your heart began to beat faster. You hesitated, forgetting
your name with excitement. The fat man at the table was impatient and asked again:

- What's your name?

- Jadiger.

- Jadiger?

B mepeBogax omymieHa wHGOpPMAIMs, ONMCHIBAIONIASl BOAHEHMS Tepos,
IIOIPY3MBIIIETOCsI B MeUTaHMsI O IPeACTOsIeM yCTPOICTBe Ha pabOTy, OT4ero oH,
3a0BIB CBOe UMsI, MEeAANUT C OTBeTOM Ha Bompoc «Kak TeOs 30ByT, CBIHOK?». B
IepeBoJax >kKe Mbl OTMedaeM yTouHeHMe: «3HaumT, Teds 30ByT Kaaurep?» = “So,
your name is Jadiger?” DamMmuHMpOBaHME NOBTOPSIONIUXCSI (Ppad OOBACHIETCS
aJariTaruerl TeKCTa, IIpeAlloJaralolieil yIpolleHne I COKpallleHne TeKCTa AAs
oO/erdeHmsl BOCHPVATUS YuTaTeAsIMI. B JaHHOM caydae KOCBEHHBIN IIepeBO/
HE3HAYUTeABHO OTAMYAETCS OT IIPsIMOrO, OJHakKo, oba IlepeBoAa 3HAYUTEABHO
OTJaJeHBI OT OpUTMHAAA.

IIpumep 3:

VT: Aa, bexnsaTTelH aHachl... OYHBIH KaliblH eHeci Kyliey OalachbIHBIH Ka3ip e
KBIPBIII JKYpMereHiH Ke3iHe anrtaabl... OHbI kopi Kakcaa Kyaaitgan aa, agamHaH Ja
>KacbIpraH emec. byraH >KbIHBI KeAreHJe; «CeHi adaM KbLAFaH 0i3» Jen OeTiHe aiiTasbl
[12,c.11].

IITIT: A mate bakmsat, TBOsI pasaioOe3Hasi Tellla, U IIOHbIHE TBepPAUT, He
CKpBIBasl CBOEN HEIPIV3HU: «3allOMHH, 3ATeK, 9TO MBI TeDsI B KaKue-HeKaKle AAU
BbIBeAN!..» [13,11].

KII: And Bakizat’'s mother, your mother-in-law, who has ceased to like you,
still harangues you even now, not concealing her enmity: “Remember, zyatyk, we're
the ones who helped you get on in the world somehow” [14, 19].

Hamr nepesos: And Bagizat's mother, your mother-in-law, never hid her
dislike for you, and she spoke about it directly. She did not hide it either from people
or God. When she got angry, she repeated: "we are the ones who helped you become
a worthwhile person”.

B AaHHOIT YacTu TeKCTa OTMeYaeTcsi HECOOTBETCTBUE IIEPEBOAOB OPUTMHALY.
Ha nHamr B3rasa, aekcemMy «3sTh, 35AT€K» MOXKHO OBLAO IlepejaTh COOTBETCTBYIOIIEN
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A€KCeMOoIl «son-in-law» B aHTAMIICKOM s3bIKe, HO OoJee IIpueMAeMO OBL10 OBl
onyctuth ee. CTOUT OTMETUTH, UYTO B aHTAMIICKOI KyAbType oOpallleHie 110 CTelleHN
poACTBa He IPMHATO, KaK IPaBMAO, K 3ATbIM OOpalaioTcsa 10 MMeHH. /lekcema
«35ITEK», IlepeJaHHasl B yMeHbIIITeAbHO-AackaTeAbHO (pOpMe Ha aHTAMICKUIA SI3BIK
C IIOMOINIBIO TpaHCAUTepallNy, BeposTHee Bcero OyJeT He IIOHATa aHIAOA3bIYHON
ayautopuen. llosTomy, cumraeMm, 4TO BBOA AAHHONM A€KCEMBI B VMHOCTPaHHBIN
IIlepeBo/, sABAseTCs HelleAeCOOOpa3HbIM U M3AUIIHNM.

Taxxe, oOpasHoe BelpakeHne «OHbI Kopi Kakcaa Kyaaiigan ga, agamHaH JAa
JKacbIpFaH eMec» B IlepeBoJax 3BYUYMT MeHee HKCIIPeCCUBHO, BCAeACTBIE OITyIeHNs
«Kyaaitgan aa, agamHad ga». Tak, MOXHO OTMeTUTh IIOAHOE COOTBETCTBIE
KOCBEHHOTO IlepeBoJa IIpsAMOMY: TBOsI pa3AioOe3Hasl Tellla, M IIOHbIHe TBepAUT, He
CKpBIBasl CBOeN Helmpu:sI3HU - your mother-in-law, who has ceased to like you, still
harangues you even now, not concealing her enmity.

ITpumep 4:

WT: "O >xacaran! — geai epHi aipiagen, — Iakplp IeHAeHAl >KapbLAKalibIH
AereHJe, >KaKChIABIFbIHAA IIIeK >KOK-ay ceHiH. bokmsarTel aitam-ay.. bya kepin
JKypreH OypbiHFbI bokmsaTka ykcaiimMa? O3iM TypraHga OyHBI Ke3iHe iay1ni me eai?
He GoaraHbIH KaiigaM... eKeyi oHe-MiHe yiideHeAl Aell JKypreHge.... Ansipaii, a?.. [12,
6-71].

IIIT: Aymaa o bakmusar. Kak He 1toxo>ka Oblaa OHa, IPOBOXKaBIas Teds B TOT
AeHb, Ha Ty CBeTOHOCHYIO, A€TKyI0, KOTOPYIO Thl 3HaA Bce Ipolilabie Toasl. He B Tom
Ay Oblaa MpuUYMHA, YTO BAPYT HU C TOIO HU C CEr0 pa3AaAMAMCh ee OTHOIIeHUs C
Azumom? Beab He3al04roO Iepes STUM XOAUAU YIIOPHBIE CAYXM, YTO OHa BOT-BOT
BBIIZeT 3aMy>K 3a HeTro, I HUKTO, M Tl TOXKe, HUIyTh B TOM He cOMHeBaacs. V Bapyr
oaHakAbl... Kak xxe sT0 Tak? Tel HegoyMesaa [13, 6-7].

KII: YouthoughtaboutBakizat. How unlike from that luminous, light woman
you had known for years, had she been on that day she saw you off. Was that
because her relationship with Azim was ruined? Not long before there had been
persistent rumors that she was just about to marry him, and no one, not even you,
doubted that for a minute. And yet suddenly... How could it be? You didn’t get it
[14, 15].

Hammepesoa: Oh, Lord! - he muttered with shaking lips. If You bless your
poor servant, there is no limit to your mercy. When you thought of Bakizat, you
wondered how different she was from the one you knew before. Would she have
noticed you, if she and Asim were together? Who knows what happened just when
they were getting married?

B orpeBKe ®anmmmnHuposaHo ynomuHanme JKaaurepom Bceepbimnero, B
KOTOpoM OH Oaarogaput Ero 3a OesrpaHmyHyi0 MMAOCTb U He BEPUT B CYaCThbe,
BHe3aITHO OOPYIIMBIIeecs Ha Hero, 3a OOpaTUBIIIYIO Ha Hero BHMMaHMe baknsaT. Ha
Halll B3TAs5/4, ®TO XapaKTepuayeT reposi Kak 04arogapHoOro, IOAHOTO HaJeXXAbl Ha
cseTA0e Oyaylliee, OAHAaKO, HeyBepeHHOTo B cebe udeaoseka. Hecmorpst Ha 9TO,
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IIepeBOAUNK IIPUHAA PpellleHle OIYCTUTh JaHHYIO MH(OpMaIUIO, BO3MOXHO, BO
nsbexxaHme TIpoMO3AKOCTH Tiepesoda. Kak caeactsme, AanHHBIT — (parMeHT
OTCYTCTBYeT U B KOCBeHHOM IIepeBoJe.

IIpn mepeBoge caeaylliero IIPeAAOKeHMs MCIOAB3YIOTCA — A€KCUKO-
rpamMMaTideckue TpaHcpopMaluy - HOpUeMbl A0OaBA€HMs U aHTOHMMUYECKUI
nepesos: «bya kepin >xypren Oypoinrel bexmsarka ykcaint Ma?» (Iloacrpounsiit
IepeBog, Hail: Passe Oblaa OHa ITOXOKa Ha IIpeXXHIOI0 bakmaat, KOTOpPYIO THI 3HaA?).
B xocBeHHOM HepeBoJe BBIABAEHBI He3HaUYMTeAbHbIE TPaMMaTUYeCcKlie HeCOBITaAeHIIs,
BC/A€ACTBMe 4ero, HabAI04aeTcs IepecTaHOBKa JacTell CAOKHOTO IIpeAA0KeHNs, 4TO
CBSI3aHO C KOMMYHMKATVUBHBIM YJeHeHUeM I OOyCAOBAEHO pas3AndlieM B CTpoe
NPeAAO>KeHN s B aHTAMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Kak BugHO 13 nepesoga, BoripocureasHast popMa Ipeaa0>KeHs 3aMeHeHa Ha
rnosecTBoBaTteAbHy10. IlomMmmo »TOrO, A0OaBAEHBI ONpeseAeHNs, OIMChIBAIOIIVe
TepOMHIO: IPOBOKaBIllas Teds B TOT AeHb, ... CBETOHOCHYIO, Aerkyio. KocBeHHBIN
IepeBo/ IpeAcCTaBAseT COOTBETCTBYIOIINe II0 3HAa4eHMIO oIlpegeleHrus 'luminous,
light». Ognako, omnpeaeseHne B aHIAMIICKOM IpeAA0KeHUM, BbIpakeHHOe
npuaaraTeAbHBIM, TpeOyeT Iocae ceOsl CyIecTBUTEeAbHOIO «woman» (JKeHIIMHa),
KOTOpO€ OTCYTCTBYeT B IIPSIMOM IIepeBoJe.

Hecmorpst Ha AoOaBaeHNsI B IepeBOAHBIX TeKCTaX, CMBICA OpUIVHAaJla He
VICKa>keH, VI HOPMBI IIePeBOAHBIX A3bIKOB HE HapYIIICHDI.

Jazee, TAaBHBIN TepoOIl BOIpOLIaeT: «I3iM TypraH4a OYHBI KO3iHe iayir me
eai? He GoaranbiH KaitgaMm...» (IToactpounsiit nepesog Hamr: Pazse oOpaTnaa Obl OHa
Ha TeOs1 BHMMaHUe, OyAb oHU ¢ A3umoM BMecTe? KTo 3HaeT, uTto mponsoriao ...) - He
B TOM A1 Obl1a HIpUYMHA, YTO BAPYT HU C TOTO HU C CEerO pa3AajuANCh ee OTHOIIIeHN
¢ Asumom? B AaHHOM caydae IIepeBOAYNK  IIPUMEHseT npuem
MOAYASLINN/CMBICAOBOTO ~ Pa3BUTISI, IIPUM KOTOPOM, 3HadeHNMe CAeACTBUS B
OopuUIMHaJe 3aMeHsAeTCs 3HadeHMeM MNPpUYMHBL B IlepeBoge. Tak, HepeBOguMK
3aMeHseT CAeACTBME BHe3aIHOIO pacrioaoxeHms bakmusar x JKaagurepy mpmdamHom
pa3aaja ee OTHOIIEHNI C A3MIMOM.

HabGarosaeTcss yacTuyHOe COBIageHME AEKCUMYEeCKUX U ITOAHOe COBIIajeHue
CeMaHTUYEeCK/X DKBMBA/A€HTOB KOCBEHHOTO U IIPsIMOTO IIepeBOAOB.

OOpatumMmcsa gasee K OTPBIBKY «eKeyi oHe-MiHe yiideHeai Jeml >KypreH/e....
Amnpipaii, 87..» (IIOACTPOYHBIN IIepeBOJ, Halll: «KaK pa3, KOrda OHI y>Ke coOMpaanch
HO>XXeHUTheA ... Hago xe, a?»). OTmedaeMm, 4TO Ipu IIpsIMOM IlepeBOJe MCII0Ab30BaH
IpueM JAeKcu4eckoro godasaeHns: «Beab He3das04ro 1mepes ®TUM XOAUAU YIIOPHBIE
CAyXM, YTO OHa BOT-BOT BBIVIAET 3aMy>K 3a HETO, ¥l HUKTO, U Thl TOXKe, HUYYTh B TOM He
comHeBaacs. 11 Bapyr ognaxapl... Kak >xe »to Tak? Tel Hegoymesaa». B kocBeHHOM
repeBoe BUAVIM II0AHOe CeMaHTU4YeCKOe COOTBETCTBIE IPsIMOMY IIepeBOLy.

PesyabpTaTbl. B mporecce aganranmum TeKCTOB IepeBOAYMKM IIpuOeraroT K
AeKCUYeCcKM I TpaMMaTtudeckuM TpaHcdopmanusaMm. Cpeau yacto DpuUMeHsIeMbIX
TpaHcpOpMalIMIl BBIJ€AUIM IIpueM A00aBAeHNus, OOYCAOBAEHHBINI Ilepejaueit
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DCTeTUYEeCKOV (PYHKIMU TeKCTa, U, KaK IpaBUAO, He MCKa’KaloIUiI TOHaAbHOCTU 1
CMBICAa MCXOAHOTO rosectsoBaHMs. OgHaKO, B KOHKPETHBIX CAydasX, OTMedaeTcs
HelleAecooOpa3HOCTb IIpMMeHeHIs TpueMa 400aBAeHIs] MHOA3BIYHBIX AeKCeM IyTeM
TpaHCAUTEepaUNuyt B INEPeBOAHBIX TeKcrax. Hecmorps Ha TO, 4TO MHTeHIMEN
IepeBOAUYNKOB IIpU BhIOOpe cTpaTernn popeHnsanny ObLA0 OTUYKAeHUe 11e1eBOTO
TEKCTa, CYUTAeM TaKOM OAXOA U3AUIIHIIM.

[Ipuem omnymenus B paccMaTpuBaeMbIX pparMeHTax HalleAeH Ha yIIpolleHue
TeKCTa AAs NPUHMMAIOIIEeN ayAUTOpuM. DAMMMUHUPOBaHUE B OTAEABHBIX CAyYasX
IIPUBEAO K HUBEAMPOBAHUIO DKCIIPECCUBHOCTU II€PEBOAHBIX TEKCTOB.

[IpueM KOMMYHMKATHBHOTO YA€HEeHMs MCII0Ab3YeTCs C LIeAbIO «ypPaBHUBAHII»
rpaMMaTUYEeCKOTO CTPOsI IePEBOAHOIO M MICXOAHOTO TEKCTOB, B TO BpeM:I KakK IIpueM
AHTOHMMIYECKOIO IIepeBOJa HalledeH Ha «IIpUpPaBHMBAHME» I3BIKOBBIX Y3YyCOB
OopuUIMHaAa U IepeBoa.

B pesyaprare npoOBeA€HHOIO CpaBHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHOIO aHaAM3a
OTOOpaHHBIX (pParMeHTOB MOKHO 3aKAIOYUTh, 4YTO B OOABIIMHCTBE CAy4Yaes
IIepeBOAbl B TOV MAM MHOV CTeIIeHM OTJ4aAeHbl OT MCXOAHOIO TeKkcra. Bmecre ¢ Tem,
OTMEeYaeTcss Kak II0AHOE€, TaK M 4YaCTMYHOE COBIIaJeHNe IIPSIMOIO M KOCBEHHOTO
IIepeBOAOB.

Mpl  moHMMaeM  CAOXHOCTh  IIpOIjecca  IlepeBoja  XyA40>KeCTBEHHOTO
IIpoM3BeJeHNs], TpeOyIOIlero He TOABKO IepeBOAYeCcKOro IpodeccnoHaans3mMa, HO U
TBOPYECKOIO MoAxo4a. lleapio mpesa0XKeHHBIX HaMU IEePeBOJOB, KaK OTMe4aaoCh
BbIIle, OBLAO BBIABUTH AEKCUKO-TpaMMaTudeckue, IIparMaTudeckyie U KyAbTYpHBIe
HECOOTBETCTBUsI B IE€PEBOAHBIX TEKCTaX, aJallTUPOBAHHBIX AAsSl COOTBETCTBYIOIIVIX
AVIHIBOKYABTYP.

3akaogenme. Hemnpsamoir mnepesos, OCyIIeCTBAsEMBINI 4epe3  S3BIK-
IIOCpeJHUK, C AABHUX BPEMEH, MCIIOAb30BaACsi KaK OAMH W3 TIAaBHBIX PbLIYAroB
IIpeACTaBA€HIs  HAIIMOHAABHBIX  XYAOXKECTBEHHBIX IIPOM3BEAEHUNI  MUPOBOMY
AUTepaTypHOMYy cooOmiecTBy. Tak, B COBeTCKUe BpeMeHa PYCCKUI A3BIK BBIIOAHIA
QYHKIIUIO s3bIKa-TIOCpeAHNKa IIpU IepeBoje TeKCTOB HaIlMOHAABHBIX AUTEpaTyp
COLMAAMCTUYECKNX peciyDAmK. Vl mo ceit 4eHb poAb KOCBEHHOIO IIepeBoJa OCTaeTCst
HEM3MEHHO Ba>XHOV B MEKKYAbTYPHOU KOMMYHUKALIVN.

HecMoTps1 Ha TO, YTO KOCBEHHBIN IIEPeBOy, e1llé Doaee 0T4aAseT [eAeBOI TeKCT
OT ICXOAHOTO, OH BBIIIOAHAET BaXKHYIO IOCPeAHNYECKYIO (PYHKIIUIO, CBA3bIBAS MEXAY
cO0OM1 KyAbTYPHO M TEPPUTOPUAABHO JaAeKie APYT OT ApyTa AMHTBOKYABTYPHI.

Hecomuenno, B nporecce raodaamsanum 1 Beixoga Kasaxcrana Ha Muposyio
apeHy, BO3HMKaeT OO0AbIlle BO3MOXKHOCTel B IIOAIOTOBKe IpOQeccrOHaAbHBIX
IIepeBOAUYMKOB, KOTOPBIM II04, CUAy paboTa € OpPUIMHAABHBIMM TeKcTaMu 0Oe3
oOpalleHns: K TeKCTy-IIOCpPeJHMKY, 4YTO, II0 MHEHHUIO aBTOpPOB, B 3HauMTe/AbHOI
crerieHn OyJAeT COAENCTBOBaTh YAYYIIEHMIO KadecTBa Ka3axXCKOM IlepeBOAHON
AUTEpaTypsl U 00AerduT IpeJcTaBleHle ee MIPOBOMY COOOIIeCTBY UMTaTeAbCKOM
ayAUTOPUIL.
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Kaparangunckuit ynusepcuter uMenu akagemuxa E.A. bykerosa, Kaparanaa,
Kazaxcrau

KA3AK KOPKEM IIPO3ACBIH O3I'E TIAT'E AY AAPY MOCEAEAEPI
(8. HYPIIEMIICOBTIH, "COHFHI ITAPEI3" POMAHBIHBIH, TIKEAEN J)KOHE
XKXAHAMA AY AAPMAAAPHI HET'T3IHAE)

Angarna. Tiagik geasgaasapra JereH Ka’KeTTiZiK eKeArli yakbpITTa Ilaija
OoaraH. Bya KoraMHBIH reorpadusAbIK >KoHe AMHIBUCTUKAABIK >KaFbIHaH aAbIC
KaybIMJAaCTBIKTap apachlHAa MaJeHI, cayaa, cascy >KoHe DacKa OaliaaHpICTap OpHaTy
Ka>KeTTiJirineH TyslHAaABL. JKaHaMa aydapma >kahaHABIK Tia apKblabl 'Killli Hemece
alIMaKTBIK' Tiadep apacblHAa KOIlip peTiHAe KbI3MeT eTTi.

Kasipri saemae aeasaaablk aysapMa adaM ©MipiHiH 9pTypAai caaasapbiHAa
e3apa opeKeTTeCy4iH KeH TapaafaH Typi Ooablll Kada Oepeai. XaablKapaablK
OarlaaHbBICTapABIH >KahaHgaHybIHa OallAaHBICTBI XaAbIKapaAblK KOH(pepeHIusAap,
dopymaap yitBIMAACTLIPY OapbICBIHAAQ KOMMYHMKALIVIsl XaAblKapaablK —Tidgep
apKbLABI JKYy3ere acblpblaaAbl.

Makaaanply ~ Makcatel:  A. Hypmeiticosriy  "CoHfsl  mapni3’  pomas-
AVIAOTVISICBIHBIH, OPBIC TidiHe TiKeaeill ayJapMachlH >KoHe arblAIIbIH TidiHe >KaHaMa
ayJapMacbhlH CaABICTBIPMAaAbl-CaAfacThIpMaAbl TaaAday apKblabl KadaK KoepKeM
IIpO3achlH OelliMAey TaciaaepiH KapacThIpy.

Mingetrepi: 1) Kasipri aygapmagarbl OacTalikbl MaTiHAL, 4eA4al MITiHAL JKoHe
HbICaHaAbl MoTIHAL CaABICTBIPMaAbl-CaFacTbIpMaAbl TaAjay ToCiAdepiH >KMHaKTay
JKoHe Herisgey; 2) >kaHama ayJapMasdapAblH Ilaiiga 004y ceGenTepiH, epekileAiriH
JKoHe peaiH alikpiHJAay; 3) eKi aydapMaga NaligadaHblAFaH cTpaTerusdap peTiHae
aydapma TpaHcpopMmanusdapbl MeH TaciddepiH  aHBIKTayfa  OarbITTaAfaH
KYPBLABIMABIK-KYIeAiK TaadayAbl >Ky3ere acblpy, >Ka3yIIbIHBIH aBTOPABIK CTUAIH
OeliHeaey VIIiH OJAapAblH OPBIHABIABIFBI, MaHBI3ABIABIFBI MeH OOBEeKTUBTI
Ka>KeTTIiAITiH aHbIKTay.

CoHplMeH KaTap, aBTOpJAap aydapMadapAblH TYIIHYCKara ColiKecci3airin
aHBIKTay VIIIiH, KapacTLIPBIALIII OTBIpFaH (PparMeHTTepAiH ©3iHAIK aydapMadapblH
YChIHaABL.

3epTrey  HoTIDKeAepi  AMHIBUCTMKA, aydapMa, AMHIBOMIAEHUeTTaHY,
94e0meTTaHy calachlHAAFbl MaMaHAAp VIIiH KYHABL

Tyitin ce3gep: Kaszak MIpPO3achblHBIH ayJapMachbl, OacTallKbl MOTiH, TiKeaell
ayjapMa, >KaHama ayJapMa, OpBICIIa Jeljaa ayjapMa, aydapMa OeitiMJaeAyi,
aysapMa TpaHcpOpMaIMsCHI.
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A.Y. ALZHANOVA, B.ZH. TOLEUOVNA
Academician E.A. Buketov Karaganda University, Karaganda, Kazakhstan.

PROBLEMS OF ADAPTATION OF KAZAKH FICTION (ON THE EXAMPLE OF
DIRECT AND INDIRECT TRANSLATIONS OF A. NURPEISOV'S NOVEL
"SONGY PARYZ")

Abstract. The need for language mediators dates back to ancient times. It was
caused by the lack of society to establish cultural, commercial, political, and other
contacts between geographically and linguistically distant communities. Indirect
translation served as a bridge between “small or regional” languages through a
global language.

In the modern world, indirect translation remains a pervasive form of
interaction in a wide range of human spheres. Due to the globalization of
international contacts, in the organization of international conferences and forumes,
communication is conducted through international languages.

The article aims to consider ways of adaptation of Kazakh fiction through
comparative analysis of direct translation into Russian and indirect translation into
English of Nurpeisov’s novel “Songy Paryz”.

Objectives 1) to generalize and substantiate the approaches of comparative
analysis of the source text, the intermediary text, and the target text in modern
translation studies; 2) to determine the causes, specificity, and role of indirect
translations; 3) to carry out structural-system analysis aimed at identifying
translation transformations and techniques as strategies used in two translations, to
identify their appropriateness and significance and objective need for representation
of the writer’s authorial style.

The authors offer their translation of the excerpts under consideration to
identify discrepancies between translations and the source text.

The study results would be interesting for scholars in linguistics, translation
studies, linguocultural studies, and literary criticism.

Keywords: translation of Kazakh prose, source text, direct translation, indirect
translation, Russian intermediary translation, translation adaptation, translation
transformations.
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9a-Papabu areiHaarel Kaszak yaTTeiK yHusepcnteti, Aamarsl, Kazakcran'?
(email: e.karbozov79@gmail.com!, mamezhanka.a@mail.ru?)

1960-1980 2KbIAAAP AATBI KA3AK ITOD3USICBIHAATBI ¥ATTBIK
AYHUETAHBIM JXOHE CAAT-A49CTYP

ABgaTtna. Makasaga yATTBIK A9CTYPCi3, CUIIATCBI3 94e01eTTiH 00Aybl, eMip
CYpPyli MYMKIH eMeC eKeHAiri, YATTBIK cunaT — 94e0MeTTiH 3 CTUXUACH, AaMy
3aHABIABIFBI Oap eKeHi kepceTideai. OpOip YATTHIK 94e0MeTTiH XaAbIK eMipiMeH Oipre
JKacacplll KeJae >KaTKaH ©3 >KOAbl MeH TapUXBIHBIH 9pTypAi KOFaMABIK, Cascy
>KaFgaliAapAbIH acepiMeH Oipde TOKbIpall, Ke3eHAIK Keaepridepre yIIbIpal OTBIPYEI,
Kelige aplIbIHAAIl, aAfa TYCill, KOFaMHBIH JaMy KapKbIHbIHAH O3BIK TYPYbl 940eH
MyMKiH. Bipak, Oip Hopce aHBIK, 94e01MeTTiH TapUXM AaMybl CTUXUSIABL TypAe VATTBIK
apHaJa, YATTBIK ASCTYPAiH Heri3iHJe FaHa >XKYpill >KaTaapbl.

60-80-1m1bI XblAJap Kas3akK IMOD3USCHI YATTBIK KYHABIABIKTapfa TOH KacHeT,
ASCTYpre JereH >KaHa Ke3Kapac IIeH e3remle OaTbld apakaThlHac. beiineaey
KYpPaAJapbIHBIH ASCTYP >KaAracbIMeH KaTap, OHbl KOPKeMAiK TYpFblga AaMBITY,
3aMaH, yaKbITKa JalbIK ©3repicTep eHri3y >KoHe OHBI OalibITy Macelelepi ©3eK
00AABI.

Kaszak 11093usCchIHAAFBl YATTHIK AYHUETaHBIM — YVATTBIK IODTUKAABIK AJCTYP.
YATTBIK IODTUKAABIK AS9CTYp — Oapllla HIbIFAapMallbIABIKTBIH acbla AiHreri. Coaait
O0oaa Typca Ja Ad9CTyp AaMbIMall, A9yip MeH YaKbITTBIH ©3Telllelirine opail e3
epekilleJiriMen KepiHOell Kaaca, AdCTYpPAiH >KacaMIIa3AbIFbl 0O/AMaraH/bIFBL.
AacTypain AacTyp 00AyBI KaHAIIBIAABIKIIEH AaMBII, Oaliblll OTBIPYBIHAA Aecek, 60-
bl >KbIAJapbl 94e0meTiMidre eHreH axkblHAap IIOFBIPBI AJCTYPAEH ©3 >KaAFachblH
TayblIl, ITIO93MAMBI3Fa >KaHaABIK CUIIATBIH ala Keaai. MiHe, coraH FBLABIMU TYPFbIAa
OaprinIia Oara Oepizeai.

3epTTey OoOBeKTiCiHe alflHaAfaH YATTBHIK IOD3UAAAFBI AMPUKAHBIH OPHBI JKoHe
OHBIH TaOMFaTBl KaHAAll, OHBIH COA YaKbITTAarbl TOIIBIPAFbIHAH KaHAAN KYHABI
AYHMeAep ©cCiIl IIBIFBII, JKaIlbIpakK >KallAbl JKoHe A€ OHBIH OCy >KOABI HeTe JKeTeAelal,
Kail Oargapaa, KaHJ4all JeHTelide JereH cayalHaMara >Kayall Oepy ge,
>KYMBICBIMBI3/ABIH MaHbBI3ABLABIFBIH aAfa TapTca Kepek. 60-80-111bl >Xblagapaarbl Ka3ak
MO93MACBIHBIH, TeHAeHIMSAAapbIH 3epTTell OTBIPBIN, Oall MypaHbl >KaH-’KaKTbl Aa,
TepeH KaMTy MaKcaTbIMeH, 0i3 Oeariai Oip akbIHAap TOOBIHBIH IIbIFAPMaIIblABIFBIMEH
IIeKkTeAyAl keH kepaik. CoHjall-aK, KeIITereH FaAbIMAapAbIH eHOeKTepiHe cylieHe
OTBIPBIIL, Ka3ak IOD3MACHIHBIH OyaK Ke3i TepeHae eKeHiH KOPCeTTiK.
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Kaszak eaeHiHiH yATTBIK CUIATBIH 3epTTey OapbICBIHAAFbI KO3iMi3 >KeTKeH,
KOHiAIMi3 ceHreH KOPBITBIHABLAAP, THUSIHAKTaAFaH onaap MeH
TY>KBIPBIMAAPBIMBI3ABIH A€Hi OChI aliTbLAFaHAaPABI KAMTUABI.

Tyitin ce3aep: 1mo»3usl, AyHMETaHBIM, KYHABIABIK, YVATTBIK CUIIAT, AJCTYP,
YATTBIK MiHe3.

Kipicrme. Kasax o4eOmeri TapuxblHAAFbl IIBIFapMadap XaAKbIMBI3ABIH
KaabllITaCybl MeH JaMy Ke3eHJepiHge ara-OabasapdaH ypIaKTapfa aybICaTbIH
YATTBIK AYHMETaHBIMHBIH KOPCETKIllli TYFBIPBIH TaHBITYMEH KeaAesi. OjedueT meH
(oabkaop HIBIFapMaAapbIHAAFBI XaAbIK AYHMETAaHBIMBIHBIH TapUXU-MdJeHU caHa
TYPFBICBIHAQ KOpiHic TabaThIHBI — CO3 ©HepiHiH 9CTeTUKAABIK Heri3AiAiriHig
KOPCeTKIIIIi.

XaABIKTBIH ~MBIHAAFaH OKbladap OedecTepiHeH ©TKeH TapUXU-MdJAeHU
KaABIIITacy, JAaMy >KOABIHBIH CO3 OHEpiHiH BDCTeTHMKAaABIK Heri3AiAiriHiH bIKIIAAbI
asChIHAA AAMUTBIHBI aJaM3aTTbhlH CaHaAbl TipIIiAiK Meci TYFBIPBIHAAFBI TaFblABIMBIH
alkpiHAayMeH Keaeai. Kaszak ce3 eHepi a4e0u yaepiciHiH Herisri apHachl OOABIII
CcaHaAaTbIH Ka3aK IIO93VACBIHBIH VATTBIK KYHABIABIFBIH, OHBIH 9CTeTUKaABIK
Heri3Aizirin Oarasayaa, 9pMHe, KasakK XaAKBIHBIH o4eduertepi MypadapblHAAFbI
YVATTBIK, CUIIaThI XaKbIHAAFBI TY>KBIPBIMAapAbl OacCIIbLABIKKA a1aMBbI3.

Kazak oaaeOmerraHy FbHIABIMBIHBIH OarasaybiHina (3eprreymii T.bexnnsasos
mikipi): «¥YATTBIK XapakTep — 94e0u IIbIFapMaJarbl KellilkepAiH YATTBIK CUIIaTBIMEH
epeKIle1eHreH MiHe3-0iTiMi, OHbIH OeAriai Oip XaABIKTBIH ©Kili eKeHAITiH TaHbITaThIH
IICUXOAOIMAABIK >KoHe collaey, oliday e3remeairi. YATTBIK XapakTep — TapuXu
kateropus. Oa KOFaMABIK, PyXaHM, DKOHOMMUKAABIK >KoHe casiCi >KaFdalidapra coliKec
KaablnTacaAbl. JyHMeHi YATTHIK TYCiHiKIIeH KaObladay >KOABI Kail ajdaMfa OOACHIH
TOH KacueT. OHepae ae, 94eOueTTe ge ajam OeliHeciHeH Oy KacueT TOABIK KOPiHII
OTBIpaAbl. Op XaAbIKThIH ©3 SIIMKAaABIK TYbIHAbLAAPBIH OAapAbIH Talail 3aMaHAap YAT
0O0BII KaABIIITaCybIHAH OeAill Kapayfa 00aMaiiabl. COHABIKTAH IIBIFapMaAa YATTHIK
XapakTep >Kacay YIIiH, OHBbIH AyHMEeTaHBIMBIH, IICUXOAOTVACHIH, 94€T-FYPBIIITapPbIH,
CaAT-A9CTypAepiH, T.0. KacueTTepiH 0iay kepek» [1, 211].

Kaszak ogebuetiHiH Herisri apHachl KasakK IO®3MACHI Mypadapbl — YATTHIK
cuIIaT IIeH KOpKeM-0Jiday epeKIIeAiKTepi TyTaca TaHbLAaThIH pyXaH! KYHABLABIKTap.
Oa yarreik cunatra XX raceipabiy 60-80 >Kplagapbl epekiile KapKbIHMEH AaMBIABI.
Kaszak 1ossuscpiHa >KaHa eciMAepAi aablll KeAyMeH KaTap, pyXaH! >KoHe 94€yMeTTiK
©eMipiMi3AiH, KOFaMBIMBI3ABbIH Ke3eHTe AaliblK IIbIHABIFBIH alllyJa, KadaK XaAKbIHBIH
VATTBIK KYHABIABIKTapBIH KOpceTyJe, IOYTUKAABIK Typ MeH oOpasAbl, OeliHeaey
KypaAJapblH OapblIHIIIa TepeH TaMBIPpAbl AaMBITyAa, Kasak d4eOueTi yIIIiH kaHa Oip
KypAeai KedeH 0044bl. ¥AbI >Ka3ymiel M.Oye30B co3iMeH aliTKaHAa >KblA KeATeHAel
’KaHaAblK ~— ce3gipe keareH T.Moagaraames, T.Aitbeprenos, K.Mbip3aaues,
M.Makaraes, JX.HaximeaeHoB T.0. akbIiHAAp o4e0MeT eciriH e3iHAIK YHIMeH, o3iHe
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AalbIK AaybICBIMEH OaTblA eHill, epkiH MIBLIKTHL. Kasak ce3 eHepiHiH a4e01-MojeH!U
CUITaTBIHAAFBI ITOSTUKAABIK, IICMXOAOIVSIABIK, (PUAOCOPUAABIK —epeKIIeAiKTep
YATTBHIK AYHMEeTaHbIMFa TOH OMIIBIAABIK, CBIPIIBLAABIK TEpeHAIKTepAl TaHBITaAbL.

Oae0ueT TapUXbIHBIH HeTi3Ti apHaAbl cadachl aKbIHABIK 1109311 MYpalapbIHbIH
KazaKk (PuAOCOPUACBIHBIH Ja Herisri >KeaiciH KypaulThIHBI akmkar. Kasak
$umaocopusACH YFBIMBIH KYPalTBIH epeKIeAiKTepAi: TaOMFaTTBl KypMeTTey, ajaM
MoacedeciHe KeHiA OeaeTiHi, >KaAmbl AyHUe OayblpAacThIFBIHA CeHY, 94iAeTTiAik
KYHABIABIFBIH OaraJay, ap-HaMBICTBI >KOFapbl ycTay, Y>KBIMABIK MYAJAEHi >Keke
MyJ4JeAeH JKOFaphl KOIO, 4 YIIIiH epAiK, OaThIpABIK >Kacay, «Ceri3 KbIpAbl Oip chIpAbI
Ooay» ycraHbIMBI, Oacka XaAbIKTapfa KalbIPBIMABIABIK, >KYyJAeIl->KajaraHJAapra
KaMKOPABIK, aTa-aHaHbl, YAKEeHAEPAl Chliiday TypaAbl MaceaeAepAal Kasipri FRLABIMIU
3epTTeyAep XMHaKTal Oarasayaa.

JeMek, Ka3aK IOD3MACHIHBIH HeTi3l — YATTBIK CUIIATThl KYPalThIH KOFaMAbIK-
casCy, TYPMBICTBIK-94€YMETTIK Ke3KapacTapAblH >KMHaKTaAfaH AYyHUeTaHbIMABIK
6oampicel. XX raceipabiH II >kapTeICBIHAAFBI Ka3aK MOD3MACH MYpPalapbIHbIH YATTBIK
KYHABIABIFBI YVATTBIK CHUIIQTTBI Ke3KapacTap BIKIIaAbl apKblAbl 94e0u yaepicreri
XaABIKTBIH IIbIHAVBI YAaraThl aHbIKTaaAbl. Yapas JAsm anrtein keTkeHaen: «Pyxanm-
DCTETUKAABIK, MOPaAbAbIK-DTUKAABIK Ka3bIHACBIH MOAJaliTa, KOpPIKTeHAipe TyCKeH
KYHapAbl, >KeMicTi apHaaap Oo0AfaHbl IIODTUKAAbIK AaMYBIMBI3ABIH — HeTisTi
KepiHici»[2,85].

TyraH XaAKBIMBI3ABIH achbld MypaThl, FacblpAap OOIbl aHcaraH apMaHbl, eA-
SKYPTBIMBI3ABIH KYaHBIIIIBI MEH 3ap-MYHBI, VATTBIK IICUXOAOTMSMBI3, VATTBIK
AdCTYpPiMi3, Ka3aKThIH 94€yMETTIK TarAbIPHI — LIAFbIH Aa, YPBIMTaA XaHp — AMpUKaja
eXelJeH KepiHic Tayslll, Oipre >Kacam Keaedi. AjaMm ce3iMAepiHiH aadyaH
KYOBLABICTApbI, YATTBIK AYHMETaHBIM apHaJapbl, CaAT-A9CTYpre AalblK MOoH-
Ma3MYHBI AVPUKaHBIH HO3IK TidiHAe celiaell, KypeK IlepHeciH meprri. JKypekren
IIBIKIIAl JKYPeKKe KeTIIelal Aey Ae eH aaAbIMeH AUPUKaAbIK AYHIeAepAe aliThIABIII,
KaHaTThl co3re anHaaapl. Illaaknizgen MaxambeTtke, AbDaitpan Marxkanra, CokeHHeH
KacpiMra ymrackan ampuxa 60-80 - mri >Xblagapsl e3iHAIK KaiHap OyAarbIMeH,
©31HAIK apHaAbl ©3eH-JAapusdapbIMeH XaAblK KYpPeriHiH TeHi3iHe Kb, caXxapaHbIH
1eAiH 0acThl, eMipre AereH iHKOPAiKTi OSITTHL

Myxrtap Oyes30B cesiMeH alTKaHga 60-mbl >Kblagapbl «Kbla keareHaen
JKaHaABIK Ce3iHepAiK» >KaHa TereypiHAi akblHAAap TOAKBIHBI 94e0ueTiMisre KeaAi.
Oaap eaenaepiHiH KepkeMJIK epeklledikTepiMeH, eMiplleHairiMen ageduer
TabDaAABIPBIFBIH aTTall, Oya KyHAe OyraHachl OekireH, Kemea >Kacka FaHa eMec,
MO93USMBI3ABI KeMeAAiKKe, OeAriai Oip IIbIHFa >KeTKi3Al. O3iHAIK i34eHic ITeH e3iHAIK
YHiMeH aaeOmeTtimisre eHreH axkpiHAap TymanOait Moaaaraames, Caru JKnenOaes,
3entHoaaa Illykipos, Kagpip Mripzaanes, JXymeken Hoaximeaenos, Mykaraan
Maxkaraes, Teaeren Aitbeprenos, Kaiipar Kymaraanes, Cabbipxan Acanos, CokeH
Mmanacos, Oteren Kywmicbaes, Mapdyxa ArirxoxxmHa, Axymran bakreirepeesa,
®apnsa OHrapcbiHoBa, Mengekem CaTbpiOaaaues, T.0. aKkblHAAp IIbIFapMalllblABIFbI
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KOpPKeMAiK >KaFblHaH Aa, DCTeTUKAABIK dcep TYPFBICBIHAH Ja alKbIH KOATaHOaMeH
9/e0neTimMisre ©3 COKIIAaFbIH Calyfa YMThIAADIL.

AKBIHABIK 093U — 3aMaHAap OOJBl Ka3aK XaAKBIHBIH MaTepUaAAblK >KoHe
pyXaHU MoJeHMeTi cajdadapblHAAQFBl YATTBIK-9THOTPapUAABIK CHUIIaThl KOPKeM
LIBIHABIKIIEH OeliHeJeHIeH pyXaHM KasblHa. AKBIHAApABIH TyFaH >Kepi, aTa-MeKeH
Typaabl a3aMaTTBIK AWPUKa  AJCTYPiHAEIl  ©4eHAepi  YATTBIK  KOHiA-Kyl
IICMXOAOIVSACHIH aliKbIH TaHbITa adaabl. Kasak XaaKbIHa ToH YATTBIK MiHe3-KYABIK
KacueTTepiHiH eH OacThl KOPCeTKillli — TyraH >KepiH, aTa-MeKeHiH eMip OOlibl apjak
TYTaTBIHBI, YpIIaKTapblH Ja COHJAAl KOHiA-Kyil apHacblHAa TopOmeaelTiHi. bya
opaliga, Kasak XaAKbIHBIH FacblpAap OOJibl KaAbIIITaCKaH OChl KO3KapacTaphbl MaKaa-
MaTeajepaeri (PpazeoAOTMsIABIK OeliHeAi ce3jdepMeH JAe ypHakTap >KadblHAA
KYPBIIITall KYMBIABIII KaAFaHbIH KepeMi3. AKBIHAAPABIH TyFaH >Kep, aTaMeKeH
Typaabl ©AeHAepi asaMaTTBIK >KoHe TaOWUFaT AMPUKAChl ITODTUKAABIK epeKIeAiri
asCblHAA TYTacTaHyBl TYpPFBICBIHAA Oalikaaaawl. TyraH XepaiH opOip mepseHTiHe
BICTBIK, oCeM KOpiHeTiH KeaA0eTi, KyOBIABICTaphl, KO3FaAbICTapbl COA MeKeHre
apHa/faH 9/1eyMeTTiK-a3aMaTTHIK, OTAaHIIBLAABIK K©3KapacTapbIMeH ca0aKTacThIpblAa
JKBIpAaHaABbI.

OgicTeMe XodHe 3epTTey dAicTepi. AKBIHABIK II093Ms MypadapbIHAAFBI
VATTBIK KYHABIABIKTapABIH AUPUKAABIK ©4eHJepae KoepiHic TaOybl, coHgaii-aK
Ma3MYHBI MeH IIIIIH epeKIleAiKTepiHiH YATTBIK KoHe JKaAIlbl 91eMAiK 94e01 yaepic
cabaKTacTBIFBl asChIHAA alKbIHAAAYbl — MaHBI3ABI Macede. AKBIHABIK I10D3Ms
JKaHp/Aapbl TaOMFaThIH >KaHallla 3epaedey Kasipri >kaHa oaemgeri Kaszaxcran
94e0meTiHiH AdCTypAi MypasapblH ©pKeHMeT KeHICTiriHAeri TYFBIPBIH TaHBITY/bIH
MaHBI3AbLABIFBIH aHFaPTaAbl.

OaeMAiK epKeHMeT KeHiCTiriHAe MBIHKbLAABIKTapAaH >KaAFachlll KeJe >KaTKaH
ASCTYpAi ipreai KYHABIABIKTapAbl >KaH-KaKThl KaMTblda OafaJaHBIN >KaTKaH Kasak
MoJeHIeTiHIH HeTi3Ii calachl aKbIHABIK IIO93MAHBI aTaAfaH MaceAelep TYPFBICBIHAA
KapacThlpy — 3epTTey TaKbIPBIObIHBIH ©3€KTiAiriH gaaeaeiiai. Makasaga seprrey,
CaABICTBIPY, FepMeHeBTUKAaABIK Tal4ay 9AicTepi Heri3re aAbIHABI.

Taakpiaay meH Oakbiaay. AKBIHABIK IT093Us — Ka3aK XaAKbIHbIH OTOachIHaH
Oacraablll, aybla-aliMakK, TyTac €A TYTacCTBIFBIH apKay eTKeH ©HepHaMma JJeMi.
AKBIHAAQp IIbIFapMaAapblHAAFbl >KaAlblagaM3aTThIK ©3apa bIHTBIMAFbIH KYPalThIH
oTOachl, oyAeT, aybll-aliMaK ajaMJapbl apaJapblHAArbl KapbIM-KaTbhIHAC YAafaTbIH
aJaMreplIiaik KacmeTTep asCbIHAA >KbIpAaybl — YATTBIK-DTHOTPaUAABIK AdCTYP
cabaKTaCTHIFBI 3aHABLABIFBIMEH aliKbIHAAAaABL.

A.H.Toacronn Oipae esine e3i: «Cizgep Oiaecizgep Me, KiM MeHIH CyMiKTi
aKBIHBIM?» JeIl caya/ KOIbII, oFaH e3i: «T1oTues» aen kayar Oepai. Keitin: «OHcbI3
OMip MYMKIiH eMec» [3, 152] aereH TY>KBIPBIMBIH anTagbl. TIOTYEBTI TYCiHy AereH
MO93MAHBI TyCiHy, TIOTUeBTI CyI0 — AMpPUKaHbI CYIO AereH co3. OcblHAal AMPUKaHbIH
Tya OiTKeH Iep3eHTi, akblHbI — Teaeren AliOepreHOBTIH >Kyperi, eMipai cylogeri
KYAipeTTi ce3iMi yAbl akblHAapAaH KeM coKmaiiAbl. TIoT4eBTi «Kep OeTiHAe eMip
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CYpreH aca yAbl aKkblHAapAbIH Oipi» [4, 10] aece, 0i3 Teaeren AitOGepreHOBTI Kazak
AaJlacblHAAFbl KaliTadaHOac, Fa’kalblll AMPUK aKbIHBIMBI3 eIl aiiTa aJaMbl3,
«TioTueBTi TaOMFAT >KBIPLIBICBI» Aell OyKiA o1eM TaHBIAbL, OHBI OpPBIC XaAKBI
baparnackniiMern Oipre (puaocopusAAbK AUPUKAaHBIH Ja YAKeH ©Kiai peTiHAe
MOJBIHAAABL. ACBIABIHAQ, TaOuraT IeH PpuaocopusHblH Oip-OipiHe KaTbICHI MOA.
TaburarTeiy Tyn-TameipeiHAa — ¢uaocodust XKaTelp, aa (GUAOCOPUSAHBIH TYII-
TaMBIpBl — TaOuraTka Keainn Tipeaeai. TioTdeBTell Tasa TaOMFAT >KBIPIIBICHI
OoaranpiMeH OyTKia OeliHeaey KypaaAdapblH TaOuraTIleH FaHa aAfaH, TaOuraTIieH
eTeHe TybICKaH AapblH — TeaereH AijiOepreHOB IIbIFapMallBIABIFBIH CO3 €TKeHJe,
OHBIH OChI KbIPBbIHA apHalibl TOKTayAbl KOH KOPJiK.

AKBIH TyFaH >KepiH CYMeTiHAir, KacTepAeMTiHAIrl COHIIAABIKTBI ©3iHiH
KO/eHKeCiH ge coa xepre Tyciprici keamerigi. CoHabikTaH ga: «MeH ceHiH ak TeciHe
IIaHKal  TycTe, KOA€HKeM  TyCIleCiH Jem  TiK  TypaMbIH», —2enai.
TeserenAriOepreHoBTiH «ATaMeKeH» ©/J€HiHeH TaOuFfaT, Iel3aXkKAbIK AVPUKAHBI
OacraybpIMbI3 ceOeOi, aKbIH COA TyFaH >Kep TaOMFaTBIHBIH CypeTiH, OoslyAapbIH cascu
aupuxaga Aa, ¢uaocoPpuAAbIK AUPUKara Aa, MaxabOaT AMpUKachbiHA Aa TaMallla
KoadaHa Oiaeai. OHbH OeliHeaey KYpaAblHBIH KyaTThl Kapybl — TaOuraT
TBLACBIMAAPHI.

Toezeren eaenaepinge TyraH >Kepre gereH CarbIHBIIIbIH:

«TyraH xep ceH geIl KallfbIpa aaMacaMm, TaFAbIP Aa MeHi Oail KbLAMac,

O OacraH caraH BIHTBI3ap TyFaH apyaHa TeKTeC YA eM MeH» [5, 64] — gen
KpIpAaiiabl. bya kepae akbpIHHBIH AMPUKAABIK KelilKepi TyraH >Kepre JereH
CarbIHBIIIBIH JKeTKi3yse OapbIHIA «KasdaKIlla» OlidaHraH, cediHreH. Ilymkun tizimen
anTKaHAa, AUPUKAABIK KeMiNKepAiH «OiiJaybl MeH Ce3iHyiHiH» YATTBIK CHUIIAThI
OacbIM, YATTBIK 00s1ybl KOIO. CaFBIHBIII ce3iMi yCTiHAe aKbIH ©3iH apyaHara TeHece,
Oacka yAT akbIHBl apyaHaHBIH He eKeHiH Je OiaMeyi MyMKiH. ApyaHa, Tyamnap,
AOMOBIpa, T.0. YATTBIK CUMBOAABI OeliHeaAece, ©3iH apyaHara TeHey, Oaaay Oacka
aKplHJapJa cupek kKesdeceTiH, T.AjOepreHOBTIH CTUAIH 9pi ©4eHAepiHiH VATTBIK
CUIIATBIH TaHBITATBIH epeKIleAik 0o0ablI TaObl1aAbl. AKBIH TyFaH >Kepre JereH
CarbIHBIIIBIH eHAl Oipae:

«CeH aece ToAraH arpICTaH,

Kaaarima akrapplamManiMbIH.

CarpIHBIIT CaAFaH aAbICTaH

CoaaaTThlH XaTTapblHAAVIMBIH», — Aell Oiagipeai Ae, caFbIHBIII YCTiHAeTi
AVIPMKAABIK ~ KeWMiIKepai coa4aTTelH XxaTTapbiHa TeHelal. K.AMaH>K0A0BTBIH
«COAAATTBIH €TiriHAeM >KaHBIM Cipi» JAereHi CUSKTBI, CaFBIHBIIITE COAAATTHIH
XaTTapblHa TeHey ae >KaHaablK. Ocbl XepJe ©4eH eMipiHJAeri AMPUKaAbIK Kelilkep
TaOuFaThl >KOHiHAe Oipep KOPBITBIHABI >Kacayra 0Ooaaabl. JKorapblga Mblcaara
KeATipiareH eaeH YysiHgiaepiHge Oip-ak Hepce alTbhlAaAbl, 04 — CaFBIHBINI, Oipak
CarbIHBIIITEIH OeliHeAeHyiHe KeAceK, eKiHI MbIcadda ASCTypai AKU COAAATTHIH
XaTTapbl apKblAbl OeliHeAeHreH. /lMpuUKaAbIK Kelillkep TaOuFaTbIHAAFBl €CKi MeH
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JKaHaHBIH AMaAeKTMKAaAbIK KapbIM-KaTbIHACBIHAH 94e0MeT TYBIHABICHIHBIH YATTHI
JKoHe >KaAIlbl aJaM3aTThlH CUIIaTTapbIHBIH OaiiaaHbIchkl, Oipairi epOin >kaTaasl. Erep
akbIH «TyraH >xep» aTThl ©4€HiHAe:

«CeH >XYIpik apMaHAapbIMHBIH,

TyanapbIH KaMIIIbLAAJIChIH CEH.

AcrtaHra IIaHIIBIABIIT KOWFaH

AK cyHTi 3aBOATapbIMOBICEIH», — Aece Ae, TyAIlap, 3aBOoATap apa KaTbIHacTaphbl
apKblABl 3aMaH IIBIHABIFBIH €CKi MeH >KaHaHBIH JMaJdeKTHKaAblK OipairimeH
OeliHesereH. AKBIH ©4eHJepiHje KasaK II0D3MUACH YIIiH A3CTYypAi CMMBOAABIK OeiiHe
MYHapaJapAblH, MaceAeH, aKbIHHBIH Oip emec OipHellle e4eHAepiHAe, TIITi ILIMKA
Kypal Xypyi — >KaHa 3aMaHAbl OeliHeAeMTiH CUMBOAABIK MoHTe e 00pa3 00AybIHaH
A€Il TY>KbIpbIMAay¥Fa 004aApbl.

CarpIHBIII — YATTHIK ce3iM. CaFbpIHBIII Ce3iMiHiH Ka3aK XaAKblHAa OTThLAAY Aa
TOTTiZey KepiHyi TaOuru. KeH gasaHbl MeKeH eTKeH, KbICTay->KaildayAblH KaMbIMeH
JKYPeTiH KadaKTap aralibIH-TybICTapbIMEH CaFbIHBICBHIII KopiceTiH OoaraH. CaFbIHBIII
ce3diMi — ara-0ab0aMbI3AbIH MENMMAaHAOCTBIFBI, KOHAK>KaMABIABIFBI, KEeHAIr MeH
AapXaHABIFBI TyABIPFaH, YATTHIK MiHe3iH allKbIHAAQTBLIH ce3iMAepiHiH Oipi. A, ocbl
carbIHBIIITEL T. AjTOepreHoBTell KoIl api TepeH >KbIpAaraH Ka3aK aKbIHBI KeMae-KeM.
Opi AMpPUKaABIK KelillKepAiH arblHaH >KapbIABIN, aKTapblda aiTKaH CaFbIHBIII
ChIpAapblHAQ €A4iH, >KepiH CyleTiH IIaTpUOT YAABIH Jaybickl Oap. Jemek,
T.Ai1OepreHOB — IaTPpUOT aKbIH.

«Tepbeain >xaTKaH eMipai,

Tebipenin cyiiren ea roit 0ya» [5, 85] , — aeliai akbIH ©3 €e4i, XaaKpl Typaabl. O3
e4iH, XaAKbIH eMipeHe CYJIeHi COHIIAABIK, CaFbIHBIIIKA allHaAbIIl KeTKeHAel aKbIH
TyAfacblHAQ VAT aKbIHBIHA KakKeTTi KacueTTiH Oopi Oap. Teseren maTrpmoTrusmin
OHBIH YAT>XKaHABLABIFBIHAH 0©/1€K KOpCeTyAiH Ka’kKeTi >KOK, KepiciHIe AMPUKAABIK
KeJiIIKep IIaTpMOTM3Mi aKblH ©4€HJAepiHiH VATTBIK MiHe3iH, CUIIaTBIH TaHbITaAbl,
oaapra Heri3 Kaaainasl. Jemek, T. AitOepreHoB e4eHAepiHiH MaFbIHaAbl Ma3MYHBI —
CaFbIHBIIITA, AUPUKAABIK KelilKepAl TyAFfaAaliThIH, COMAall TYCeTiH TepeH cChlpAap:
aTpUOTU3MAE, VATTHIK MiHe3 OeH cuIIaTTa eKeH.

«YATTBIK KOAOPUT — KalChIOip ©HepAiH 0O0ACHIH KeADOeTiH MYCiHAeIl, KOpKiH
allap, ofaH HIBITBIHaMac Oepik YCTBIH, y3aK FYMBIp chliidap KacueT. Oa mossusja
aKBIHHBIH MiHe3i MeH TiaAiK KOpBbIHaH, JKbIpAaMaK OOBeKTiCiH TaHAall-TaAfaybl MeH
KOpy epeklllelirineH Kypada KeAill, aliIKblH cunaTka yue 0oaaabl. TyraH XaAKbIHBIH
aTBIHaH celileyre TOABIK KaKbICBI Oap TyAfaabl KadaMrepAi AyHuere oKelAeTiH e,
OHBIH Japa OOAMBICBIH, ©3re oJ4e0uerTeri ©3 TYprbLAacTapbl apachlHAAFBl OPHBIH
cesingiperin ae oce» [6,139]. bya Typreiaa TyraH XaAKBIHBIH TarAbIPBIH, Op
LIBIFapMaJapblHbIH YATTBIK CUIIATBIH >KaH-’KaKThl >Kaza OiareH M.MakaTaeBTbI
>KaTKbI3aMEI3.

AxuplK akpiH Typaabl O.KywmicOaes: «M.MakaTaeB TyraH XaAKBIHBIH ©Mip
TapMXbIH, (POABKAOPBIH, OHIiH, KYIiH, AyHUe KY3i MoJeHMeTiHiH >KeTicTikrepiMeH
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yIITacThIpa >XbIpAaabl. «ApMBICBIHAAP, AocTapdaH» Oacran «/JanrteHiH Kyaiperri
KOMeAMsCbIHa» AelliH 04 KaHIllaMa ecyJeH, epicteH oTTi» [7, 135], -AenOarabepeai.
OpllbIFapMalapblHAae3KaHAaCTapbIHBIHOMIKMYpaThIMEHY AbIMaKCaThIH,
9pCITTePAETIKOHIA-KYIACPiHIHMIpIMACPIH, epeHepaiKTepiH, ce3iM  CbhIpAapblH,
apMaH-TiJAeriH aliIIbIKTH A, 9cepAi OeltHe el OiAreH.

Cana-ce3imi ceprek, akpla-O¥ibl, ITapacaThl TOABIK 9pOip agaM yIIiH, acipece
aKbIHFa KaCleTTi Ae, Kaaipici, acbla Mypachl MeH Ka3bIHAChl Aa — TyFaH XaAKbl, TyFaH
xepi, eaai MexkeHi — Otanbl. Ocpl OakKpBITTBI KacTepAeil OiareH My30asdak aKbIH
M.Maxkaraes «y11 6ipaelt OakpITBIM Oap adakaHAa» Jell KblpaAaraH. JKaH ayHuecin
dye3ai XpIp OayparaH aKbIHFa TyFaH >Kepd4iH apOip Tackl MeH Taybl, apOip KOIHaybl
BICTBIK, KOPIHIII, Tay4aH COKKaH caMa/ >Keai aK CyT OepreH aHaHBIH aliMalaFraH BICTBIK
Ae0iHgell acep eTill aKbIH JKYyperiHeH >KbIp IITyMaKTapblHa aliHaABIIl TyFaH >Kepre,
eJiHe JeTeH BICTBIK Ae0iz0eH episeai.

TyraH >Xep TyAFraH CeHiH IIBIKIIacC €CTeH,

boacam aa oripl capaH yMiTi ©IIKeH.

CyieMiH IIBIH CylieMiH ©1KeHAi MeH,

Ce0e0bi: OaaartaHMBIH ceHeH ©cKeH [8, 75] — eIl >KbIpAaiiAbl aKbIH.

Tyem ecken xepi Kapacad eaai MekeHiH acela 4a, apAakThl KellyaHara,
«Keyaen keH, >XOTaH aAblll, TachlH Hali3a» Jell OeliHeal, CypeTTi cezsepMmeH aJeMi
©pHeK caJa >KblpAaraH aKbIH OacblHaH Kap KeTIIeNTiH aAbll TayAbl aK OacThl KaplsiFa
TeHeyi aKbIHABIK KyAipeTiHiH Xac ImIeOepAiriH, KadaMBIHBIH KapbIMABI eKeHAIriH
TaHbITaAbl. JKaAIlbl aKbIHHBIH 9pOip ©4eHiHeH TyraH >Kepre AereH FalllBIK SKYPeKTiH
Aymiain ceseciH. «OckeH >Xep, eH OoliblHa TypcaM Kapall, e3iMe, eaeHiMme Oitep
KaHaT» AeIl JKbIpAaybl 4a COHABIKTaH. TyraH >kepaiH opOip TaA-IIBIOBIFEI, 9pOip Tachl,
CBLAABIPAIl aKKAaH Me4ip ©3eHi MeH >KaIlbIpaKTBIH CHIOABIPE], TayjaH COKKAH caMaa
>Ke/l aKbIH KYyperiHe ysaall, XbIp OOABII Terideai. baTeik MoKUTYABIHBIH aliTKaH
6ip cesi Oap: Kapacas, Mykaraan! bipin aiitcak, ekiHmrici ecke Tyceai. Kasip 6ya
MeKeH Kasak VFBIMBIHAAFBI KacueTTi eake. Pac, ere opbiHabl aiTbhiaraH. CebeOi,
Kapacas eaai mexkenin MykaraanAblH eCiMiHCI3 eaecTeTy, s aiuTy MyMKiH emec. Tyran
>xepi Kapacas OeH akbIH aTbl KaTap aTaAaTbhIHbI 4a Ochl cebenti. OraH g94e4:

MeH OaKbITTBIMBIH,

BaxpITTHI JKepae TyblAAbIM.

Arnnaaanbig, Kapacas,

KacueTtinHeH CybIHHBIH.

Cenin apOip Oyaarbiy

MemniH apbip kaH TaMbIpbIM emec 11e? [9, 50].

OpOip akbIHHBIH MiHe3i OyriHHeH maiiga 0o04a caaraH KyOblabic emec. OHBIH
TaMBIPBI THIM TepeHre, FachlpAap KOVHaybIHAAFbl CcapKblAMac XaAblK KOpbIHAaH HapP
aAaTbIHBI aHBIK. XaABIKTBIH A9CTYPAl, YATTHIK TiA4i, aTa YpHIaKThl epeKIlle chliilall,
KaJipaen 0iay Ae KeIl aKkbIHAAapAbIH CypeTKepAiriHe, CMHTe3AiK OMIIbIAABIFbIHA TOH.
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AxpiH K. MbIp3aaneBTiH MO93MACBIHAAFBl TyFaH XaAKbIHBIH Kellleri TarAbIpPhl,
Tasaralifa TYCKeH TaJalbl TypaaAbl OpAaabl Kyl3eAaici OKbIpMaHbIH OJAaHTIIAl,
TOAFaHTIIall ~ Koivimarigel. Coa  olldapAblH — KYIIArblHAQ — OTBIPBIN,  OYTiHTI
TipIIiAiriMisAiH MoHI MeH MaKcaTbIHa, PyXaHM ©MipiMisJeri CyIMiHill IeH KyWiHiIKe
A€ KO3 >KYMBIII Kapail aaMaliMbI3. OJTKeHi, aKbIHHBIH OTKEH TapPUXTBIH COKTBIKIIAAbI
— COKIIaKThl >KOAJapbl Typaabl alllbl OJAapbl alIbIHABIPBHIII KaHa KOVIMall, OCHI
3aMaHFBl 94€yMeTTiK TBIHBIC-TipIIiiriMisgeri keitOip Macelelepre Je Oif KO3iMeH,
CBIH KO3IMEH Kapayra epikci3 >KeTeaenal.

Kazax oaeOmeTtiHiH Herisri apHachl A9CTYpAl aKbIHABIK IOD3UAAAFBI
AVIPUIKaABIK ©/4€HAep — VATTBIK CUIIAQTThl YJAaFaTbIMEH XaABIKTBIK TaFbLABIMABI
J)KaAracTbIpFaH  pyXaHM  KYHABIABIKTap.  XaAbIKTBIH — aTaTeK-oyAeT  >Kylieci
cabDaKTaCTBIFBIH, aTaMeKeH KOHBICTapABbIH KacueTTi ©HereciH, o4eT-FYPIIbIH, CaAT-
ASCTYP VYAaraTblH, TapuXU TyAfaldap TarblABIMBIH op aAyaH >KaHpAapaarbl
AVIPUKaABIK ©/€eHAepPMeH >KblpAaraH aKbIHABIK IIO93VAHBIH YATTBIK CUIIAThI
ypIlaKkTap KOHiAiH coyAeAeHAIpAl, Ka3aK PYXbIHBIH KyaTTBLABIFBIH 424€44eA]1.

Hatikeaep. Aactyp HeMece YATTHIK epeKIlelik TeK 94e01eTTiK KepiHic emec.
AacTyp, 94eT, caaAT, YpAic, TiITi, FYphIII agaM MiHe3i MeH Tiplridirine Tikeaen
Oaita1aHBICTHL. JeMeK, YATTHIK A9CTYP Te3 e3repill Hemece >KOFaAbIIl KeTeTiH KyObLAbIC
emec. Coa cMAKTBI y3aK yaKbIT OOJbIHa, TilTi TaIITBIK KOFaMAapAbIH aybICybIHa
KapaMacTaH e3repMmell KaJaTblH Kesddepi ge Oap. Faapim B.I.beamnckuit ypaic,
ASCTYPAIH, CaATTBIH ajaM IICHMXMKacblHa, MiHe3iHe OallAaHBICTBI TY3iAill KapaaaTblH
TYPaKThl KYOBLABIC €KeHiH AayChl3 Hopce Aell KaOblaJal, a4eOueT Typaabl Oblaail
Aenai: «9aebuer KoajaH >KacaablHOAlAbl, OHBIH >KacaAybl XaABIKTBIH BIPKBIHCBHI3,
KOHiA KaAaybIHChI3, HUETiHCi3 00AaThIH Tia MeH A9CTypAepAiH Kacaaysl cUAKTLD» [10,
19].

AKBIH — KOFaMABIK-DCTeTUKAAbIK KyOblablc. Coa YIIH Ae OfaH eKeyiHiH
TapUXbBIMEH KaTap 3aHABIABIKTApbIH, AaMy >KOAJapblH, Ka’KeTTiAiKTepiH KaIlbIChI3
Oiayi kepek. SIfHM, aKbIH ©31 ©Mip Cypill OTbIpFaH KOFaMHBIH KOKelIKeCTi MaceaeaepiH
KeTepill, OFaH YH KOCyMeH Oipre, e3iHe AelliHIi 94e01 Ad9CTypAepAiH >KBIAT €TKeH
>KaHaABIFBIH OJaH opi KaaracTeIpysl Tuic. bya perre Abaiabs: «Illopran6aii, dyaat
neHeH bykap >xbIpay, eaeHi 6ipi — >kamay Oipi — Kypay, 9TTeH AyHMe-aii, Co3 TaHbIP
Kici 00/ca, KeMIIIiAiri ap >KepJe-aK KOpiHill Typ-ay» JAereHi OHbIH OYPBLIHFBI 49CTYpre
CBIHIIIBLAABIK KO3Kapachl FaHa eMecC, ©3 IIbIFapMaIlbLABIFBIHAAFBl ©CY DBOAIOLVIACHIH
TaHbITaAbl. Bya AbaliabiH raHa eMec, Ke3 KeAreH aKkbIHAapAbIH OacklHAa Aa 00AaThIH
©Cy IIpOILIeCiHIH KOpiHici.

Kenecrik aoayipaeri apb6ip akbIiHHBIH O0OltbIHAA Oeariai 6ip ecy mporieci 601451
Oa miHe3 KaFbIHaH, OJMABIH, TAaHBIM >KYleCiHiH KeHAiri TYprpICBIHaH ©4eH ©AKeciHAe
epiain, epOim >KaTThl. ¥ pIiakThIH OOVBIHAAFBI YATTBIK MiHe3 XaABIKTBIH CaAT-CaHachl,
VATTBIK ASCTYPiH caKTaybl apKbIAbl TaHbLAaAbl. «Op XaABIKThI Oacka XaAbIKTapaaH
epexiliesell TYpaTblH ©3iHAIK TYpaKTbl KYHABIABIKTapbl MEH AdCTYpAepAiH >Kyiieci
0oaaap» [10, 85] —aenai C. Hypmypatos «Coa gacTypaep >Kylieci keaep FachIp
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ypIIarbIHBIH JKaAblHAA KadapMa eKeH?» gereH oll. KeHec gayipiHge caaT-4ocTyp MeH
YATTBIK KYHABIABIKTap >KallblHAA KalaM TepOereH akblHAAp KaHIIaMa. AKMBIK aKbIH
Myxkaraan MakaraeB ©3iHiH >KaAblHABI >KbIpaapbiMeH KeHec aoyipiHae Kasak
IOD3MACBIHBIH AaMyblHa OpacaH 30p yaec KocTbl. O e3iHiH Hali3araiiabl KbICKa
FYMBIPBIHAAQ TyFaH o4e0MeTiMi3AiH TapuXbIHAA elIec i3 KaAABIPBHIII KeTKeH Japa
TyAfa, KalTadaHOac TalaHT. AKBIHHBIH IIODTUKAABIK KyaTbl >KOFapbl, KOPKeMAiK
carlacel OmMiK, MarblHa-MoHI TepeH IO®3MUACH Kall Ke3eHHIH Je pyXaHU KaKeTiH
OTeITiH 94e0M Mypa ekeHAiri gayced. Cyay ce3ai e4eH >K0AbIHAa KOAJaHFaHAa OHbIH
MarblHaChbIH DCTeTMKAABIK TalFaMMeH 3epJedey, 9p CO3AiH caaMarblH OallblIlTay
aKbIHHBIH IIe0epAiK TadaHTHIH TaHbITCa Kepek. M.MakaTraeB >XpIpAapblH 3epaeaeit
OTBIPBLIIl, OHBIH KapallallbIM Ce34iH KyJAipeTiH ackakrarta OiAreH 1ieOepAirin
TaHUMBI3.

AgaM OasacelHBIH OOVIBIHAA YATTBIK MiHe3AiH KaAbIIITaCyblHa VATTBIK 94€T-
FYPBII, TYPMBIC-CAATTBHIH MaHBI3ABI OpPHBI Oap eKeHAiri aHbIK. SIFHM, XaABIKTHIH
yCTaHFaH CaAT-A9CTYpi, allHaAbICKAH KociOi XaABIKTBIH OOJbIHa ©3iHAIK YATTBIK
epeKIlIeAiriH AapbITaAbl.

YATTBIK ~ epekilediriMeH, ©Oacka yATTapdaH KeM  TyCIeHTiHAiriMeH
Aapa/ZaHaTblH aTaM Ka3ak MaKTaHyAbl «dAiMcaKTaH Oepi Kapail >KeK KopMereH» eKeH.
©.en OolibIHAA Oy KOPIHICTI Ae aKbIH JKeHia TiAMeH YFBIHAbIPa JKbIpAaiiAbl JKoHe 01
KaCUeTiH:

JdyaeT MaAKBIII, BIPBICHI aCKAHbIHAA

Kaxkpicpl Oap KasaKTBhIH MaKTaHy¥a, — AeIl TyCiHAipeai.

Asaiiga, gapakbl OOII, achlII-Tachlll KeTHereHiH KaAalThIH aKblH caDBIpABIKKa
YHAE AL

Japakpl OOII Ka3arbIM KeTIIeCiH Aell,

CabmpIpnl Typ Ky3eTin apt >karbiHAa [10, 156] — e yHeMi caOBIpABIKTBI cepik
eTKeH OeliHe apKbIABl KasakKbl MiHe3Ai cyperTeigi. ©aeHHIH CBIPTKBI TypiHeH-ak
YATTBIK MiHe3, YATTBIK OeliHe, YATTBIK KOPiHiC, YATTBIK IICUXOAOTUS ce3iaeai.

AKBIH HUETIH, ajaa IeliaiH «OTTeH, HIPKiH» ©4eHiHeH e Oalikayra 001aAbl.
KazaxTeiy 1eiriainael kKeH >Kasupa Jadackl, ackap TayaAapbl, Oertereiiai Oeajepi,
OyaaH KakkaH OyaaKTap MeH CBIOABIp KaKKaH KypaKTapsl, O9pi 4e aKbIHHBIH Kasak,
AajacblHa AeTeH CAFbIHBIIIBIH OATaAbl. «ITTeH, IIipKiH, KyC OOABII >KapaaMaabIM»
AereH aKbIH >KBIpbIHAAQ YAKeH apMaH >KaTblp. KazaKTbIH aTbipaObBIH apaday — aKblH
apmanbl. JKaiiraH aK gacTapxaHblHaH 49M TaTy HMETiHIH Je aK eKeHAIriH Oiagipeai.
bya yarTeiK KacmeTiHiH KepiHici. KazaKThIH keH daaachlH KycIlla epKiHAIKTe IapAaaii
VIIBIII apaday — akblH K1sAAbl. Kasak XaAKbIHBIH YATTBIK KOPIHICTI ©4€eH >KOAbIHAA
HO3IK ce3iMTaAABIKIIEeH >KeTKisze OiareH. KeH meitiagiaik IleH gapKaHABIKTBI KacueT
TYTBIII, €PKiHAIKTI cylie OiareH Kaszak KalllaHAa «ap-HaMBICBIH asKKa TalTaTHalAbl».
bya kasakbl, yATTBIK KacueTiMizAiH Oipi.

Coa CMAKTBI YATTBHIK CaAT-KOpadap A9CTYpiHiH OaibIObIH OapAall OTBIPHIIL,
Kaapip Mrbipsaanes te Oykia Oip XaABIKTBIH ©3 iITiHAeri KaMIIBIABIKTap ChIpbIHA
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TepeH OoliAall aafaH. Ocipece, YATTBIK MiHe3 TYpPFbICBIHAH. YATTBIK MiHe34iH Kasipri
KasakK eJeHiHjeri OiTiM-00ambIchl gereHae, K.MbIp3aanes IIbIFapMalllblAbIFBIHBIH
OackasapaaH OK OOIBI O3BIK TYPFaHBIH aifTcak, OyA >KaHAABIK ally emec. «YATTHIK
MiHe34iH  KaABIIITaCyblHAA  YATTBIK  94€T-FYPIIbl,  TYPMBIC-CAAT,  KOCIITIK
IIapyallIBIABIKTEIK epeKIleAiKTepi, YATTHIK ce3iM, Oapi de ManbI3Ab» [10, 64]. SrHn,
9pOip XaABIKTBIH YCTaHFaH o4eT-FYPIIbl, CaAT-A9CTYpi, alHaAbICKaH Kocibi coa
Xa/ABIKTBIH OOVIbIHA ©31HAIK YATTBIK epeKIleAiriH gapbITaAbl.

Kazak ezeHiHgeri yATTBIK MiHe34iH >KapKblpall KepiHeTiH Oip Tychl — e.eH
eMipiHJeri «kelilnKepaepAiH», a24e0u OellHeAepAiH KecKiH KeaOeTiHiH cypeTTeayi
MeH 0iTiM-00AMBICHIHBIH SKaH->KaKThI OeltHeAeHiII >KacalaTblH Xepi,
K.Mzip3aanesreri:

«MaabIH eMec, KbI3BIH Oa¥FbIIl KeMIlipaep,

Bocarara >xaTbIII aafaH KOA4eHEeH»

HeMece:

«KyHai3-TyHi >Xanmanabl €4 eciriy,

Kepiriaepainy KbIABIFBIH €4€CiH KiM.

bip a:xxeiiain xebici,

bip axernain

AsrbiHAAQ Kypeal Keadeci KyH», — JereH CHUAKTBL >KoAdapda KepllidepaiH,
KeAepAiH KBbIABIFbI apKbIAbl YATTHIK MiHe34l TaHBIII OTBIPMBI3, 04 KaHAall MiHe3
AereHre KeHJiK, KOHaK>KallAbIABIK AeIl >Kayall Oepep eaik. ATaaraH MbIcaddapAarbl
epeKIeaiK YATTBHIK MiHe3AlH Ka3akK ©4eHJepiHIH TYpaKTbl Kelillkepaepi, axkeaep
OeliHeci apKblAbl OepiayiHae Aecek, OipiHIINI MbIcaadarbl 9kKeaep «Ky» 00aca, eKiHIIi
e/eH/eri aXeaep — «aHKay». OKelepAiH OCbl «KYy/ABIFBIHBIH» ©3iHEH «KbI3Fa KBIPBIK
YIA€H TBIIOFa» CasATBhIH VATTBIK A9CTYPiMi3, o4eT-FYPBINTBIK epeKIIeaikTepimi3
TaHblAaAbl. ©3 KeseriHge KopKeM IIbIFapMaHBIH YATTBIK CUIIATBIH YATTHIK A3CTYP,
94€T-FYPHBIIl, caAT-CaHaHBIH JAa OiagipeTiHairi Tasacceld. CoHbiMeH Oipre «bocarara
JKaTBIIl  aAbIIl, KBI3AAapbIH aHAMTBIH KeMIIipAep» KbIABIFBIHAA YATTHIK cCe3iMre
KaTBICTBI >KAMTTap >KOK eMec, SIFHI ©3 OalacblHa ©CKeHIIle, HeMepeciHe ©/ATeHIIe
KapailaacaTblH Ka3aK KapTTapbIHBIH OepiK TybICKaHABIK Ce3iMiH Ae aHFapy¥a 004aabl.
A2 TyBICKAHABIK Ce3iMHIH op yaATTa Oipaeil ©OAMaMTBIHABIFBIHBIH YCTiHe, YATTBIK
MiHe34iH OyTiHAell OOAMBICBIHA Tikeaeil acep-bIKIlaA eTeTiHiH Je >KOKKa IIbIFapa
aaMac egik. Jemek, VATTBIK MiHe3AiH e4eHAeri Kypdeai OiTiMiH OHBIH >KaJaH,
JKaJdarall cypeTTeAMell, VATTBIK CHUIIaT IIeH IICMXOAOIVSHBIH Oacka TypAaepiMeH
Oipaikre, THIFBI3 OalidaHbICTa OeliHeAeHYi apKbLABl Kepyre 0oaaAbl eKeH. YATTBIK
MiHe34iH e4eH O0AMBICBIHAA OipaeH Oalikaaa OepMeIITiH, Ke3re OHall KOpiHOeNTiH
D. Tomac ailTKaHAall «KUBIH MaTepus» OOAYBIHBIH CBIPBI OHBIH OCBIHAAll Kypaeai
TaOMFaTbIHaH TYBIHAAII KaTca Kepek. YATTBHIK MiHe3 ©/4eHHiH KaHbl MeH >KaHBIHAA,
Ma3dMyH MeH MarblHa TepeHiHJe >KaTaabl JAell TY>KBIPBIM >KacCaliThIHABIFBIMBI3
COHABIKTAH.
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Kagpip MbIp3aanes mibirapMallblABIFBIHAQ, 9Cipece, OCBhl KeHAIK, gapXaHABIK,
KOHAK KallAbIAbIK, MEMMaHAOCTBIK, OCblAapMeH TYBIC aKKOHiAAlAiK IIeH aHKayAbIK
Kallbl 9pTYpAi KbIpBIHaH KeOipek >KbIpAaHFaH. Jaaeasep 6oacak:

Oa GacTan >)XOMapT Ka3ak TOIIbIPAFBI,

Oz kalaH gacTapKaHCBI3 TOKBIpaAbI.

MeiimaHra HopiH Oepirl, OapbH Oepil,

KonakTaH KaaraHBIH >KeIl OTbIPaAbl.

byaap eHai KoHaK>XallAbIABIK, MeNMaHAOCTBIK >KaliblHAa 00/ca, 494 OCHI
KOHAaK>KallABIABIKTEI OacKka yATTapFa ToH eMec Aell Y3iadi-Keciaai TY>KbIpbIMAay ocTe
Aypbic emec. bya — 6ip, ekiHIliZeH KOHaK>KallABIABIK KaHIIIa AeTeHMeH TYPMBICKa,
DKOHOMIIKaFa OallA1aHBICTB OOAFaHABIKTaH OHBIH ©3TepMell TYPMallThIHABIFLI TaFbl A
TYCiHIKTi. Bya alfTKaHBIMBI3AbI MBIHaAal ITiKipiMeH OekiTe Tyccek: «Y ATTBIK MiHe3AiH
keitOip camasapbelH OaceIMBbIpaK Oaraday KeOIIIiAiK >Karjaliga SKOHOMMKAABIK,
¢akropra 0OaitaaHbICTBI 0OAaAbl. MaceaeH, KOHaAK>KalABIABIK, KaybIMIIBLAABIK
YVATTBIK MiHe3AiH allpbIKIa KbplpJAapbl OOAfaHbIMeH, OyaapAbl ©3i OipHellle KyHHeH
all >KypreH HeMece pyXaHM asFblHAayFa VIIbIparaH yYAT ©KidiHiH Kepcere
aAManlTBIHABIFEL  aHBIK» [11, 26]. AmWTaaplK, 494 Kasip Ka3akka HapbIK
DKOHOMIKAChIHA «KapbIK» OOI >KaTKaH yaKbITTa aHKay OoAyfa OOAMalTBIHABIFLI
CUSKTBI, KOHAKKallABIABIK Ta aca KaXkeT, AYPBICBIHAA MYMKiH 004a KOsAp Ma eKkeH?
JeMex, yaATTaHyJa OHBIH Oip MiHe3iHe OachIMABIABIKIIEH Kapay yHeMi gypbic Ooaa
Oepmeriai ekeH. CebOe0i, YATTBIK MiHe3, OHBIH >KeKeJereH CUIaTTapbl MeH KaAIlbl
e3repim oTbIpagbl. JereHMeH YATTBIK MiHe3AiH e3repMmeAiliriH aifTkaHAa, OHBI OYTiH
Oap 4a epTeH >KOK JereH CUAKTBI THIM Te3 ©3repeTiH KYOBIABIC Aell Kapay AYpbIC
6oamac eai. «O OacraH >XOMapT Kasak ToIblparbl» gernt K.Mbipzaaues aiitakaHaaii,
KasdaK MiHe3iHaeri KeHAiK KaHFfa CiHiIl KeTKeH TaOufM cala, TiIlTi, 49CTyp icrerrec,
KaAblll OOAFaHABIKTAaH OHBIH Te3 eo3repyi kubiH. KoHakkallAblABIK Ta COHAAIL.
byaapaan yATTBIK MiHe34iH KaABIITaCybl Y3aK >KblAJdapAbl KaMTUTBIHABIFBIH,
e3repicke TYCiIl OTBIpFaHHBIH ©3iHJe, OiTIM-00AMBICBHIH KOIIIiAiK >Karjaida y3ak
yaKBIT TYPaKThl CaKTaITBIHBIH KOPBITBIHABLAAYFa 00AaAbl. OCBl aliTKaHAAPBIMBI3ABI
e/eH eMipi, o4e01eT HIBIHABIFLI aliHaAall alllblll KOpceTeTiHi ©3 alAblHa Mace/e.

KazaxTelH YATTBIK OMBIH TypAepiHe >KaTaTblH Odlire, KOKIap, KypecTi aKblH
©3iHiH e4eHJepiHAe ©Te aaeMi cypeTTeligi. OpOip OKbIpMaHFfa ©3iHAIK O, TaAIM-
TopOMeAik MoH-MmarbiHa Oepeai. CaaT-49CcTypimisai eMipaiH KypeciHe, TapThIChIHA
TeHeIl, OMibIH MeH eMipAi OallaaHBICTBIPa OTBIPLIII JKbIPAayhl, OCBIHBIH O9pi aKbIHHBIH,
meGepAik KacueTiH TaHbITagbl. «Kekmnap» aTTel ©1eHiHAe:

Kexmapas! - Kyp0OaH TeaiHai,

TapTKkaHMeH KOHiA XOILIbIHAA,

TapThICHIIT OTKEH eAiMHiH,

TanOacs! >xaTeIp ocbiHAA! [12, 26].

Kexnap — TopOmeaik MoHi 30p OJMBIH. AKBIH «KalTCeH Ae >KeHiCTi earere
OepMe» aell TOpOMeHi ycTaHa OTHIPBII, OKbIpMaH¥Fa Ol TacTallAbl.
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MMomanablk aTagaH Oasara Mypa OOABIII Kelde >KaTKaH Kocirm. Oa aKblHAAp
IIbBIFapMalllbIABIFBIHAQ ©Te KepKeM, api Iebep cyperreaeai. Kuce kwmimi, imice
TaMa¥rbl, MiHCe Keairi 0oafaH MaAAbl «Ka3aKTBIH — BIPBICBl, MaAbl — OafFbl» JAeIl
TaHbIFaH Xa/AbIK MaJAAbl KacleT TYThII, aTa-0aba caaraH capa >KOABI apKbLAbI OChI Oip
ASCTYPpAi KaciOiH >KaAracTeIpraH. Maaabl KpICTa KbICTayFa, JKadda >Kalllayra Kellipy
OYpPBLIHFBI 3aMaHHaH >KaAFachlll Kele >KaTKaH caAT. Ockl TYPFBICBIHAH aKbIH >KaKChl
MeH >KaMaHBbIH capaJall KeAir, Oblaail AeiiAi:

Bip >xamaHbI — TBIHBIMCBI3 Kollle OepreH,

bip >xakcpIchl —KMMaraH gaaaHbl KeH [12, 76].

XaAbIKTBIH caxapajail KeH Ieniaal JadaHbpl KUMaybl >KapacbIMAbI-aK.
TaOurarrarsl Oap KepKeMAiK, CYAyABIK, 9CeMAIK Ka3aKTblH ©3 OolibIHaH
TaOblAFaHAall. AKBIHHBIH «KOIII-KOHYABl KYMHaH aAfaH CeKidgi» Aell >KbIpAaybl
COHABIKTaH 004ca Kepekx.

Myxkaraan Makartaes e Kaapip Mbip3aanesTiy op eaeHaepinae, op LIyMarblHAa
Ka3aKTBIH TapyXbl, IICKXOAOIMCH KOpiHic Tabaabl. AKBIHAAPADBIH XaAKBIHBIH CaAThl MEeH
ASCTYpiH, paciMi MeH TYPMBIC-TIpIIAIriH KAaMTUTBIH STHOTPapUAABIK CUIIATTAFbI
©4€HAepiHAe Je eA TapuXblHa YHidy, coaapAaH CBIp TapTy, KOHe A9yip TBIHBICHI MeH
TYAFachbIH OYTiHTI Ke3eH OMiriHe HIbIFAPBIIT KOVBIII COIAETY illIKi-CBIPTKbI TOPMOHISABIK,
yiiaeciMaiaik rieH Tia GiTipe, TipiaTe ceiiaey OacbIM TYCill OTBIpaAbl.

KopbITbIHABL. YATTBIK CUIIATCBI3, A9CTYPCi3 94e0MeTTiH 00Aybl, eMip cypyi
MYMKIiH eMecC, VATTBIK CUIIaT — 34eOMeTTiH ©3 CTUXUACH], 4aMy 3aHAbIABIFbL. Cebeli,
04 «..TYPMBIC CapbIHBIH TYNTeI, TepeH Kapall oHTiMeJeIl, Tyrea Typde CypeTTell
KOpCeTeTiH  KOpKeM  IIblfapMaJapAblH — KYHABIABIKTAp  >KYMeCiH,  YATTBIK
KYHABIABIKTapAbIH KOPiHY epekIleAiKTepiH alIblll Oepyre keMekreceai» [13, 155].
OpOip YATTBIK 94e01MeTTiH XaAblK eMipiMeH Oipre >kacachlll Keade KaTKaH ©3 KOABI
MeH TapUXbIHBIH op TYypAi KOFaMABIK, cascu >KaFdalldapAblH oacepiMeH Oipae
TOKBIpall, Ke3eHJiK KeJepridepre yIIblpall OTBIPYBI, Kelide apIIblHAAIl, aAfa TYCIII,
KOFaMHBIH A4aMy KapKbIHBIHAH O3BIK TYPYbI 940eH MyMKiH. bipak, O6ip Hopce aHBIK,
94e0MeTTiH Tapuxu AaMybl CTUXUAABL TYPA€ VATTHIK apHada, VATTBIK AdCTYPAIH
Heri3iHje raHa XY pill >KaTaAbl.

60-80-11b1 >KbLAgap KasaK MOD3MACHI YVATTBIK KYHABLABIKTapFa ToH KacluerT,
ASCTYpIe JereH >KaHa Ke3KapaCc IleH esrelle 0OaTbla apakaTbiHac. berineaey
KYPaaJapbIHbIH A9CTYP >KaAFacbIMeH KaTap, OHbl KOPKeMAIK TYprblda AaMBITy, 3aMaH,
yaKbITKa AalibIK ©3TepicTep eHri3y >KoHe OHbI OalibITy Maceaeaepi ©3eK 00AAbI.

KopbIThiHABLAA aliTKaHAA, Ka3aK ITOD3MACBIHBIH YATTHIK AYHMETaHBIMBIH T€K
KecTeal ce30eH FaHa eMeC, FBIABIMU TYPFblAa >Ka3ylIblAapAblH 3epTTeyiMeH,
aKbpIHAAPABIH IIbIFAapMajdapblH TaAJAay apKblabl, OHAAFbl ©4€H ©MipiHAeri YATTBIK
MiHe3 >KoHe I1093Ms >KyleciHeH i3gereHae, Myxrap Oyesos aiTKangan, «bisain
11093151 ©3iHiH TapUXTHIK TeTiHeH Y3iAill, TOpKiHci3 o4e01eT OOABIII KeTIlereHiHe» [14,
63] xo3 >KeTKi3aik. Kasak ©4eHiHiH CUIIaThIH apHalbl 3epTTeyiMi3AiH MaKCaThl A4a OCHI
00AaTHIH.
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1960-17980 scviioapoazvl Kazax nO33UACLIHOAEbL YAMMbIK OYHUCNAHBIM HCIHE CATM-0ICMYP

E.K. KAPBO30B, ©.E. MAMEKAHOBA
Kazaxckuit HaljMOHaABHBIN YHUBEpCUTeT MMeH! aab-Papabu, AaMaThl,
Kazaxcran

HAIIVIOHA AbHOE MUPOBO33PEHVE V1 TPAAUIIVIN B KA3AXCKOM
110231 1960-1980-X TOAOB

AnnoTams. B craTtbe yKasbiBaeTcs, 4TO AuTepaTypa 0e3 TpaAulnii He MOXKeT
cymiectsopaTh. OHa mMMeeT CBOJM HaIlMOHAABHBIN XapakKTep, CBOIO CTUXUIO,
3aKOHHOCTDL pas3ButTus. Kakablll HallMOHAABHBI AUTEPATyPHBIN IIyTh M WUCTOPN,
co3JaBaeMble BMecTe C >KM3HBIO HapoAa, 104 BAUSHUEM Pa3ANIHBIX OOIeCTBEHHBIX,
IIOAUTUYECKMX CUTyaluil IIOABEPralOTCsl HEe TOABKO AEMNPeCCUMBHBIM, HO U
NepUOANYECCKUM IPEIATCTBUAM, IIOPOV IIPOTPeccupysl, orepeskast TeMIIbl pa3BUTIA
obmiectsa. OueBMAHO, YTO MCTOpUUYECKOE pas3BUTHE AUTEPaTyphl ITPOUCXOAUT
CTUXMIIHO B HaIlMIOHAAbHOM pycCaAe, MCKAIOYMTeABHO Ha OCHOBE HaIlMIOHaAbHBIX
TpaAUIIIA.

60-80-e TOABI Ka3axckasl IIOD3UMsI — BDTO OCOOEHHOCTM HaIllMOHaAbHBIX
LICHHOCTeJI, HOBOe OTHOIIeHMe K TpaAuLUM ¥ WHbIe pellnTeAbHble IIepPeMeHbI.
Hapsay ¢ nposoaxenumeM  Tpaguiiuii — M300pa3UTEABHBIX  MHCTPYMEHTOB,
aKTyaAbHBIMU CTaAM BOIIPOCHI €0 XYAOXKeCTBEHHOIO Pa3BUTU:A, BHECEHN:
M3MeHeHNI, A0CTOMHBIX BpeMeH! ¥ O0OTallleHsl.

HanmonaapHoe MHMpOBO33peHMe B Ka3axCKOV IIO®3MM — HallMOHaAbHasl
rnosTmyeckas Tpaaunys. HanmonaabpHas mosTtndeckas Tpagus — 9TO AparoleHHast
oIiopa TBopuecTBa. Tpaauiius He pa3BlBadach, He IIPOsABASLAACh B CBOeV crienu@uke
U3-3a PpasAMUUIl SIOXM U BpeMeHM, He OBLAO CO3JaHMs Tpasunuu. Tpasurum
pasBMBaIOTCsI U OOOramiaroTCsl HOBaTOpCTBOM. B 60-e roasl mnaesiga IIODTOB,
BOIlleAlllasl B Ka3aXCKyI0 AUTepaTypy, IPOAOAXKUAA TPasgULIMIO U IIpUBMAA HOBBINI
XapaKTep Halllell I093UN. DTOMY U AaeTcsl HaydHO OOOCHOBaHHas MaKClMabHas
OIIeHKa.

JaHHas paboTa M3y4aeT poAb AMPUKU B HaAIIMOHAABHOW IIOD3UN, TPUPOAY
AVIPMIKM, II€HHOCTU BpeMeHM, HpaBCTBEeHHble OpMeHTHUpHl. JI3yuas TeHaeHIIN
Kazaxckoil 1oss3um 60-80-x ro4oB, C 11eAbI0 BCECTOPOHHETO I TIAyOOKOIO OXBaTa
OoraToro HacaeAus, MBI pelINAU OIPAaHUYUTLCSI TBOPYECTBOM OIIpeseAeHHON
rpynmnsl 1109TOB. OCHOBBIBasICh Ha TPyJAaX MHOTMX Y4eHBIX, MBI IIOKa3aal, 4To y
Ka3aXCKOI1 [I0D3UM eCTh TPaAULINH, YXOAsIIIYe B IAyOUHY BEeKOB.

Bce T BBIBOABI, KOTOpBlE MBI HaDAI04aeM B XOJe M3y4yeHNs HallIOHa/AbHOTO
XapakTepa Ka3aXCKOIO CTMXOTBOPEeHMsI, OTPakalOT CyTh 4aHHOTO MCCAEAO0BaHMNA.

Karo4gesble caoBa: 11093151, MUPOBO33peHMe, IIeHHOCTb, HallVOHAAbHBII
XapakTep, TpaAuIs, HallMIOHaAbHBIN XapaKTep.
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E.K. KARBOZOV, A.E. MAMEZHANOVA
Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

NATIONAL WORLDVIEW AND TRADITIONS IN KAZAKH POETRY OF
THE 1960-1980S

Abstract. The article states that literature without a national character, without
traditions, cannot exist, has a national character - its element, the legitimacy of
development. It is possible that each national literary path and history created
together with the life of the people, under the influence of various social and political
situations, are subjected not only to depressive, but also to periodic obstacles,
sometimes progressing, outpacing the pace of development of society. But one thing
is obvious, that the historical development of literature occurs spontaneously in the
national channel, solely on the basis of national traditions.

60-80-ies Kazakh poetry is a feature of national values, a new attitude to
tradition and other decisive relationships. Along with the continuation of the
traditions of fine instruments, the issues of his artistic development, making changes
worthy of time and enrichment have become relevant.

The national worldview in Kazakh poetry is a national poetic tradition. The
national poetic tradition is a precious pillar of all creativity. One way or another, the
tradition did not develop, did not manifest itself in its specifics due to the differences
of the epoch and time, there was no creation of tradition. Although traditions are
developing and enriched with innovation, in the 60s the galaxy of poets that entered
our literature continued the tradition and acquired a new character in our poetry.
This is given a scientifically based maximum assessment.

What is the role of lyrics in the national poetry that has become the object of
research, and what is its nature, what values sprouted from its soils of that time and
spread leaves, and what is its path of growth leading to, answering the questions, in
what orientation and at what level, we put forward the significance of our work.
Studying the trends of Kazakh poetry of the 60-80s, in order to comprehensively and
deeply cover the rich heritage, we decided to limit ourselves to the work of a certain
group of poets. Also, based on the works of many scientists, we have shown that
Kazakh poetry has a deep source.

All these conclusions, balanced thoughts and conclusions that we observe
during the study of the national character of the Kazakh poem reflect what has been
said.

Keywords: poetry, world view, value, national character, tradition, national
character
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KA3IPI'T KA3AK 94EbU CBIHBIHAAYBI I3AEHICTEP

Angatna. 9Ogebu CcplH — o4e0MeT TapuUXbl >KoHe TeOPUACBIMEH TBIFBI3
DallaaHBICTHI 94e0MeTTaHyAbIH MaHbI3Abl 9pi KypAeai casaaapriHbiy Oipi. CeiH ce3
OHepiHiH TaOMFaTBlH, ©MIip IILIHABIFBI MeH KOpPKeM IIBIHABIK apacblHAAFLI
0allA1aHBICTBI, 9DCTETUKAABIK 3aHABLABIKTapABl aHBIKTalABL. ©OAe0u MypadapAabl,
KOpKeM TyBIHAbLAapABl OYTiHIi KyH TaJallTapbl TYpPFBICBIHAH Oarasaiigbl. ©OAe0U ChIH
Kasipri a4ebu ypaicrepai, 4aMyblH, CypeTKepAepAiH HIbIFapMalllbLABIFBIH 3aMaHayu
Ke3KapacIleH MailbIMAanabl. O4e0U-KOpKeM TYBIHABIHBIH UAESAABIK KyaThIH >KOHe
DCTeTUKAABIK carlachlH aHBIKTayJa, 94e0M ChIH KOFaM JaMYBIHBIH alAblHAa TYpFaH
MiHJeTTepre cylieHe4i, adamsaT KYHABLABIKTApBIHBIH OuiriHeH capaaaiiabl. Kasipri
Kasak o4e01eTTaHy FhIAbIMbIHAA 94€01 ChIHHBIH OYTiHII axyaAblH, 4aMy OarbITTapblH,
KeMIIH TyCTaphl >KoHE JKETICTIKTepIH capallTay, epeKIIeAiKTepiH 3epTTey, iIuKi
3aH/bIABIKTapbIHA YHiAy ©3eKTi Maceaeaepain Oipi 6oablil Tabblaaabl. Kasak aae0m
CBIHBI TYpAi Ke3eHAepAeH OTill, aaeMAiK ajeOmeTTaHyJarbl O3BIK ToXKipuOeaepre
CYJleHil, ©3 FBIABIMU TY>KBIPHIMAAPbIH KaABIITacThIpFaHbl OeAariai. ©4e0M ChIHHBIH
FBIABIMU KaFMAaTTapblH Kasipri Kazak o94e0MeTTaHy FBIABIMBIHAAFbl CEMMOTMUKA,
CTPYKTypaAau3M, IIOCTMOAEPHIU3M CUIIaTBIHAAFBL XXaHa a4icTep ymrayga. Kasipri
94e0M ChIH pellelITUBTI DCTeTUKaFa, DCTeTUKAABIK KaTeropusaapra OacTbl Hazap
aysdapaapl. JKana OarbITTapabl >KaH-XXakKTel capaday — 0i3aiH 3eprrey
JKYMBICBIMBI3AbIH MaKcaT-MiHAeTTepiH alikpiHAaAgbpl. Ochl peTTe, MaKadada Kasipri
KazaK 94e01 CBIHBIHAAFBl 94e0mMeTINi FaAbIMAAPABIH Keaeai eHOeKTepiH, ThIH
i3AeHicTepiH, CBHIHM KO3KapacTapblH >KMHaKTay, TaaAJay, CaABICTBIPY, 3epTTey
Maceaeaepi cumarraaabl. Kasak o4e01 CBIHBIH 3epTTeyAiH >KaHa TeHAeHIMsAapbIHa
1104y >Kacaaapl. JepTrey OapbIChlHAAQ 94e01MeTTaHy FBIABIMBI, 94eOueT ChIHbIHA
KaTBICTBI FBIABIMM 134€HICTep KYpPTi3TeH IIeTeAaAiK, OTaHABIK FaabIMAapAbIH Keaeal ae
MaHbI3Abl eHOeKTepiHe TaaJay >Kacaablll, 94eOueTTaHy FBIABIMBIHAA aAaThlH OPHBI
Oaramaaaabl. Kemenai Taagay >Kyprisy HaTU KeciHAe Ka3ak 94e01 CBIHBIHBIH Kasipri
>Kargarpl MeH i34eHicTepiHe KaThICThl ©3 MalibIM-TY Kb PhIMAAPBIMbI3 YChIHBLAADIL.

Tyiiin ce3aep: Kasipri Kasak 94e01 ChIHBL, AaMy OaFbITTaphl, KaHa i3AeHicTep,
3epTTey a4icHaMachl, 94e0n ypdic.
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Kipicie. ©4e6u cboiH — 94e0u gaMy ypdiciH Oaraaam, cypeTkepaep
TYBIHABICBIHAAFBI IIBIHAMbBI ©OMip aKMKaTbl MeH KOpPKeM IIBIHABIK OallaaHBICHIH
3epAe/ell, IIbIFApMAaIIbIABIK i34eHicTepal OyriHri KyH TYp¥FBICBIHAH capajarll
OTBIPAThIH 94€0MeTTaHyAblH 0acThl cadadapbIHBIH Oipi. ©4e01M CHIHHBIH 3epTTey
HBICAaHBl — KOpKeM oJ4ebueT, ageOu ypdaic. ©4eb6M CHIH KOpKeM IIBIFapMaHbIH
UAesIABIK-DCTeTUKAAbIK KYHABIABIFBIH, KOPKEeMAIK KyJieciH alfiKbIHAayMeH KaTap,
TYBIHABIHBIH ~ DCT€TUKAABIK  epeKIleAiriH, MuAeAAblK KyaTblH OOBeKTUBTI
OarasainiTeiH aayeTke me. CpIH KepkeM o4eOmerTTiH Tiperi 0oaa Typa, a4ebn
ypAicTe epexiile pea aTKapaTbIHbI co3ci3. KaciOn chIHIIBIHBIH O¥-MiKipi, TYCiHiri,
KaOblagaybl, Oara Oepyi OKbIpPMaHHBIH KO3KapacbhlH KaAbIIITachlpaAbl, aa 04 ©3
Ke3eriHJe LIBIFapMaHBLIH 94e01eTTe adap OpHbIHA, MaHbI3ABLABIFBIHA 9Cep eTeAi.
byriari eseOmeTrTaHysarbl CeMMOTMKA, CTPYKTypaAus3M, IIOCTMOAEPHU3M
CUIIaTBIHAAFBI KaHa a4icTep 94e01 CHIHHBIH FHIABIMU KarugaTTapblH YIITayJa.
ConabIKTaH Ja Kasipri o94e0m CbIHAA pPeLIeNTUBTI 9CTeTUKara, DCTeTUKAABIK
KaTeropusaapra 0aca Hazap ayAapblaybl 3aHADBLABIK.

Keit6ip Eyponaasik 24e01 MexkTenTep a94e0u CBIHABI 94e0MeTTaHy calachl
Aell KapacTelpMaiigbl. MaceaeH, aFblAIIBIH Tiddl eajgepae o4eOueTTaHy MeH
94e0u chiH Oip raHa KoHuenT (MarbiHa) Oepeai. XX-XXI racpipaap TOFBICBIHAAFDI
KOFaM MeH Ma/eHMeTTeri e3repictep caagapblHaH Kasipri o4eOuerTraHy
FRIABIMBIHBIH ~ TpaHCcpOpMalUsAAaHYbl, OHBIH >KaH-)KaKTBl KapaCTLIPBIABIII,
camaAabl CBIHU TaAAaybIH Taaal eteai [1, 29].

ChIHHBIH IIBIFAPMAIIBIABIK HeMece FbIABIMIU OaChIMABIABIFBL  >KallAbl
I0AeMMKaAbIK ITiKipTaaacTap >kKui KepiHic Tabysa. ©4e0M ChIHHBIH 0aChIMABIABIK
JKaKTaphl >Kaillabl CO3 KO3FaraHJa, oAapAbl Oip-OipiHe KapaMa-Kallllbl cUIIaTTa
eMec, KaiiTa OipTyTac aablm, Oip >Xylieaik Oajil1aHbICTa KapacThHIPy KaKeT eKeHiH
eckepreH a03aa. Kasak o4e0u coiHbiHAa 04 T. KokimyasiublH «Kasak o4e0umeTi
CBIHBIHBIH Tapuxsel», /. blckakyasiHbelg «CpIH >KaHpAaapbl», «ChIH IIBIH OOACBIH»
eHOeKkTepiHAe apHalibl KapacToipblagbl. CpIH 84e0u ypAicTiH aepekTepimMeH
JKYMBIC >KacalThIH FbIABIM faHa eMec. IllpiH MoHiHAe, 04 eH aaAbBIMeH CO3
OHepiHiH, KepKeM IIblFapMallblABIKTBIH Oip 0Oeairi, a4e0m KbI3MeTTiH TyPi.
ChIHIIEI — 9pgalibiM 94ebueTii, o4e0u eMipai sepTreyiii (0ya o4eOueTTaHyAbIH
KY3bIpeTi) api 94e0m emipre Tikeaein KaTteicymbl» [2,101]. Ocor perre akagemMuxk P.
Hypraanain: «9ae0mer CbIHBI ©3 TYCBIHAAFBl 94e0ueT MaceaelepiHe apadacasbl.
ChIHIIBI — KYHAEAIKTI 84e0Mm KyOBLABICTapABl TaAAayllbl, TaAraymibl agamM. Oa —
IIBIFapMaHbIH KOPKeMAIK epeKIeAikTepiH, (popMacklH TaAAayIIbl eMec, eH alAbIMeH
TyBIHABIFA Heri3 OOAFaH ©Mipaik MaTepuaAAbl capadayIlbl, OMIIbIA, KOPKeMAIK
CYAYABIKTBI allyIibl. bya TyprbidaH o4e0meT CBIHBIHBIH DCTeTMKAABIK MiHAETI MeH
COLIMOAOTHUAABIK MaKcaTbl KaTap Xypeai» [3,46-47], — aereH mikipi Ka3ipri CbIHHBIH
FBIABIMI MaceJeAepiH KiTi aHFapTybIMeH MaHbI3Abl. AFBIAIIBIH FaabIMAapbl DHAPIO
benner >xoHe Hwukoaac Poiiaaely ga: «94e0m CbIH KaciOMAIKIIeH Kartap
IapacaTTBIABIK IIeH DTHUKaHbI, ajaMIepIliAiKTi, MaJeHMeT MeH IIbIFapMalllblABIKTHI
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Tadan eTeAi» [4,72], — CUAKTBI Ke3KapacTapbl CbIH TaOUFaTBIH OaramjayAarbl
YHAeCTIKTi KepceTreai. JKaa1bl, cblH — 94e0M YpAicTiH AaMy OapbICBIH aHBIKTaIl, aKbIH-
>Ka3ylIblAapAbIH ©Cy A€HIeliH ©AIIeNTiH Heri3ri Kypada.

O4e0n CplH 94e0ueT IeH a4e0U ypdaicke BIKIIaA >KacayMeH KaTap, >KaAIlbl
MdJeHIeTKe, OHAa KOpiHic TabaThIH JKoHe CbIHaAaThIH KOPKeMAik aaeMAi KabblagayFa
acep ereai. EHgernte a4e0u cbiH Oip >KarblHaH, ©3 3aMaHBIHBIH 94eOueTiH OaiibITca,
eKiHIIIi >KaFblHaH OHBIH >KaHa KbIpAapblH >KaH-KaKThl alllyFa >KoHe 3epaeaeyre
KOMeKTeceAl.

OgicTeMe XoHe 3epTTey oaicTepi. 3epTTey >KYMBICBIHBIH dJiCHaMaABIK
HeTi3iH 94e0M-TeopUsABIK 3epTTeyaepMeH OalldaHbICThl dAeOMeTTaHy FhLABIMBIHBIH
KarngaTTapbl, KellleHAl >KoHe >Kylieaey aictepi Kypaiabl. COHbIMEH KaTap TaaJay,
JKMHAaKTay, CaABICTBIPY CBIHABL 94icTepi KOAAAHBIAABL. 3epTTey >KYMBIChIHA
9/eOueTTaHy FBIABIMBI, 94eOMeT ChIHbIHA KaTBICTBI OaliblliTayAap >Kacall, FBLABIMU
i3aeHicTep >KYpri3TeH IIeTeaAiK, OTaHABIK FaAbIMAApAbIH KeaeaAl A€ MaHbI3Abl
3epTTey eHOeKTepi MeH TY>KbIpbhIMAaphl TipeK O0AABL.

Taakpiaay meH Oakbiaay. EaiMisaiH eremeHJiKKe KOA KeTKi3il, TeyeAcCi3Aik
aaybl — CO3 ©HepiH ©Hep 3aHABIABIFB, ©Hep TaOWUraThl TYPFbICHIHAH OOBeKTUBTI
Tadjay¥fa KeHiHeH MYMKiHAiK OepMereH MapKCTiK-A€HMHAIK d4icCHaMajaH apBIATTHL
ToraanrapablK XylieHiH OPHBIFYBIMEH TiKeaell cabaKTac KeHecC AdyipiHJeri Kasak
94e0MeTiHiH Tyy, KaABIIITaCybl CBIHABI KypAeAi Ke3eHiHiH 1Ae0AOTUAABIK KbICBIMHAH
IIeKKeH ayblp 3apaadpl OaiibinTasa Oacragbr [5, 435]. Oa o4ebu chliHFa, CBHIHIIIBI
IIbIFapMalllbIABIFBIHA OH ©3repicTep MeH COHBI >KaHaAbIKTap okeaai. ChlHap>Kak
1Ae0AOTUAAAH aXKpIpall, ToyeaACi3AiK aAfaH COH Kas3ak o4edueTiHge CBhIH >KaHPBI
OapbIHIIIa TYpAeHiI, >KaHapyFfa OeT aaapl. Mbicaabl, oH ToMAbIK «Kasak aae0meTiHig
Tapuxel»  eHOeriHiH  10-tomeiHga 3. AxmetoB, C.Kupabaes, 3.Kab6a0408,
P. bepaibaes, III. Eaeykenos, C.Kackabacos, P.Hypraan T1.6. raabiMaapAbiH
DCTETUKAABIK TaJlfaM MeH TepeH TaljayJaH TypaThlH eHOeKTepiHeH Oacrarl, OCHI
tonka >kaarac K. Eprebexos, /. blckakyap,, b. Maiitanyasl, b. blobipaiisim,
3. Cepikkaanes, b. Capbazaaes, A.Hricanaasl, O.benexxanosa, C. KymaOekrepain
eHOeKTepiHAe CBIHHBIH OarbIThl, ©pici OaraMAaAblll, CBHIHHBIH TbIH OargapbIH
aHFapTaThIH KOIITeTeH >KaHa Olidap MeH Ke3KapacTap anTbLaas [6,390].

Toeyeacisaik xe3eHiHJAeri KopKkeM a4e01U ChIHAA TYpAi i3geHicTepae aaeOmeTTi
HacuxarTay, TaHBITY, TaAday, 9SCTeTMKAABIK KyaTblH aIlly T.0. MaKcaT-MiHAeTTep
allKbIHAaAyAa. JepTTeylli-FaabIMAapAblH Oy OarbITTarbl i3geHicrepin OipHerre
TOIITapfa >KikTeyre ©Ooaaabl. Herisrizepi periHge Keaeci TomTapAbl YCBIHAMBI3:
1. KaapimTackaH 49CTypAi yAriaepai cakrail OTHIPBII, KOpKeM ajeOneTke Oara Oepy;
2. ¥ATTBIK KYHABIABIKTapAbl KaliTa Kapay, ToyeACi3 €4 Ko3iMeH ChIHM Taajay >Kacay;
3. KepkeM oa4e0u chIHAAFBl HCTeTUKAABIK Taadayaap; 4. Kepkem cpiHABI 94e0ueTTiH
TeOpUsICBIMEH, TapUXbIMeH cabaKTacThIpy; 5. ©4eMAiK KopKeM ChIHAAFbl >KaHalllblA
cuIiaTTarbl OarpIT-OaFjapaapMeH OallAaHBICTHIPY.
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OpuHe, 94e01 YpAicTi KOFaMABIK JdaMyJAaH 0eAill KapacTelpa aAMaiiMBbI3 [7,
231]. ©aebu cvIH Taajaydapda KOFaM TaJdalTapblH, 24€yMeTTiK ©eMip aFbIChIH
OacmplabIKKa adaMbis. Oa, 910eTTe, KeHec AdyipiHAeri 9AeyMeTTiK ChIHHAH Ka/AfaH
JKYPHak Jecek 004aabl. EH OGacTpichl, 94e01 CbIH ©Hep OOAMBICBIHA, IIbIFapMalllbLABIK
IICUXOAOTUsS dAeMiHe eHe OTBIPHIN, CypeTKepAiH IIBIHAMiBl OOsIMachl3 IIeOepAiriH
aliKbIHAAQyAbl MypaT TyTaabl. Kasak oseOuetiHgeri 94e0M KopKeM CbIH >KaHPBIHBIH
ToyeACi3AiK  Ke3iHAeri JaMybl MeH  OarbIT-OardapblHAAFbl — epeklleAikrepai
aaeOmerTanywsl raabiM /. blckakyasl aypeic kepceteai [8,226]. Faarim eHOeringe
TOyeACi3AIK Ke3eHiHiH aAfalllKbl OH O KBIABIHAAFBI 94e0M CBIHAA TypAai oIl
KaJIIIBIABIKTaphl MEH CaH adyaH ITiKipaep >KMHaKTaAfaHbIH Oacriace3 MaTepuaajapal
HerisiHge capaaaiiabl. KepkeMaik-®CcTeTMKaAbIK ONMABIH KON TypAiairi, Keskapac
KaJIIIBLABIKTAPBIHBIH CaH aAyaH/BIFbI aAaybI3AbIKThI eMec, KepiciHIlle, yAT aae0ueTin
epKiHAIK aAfaH 3aMaHJa KalTceK >KaHa Oeaecke KeTepeMis, XaAblK WTIiJiri yIIiH
KOpKeM IIbIFapMa KaHJAall KbI3MeT eTyi KepeK AereH cypaKTapra KeAill TipeAeTiHAIrH
aHbIKTanAbl. OCBIHBIH ©31 Je 94e0M chlHAa TYpAi Oi-mikip OoAFfaHBIMEH, MakcaT
Oipey, 04 — yAT 94e0meTiHiH epicTi 4aMyBHI.

O4e01 CbIH DCTETUKAABIK MypaT IIeH o1eyMeTTiKk MyAdedepai KaMTUABI
[9,145]. Vs, 24e0m cblH KopKkeM IIbIFapMaHbl Oafaday MeH OHBIH 9CTeTUKAABIK
TaAFaMbIH, KOFaMABIK MOH-MaHBI3BIH aHBIKTayja ©3 9Jic-Taciagepin esreprri. byran
AEMIHTI COIMAANCTIK peaau3M 9AiCiIMeH, «Ma3MYHBI COLMAAMUCTIK, TYPl YATTBIK»
94e0ueT JereH Ke3Kapac yCTeMJiK eTill KeAreHi MaAiM. ©4e0u cblH Oip >KarblHaH ©3
3aMaHBIHBIH 94eOmeTiH OaiibplliTaca, €KiHINI >KaFblHAaH OHBI TYCiHyre >KoHe >KaHa
KbIpAapblH alllyFa KeMeKrecedi. ©OJ4eOm KyOblabicTapAbl ©OarasayMeH KaTap,
YMBIMAACTBIPYIIBIABIK KBI3METIH A€ aTall alTKaHbIMBI3 >KOH. Mbpicaabl, Typai
Ke3eHJepderi a4e0mu ypdicTepai >KoHe aBTOpAap IIbIFAPMAalIBIABIFBIH TaajayAa
caliblc, IIiKipTadacTap apKblabl OeAariai Oip Maceae TeHiperiHAe CBIHIIIBIAAPADBI
6ipiktipyi. Ocbl peTTe, 9401 XoHEe MeMAEKETTIK CHINABIKTap MerepAepi — ChIHIIIBI-
oaeOueTIiaepaiy eHOeKTepiH KOMIidikke YCbIHY o4e0M CBIHHBIH MaHbBI3AbI
MiHAeTTepiHiH Oipi ©Ooapm Tabslaager  [10,159]. CeiH - >KapusaaHFaHFaH
IIbIFapMaJapAbl  eKIIeIl, TY>XKBIpBIMAAp >Kacall, >KaAIlblAayMeH aliHaAbICaAbl.
ConbimMeH Oipre a4eOm ypdaicreri >kaHa KyOBIABICTapAbl Kall OarbITTa, KaHAail
3aHABIABIKIIEH AaMUTBLIHBIH TaHBIN, aHBbIKTall Oiaeai, aemek, DoaammakTel 0oaxKay
KacueTiHe Me. OpuHe, MYHJall MalibIMAayAap TepeH 0iaiM MeH i3geHicTepai Taaam
ererini anbik [11,87]. CpiHHBIH MakcaT-MiHAeTi 94e0u ypgicrepai capaaaymeH
IIeKTeAMeliAl, >KaAlbl MaJeHMeTKe BbIKIIaa eTeTiHi ce3cid. Ce3 eHepiHiH YATTBIK
KYHABIABIKTapAaH TYBIHAQMTBIH TaOMFaThIH aHBIKTANTBIH ©peai i3geHic KaxKerT.
Kepkem oiira Oara Oepyae THIH OI1 MeH TepeH NaiibiMAaydapFa KO alllblAABL.

Pac, a4e6u mbirapMa KaHgail KoraM 00ACBIH, 04 KOFaMHBIH CasCl-dA€yMeTTiK
cuIaTTapblHa OaFblHa OTBIPBLII, KOpKeMJiriMeH cbiHFa Tyceai. Kazak KOFaMBIHBIH
IIBIHABIFBIHAH TYBIHAATBIH OCBI ©3€KTi MaceaeHi KediHge A. baTypcelHyAbl AypbIC
eKIIereH eai. Acbla CO34iH HCTETUKAABIK MYpPaThIiH capaJail KeAail: «AJaMHBIH Kal
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iciHeH IIBIKKaH Hopce 0oAca Aa, ChIHFa calyAarbl MaKcaT — >KaKChI, >KaMaHABIFBIH
allly, MOH-MarbIHACBIH aHBIK TaHBITY...» Aeligi. CbIHHBIH OacThl TaAaObl MIbIFApMaHbIH
AYPBICTBIFBIH TeKCepy, TOIIIbIAayblH alifaKkTay, Ad4AeAAepiH allly, CUIlaTTapbIHbIH
KYIIIiH Tapasblra caay den tyneai [12, 402].

Toyeacisaik kesiHaeri o4e0M CBIHHBIH JAaMyBIH Ja aAABIHFBL Ke3eHJepMeH
Ca/ABICTHIpAThIHBIMBI3  aHBIK. «Kenec goyipi o4eOmerTiHiH CBIH >KaHPBIHAAFLI
JKeTicTikTep OYTiHIT KyHMeH caAbICTBIpFaHAa aHAFypABIM OTKip 00A4bl Aell aliTyra
Doaaapl» [13,53], — aeren mikipaep Oap. JereHMen Tayeaci3AiK gereH KacTepAai YFbIM
KOpPKeM OIABIH epKiHJiriHe, yATTBHIH OyfaH JeifiH Tap KallacTa IIbIFapa aAMaraH
94e0m, pyXxaHU KYHABIABIKTApbIH IIaAKap IIaOBITIIEH >KapKbIpaTa allyblHa >KOA
amTel. bya aa ogebmernen Oipre KaHaTTac AaMUTBIH CBIHHBIH Ja KYAalIlIThI
>KallblAybIHa MYMKiHAIK Oepai.

Kazak o4eOmeri chIHBIHAAFBI >KaHa i3AeHicTepAiH TbIH IIaliibIM, YATTBIK
TaHBIMMeH OaradaHybiHa 1980-xplagapapiy  conbiHaarel 1. Kyaaitbepaiyasr,
A. banTypchIHy Abl, M. Ayaatyasi, K. ArimaybITy ABI, M. XKymabaity bt
IIbIFapMaJapbIHBIH aKTaABIIl, XaABIKIIeH KaliTa KayBIIIYybIHBIH BIKIIAAbI 30p OOAFaHBI
Oeariai. KeHec eximeTiHe aelliH ge ©3 IIbIFapMaAapblH 5CTeTUKAABIK CBIH TaAKbIChIHA
caAblll, TaJdall TaaAJay MeH TaaAKbldaydaH OTKeH TyAfaJdap IIbIFapMajdaphl
KJacCHKaABIK C€O3 OHepiHiH O03bIK yaridepi 0oapin TaObaabl. OaapablH TypAai
JKaHpJarpl IIbIFapMadapblHa >Ka3blAFaH CbIH MaKaJaJap B®CTeTHKAaABIK TaAAayablH
KOFTaMABIK MoHI MeH YAT AaMYbl )KOAABIHAAFI KbI3METTEePiH alfFaKTaliThIH MaHbI3AbI
isaenicrep ©OoaateiH. CoublH imiHge ©O. bekerixanuniy, III. KyaarOepaiyabiHbIH
«Typxk, KpIpFBI3, Kazak hom xaHaap miexxipeciHe» >Ka3faH CBIHBIHAAFBI €1 ay3bIHAAFBI
IIeXipeHi FBIABIMU  A€pPeKTepMeH, J24eAMeH aHbIKTayAbl YcbiHybl, «KaakamaH-
Mawmsip» dacTaHblHa OepreH ChIHBIHAAFbI KaakaMaHHBIH KOIITacy ©4eHiHAeri immki
Ma3MVYH MeH ChIPTKBI (popma OalilaHBICBIHA KATBICTHI ITiKipaepaiH Oepiayi KeltiHri
TaldayAapra yAri ekeHi cescis [14, 282-290]. Congaii yAri CBIHHBIH KAaCCUKAABIK TYPi
— K. AiimaypITyAbIHBIH ~ «MaFKaHHBIH ~ aKbIHABIFBI ~ TypaAbl»  OasHAaMachl.
K. AntmaysiTyasl  TamikeHTTeri Kaszak CTyJAeHTTepiHe >KacaraH OasiHAaMacbIHAA
Mar>xaHHBIH aKbIHABIK KyaTbIH ChIHAY YIIiH 0iaiM MeH KyIII KepeKTirineH OacTarl, 04
KaHAall 0iaiM MeH KyII-KyaT eKeHAiriH TapaTa Taaganapl [15, 400]. OcbiHgalt O3BIK
Taagay MeH 9CTeTMKaAbIK TaAfaMbl OmMiK, TepeH 0iaiM MeH TaAaHTTBI TyAFa
HalpIMAapbiHaH TYPaThiH eHOeKTepAeri O3bIK A9CTYP ©3eTi XKaHa i3geHicTepai yITa
TyceAi, IIbIHAAAY JKOAJapblH alKblHAaWABL Oa  a4eOMeTTaHyIIBl  FaAbIM
A. IcmakoBaHBIH «Ajaml 9geOueTTaHybl» 3epTTeyiHAe >KaH-’KaKThl KapacThIpbLAFaH
00/aThIH.

Hotimkeaep. Kazax o4e01u CHIHBIHBIH ToyeACi3gik Ke3eHiHAeri ©OacThl
CUIIaTTapblHa TOH epeKIleAiKTep OHBIH OipHellle OafbITTarbl >KaHa i3AeHicTepiHeH
Darikaaaabl. Kaablnrackan 49cTypai yariaepai cakTail OTBIPBII, KOpKeM djeOneTke
Oara Oepy — Kasak o4e0mMeTi CHIHBIHBIH OacThl OarbIThl 00ABII Kaayaa. Ocwl gacTypai
cakraii oTbIpbill, b. Aagamxkapos, C.JKymabek, T.IHanair, ©O.benexaHosa,

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 211



A.K. Mamaeesa

b. CapbasaeB T.0. chlH MakadalapblHAa 94e0M TYBIHABIHBI TaAAayAblH ©3iHAIK
MoHepJeri yAriaepi >kacaaspl.

T. Ilanann  «KyperambIpasl i3gey», «OaeH Kanaail, 0i3 KaHAall» JereH
MakKaJlaJapblHAa Kas3akK ©/eHiHe ToH cHUIIaTTapAbl IIODTUKAABIK TYAFa, AMPUKAABIK
KelliIKep, aKbIH — OKbIPMaH, ITIOSTUKAABIK TiA KaThIHacTapbIMeH OipAikTe Oarasanabl.
AKBIHHBIH AMPUKAABIK Kelillkep, TyAfa peTiHAeri ©eAeHJeri OpHBbI, OeliHeciHiH
alrplAybiHa JAeH KoAAbl. CBIHIIBI ©4€HAI Taaday Ke3iHAe aKbIHHBIH CTUAbAIK
epeKIleaikTepiH, IOYTUKAABIK KyaTblH eckepesi. CoHpIMeH Oipre akplH ©4aeHAepiH
CblHayJa Ta3a TaAfaMIla3d CBHIHIIBI Ke3iMeH OaraHBI 491 opi KepkeM Oepeai. Kasak
AVpUKachlHAA e©srellle OeliHeai yariaep >xacaraH T.MoagaraanesTiy KeitiHri
e/AeHJepiHe Oara Oepyae OYPBIHFBICBI ©Te >KaKChI, Kasiprici >Kakchl AereH OaraHBI
KOIIBII, OHBbIH ce0eDi Jen eAeHJeri KeMIiAiKTi: «KeHiH ©3i TayblcKaH KabaTTapabl
IIYKBIAAIl JKYPill aaaTeIHbI Oap» [16, 330], — aem OeltHeelAl.

Toyeacisaik kesiHaeri 94e01 CbIH OYpbIHHAH KaAfaH TallTaypbIHFa Kell-Kelije
0011 aaAbIpBIN, OMAIKTI MaKTay, OMiK Aaya3blM OachlHAAFBI JKeKeJereH TyAfralapAbl
JKOHCI3 acplpa MagaKTayAblH YATiCiHeH Tasa aXKblpall aamayga. Ocbl >KaT 94eT
OacraaraH IakTa-aK OapblHIIa IIbIHalBI 4a 94ia ceiHay T. Illamait KkaaaMblHa ToH
Oacter cumnat. Maceaen, >xasymnl C. XKynicosTiH «XaH >xene Ilpesuaenr» eaenine
KaTBICTBI IIiKipiHAe: «Ogebuerre AOblaait MeH Hypcyartan OeliHeci «KepKeMAiK
OasaMa — rapadeaab» OOABII, KaTap aAbIHBII, 94eTKe aliHala OacTaFraHABIFBIH (OYHBI
C. laiiMepaeHOBTEH DacTaaabl Aerl KepceTei), «TaTBIMCBI3 Oerire»,
OTapIIBIAABIKTaH KaAfaH, eAAi ipitin OysarsiH Hacuxat [16, 330-331] — aemm aypwic
aHbpIKTanAbl. CBIHIIBI ©3iHIH OTKip OJbIH, HaKThl JAa1eliMeH ycbiHagbpl. Ocbl TycTa
CBHIHIIIBIHBIH Tarbl 4a Oip esregeH Oeaek OaradayblHAAFbl apTHIKIIBLABIKTBL Aa aTall
oty KakeT. bya — Typcoirkan llanaiiapig op akblH ©4€HiH Oaralayda KasaKbl YATiHi,
AdCTYpAi yATTBIK OosyMeH Oepetinairinge. Meicaanl, XK. begemtiy «Tac Gecirin» —
«IIaOBITTHI TOAFay», V1. Camapbaiiaply «Maxaaaa MaxaMmMaapblH» «Taa >KiOeKreit
OpaAbIll, CBHIOBI3FBIAAIL CBIHCHIII Typ» Jen 0Oaradaca, O.AckapasiH «Kasbrypr»,
«Kekibeagep» >KMHaKTapbIH «>KBILABI aFBICH Oap» Aell aliKbIHAAABI [16,332-33].

YATTBIK KYHABIABIKTapABl KaliTa Kapay, TeyeaAci3 ea KesiMeH Oaraaaysa
III. EaeykeHOBTIH «OJeOuer IleH YAT TarAblpbl», «Kemeri >kone OyriHri poma:
Aarzapbic ma, OerOypmic ma?», «IlarplH cuTyanms - aaemMaik IpoOaeMa» aTThl
MaKaJaJapbl epekiie araaaapl. CBIHIIBI JKaHa KOFaMAaFbl ThIH HalibIMAayAapFa >K0A
Oacrayapl Makcar ereai. o, Kasak oJeOmerraHy MeH CBbIH CadacChblHAAFBI
naibIMJayAap MeH Taagay epici, Oarasay MasMYHBIHBIH epeci e e3repai. Oaeduer
TapuXxblHa OyFaH AelliH «aKTaHAaK» JAell KeareH OeTtep Kocwlaabl. Kenec aayipinaeri
Kasak aJeOmeTi, 94e01 gaMy, >KeKelereH KadaMIepAep IIblFapMalllblAbIFbl, PyXaHU
KYHABIABIKTap OYTiHII KYHHiH OmiriHeH >kaHallla TaHbIMJAa OarasaHyga. AKajeMMK
C. KupabaestsiH «KeHec aoyipiHaeri Kasak a4e01eTi» eHOeri COHbIH Ad.ei.

K. Eprebextiy «Agackangap» akMkaTel» Jenl aradaTeiH enOeri C. MykaHOB
IIbIFapMalllbIABIFBIH  FaHa eMecC, >KaAIllbl Kaszak o4ebmetiHiH 1930-1960-xbrasap
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Ke3eHAepiHAeri KOFaMABIK-CasiC >KaFgalilapMeH OalilaHBICTa aABIHBII, KeHiHeH
Kapacteipblarad. 1931-1935 >xplabl >kasplaraH mmbiFapMa 1959 xprianr «Meagip
Maxab0aT» O0ABIII ©3repTiagi. «AgackaHaap» - Kasak 94eOueTiHAeri MIOKTBIFBI OMiK
IIBIFapMa. PomannbIH KkopkemMaik  cpippiH K. EprebGexk  TakpIpblIIieH
Oairi1aHBICTBIpaAbl. Ka3yIIBIHBIH TaKBIPBIII TaHAAYBIH OacThl ceDell Aell ecemTeliai.
PomaH Tapuxm OKMra HerisiHae >Ka3blaraH.

«OpaiibiHga, anra kereitik, «CyaranOek — betuma — Mycradga okuracbiHa»
Ke3iHAe KBI3BIKKaH >Kasylbl >Kaarpl3 C.MykaHOB KaHa eMec, yaKbIThIHAA Oya
TakpIppiiTa  Mipskakbein  JdyaatoB, Myxrtap Oye30B  cekiadi  KaAbllITacKaH
>KasymplaapAblH 031 «IlipkiH maOpITTaHbII Ka3aThIH MaxabOaT gpaMachl eKeH-ay»
Aell adaKaHAapbIH bIcKan» [17,307].

TakpIpbpIITEIH C. MykaHOBKa OYIBIPYBIHBIH ceOeriTepin OKUFa
KeltinkepaepiniH M. JyaaToBrieH  TYBICTBIK >KaKBIHABIKIIEH —OallAaHBICTBIPaABI.
M. AyaaToBThlH ~ ©3iHe TybIC ©OOAfaHABIKTaH, aaA M. Oye30B TaKBIPBIIITHIH
M. AyaaTtoska xKateicTbiabiFbiHaH opi  C. MyxanosteiH  C. Celidpyaannre apka
cyneyinge 6oaca xepek gen kepcereai [17,307]. K. EpreGek mibirapMaHBIH >Ka3blAy
TapUXbl JK9He KeliIKepaepaiH  KeMiHIl TarAbIpAapbl, pOMaHJarbl  TypAai
DIU30ATApAbIH Oepidy TaciagepiHiH ceOenTepiH, KOPKeMAIK IIBIHABIK IIeH TapyXU
OoKura OallaaHBICBIH T.0. TyCTapAbl >KaH-’KaKThl 3epTTeyre ala OTBIPBII, KOPKeM Je
acepAi TiaMmeH Oepeai. FaabIM-CBIHINIBI 9401 TaadayAap >Kacall KaHa KOlMaliAbl, Keil
TyCTapAbl KOepKeM yaAarige OasHAaligbl, COHABIKTaH Ja 0oAap >KaHPBIH «pOMaH
TypaAbl IIOBECTb» Aell Oepeai.

Toeyeacisaik keseHiHAe Ka3ak 94e0M CBIHBI JKaHa >KaHpAapMeH TOABIKTEL. JKaHa
JKaHpJAap FYMBIpHaMaAblK IIPO3a, DCCe, eCTeAiK, BINUCTOAAPABIK YATiAep  Kasak
94e01 CBIHBIHAAQ KeH Tapasda KoliMaraH edi. Toyeaci3gikreH KeifiH 94e01 ChIH
JKaHpAaphl ©3 illliHeH TapMaKTada, TapaMJaHa Oactaabl. Mbicaasl, 3. Kab4040BTBIH
«Menig Oye30BiM» poMaH-9cceci eMipOasHABIK JepeKTep MeH FhLABIMU MalibIMAAY,
DCTETUKAABIK TaajayAbl KaTap aAblll, YABl >Ka3yIIbIHBIH IIbIFapMaIlIbLABIK
Aa00OpaTOPMACHIH, KiCidiK, TyAFaAblK OelHeCiH >KaH-)KaKThl alllkaH eHOeK OO0AABI.
3. Kab4040BTHIH €31 A€ >Ka3yIIbIHbIH eMipOasHbIH OasgHAall, 00aMaca, IIbIFapMachlH
TaAJall KaHa KOVIMaliAbl, OHereAik KacueTTepiH ChIH Ko3iMeH OaraMAaiiAbl.

«biz MyxaHHbIH KeHAiriHe, KeHeHAITiHe opi TaHAaHbII, 9Pl CYVICIHIII OTBIPABIK.
Kapcblaacka Kkasaaii MoH OepyaiH, e3iHe Kapchl alTbIAFaH IIiKipai Kaaail
KaOblagayAblH 0i3 KepmereH Oip >KOABIH KepceTill TypranJdan» [18, 66] nemece
«MyXxTap TarabIpbl — KUBIH TaFAbIp. ONTKeHi 04 — TaAaHT TaFABIPBI. AA TaAaHT KOABI
KalllaHAa Tap, Taiffak. bipak ocbIHbIH Oip-ak eTeyi Oap: 04 cypeTKep eMipiHiH HaKTbI
A€peKTepi OHBIH 3aTThl OHepiHe Kolllyi. A4 eMip eHepre KOIIKeH >KepAeH >Ka3yIIIbl
Dacraaaanl» [18, 200], — aent ToaraHsbII, TeOipeHin keteai. OcblHAAV KYHABI €HOeKTep
kaTtapbeiaa T. KoekinryaeiasiH «Markan-CoxkeH» KiTaObI g4a aTadaAbl.

Kepkem o4e0m cbIHAAFBI DCTETMKAABIK TaljayJlap TaAfaMIla3 Ja TepeH
oiaapmeH epiayse. 3. Cepikkaanyanl «Kblagap casel», «Oilaap, TOAFaHBICTap»,
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«CpIH KiTaOBl», «AK X0A», «/lyHUeTaHy AaHaABIFbI» T.0. CBIH KiTalTapblHAA Ka3ak
a4eOueTiHAeri >KeKe KaJaMrepJep IIbIFapMalllblABIFBI, >KaAIlbl 94e01 YpAicTiH
AaMybl, ©pKeHJey, ocy OarbITTapsl TaadaHFaH. bya eHOekTepae o4e0MeTTiH Aamybl
MeH ©ecyli ©TKeHMeH >KaaAfaca OaradaHaabl. /ocTyp caOaKTacCTBIFbI, ©TKEH a4e0u
ypAaicTep4iH UTIi KYHABIABIKTapPBIH Heri3re aJda OTBIPBIIN, >KaHa KOPKeM oOlilapAblH
TypAeHyiH KoraM esrepictepiMeH  OaliaaHpicThipa  3eprreligi. COHABIKTaH
3. CepikKaaMyABIHBIH «AATBIH >KaMObl» cbiH KiTaObl Kaszakcran PecriyOamkachIHBIH
MeMaeKeTTiK ChIIABIFBIH eAeHA].

OaeOner CbIHBI o4e0MeTTiH TeopuUsAChIMEH, TapUXbIMeH OaillaHBICTBIpa
3eprreaeTiHi Oeariai. Tayeaci3aik Ke3eHiHAe KOPKeM ChIHHBIH 94e01eT TapUXbIMeH
cabaKTacTBIFBI aAABIHFBI OpbIHAA 0044bl. Bya oaeOueT TapuxbHBIH TepeH Oiaripi
CoKeHTaHyIbl, coOurTanymbsl 1. KekillyAblHBIH eHOeKTepiHAe HeTisri ycTaHbIM
6oaapl. «Eckipmeiigi ecreaik» kitaObmga C. Ceiidpyaannniy emipOasHbIMeH
IIbIFapMallbIABIK Aa0OpaToOpusCh Oipre aAbIHBII TaAdaHaAbl. Ocipece, OyfaH AelliH
Keml aiTeiia OepmereH «CosmapTTarbl KapbiHAaceiMa (I'yabahpamra)», «/lamisia
oHrimeci (Tyc)» eaeHAepiHiH >Kasblaybl, «Tap k04, TalifaK KellyJeri» KeIITereH
AepeKTep, Kelilkepaep oMipiHe KaTbICTBI MaJAiMeTTep TaAfaMIla3d CBHIHIIBI KO3iMeH
Oarasanaawr [19, 38].

Toyeaci3aix 0M14bIH epKiHAITL MeH YATTBIH a3aTTBIFBIH JKapus eTTi. bya yarreig
OacTbl OallAbIFBl — 94e0ueT yIIiH 30p Oak 0oaaThiH. COHABIKTaH da 0oaap, Kasak
94e01 ChIHBIHAA VAT MYpPachl 94e01eTTi epKiH eA4iH yAbl MypaTTapbIHbIH OJ-Ka3bIFbI
eTCeK JereH TiAeKIIeH KOpKeM IIbIFapMaHbl Taa4ay MeH KyaT-KapbIMbIH TaHBITYAbIH
TypAi Xoa4apbl MeH oJic-Taciagepi kepiHai. Coa isaeHicrep KarapblHAa 24eduer
TeOPUACHIHBIH 0iAikTi MamaHbl b. MaritaHOB eHOeKTepi epekille aTadasbl. 3epTTeyIlli
KaszaK oaeOmeTiHAeri ceMMOTMKa, ApaMaTy3M, iIIKi MOHOAOI, IICUXOAOTU3MHIH
MaceJeaepiH aliKblHAAIl, OHbIH KOPKeMAiK OliAbl Oepyeri TaciAAiK BIKIIaAbIHa Hasap
ayaapaabl. CpIHIIBI ©3 eHOeKTepiHJe KOpKeM UIblfapMaHBl Taldayda TeOPMUSABIK
TY>KBIpbIMAap¥a, HaKThI FRLABIMIU CUITIaTKa KOHiA Kosiabl. Aa C. OmimOaeB ©3iHiH CbIH
MaKaJalapblHAa TaHBIMABIK, TarABIMABIK Ma3MYHFa KOH1A ayAapApl,
VMHTeAAeKTyaAAbIK i3geHicTepre mek apTaAbl. CHIHIIBIHBIH —«AKHUKaTKa iHKIPAIK»
eHOeriHAe Kasak 94eOMeTiHiH KepKeMAiK gaMy, KaldamrepAepAiH HIbIFapMallbLABIK
6oambicel  cypetTeaeai. XK. dosebaesteiH «Kasipri kasak ogeOmeti» 3eprrey
eHOeriHAe Kasipri KasaK IIpO3acblHAAFBl TapUXM TaKbIPBIITApABIH JaMy ypdici
TaajaaHaapl. «ADail >)KOABl» pOMaH-DIIONesChIHBIH Y3AiK YATICiH ©Here TyTKaH KeliHri
Ke3eH IIIbIFapMaJapblHAAFbl TapUXU Ke3eHJep CypeTTepiH OepyJgeri Kaaamrep
me0epAiriH >KMHaKTay MeH gapajay, Tapuxyu TyAfadap eMipiH cypeTreyaeri ajic-
Tociadep OeariaepiH aHBIKTaIl KOpceTeai.

CpIHHBIH MakcaThl — 94e0M TYBIHABIHBIH 9CTeTMKAAbIK KyaThIH TaHBITY,
9CeMAIKTI aliKbIHAAYy, KOPKEeM YATiHI Taajay >KoHe amibin Kepcery. COHABIKTaH aa
ToyeACi3AiK Ke3eHiHJAe Je 94e01u KOpKeM CbhlHAa HCTeTUKAAbIK Koe3Kapacra a4e0u
YpPA4icKe Taajay >Kacay, KOFaM MeH >Ka3yIlbl KBI3METiH, ©MipiH >KaphICThIpa aay,
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TaAaHT TaOMFaTBIHBIH «TeKTOHMKACBIHAAFBI» IIIKi KacueTTepAi allbIll KepceTyre
YMTBIAY MakKcaTbl OacThl ycTaHbIM 004401 [20, 79]. Enaerlle, CBIHHBIH IIbIHAVBI MOHI —
Taajay, SFHU CypeTKepAi 494 OCbl TYBIHABIHBI >Ka3yfa He uTepMmedeai, 04 o3
MaKcaTbhlHa >KeTTi Me, Kasipri KOfaM Ko3Kapachl TYPFBICBIHAH KaHIIIAABIKTEI
MaHBI3AbI, ©3 OVIBIH JKeTKi3yJe IeOepaiK AeHTrelli KaHAal, >KaAIbl 94e0u ypAaicTeri
pOA4i CUAKTHI CBIH TaajayAap OpbIH aaaanl [21, 339].

Kazak a4eOueTTany caZajaapbIHbIH imiHaeri MaHBI3AbI 3eprrey
HbICaHAAPBIHBIH OipiH o4e0m cbIH Kypayabl. 94ed6u cbiH — XXI raceipga o4e0m
KeHICTiKTe TOABIKTall OPHBIFBII, KaABIITackaH Kypaeai casa. Kasipri kxasak oaebu
CBIHBI ©3 TapMXblHJa Typai Oeaecrepai ©TKepill, KOramaarbl TapUXM-dA€yMETTiK
JKargandapra 0OailAaHbICTBI TpaHcPOpMaUMAABIK YpaicTrepdeH eotyde. Makcat-
MiHAeTTepi, KbI3MeTi aHBIKTaABIIl, COHAAl-aK TepMIHAepi, OarbITTaphbl, MeKTeITepi,
dAic-Taciaaepi, >kaHpAapbl TOABIKTal KaabTacTel. Ocbl OarpITTa Kasipri Kasak a4e0u
CBIHBIHBIH FBIABIMU-dAiCHAaMaAbIK MaJeleAepi OOVibIHINIA 94eOMeTTaHy FLLABIMBIHAA
JKasblAFaH 3epTTey >KYMBICTapbl >KeTKidikTi. Oaapga CbIH TapuXbl, >KaHpAaphl,
FBIABIMI d4iCHaMaABIK MocelelepiHeH Oacram Kasipri o4e0u AaMyAblH ©3€KTi
Maceaeaepi, XaHp CUIIAThl, Kadamrep IeOepAiri, KOpKeMAIK-DCTeTUKaABIK Xylieci,
HIBIFAPMAIIBIABIK 134€HICTerl XXeTICTIKTep MeH O/AKBIABIKTap, 3aMaHayy Co3 OHepiHiH
CBIPABI 94€eMi 3epaeAeHAl.

KopoitbiHgbl. Toyeacisaik keseHiHAeri Kasak o4e0M CBIHBI 94eMAiK o4e0u
CBIHHBIH >KaHAIlIblA FBIABIMM KaruAaTTapbl, ThIH 94iCHaAMaAbIK YCTaHBIMAApbIHA MEK
apryaa. Kasipri ogeOueTrTaHy FHIABIMBI KOpPKeM o94e011eTTi agamM3aT MdAeHUETiHIH
DacTel KYHABIABIFBI peTiHAe 3epTTeyre JeH Kologa. 94e0mu CbhlH TaOUFaThI
OapbIHIIa >KaHFBIPBII, >KaHPABIK CHUIATBl, KOPKeMAiK-DCTeTUKaABIK >Kylieci Ae
TypAaenyae. bya perre 04e6u cbiH eHep MeH eMip yiiaeciMi, agaM OOAMBICHIHBIH
CYAyABIK 94eMi, o4e01 IIpIFapMalllbIABIK IICUXOAOTUSCHIHA JAeHAell eHyJe.
Kasipri Kkasak 94e0M CBIHBIHBIH TYpAeHyiHe, AaMyblHa TYpAi OybIH exiagepi yaec
KOCBIII Keaeai. ©4e01 CbIHAA AdCTYpPAi KOPKeMAIK-DCTeTUKaAbIK Taslday, 94edu
YpA4iciH IIoAy >KoHe >KMHaKTall Oarasday, KadaMrepAepAiH IIbIFapMallIbIABIK
IOPTPeTiH coMAay, Kellleri >KoHe OYTiHII cypeTKepAep HIbIFapMallbIABIFBIH DCCe
TypiHAe TapasblaayMeH KaTap CeMOTHUKAa, CTPYKTypaAmu3M, IIOCTMOAEPHU3M
d4iCcTepi TYpFBICHIHAH 3epaeaey >KaHa CUIIaT aayaa.
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A.K. MATAEBA
EBpasuricknit HarmonaabpHbI yHUBepcuteT umenn /.H. I'ymuaesa, Acrana,
Kazaxcran

VMICCAEAOBAHISI COBPEMEHHOV KA3AXCKOWM AUTEPATYPHOM
KPUTUKU

AnHoTtaums. JAutepaTtypHas KpUTUKA — OAHA U3 BaKHEMIINMX M CAOXKHBIX
COCTaBHBIX YacTell AUTEPATYpOBEAEHMsI, TECHO CBSI3aHHAs C MUCTOPUEN U Teopuen
anteparypbl. OHa omnpegeaseT IPUPOAY CAOBECHOIO MCKYCCTBA, B3aMMOCBA3b U
DCTETUYECKNE 3aKOHOMEPHOCTU MEXKAY PeaabHOCTBIO SKM3HM ¥ XYAOXKE€CTBEHHON
peaabHOCTBIO. AuTepaTypHasl KpUTUKA TakKXKe OLIeHMBAeT AUTepaTypHOe Hacaeaue,
XyAO>KeCTBeHHBIe ITPOM3BeAeHIs C TOYKM 3peHNsl TpeOOBaHUI CeTOAHSIIHErO AHs,
paccmarpuBaeT COBpeMeHHbIe AUTepaTypHble TeHAEHLNN, ee pa3BUTIe, TBOPYECTBO
XyAO>KHMKOB C COBpeMeHHOM mnosunuu. Ilpm ompeseseHunm muaemHoOM MOIIM U
DCTETUYECKUX KauyecTs AUTEPaTypPHO-XYA0KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHILS
AUTEpaTypHasi KpUTHUKAa ONMPaeTcs Ha 3ajadl, CTOsAINMe Iepes pa3BUTUEM
obmiecTsa, AuddpepeHLIIpyeT ee C BLICOTHI Ye10BedecKIX LieHHocTell. B coBpeMeHHO
Ka3aXCKOy AUTepaTypOBeAYECKO HayKe OAHUM U3 aKTyaAbHbIX BOIIPOCOB SIBASETCSI
aHaAM3 COBPEMEHHOIO COCTOSIHIS, HallpaBA€HUI pa3BUTIS, HEAOCTAaTKOB U
AOCTVDKEHMIT AUTepaTypHOU KPUTUKHU, M3ydeHMe ee OCODeHHOCTel M BHYTPEeHHUX
3aKOHOMepHOCTell. VI3BecTHO, 4YTO Ka3axckas AuTepaTypHas KpPUTHKA, HPOMAs
pa3An4YHbIe DTAIIbl, ONMPAETCs Ha [IEPeA0BOIN OITBIT MUPOBOTO AUTEPATYPOBEAEHIIS U
¢popmupyer coOCTBeHHbIe Hay4dHble BBIBOABI M mosuuuu. Hayunble mpuHIIMIBL
AUTEpaTypHON KPUTUKM B3aMMOCBI3aHbl C HOBBIMU MeTOJaMU CEeMUOTUKI,
CTPYKTypaamusma, IIOCTMOJepHMU3Ma B COBpEMEHHO Ka3axcKou
AnTepaTypoBeaueckoin Hayke. CoBpemeHHas AuTepaTypHas KpUTHKa yaeAaseT
ocoboe  BHMMaHMe PpeLeIlTUBHONM  BCTeTUKe, SCTeTUYeCKUM  KaTeTOPUSIM.
Bcecroponnee ocMbicaeHre HOBBIX HAalIpaBAE€HUI OIlpeJeanaa [eAn U 3aja4dy Hallen
1ccAel0BaTeAbCKON paboThl. B cTaThe OBLAM OCBellleHBI BOIIPOCH OOOOIIEHMS,
aHaAm3a, CpaBHEHUS, U3YYEHNUsI KPUTUYIECKIX B3TAsSA0B, HOBBIX IIOMCKOB, HAyYHBIX
TPYAOB, KPUTUYECKUX B3LASA0B COBPEMEHHBIX Ka3aXCKUX AUTEePaTyPHBIX KPUTUKOB.
IIposeseH 0030p HOBBIX TEHAEHIIMII B M3yUEeHMUM Ka3aXCKOM AUTepaTypHON KPUTHKIA.
Ilyrem aHaam3a 1CCA@AOBAaTEABCKMX PabOT 3apyOe>KHBIX M OT@YEeCTBEHHBIX YYeHBIX
olpeJedeHa ee 3HAYMMOCTh B AuUTepaTypoBeJdeckoll Hayke. B pesyabrare
IIpOBeJeHNsI KOMILAEKCHOTO aHaAu3a IIPeACTaBA€HBI BBIBOABI M CY>KAEHUs
OTHOCUTEABHO COBPEMEHHOIO COCTOSHMS Ka3aXCKOM AUTEPaTypPHOV KPUTUKU U
IIOMICKOB B JaHHOM HaIllpaBAeHUN.

KaioueBble ca0Ba: cOBpeMeHHas KasdaxcKas AUTepaTypHas KpPUTHUKA,
TeHAEHLIM Pa3BUTI, HOBbIE ITIOVICKU, METOAOAOIUS UCCA€AOBAHNs, AUTEepaTyPHbINI
Iporecc.
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RESEARCH OF MODERN KAZAKH LITERARY CRITICISM

Abstract.Literary criticism is one of the most important and complex parts of
literature, closely related to history and the theory of literature. It defines the nature
of verbal art, the relationship and aesthetic peculiarities between the reality of life
and artistic reality. It is aimed to evaluate literary heritage, artistic works in terms of
the requirements of today. Literary criticism mainly considers contemporary literary
trends, its development, writers and their work from a modern point of view. Since it
defines the ideological power and aesthetic qualities of a literary work, literary
criticism is based on the challenges facing the development of a society,
differentiating it from the heights of human values. One of the topical issues of
modern Kazakh literary scienceis the analysis of the current state, development
directions, shortcomings and achievements of literary criticism, the study of features,
the study of internal laws. It is awell known fact that the Kazakh literary criticism has
passed various stages and is based on the best experience of world literature and sets
up ts own scientific conclusions and positions. Scientific principles of literary
criticism are interconnected with new methods of semiotics, structuralism,
postmodernism in modern Kazakh literary science. Contemporary literary criticism
focuses on receptive aesthetics and aesthetic categories. Comprehensive
understanding of new directions has determined the goals and objectives of our
research work. In this connection, the article has covered issues of generalization,
analysis, comparisons, study of critical views, new searches, scientific works, critical
views of modern Kazakh literary critics. The review of new approaches to the study
of Kazakh literary criticism was conducted as well. Having conducted the analysis of
significant research works of foreign and domestic researchers, the role in the
literature has been determined. As a result of a comprehensive analysis, the article
has presented its findings.

Keywords: modern Kazakh literary criticism, development trends, new
search, research methodology, literary process.
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*AKMOJAA KA3AKTAPBI ®OAbKAOPABIK MY¥PACBIHBIH,
DCTETUKAABIK MOHI

Angarna. Makasaga AxMoaa KasakTapbl (POABKAOPABIK MypadapbIHBIH
JKIMHaAybl MeH 3epTTeAy JKargaliblHa IIOAY >Kacall — OTBIPBIN, pPyXaHU
KYHBIABIKTapAbIH >KacTap TepOmeciHe TuTidep bIKIaAbl KapacTeIpbldagbl. AKMoOAa
OHipiH MeKeHJereH Xa/AKbIMBI3ABIH PyXaHM KYHABIABIKTapbl TypaAbl >KYprisiareH
FRIABIMU-3€pTTeY eHOeKTepre Hasap ayJapcak Kasipri AkMoaa >KepiH apadaraH
1eTreA FaAbIMAapbl MeH OTaHABIK 3epPTTeyIIidepAiH XaAKbIMBI3ABIH TYPMBbIC-CAATHI
MeH STHOTrpapUAAbIK KOHBICTAHY >KaFJaliblHaH MoJiMeT OepreH ecTeaiKkTepiHje,
AKMO/a Ka3aKTapbIHbIH aybI3llla TapaAfaH pyXaH! MdAeH) Mypackl MeH OHipre raHa
TOH ©3iHAIK MeKTeIlTep KaAbINTaCThIPFaH KAACCUMK XaAblK KOMIIO3UTOPAapbIHBIH
IIbIFapMaJapblH  XaAblK ay3blHaH >Ka3blll 3epTTereHi >Ka3bplaFaH. AKMoOJa
Ka3aKTapbIHbIH pyXaHM MdJAeHM Mypachl aliMaKTBhIK, STHUKAABIK KOHBICTaHY
>KargalibiHa OallaaHBICTHI ©3iHAIK epekieaikke ne. Kazakcran ToyeacisAik aaraHHaH
KelliH, AKMO4a OOABICHIHBIH eAAi- MeKeHJAepiHe IeTeAeH KaHAACTapbIMbI3 KOIIIl
keaai. Kearen araiipiHMeH Oipre >Koradyra IIaK KaAfaH pyXaHM MYpPaHBIH O3BIK
yariaepi ae Oipre keaai. TeiapiMu Tasgayaa, AKMoaa >KepiHge TYPBII >KaTKaH
OanbIpFel ea4iH POABKAOPABIK MYpaAapbIHBIH YATidepi, KaHAacTapMeH Oipre KeAreH
KYHABLABIKTAPMEH CaABICTBIPMaAbl KapacbhIPBIABII, aliMaKTBIK-OPBbIHAAyILIBIABIKKA
TOH  OpTaK  epeKIIeAiKTepi,  VATTBIK  pyXaHM  TYTacCTBIK  TYPFBICBIHaH
TY>KBIpbIMJadaAabl. Makadaga OepiareH Ka3aKThIH AMAAKTUKAABIK KBICKA >KaHpAapbl
TypaAbl ThIH M2AIMTTep, aBTOpAapAblH AKMOJa ©HipiHe >KacaraH FbLABIMU-3epTTey
SKYMBICHI OapBICBIHAA JKVMHAABII CYPBINITAaAABIL.

Tyitin cesaep: AxMoaa OOABICH, PyXaHU MdAeHU Mypa, STHorpadus,
AKMO4a Ka3aKTaphbl, FhIABIMI-3€pTTey, KYHABIABIKTAP, €peKIIeAiK, YATTHIK.

*Maxara KP F2KEM Foiavim komumemi kapxoviaandvipamoin «AP14972919 — ¥ammuik Gipezeinix
acnexmicinde, ulemerden 0parzan Kasaxmapovity MY3bIKAALIK MIOCHUEMINIY, AUMAKMbIK-0pbiHOAYULBIAbIK
CIMUATH MAPUXU-MIOEHU HYP2blOat sepdeAel» ZuIAbIMU K00aCkl AAciHa Ka3blAJbL.
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Axmona xazaxmapbul (hoabKIOPIbIK MYPACHIHLIY ICTNEMUKATbIK MIHI

Kipicrie. KasakTbslH pyxaHyu MoJdeHM MypacblHa eH 0Oail eHipaepiHiH Oipi —
AKMO/a OOABICHIH >KalldaFaH eA4e XaAbIKTBIK KoCiOM-TIODTUKAABIK JKoHe MY3BbIKaAbIK
eHep MeH (OABKAOPABIH OHBIH IIIiHAEe BIPBIM-TBIMIBIM JKYlieci MeH eMIIidiK
ASCTYpAepAiH, OTOAChIABIK oAeT-FYPBIITapAblH, VATTBIK OMBIHAAPABIH AdCTypAepi
CaKTaJFaH.

XVII-XIX racplpaapgarbl Ka3aKTblH KAaCCHKaAbIK oH-KYJ ©HEpiHiH Heri3iH
KaJaraH, caa-cepidik AacTypdaiH exiadepi YMmOerteitr >kbipay Tizeyyawl, AkaH cepi,
bip>kan caa, Ykiai blosipaii, baayan Illoaakrap ga ocel AKMoaa kepiHge eTkeH. Ocbl
OHipJe XaAKbIMBI3ABIH CaAT-CaHaChl, d4eT-FypIIbIHa OailAaHBICTBI, HTHOTPapUIABIK
KYHABIABIKTAp, YATTBIK KOAOHEP TYBIHABLAAPBI, XaAbIK aybl3 94e0MeTiHiH OaiibIpFbI
O3BIK yArilepi (1IiagexaHa, >KOKTay, CBIHCY, >Kap-Kap, 9H-KYl1, Kapa e4eH, )XyMOak,
>KaHBIATIIAI, KBIP, TepMe, JKapalladaH) aTagaH-Oalara aybl3eki, Tikeaell Myparepaik
>KOAMEH Tapaablll, YATBIMBI3ABIH >KoHE 94e€MAIK ajaM3aT IIporpeciHe ©3iHAIK yaeciHn
KocyJda. 3epTTey >KYMBICBIHBIH MakKcaThl — AKMOJa OOABICBIHAA TIipIIidiK eTim
OTBIPFaH Ka3aKTapJa caKTaAFaH pyXaHM MdJ€HM MYpa DAeMEHTTepPiH >KoHe O0AapAabl
caKkTaylIbl Ke3i Tipi Myparepaepai kady, cakTay, 3eprrey. ATaaraH >KYMBICTap
AKMOAa4aFbel MaTepuaAAbIK eMeC MdAeHI MypaHBbl YCTaHYIIbLAap MeH Mypa Typaabl
TOABIK aKIlapaT >KMHayfa >K0A amabl. OHipaeri MypaHbl caKTayIllbl erge >KacTarbl
Myparepaepa4iy KaTapblHbIH CcUpeyi, MaJAeHM KYHABLABIKTapABIH >Kac OybIHFa
TacbIMaAAaHYbIH JKoHe >KOFaAybIH KeATipill HIbIFapaThIiHbl co3cid. COHABIKTaHAa OyAa
3epTTeYyAiH FHIABIMU-TIPAKTUKAABIK MOHI >KOFapBhl.

OgicTeMe >XoHe 3epTTey dgicTepi. Makasasa KelleHAi STHOrpadpuUsABIK
DKcHeAuIMAAap YBIMAACTBIPY apKbIAbl 4aAaAblK 3epTTey OapbhIChiHAA KeH TapaafaH
TapuXy >KoHe 3epTTey CHUIIaTBIHAAFbl cyxOaT aAy ogiciHiH KeMeriMeH cyxOar
OepylIIiHiH aKIlapaTblH aly >KoHe OHBI TipKey, Ky>KaTTay >KoHe apXMBTey oadicTepi
KOAJAaHBLAAFL.

Taakpiaay MeH Oakblaay. AKMOJAa OOABICBIHBIH pyXaHU MdAEHU MYpPacChIH
KMHaI, 3epTTey >KYMBICTapbhIH OipHellle Ke3eHre Oeaill KapacTbelpyra 0oaagpl. bya
eHip facblpaap OOIBl  KeIITereH casxaTiibldap MeH  ®THOrpadTapAblH
KBI3BIFYIIBIABIFBIH TyAbIpFaH. bipaK AkMo04a 0OABICHIHBIH pyXaHU MYPachlH 3epTTey
XIX raceipasiH 20 >kblagapbiHaH Oacraaapl. Kepuekri stHOrpad-raaim  A.C.
3aTtaesnuTiy 1920-1936 xplagap apaablFblHAA Ka3aK XaAbIK MY3bIKaChIH SKIHAY, JKasy
JKoHe Kylledey OONMBIHINIA >KYpPri3TeH 9KCIeAMINSAChl HeridiHge >KMHaAFaH
MypadapgaH JalibiHAaaraH eHOekTepinge XIX raceipga Kekmeray eHipiHge eTkeH
KasdaK oH eHepiHiH Kaaccukrepi bipxkan caa, Axan cepi, Ykiai blOwrpait, baayan
IMoaakTeiy 20-ra TapTa 9HAEpiMeH KOca aybI3Illa TapaAfaH TYPMBIC-CaAT 9HAEpPiHeH
>kupIHBI 200-Te TapTa oH >KMHaKTaAfaH. ATaAMBIII eHOeKTiH «AKMOAa IyOepHUACHI»
Aen ataaatbiH Il Geaiminage AKMOAa ©HipiHeH XXMHaAFaH 9HAEPAL HOTaChbIMEeH >KoHe
TyciHgipmeciMmen kepcetkeH [1]. Taapm B.JepnHoBa, A. 3araeBnutiH eHOeKTepiHiH
SKMHAABII KapBIKKa IIBIFY TapUXbl TypaAbl TaadaybiHaa, 1922 xplabl 1iiaae anbiHAa
ATtbacapablx Myxrap JKblakaligapoBTaH apTypAi >KaHpAarsl 24 oH >Ka3bIIl aAFaHbIH,
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oHblH imrinAe Kekille eHipiHge ©TKeH XaAblK KOMIO3uUTOpAapbl AkaH cepi, bip>kan
caajapAblH JAa 9HAepiHiH Oap ekeHiH aiita keain, M. JKblakaiigaposTelH Akmoaa
©HipiHJeri XaabIK MYPachbIHBIH 0iAripi eKeHiHe allbIpbIKIa TOKTadaasl [1, 558].

Axmoaa xepiHAeri My3bIKaablK (POABKAOPABIH 3epTTeAyiHe KOIl eHOeK eTKeH
Criapix MyxamegxaHos neH bopuc Epsakosmu HoTara TycipreH M. MaityeknHHiH
KypacTelpyblHAarbl AKaH cepi MeH Ykiai blOowpipann CangpiOaiiyanr snHgAepi [2],
(Maitueknn, 1959), bipkaH caaaplH oHIINiAIK ©HepiHe OaiiaaHbicThl Epsakosuy,
0. Aepbicoany, 3. Kocnakosrepain «/laiiaiM mbipak» [3] aTThl eHOeKTepi.

Axkagemuk A. XybOanostoiH «tfaceipaap nepneci» [4], «3amana 0ya0yagape»
[5] arrel ipreai eHOekTepiHAe apKa ©HIpiHIH XaAblK KOMIIO3UTOPAapPbIHBIH
IIbIFapMadapbl  3epTTeAreH.bygan 0Oesek op >Kbladapbl OTaHABIK >KeKeJereH
3eprreymiiaep, AkMo4a ©HipiHe >KUHay, 3epTTey BSKCIeAUIVACHIH XKYPri3al >KeHe
KIHaAfaH MypaJdap >KeKe KopJaapga cakTaayda. AKMOAa Ka3aKTapbIHBIH 9H-KYI
Mypacsl Typaasl T. bekkoxxnna [6, 45-46], 5.OK. Amanos, ©. Myxamberosa [7, 92-226],
b. Kapakyaos [8, 39-42], A.Cengimbex [9], C.Orteraamesa [10, 61-72],
Epsaxosnu B.I',, 3. Koctakos [11], I1. Illerebaes., C. Eaemanosa [12], A. bepaibaii [13,
17-22], K. XKysoan [14, 17], A.baibek [15, 44-50], P.Cramrasues [16, 22-354],
M. O6yrasbr [17, 144-198] T.0. Ka3aKTblH ©HEpPTaHYILIBl >KoHe (POABKAOPTAHYIIIBI
raZbIMAaphl 3epTTeyaep KYpPrisin Keaeai.

AKMO/a OOABICBIHBIH MY3BIKaAbIK (POABKAOPBLIHBIH >KMHAJAFaH Tarbl Oip Ke3eHi
1958 >xpragapaan 6acraagpr. KaKYK-Heig raasiMaapsr 1958, 1959, 1961, 1962, 1963,
1986, 1987 xprasapsl Kekiteray sxone Lleannorpas o6abicTapbiHa OipHellle 3epTrey
YIBIMAACTBIPBII AKMOJa >KepiHeH eTe MoA Marepmaagap >kuHaraH [18]. Ocsl
3epTTeyAep HeriziHAe AKMOJa 0OABICBIHAH aAbIHFaH MaTepuaajap 94i ae Xyiieai
FBIABIMM alyiHa/AbIM¥a €HTIi341 KasKeT eTeAl.

AKMoOJa eHipiHJAeri MY3BbIKaAbIK-(POABKAOPABIK MYpachlH >Kylieai >KMHaraH
FaAbIMAapAblH Oipi MysbIKaTaHyiubl, 3THOrpod I'yacim baiitenosanbly «Kexieray
oyeHJepi» arThl eHOeri. bya Kekileray eHnipi aHAepiHiH (POABKAOPABIK yATidepi
TypaAsbl TOABIFBIPAK MarayMaT OepeTiH OipAeH-Oip FprabIMU eHOeK. I'. bariteHOBaHBIH
Oya eHOeriHge >KapblK KOpreH IIblFapMadapAbl >KaHPABIK, TaKbIPBIITBHIK >KoHe
Ma3MYHABIK >KaFbIHaH OipHellle TOIIKa >KikTeyre 004aabl. bipinmi, Kekire eHipingeri
XaAbIK KOMIIO3UTOpAapbIHBIH oHAepi (AkaH cepi, bipxan caa, Xaay Myca 1.0.),
eKiHIITiAeH, Ka3aKTbIH OTOACBLABIK 94eT-FYPBhIIl, TYPMBIC-CAAT 9HAEPi (’KOKTay, CBIHCY,
KOIIITacy, >Kblaay, Kepic, Toibacrap, ay>kap, OeTamap, ODakchl capblHbI, >Kapalla3aH,
Oecik >KBIPBI T.0.) KoHe KeHecC AdyipiHge IIBIKKAH «XaT e4eHAep» T.0. oHAep 00ABIII
Oeaineai [19, 131-135].

AxMoaa oOabichiHBIH 12 (JKapkaiieiH, CanapikTay, ATOacap, EpelimeHnray,
JKaxcnl >xone Ecia, Lleannorpag, bypa0aii, llopranael, 3epenai, Akkea, KopraaxbiH
aydaHgapsl) aydaHpl OorpiHmna 2021-2022 >Kplagapbl pyXaHUM MAEHM MYpPaHBbI
JKMHay, cakTay, 3epTTey MaKcaTblHAa KeIlleHAl ®SKCIeAUIVAABIK —3epTreyaep
JKYPrisiain, HaTV>KeCiHAe >KOFaAblIl KeTyTe IIaK KaAFfaH KoleTereH KyHAbLABIKTapMeH
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oJapAbl caKTayllblaap Typaabl MaaAiMerrep >Kasblablll KP YATTBHIK MyseniHiH
KOPBIHAAQ  CaKTaAAbl JKoHe OCBl  BKCIeAMIM:  Heri3iHge O KMHaAFaH  TBIH
MaTepualjapdaH KeaeMAi FRIABIMU eHOeK >KapblK kepai [20]. Makaaa aBTOPBIHBIH
COHFBI 3epTTey eHOeriH, Kasakcran Toyeacizairinig 30 >KbIAABIK TapMXbIHAA OOABIC
Ko/eMiHJe PpyXaHU MypaHbl aAralll peT KelleHAl >KacaAraH >KMHay, caKTay
JKYMBICTaphl el aliTyra 004aabl

2021-2022 >xblagapel AKMoOJAa OOABICBIHAAFBI pPyXaHUM MypasdapAbl KeIleHAi
3epTTey >KYMBICTapbIMBI3 OaphIChIHAA Kapae/AeH, apbl3 ©4eH, >Kap->Kap KaTapAbl
TYPMBIC-CAAT oHAepiHeH 0e4eK, XaAKbIMBI3AbIH AdCTYPAl BIPBIM-TBIBIM (MaAAbIH
Kopi XiairiH Oocarara, He KOpara iJill KOIO >KoHe MaAAbIH CYIeriH yiiAiH ipreTacbiHa
HeMece KaOBIpfacblHa KOCBIII KaJay BIPBIMBI, KyMaJak cady, >KaybBIpbIH Kaparll
ceiiaey, T.0.) Kyleci Typaabl, Ka3akK XaAblK €MIIiAiri (CHIHBIKIIBIABIK, IIeMipIIeK
KeTepy, ypbl TicTi Oacy, Tocanm eMiHiH >kKacaAybl, capbl aypyAblH eMi, >KycaHHaH
’)KacaJaTblH IIalABIH eMi) Typaabl, VATTBIK KOJAOHepre (3eprepAaik, CoHAIK
KoAdaHOaabl OylibIMAap >Kacay, YPIIBIKIIeH KiIl uipy, >KYH TYTy, KalbICTaH ©pim
epy, arar mreOepi) OallAaHBICTBI, YATTBIK OMBIHAAP (Oec Tac, TOFBI3KYMasakK, KUiM
aAFbIII T.0.), YATTBIK ac-TaraM TypAepi >KoHe >Kacaay >KOA4apbl (KOPBIKTBIK, KapbIHFa
capbl Mall caKTay, aKKallbIHHBIH KaOBIFbIHAH CaFbI3-1I9Iip >Kacay) KaTapAbl MOA Mypa
>kuHaaast [20].

bya Makaaaga skcneauIusAAbIK 3epTTeyAepiMis HeridiHge, AKMoOa >KepiHeH
JKMHaAfaH PyXaHM MOJA MypadapAblH illiHeH >XyMOaKTapAblH XaAblK eMipiHgeri
aTKapaTblH KBI3MeTi MeH aJaM akbla-OlblHa ocep eTep epeKllediKTepiHe
TOKTaAaMBbI3.

Kymbax

XaabplK O00AMBICBIMEH OiTe KalfHACBII, aybl3eKi TapaAblll ypIlaKTaH-yprakkKa
JKeTKeH, (POAbKAOPABIK MYpalapbIMBI3ABIH €H O3bIK YAITiAepiHiH 0ipi — >kyMOakTap.
AKMoO/a eHipiHeH >XUHaraH MypaJapbIMBI3ABIH illiHAe >XKyMOaK->KaHBIATIAIITap
MeH TaKIakKTap KeIl Ke3jecTi. bya >kaHpapl HerisiHeH erje >kKacTarbl Kiciaep >Karbl
KOIl YCTaHBIIl, HacuxaTTall OTBIPFaHBI aHBIKTaAAbl. JKymOakThlH Oacka ©/1eH-
KpIpAapJaH IIapKbl — IIarblH KOJeMAeri >KMHAaKbl KYPBLABIMFA KYPBIABIIL, KOII
HOpceHi ©3 KeleMiHAe OeiiHeaell adaapl. JKymMOaK KMBIHHAH KMBICKAH OM-KMUSAAABIH,
TepeH KOpPKeMAiK accollMalVAHbIH >XKeMici. XaabIK aybl3 94eOMeTiHiH AU aKTUKaABIK
KBICKA >KaHp/AapbIHBIH illiHAeTi MaKaa-MaTea TiAAiK KyObLAblc,KepKeMAiK-OeliHeaey
TOCiAIHIH iIIiHAeri eH KyHapAbl Ja ©HiMAl KOMMYHMKATMBTIK KaTbIHAC Kypaabl
0OABINl CaHaJaTBIHBI, MaKaA-MaTeAAePAiH KON KBIPABl KYOBIABIC €KeHi FBLABIMAA
AdaeaseHreH Ooaca [21, 210], >xymOak Tek 94e0M cumarra FaHa eMec, OMBIHABIK,
TeaTPABIK ©PHEKIIeH acTachlll, KypAeAl CMHKPeTTiK JKaHPABIK KaCeTTi eaeHeAl.

KyMOakThIH MoTiHAIK >KarblHAAFBl YIIKaAC-YI1AeCiMAiAiTiHIH oapTypai O0AbII
KeAeTiHi Typaabl (POABKAOPABIK >KaHpAapAbl 3epTTereH eHOeKTepAe AJe HaKThI
KepceTiareH: ArtaaraH >XaHpJa Oeariai Oip eaeHAik Kaawln cakraaMaiabl. OHBIH
BIPFaKTBIK-YIIKACThIK KYPBIABIMBI CaH TypAi epHekreaeai. OaapablH illiHAe TOPT
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adfplH TeH OackaH e4eH TYpiHJeri yArilepMeH Karap KapalallbIM Kapa ce30eH
KeaeTiHgepi a3 emec [22, 252]. OcpiHgai Typai gopmagarel >xyMOakTap eHipaeri
3eprTeyAepimisge de kel KesdecTi. Mbicaapl, AkMoaa 00ABICH, 3epeHAl ayjaHBI
AKaaplp ayblAbIHBIH TYpFbIHEI [IloAnan O0iaXxalibIpKbI3bIHAH >Ka3bIll aAFaH MbIHa Oip
>KyMOak, KapalialibIM g1aAor OasHAay TypiHAe aliTblAaAbl:

bBacniasam Gip Tom Ka3 YIIIBII KeAae >KaTaabl.

Kepae Typran akcak Ka3 0aapra,

- AccasayMaraaKyM >KY3 Ka3 — AelTi. YIIIBIII KeAe JKaTKaH Oip Tom Kas,

-Kok, 6i3 >xy3 emecris.

-bis, Gisaenn Oipey, 0i3aiH >KapTBIMBI3, >KapTBIHBIH >KapTBICHl, >KepaeriMeH
KOcca >Ky3 0041aMBbI3 AeIITi.

[Memyi:

bi3 aerenimis OTBI3 aATHI Ka3,

bizaert aereHiMi3 TaFbl OTHI3 aATHI Ka3.

OTBI3 aATBHIHBIH KapTHICHI OH Ceri3 Kas.

OH ceri3ain >KapTbICHI TOFBI3 Ka3

Kepaeri 6ip kasbeH >ky3 Ka3 001a4bl

bya >xymbakra asgaMHBIH AOTMKaABIK oOliday >KYyiieciH Te3 icke KOCYyra
sKeTeAaenal

M. OyesoBTiH 3epTreyiHge >KyMmOakTarbl Oip YAKeH epeKIleAik OHBIH
TaKBIPBIIITHIK >KaFbIHAH XaAbIKTBIH TYPMBIC-TipIIIiAiriH 494 OeliHeAeyi eKeHiH aiTaAbl
[23, 5].

bisain AkMoaa sKcreauusACcH OapbIChiHAA TaObLAFaH >KyMOaKTapbIMbI3ja Aa
aTaAfaH Ma3MyHJap KepiHic Tabaasl. Mbicaabl, 3epeHai ayaaHbl AKagblp aybLABIHBIH
TyprbIHbI [lloanman ©0iaxalibIpKbI3bIHAH JKA3bIIl aAFaH MBIHa Oip >KyMOaKk:

Boitpimaa Oap,

OrbpIMAa KOK

[Memyi: agaMHBIH KiHAIT

AsaMHBIH JeHe MYIIeCiH >KackIpfaH >XyMOaKTap ea apachlHAa aybI3eKi KeIl
TapaaraH. JKorapblgarsl >)KymM0OaKTa adaMHBIH KiHAiriH, OoiibiMAa Oap — Aell ajaMHBIH
AeHeciHAe Oap AyHUe eKeHiH aliTy apKbLABI >Kacblpca, KelOip skyMOakrapda, adam
MYIIIeciH cuIIaThl >KarblHaH, Oeariai Oip 3aTTapfa TeHey apKblabl, >KyMOakK eTim
>Kacplpaabl. Mbicaasl, JKaaaMaga >Kaarbl3 KYABIK [24, 423] — aenl agaMHBIH KiHAITH
KYABIKKa TeHeIl JKyMOaKTallAbl.

AxMoaa o0abIchl, 3epeHai ayaaHbl Kanait O ayblAbIHBIH TypreiHBIBoAirya
AVIAapKBI3BIHBIH alTKaH OipHelne >XyMOaFrblHAQ, XaABIKTBIH TapUXU-KOFaMABIK
oeMipiHgeri, TYpPMBIC-TIpIIiAiriHAeri  e3relreaikTepai  TaHBITaThIH, CcOAapAaH
TybIHAAFaH HaKbIIII-OpHEKTep, aybICThIpyAap ©Te M0a Ke3gecei. Mbicaabl,

¥ 3pIH-Y3bIH YIII KAIbIC,

¥ 1IbIFbIHa KiM KeTep.

[TyGapaaa KyiikeHTai,
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KrI3pIFBIHA KiM XXeTep.

[Memyi: >x0a

bya >xymOakTa V3bIHHAH-Y3bIH CO3BIABIII >KaTaTbIH >KOAABIH  IEKCi3-
IIeTCi3AITiH CypeTTereH.

Bogirya AiiagapKbI3bIHBIH aliTKAH Tafrbl Oip SKyMOa¥rbL:

©O3i TOK, KOAeHKeCi >KOK.

[emryi: cy.

bya xymOak alTblAybl >KeHi4, Te3 OIfa Tycil TaOblda KOATBHIH
CUAKTaHFaHBIMEH YIIKBIP OJiAayAbl Ka>keT eTeTiHl KOPiHil Typ.

KymOakThIH >X1i KOA4aHaThIH Taciai — menaecripy. Ilenaecripin Oeitneaey
Typaabl Aa FRLABIMU eHOeKTepae curartaMa Oepeai [25].

Mpeicaapl, AxMoaa o0apichl AtOacap aysaHbiHBIH CepreeBka aybLABIHBIH
TypreiHpl  Kymap IllomabGaityabl  ailTKaH >KyMOarblHAa OCBIHAAM —epeKIleaik
Ke3jeceAi:

Kok xeaaiH cypH cimipren,

AK Kapra i3iH TycipreH.

©si congaill KblpaH KYc,

JKacpiHaa KOAFa 1AiHTEH.

Iemyi — kaaam.

bya >xym0Oaxkra KadaMABl aAblll KbIpaH Kycka TeHell Typ. bip-Oipine
yKCcaMalThIH «KOK» IIeH «aK» TycTi Oip-OipiHe «cimipy» MeH «Tycipy» cesaepi
apKbLABIl KaJaMHBIH Oipde cUsHBI ciMipin, Oipae KaifTadaH aK Karasfa Tycipim
>Ka3aTbhIHBIH OeltHeAeliA].

AxMmoaa o00abicet KopraaxbeiH aygaHbl KeHOmaaiblK —ayblABIHBIH —KapT
TyprbIHbl Paxmst JKymabaliKbI3bl TYP-TYCi 9p TypAi HOpCeHi IIeHAecTipreH >KyMOak
aTHIII DepAi:

AK IIeH KapaHBbI KapBICTBIPABIM.

[Memyi: >xep MeH Kap.

bya >xym0Oakra «ak» IleH «Kapa» €K TYCTi LIeHAeCTipill, KapbICTBIPABIM Aell
apKBLABI IIIeTi MeH IIIeri >KOK Kap MeH >Xepai OeliHeereH.

Meicaasl, AkmMoaa oOabpicel ATOacap aydaHbl MapuHOBKa aybLABIHBIH KapT
Typ¥bIHbL, Epcaiibin bargaryanr aiiTkal MbIHa Oip >KymOaKkTa:

Bip kicire Oec Kici MiHreceai,

AK TakpIpAaH Cy Kelleal.

[Memyi — kaaam.

MyHga Oec kicire Oip Kici MiHreceai ger, Kalamapl Oec caycakKIleH yCTayAbl
aliTca, aK TaKblpJa Cy Kellleei Aell, KadaMHBIH aK Kafasja >kKa3y >KasyblH OeliHeaell
Typ. /Koraprigarsl exi >XyOakTa MaTiHAiK OeliHeaAey >KarblHaH >KarblHaH Oip-Oipine
yKcaMaraHbIMeH, IIIelllilzep MarblHaChl Oip OOABIII TYP.

Kywmap Illomabaity b aiiTKaH >koHe Oip >kKyMOakTa:

AKX TOH KIAIM >Karachl3,
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bo3 ar miHaiM TaraceI3.

JKacs! yaken araaap,

OcpbIHBI OJ1AaHBIIT TaOAPCHI3.

HTemyi — kaiThIC DOAFaH ajaM.

bya sxymbaKTa aK TOH KIAiM Jer, XKaFrachl JKOK KeOiHail aiiTca, TaFachls 003 at
Aell MapKYMHBIH CyJieTiH calaTbIH OeciK aFalllThl, SFHU TaOBITTHI alTHIII OTHIP. SIFHM,
Oya >xyMOaKTa akbIpeTTi aK TOHFa, Oecik araIlIThl 003 aTKa TeHell Typ. Koxka Axmer
slcaynain ae Oecik arallIThl >KaHCBI3 aTKa TeHeNTiHi Oap.

Kymbakra Oacka >KaHpaapra KaparaHga KeOiHge TeHeyAiH aTKapaTbhlH pei
30p. MrbIcaapl, Oacka >kaHpAapAa 3aT aHbIK alTblAa, )KXyMOaKTa >KachlpblAFaH 3aTThIH
OapAablK cumarthel, Kagbplp-KacueTi ©Oacka Oip 3aTThlH OeliHeciHAze acTapAaHBII
SKeTKi3izeai.

JKarmmap TacTeig acTeiHAa,

JKacoia asa kylikeHTaIll.

[Memyi: ko3

bya >xym0axra asgaMHBIH KaOarblH >KaIlcap TacKa TeHece, OHBIH acCThIHAAFBI
KO3/i KyJIKeHTall AereH KYCcKa TeHell, >)KyMOaKTaiAbl.

Kesre kaTbIcThI MBIHA Oip >KymOaKTa:

JKanrmap tacTelH acTbiHAA,

Kacpia aza xoHbI3 [25, 423]- aenm agaMHBIH KaOaFrblH >Karcap Tacka TeHece,
KO34l aJa KOHBbI3Fa (KoHAIKKe) TeHeIl >KyMOak >KachIpblll Typ. SfHm, Oya exi
>KyMOaKkTa 4a, adaMHBIH OMBIH XKaHABl AYHUeAepre ayJapy apKblAbl alaMHBIH KO3iH
>KyMOaK eTiIl >KachbIpFaH.

KymbakTapaa >kacblpraH 3aTThl OeliHeAeMTiH Kelbip cesaep:

Kapa tayapiy 6acsiHga,

Kapkapaasr geren Kyc OTbIp.

KanaTeiHa My3 KaThlII,

Karipipplaa aamait 04 OTHIp.

Iemntyi: Kni3 yi1AiH TYHAIT

Y11 aliHaaa Kapada KyIIiTiM XXYTipAi.

Menryi: kui3 yitaig Oeaaey apKaHbl

KazaxkTely Kermlrieai TYPMBICBIHAAFBI STHOTPapUAABIK  KYHABLABIKTApPBHI,
TYPMBICTBIK ~3aTTapblH >KoHe aJaMHBIH Kea0eTiH OeliHeAeNTiH >KOFapblAaFrbl
’KyMOakTapda TeHey4iH Oacka >kaHpJAapfa KapafaHJa aTKapaTblH KBI3MeETi
epeKILIeAeHiIl Typ.

Kazax opracbiHAa >KyMOaKTBl >KacChIPYBIIIBLAApABIH Oliday AeHTelliHiH
ADAAITIH, 3€peKTiriH aHBIKTAlITBIH ©Hep peTiHge >KyMOaKTbl KeIl KOAJaHFaH.
KymOakrieH TinTi Kenodip yo4eai KyMbICTapAbIH ©3i IIENIiAill OThIPFaHbBIH aHFapy¥Fa
6oaaapl. JKaamper >kyMOaKTBIH adaM aKbIA-OMBIHBIH J€HTeliH KepceTeTiH Kypaa
peTiHae Ae maliAaAaHFaHbI TypaAbl FRIABIMU eHOeKTepe >KasblaraH [22, 252].
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AxMmoaa 00abicsl, KopraakbiH aysaHbl JKaHTeke ayblAbIHBIH TYPFBIHBI ¥ ATIaH
JKerenkpiapl aliTkaH >KyMOaKTa TecCeKKe KYPBIAaTbIH IIBIMBIAABIKTBI OblAall
>KyMmOaKTaraH:

Karicam >xaminoiaan,

Kuncam kamisizaii.

Memryi: HIBIMBLAABIK

Bbya sxym0aKkTa HIBIMBIAABIKTBIH >KaliblAFaHAa aTKa >KaOaThIH >KaMIIblAall
YAKEHAITH, aa >KMHaAFaHAa aTKa MiHITeHAe YCTalThlH KaMIIBIHBIH >KiHIIKeAiriHAe
KillTKeHe 3aT OOABII KaAaThIHBIH TeHey apKbLABI JKyMOaKTall OeliHeAereH.

[entyi oceIFraH yKcac >JKymMOaKTap eA apachblHAa >KIi aiiThlAaAbl:

Meicaanl, Xmcam >KeHael, Kaiicam keadein [22, 430] — aereH >xymOakTa
IIBIMBIAABIKTBIH JKalifaHAda YAKeH O0AaTbIHBIH, >KMHaraHAa ajaMHBIH >KeHiHAeil
KillTkeHe OOABIII KaAaThIHBIH acTapAbl TeHeyMeH JKyMOaKTall OeliHeAeiiAl.

AxMmoaa oOabicel Ecia ayaanel Kpacusoe ayblABIHBIH TYPFBIHBI AATBHIH
Hyp>kanraanKbpI3bIHBIH 0a4a KyHiHAe aHacbIHAH eCTireH >KyMOaFbl:

Bip asAFrpl aybIp Kac KeAiHIIeKTiH yiiiHe, Oip akcakaa KoHakka keainti. Cogan
JKac KeAiHIIeK akcakaAara:

Memn 6ip >xym0ak aiTaliblH >KOpajaH,

ToFbI3 Ori3 >)KOFaATTBIM KOpajaH.

Ocpl >KyMOaKTBIH IIIelyiH IIeIrinn OepreH agaMra,

Bepety¥rbiH cpilibIM Dap amIplAMaraH ypagaH. — Aell Oip >KyMOak >KacChIpPBIIITHL.
CogaH >xac KeAiHIIeKTiH >KyMOa¥FbIHBIH CBIPBIH TYCIHI€H aKcaKaA cOA YIire KOHBIIITHL.
Karapaa akcakaa keainmekke: - Yigeri Oykia cyAblH O9piH Terin Tacra, yiige Oip
TaMIIbl Cy KaamacelH — genTti. CogaH KeaiHIIek cy OiTKeHHiH OopiH Tyrea Terin
tactantsl. CogaH TyHHIH Oip yarblHAQ, yiire eKi HepiHiH KbI3BI Kipill KeAill, TOAFaFrbl
KeTill OTBIPFaH KbI34bl OOCaHABIPLIIT aAbIIl, €HAl OalaHbl JKyBbIHABIPAIbIH Aece, YIIAiH
inmiHeH emkaHgai cy TanmanTbl. COHbIMEH ITepiHiH eKi KBI3BI CBIKBIABIKTAIl KYAiIl,
Aajlara Cy oKeaAyre KeTKeHJAe, >KaHarbl aKcakaa HopecTeHi ©31 >KaTKaH TOCeKKe
JKaTKBI3BIIT aabIIThl. CONTIN JKaHaFel HOpeCcTeHi aKcakaa IepiHiH Kpl3japblHaH aMaH
aapln KaabThl. COHAA Kac KeAiHIIIeKTiH TOFBI3 OTi3 JKOFaATThIM AeTeH >KYMOaFbIHbIH
IIeNlyi: OCBl aMaH KaAfaH OaaacblHa AeltiH 9 OaaachIH IepiHiH KbI3gapbl OOCaHABIPBIIT
aABII KeTiIl OThIpFaH eKeH. bya >Kym0aKThIH 1enyin TaOy, TOCBIHHaH eCTireH aJaMra
eTe KMBIH >KoHe Oy >kKyMOaK ecki HaHBIM TYCiHiKTeri Oip-OipiHe Kapchl KYIITepAiH
KypeciH OeliHeaey, >KaKChl MeH >KaMaH, 9441 MeH 9AcCi34iH apachlHAaFbl KypecTe
KalllaH/Aa 9414€TTiAIK, KaKChIAbIK JKeHeTIHAITH CypeTTenAl.

KaszakTeig >xymMOaKTapblHAa eCTireH KyJakka epci, Oipak IremniyiHae aaerreri
3aTTapAbl OeliHeAeMTiH eki IemriMAi >kyMOakrap Typaabl >XKyMOaK >KaHPbIH
seprrereH raapiM III. Kepim: «xaasIK immiHgeri >xymOaKTapAblH Keaeci Oip yAkeH
TOOBIHA d4€J1i eKi IIemrimMai >kymOaKTap >kataapl. Eki ymITsl memiMHig Oipi — agam
ay3bIHa aAblIl aliTy¥a AT, epci co3 004ca, eKiHIIici ajeTTerigeit 00aysl mapt» [26, 31]
— Aenai.
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AxMoOaa 00ABICBIHAH JKMHAAFaH >KyMOaKTapAblH apacblHAa, eciAreHAe YATTHI,
epci cessep cuAKTH >KyMOakrapaa Kesgecti. Mpicaapl, 0i34iH >Kasplll aAfaH
>KyMOaKTapbIMBI3ABIH imTiHAe AKMO/a OOABICHI 3epeHAl ayAaHbl AKaH ayBLABIHBIH
KapT TyprbiHbI ['yakayxap CellTKaAMKBI3BI aliTKaH MbIHadal >KyM0OaK Keseaceai:

Cappl aTThIH CUTeH >KepiHe IO IIbIKIIaiAblL.

[Memyi: >)KaKkKaH OTTHIH OPHBL.

bya >xym0OakTa capbl aT 4ell, >KaHFaH OTTBI alTBIII OTHIP. OJeTTe >KaHFaH
OTTBIH OPHBIHA KOII YaKbITKA ACVIiH LIOII IIbIKITalAbL.

Axmoaa oOaviceiHblH IllopTanast aysansr HlopTaHABl aybLABIHBIH TYPFBIHBI
[Marsanxan KyMapusayAblHBIH allThiIl OepreH >KyMOaKTapbl ecTiAreHAe BIHFaliChI3
(ysT) OOABIII ecTiATeHiMeH, IIeIlyi KYHAeAIKTi KOAJaHaThIH TYPMBICTHIK 3aTTap:

Kepren kepren HemeHe,

Kepin xoiiran HemeHe.

Exi TOpcBIK a3bIFeI Oap,

ByTthina KakkaH Ka3bIFbl Oap.

Hlemryi: Oecik, aHaHBIH OMBIpaybl, Oecikreri OaslaHbBIH OyTbIHa CaAaTbIH
LTy Meri.

by >xymbaxra kxepren aereHi Oecik. EKi TOPCHIK a3bIfbl Oap AereHi, 01 aHaHbIH
eKi ompIpaybl. byThiHa KaKKaH Ka3bIFbl JereHi, 04 OecikTe >kKaTKaH OaJaHBIH aybIHa
CaAaTbIH LTy Meri.

JKaxcopr aysansl JKakchl ayblabIHBIH TYPFbIHBL JOgai ApliayAbIHBIH aliTKaH
>KyMOaKTaphbI:

Tecek caa xemmip >KaTalblK,

KyHnre >xyHai >KaOallbIK.

Kezapranapr emipir,

Tormarranasl OacambK

IMemntyi: TOCEK caa KeMIIip >KaTalbIK AereHi, KadakK YIAiH TyHAiri. Keisapranab
emripin JereHi, mamapl emripredi. Illomaiiranasl OacaiiblK JereHi, Kui3 yiAiH
ilmiHAeri meInTiH MOp>KachlH aAbll TacraraHel. CoHga Oya >KymOak Kas3aKTbhIH
KOIIIIeHAl ©MipiHAeri KYHAEAIKTi maljaaaHaTblH TYPMBICTBIK 3aTTapAbl acTapAbl
OeltHeaeII TYp.

Ecriayi epci 60aatsiH Oip kyMOakTel, AKkM0o4a 00abickl, KopraaXpiH ayaaHbl
©OpkeHgey ayblAbIHBIH TYprbIHBI bakpir Cmankbisel MeH Illaakap ayblABIHBIH
TyprbiHbl Taakanrya MambiTaameBa aiiThIII Oepai.

Bakpir CMaHKBI3B aliTKaH >XKyMOaKTa, OT KOCeNTiH Kecey4iH Kapa Kyilie
0oaTBIHBIH, Taba aAMaraH aJaMHBIH apThl Kapa — Aell OeliHeece:

Kymbarpim XyTi Kapa,

Taba aamaraH agaMHBIH apThI Kapa.

[Memryi: OT KOCENTIH KOCeY.
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Tazaxanrya MawmblTaaneBaHblH alTKaH >KyMOarblHAQ ©pPMeK TOKYyAaFrbl
aZaMHBIH iC-KMMBIABIH, €CTireH aJaMfa epci ecTideTiH MaTiHAepMeH OeliHeaer
JKyMOaKTalAbl:

Kbp1a461 KbIAZaH OTKI31IT KbIABII JKaTKaH HeMeHe?

EKi asIFpIH TaATaMTHII YPBII JKaTKaH HeMeHe.?

[lemyi: epMeK IIeH aaalla TOKY.

by >xym0bakTa KblaABI-KbIAAaH OTKI3iIl Aell, epMeKTeri Oip KiITi ekiHmi Oip
>KIIITIH apachlHaH OTKI3II KMBICTBIPBIII TOKYABI aliTCa, €Ki asfbIH TAATaNTBIIl YPbIII
JKaTKaH HeMeHe JeIl, 94eTTe ©pMeK TOKbIFaH ajaMHBIH €Ki asfblH TaATalThIIl, aTKa
MiHTeHAell OPMEeKTIH YyCTiHAe MIHIIl OTBIPYBIH KoHe TOKY¥a apHaAFaH KbIABIII Topi3Ai
aralllbIMeH VPBIII OTBIPBIIl, ©PMeKTi TOKYBIH >KyMOakram OeliHeaeiiai. bya exi
JKYMOaKTBIH Ilellyi, Ka3aKThlH Kellmeai TYpMBICBIHAA >KMi KOAJaHBIAAThIH
9THOTpaUAABIK 3aTTapblHa apHaAFaH.

AxkMoaa o0abicbl AKKea aygaHbl bapann ayblabiHBIH Typr¥biHBL ['yacapa
KymapOeKKbI3bl aliThIII OepreH >KyMOaKTap:

Aaca Tepek, aAIbIc OyTaxk.

byrax carpis ys,

Y1 cailblH SKYMBIPTKA.

[emyi: Tapb

by xymbakra:

Asaca Tepek, aanbic OyTak.

ByTak caifblH ys1 — Aell Taphl A9HiHIH eciMAik Ke3iH OeliHeaell >KymOak eTill
JKackIpca, Ocbl )XKyMOaKKa yKcac, OMAaliablH ©cCill TypraHAarbl OeliHecCiH cypeTTereH
Oip >xkymOakThl AKMoOaa 004abichl, KopraaxxeiH ayaaHbpl JKaHTeke ayblABIHBIH
TypreiHbIMaripa

Mba>KecKbI3bl aiITHIIT OepAi:

XKeai Oacel Oec One,

Beceyi ae >xac Oue.

KyapiHaape! Kyaa asa,

Kyaakraps! caprr aaa.

Memnryi: 6buaait

by >xymbakra:

KyabpiHzape! Kyaa aaa,

Kyaaxkrapsl capsl asa — den OmAanAblH ociMAiK KesiHaeri OeliHeciH, TepT-
TYAiK MaAABIH TYp-CUNaThIHA CaABICTBIPHII KYMOaK >KacblpaAbl.

AxMoaa o0apicel AKkea aydaHbl —bapall ayblabIHBIH TYPFBIHEL ['yacapa
KyMmapOeKKbI3bl aliThIl OepreH >kKymM0OaKTapAa Ka3aKThIH TYPMBICBIHAAFBI KYHAEAIKTI
MalijadaHaTblH  STHOTpaUAABIK  3aTTapjaH Oacram, TaOuraT AyHUeciHAeTi
JKoHAIKTepre AeiliH OeliHeAeAi:

Mbicaasl,

I3i Gap, agbIMBI >KOK, sIFBIHBIH,

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 229



A. Maynem, K.U. Kobranoun

Tumeriai yursl >xepre TasiFbIHBIH.

Kariplpsln exi KOABIH apThIHa yCTall,

Kezeai oHiH caAbIll OasIFBIHBIH.

[Temnryi: KambIK

JKatbip exeH cy >karacblHAa KaTKaH Tepi,

[IpITRIpMaH KaAblH OpMaH >KaTKaH >Kepi.

OHbIH 4ayBICBI agaMHaH Ja alllbl Aeiial,

OcpIHBI TalIKaH agaM epaiH-epi.

Hlemyi: baka

BoasiriTe! OypsIH Oaiiaa 003 aprbIMaK

birinTi >XeakeciHeH eki KyAak.

Besenren >xeri >xepaen 6eabeyi Oap,

Ceitaeiigi agam3arTan Oy pbIHBIPaK.

Hlemyi: s0MObIpa

bya xymbakra «DoabIIITEI OypBIH Daiiga 003 aprbIMak» Jell, 40OMOBIpaHBIH
IIIeIIIeHAITNiH apFbIMakKa TeHeIl OThIpca, «OiTiNTi >KeaAKeciHeH eKi Kyadak» Jerl,
AOMOBIpaHbIH €Ki KyAarblH alThil Typ. beseHreHn keri >xepaeH Oeabeyi Oap e,
AOMOBIpaHBIH MOVHBIHAAFLI 7 TlepHeHi MeHzenm Typ. «Ceilaeniai asamsaTTaH
OypbIHBIpaK» Aell, AOMOBIpaHBIH IIeIleHAIriH, aiTap ONMBIHBIH apblga eKeHiH
acrapaamn >KeTkisinn oTeip. Ocbl >KymOaKTarbl >KoHe Oip eckepeTiH Hapce, «Oe3eHreH
KeTi >KepJeH Oeabeyi Oap» aereH ce3 apKplAbl Oya >KyYMOaKTBIH ecKijdeH Keae
JKaTKaHBIH aHfrapyra 0Ooaagpl. CeGebi, Ka3aKTbIH TapUXM >KbIp-AacTaHAapbl MeH
FRIABIMI  eHOeKTepae Ke3jeceTiH JepeKkTepae, AOMOBIpaHBIH €H  aAfallKbl
HyCKaJapblHAa TeK >KeTi, TOFpI3, OH Oip IlepHe HeMece OH YVII IlepHeaAi Jell
cyperreaeai. MbiHa >XymOaKTa >KeTi >kepAeH Oeabeyi Oap Jemn coa >KeTi IepHeAai
AOMOBIpaHbl aiThil OThIp. COHABIKTaH 4a Oy apbljaH Keade >KaTKaH >KYyMOaKTbIH
HYCKaJapbl eKeHi aHBbIK,.

Keinbip >xymbakrapga ykcac Oip 3aTTel acTrapAbl TeHeyMeH opTypAi
OertHeaeiiai. Mricaasl, >korapeida I'yacapa KymapOexkkwispl AoMObIpa acriaObl
TypaAbl aliTKaH >KyMOarblHAa AOMOBIPAHBIHBIH Tid >KeTIec >KYMpiK IIelleHAiriH
OaliAbIH >KYIpIK apFpIMarblHa TeHece, CO3 >KeTIereH >Kepre AOMOBIpaHBbIH KacHeTTi
KOHBIP YHI >KeTeTiHiH agaMm3aTTaH OYPBIH ceiiaenial gen OeiiHeaelial. Aa menyi 494
ocbiHAan Oip >xyMmOakTel Hlopranasl ayganel IllopTaHABl aybBIABIHBIH TYPFBIHBI
AManapIK Ys10alIKbI3hIHBIH OblAaM A€l OelTHeAe Al

Exi Ka3bIK TOFBI3 HOKTa,

Tenceain TepOeaeai agzaM cokca.

[lerteH Tia, cosre Xyipik O0AFaHMEHeH,

He naiiaa yHaemenai, azaM >KOKra.

Mlemyi: goMObIpa

bya sxymbakra 4a, Tiare IerieH, ce3re XKYMpiK geIl A0MOBIpaHbIH Tia JKeTIiec
YH Oepep KacueTiH OeliHeAemn TYp.
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AxMoaa oOabiceiHbIH ITlopranabl aygansl IlopTaHabl ayblABIHBIH TYPFBIHBI
AMaHABIK YAOalKbI3BIHBIH alThll OepreH MblHa OipHellle >KyMOarbl >KOFapblAaFrbl
JKyMOaK >KacblpyAarbl TEHEYAiH POAiH aliKbIH KOPCETiIl Typ:

EKi Ka3bIK, TOFBI3 HOKTA,

Tenceain TepOeseai agaM cokca.

HTerren Tia, cosre XXyipik 001FaHMEeHeH,

He nangaa ynaemeiiai, azaM >KOKTa.

HTemryi: aoMObIpa

AxMoaa o0abicel 3epeHAl aydaHbl Kanall OM ayblABIHBIH TYPFRIHBI Bogirya
AT1aapKbI3BIHBIH A0MOBIPaHBI JKachklpFaH MbIHa Oip >KyMOarbeiHAA:

MorinbiHaH ycrarn, KiHAiriHeH KbITBIKTa/bIM.

HTennyi: AoMObIpa

bya >xymbakTa agaMHBIH COA KOABIMEH 4OMOBIpaHBIH MOVIBIHBIHAH YCTall, OH
KoAda AOMOBIpaHBIH OeTKaKIIaFbIHAAFLI OMBIFBIHBIH J>KaHbIHAH IIePTeTiH KUMBLA-
dpeKeTiH >KyMOaK eTiIl )Kacbhlpy apKblAbl OeliHeAel Typ.

HoaTtimkeaep.AkMoaa OOABICBIHAQFBI pPyXaHU MYpadapbIMBI3ABL  >KUHAY,
3epTTey >KYMBICTapblH  KOPBITBIHABIAAM — Keade TeMeHJeridell  HoTIKelepre
TOKTaAaMBbI3:

— AKMoO4a OOABICBIHBIH TapMXblHAA aAfall peT, 00AbICTBIH 12 aysaHbIHAA
pyXaHU ModJeHU MypaHBI >KMHAy, caKTay, 3epTTey OOJIBbIHINA KeIlleHAi FBIABIMU-
DKCIIeAUIINA KYPIidiaal HoTVOKeciHAe KUBIHBL 85 eaai-MeKeHAl TOABIK apajar, 183
KOHEKO3 KiClAepMeH XY3A€eCil, JKa3y, CaKTay >KYMBICTaphbl >KYJieAl 3Ky prisiaim, oaap
TypaAabl apXuB (aHKeTa) >KacaaAbl;

— Dkcreaunus OapbIChiHAA OOABICTBIH 12 aysaHbBl Ke4AeMiHeH >KMHaAfaH
MaTepualjapAply imriHge OydaH OYpBIH FBIABIMIU aliHaAbIMFa eHOereH >KaHaJaH
TaObLAFaH Kyiidep MeH TYPMBIC-CaAT ©/eHJepiMeH Koca XaAKBIMBI3ABIH TYPMBIC-
CaATBIHAQ, STHOrpaUACHIHAA KOAJAAHBIABIII KeATeH TopOMeAiK MoHI >KOFaphl
JKymMOaKTap ©Te MOA >KMHaAAbl OHBIH iIlliHAe Ka3aKThlH OYpPBIHFBI KelreAi
TYPMBICBIHAQ KeH OpPBbIH aAbIll, KasipTi TaHAa KOAJAAHBICTAH IIBIFBIII YMBIT OOAFaH,
Xa/AbIK aybl3 94e0MeTiHiH AMAAKTUKaABIK KbICKA >KaHpAapblHa >KaTaThIH >KyMOak-
JKaHBIATIIAIIITap 94i Ae aTadaH-Oadara >KaAfachlH Tayblll, ©MipIIEHAIriH caKral
OTBIpFaHBI aHBIKTAAABI.

KopbiTbiHaBLKYyMOaK >KaHpBl Ka3akKThIH KeIlIleAi eMipiHiH, KyHAeAiKTi
TYPMBICTa¥rbl >KarJalibIHBIH aiHachl. ATajgaH-Oaaara >KaArackaH >KyMOakK >KachIpy
ASCTYPiHIH — adaMHBIH AOTMKAaABIK OJiday >KYJeciH IIbIHAay¥fa, COHBIMEH KaTap >KaH-
JKaHyapAap MeH TaOufaT KyOBLABICTapPBIHBIH, TYPMBICTBIK 3aTTapAblH KYHAEAiKTi
azaM eMipiHgeri pyxaHu hem 3aTTBIK peaiH HacuxaTTayra KbI3MeT eTeTiHi AayChI3.
AKMOAa 00ABICBIHAAFBI pyXaHM MypadapAbl KellleHAl SKIMHay >KYMBICTaphl HeTidiHAe
€4 apacblHaH >Ka3blAFaH, ailIIIBIKTEI 00pas3Abl ceddepre TOABI XXyMOaKTapAblH Y3ak
yaKbIT OOJIBI XaAbIK KaAblHAa YMBITBLAMAll CaKTaAybl OHBIH ©MipIIIeHAiTiH KepceTeai.
AKMO/a OOABICHIHBIH ayblAABIK >KepAepiHAe TypaThlH >Kachl YAKeH KiciaepaiH aeHi
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TaKBIPBIIITHIK OeliHeAey >KaFblHaH 9PTYpPAi, KiCiHi KBI3BIKTBIPBII, AOTMKAABIK OJiFa
JKeTeAeNTiH >KyMOaK->KaHblATHAIITapAbl 941 KYHIe AeliH YMBITIIal, >KaAFacThIPBII
OTBIpFaHbl Oaitkaaapl. bya >xymOakrap Kasipri MekTell KaOBIpFacCBIHAAQFBI >Kac
DasaaapAblH OiiAay 3eiHiH alllbIIl, TallKbIPABIKKA, aAFbIPABIKKA OayAUTHIHBI CO3CI3.
KymbakTapaaH KazaKThIH KelllIleAi TYPMBIC-TipIIiAiriHae Ken KoAgaHbIcTa 00AaThIH
3aTTapAblH, ac-TaraMAapAblH el eMipiHde >KyMOaKKa allHaAFaHBIH Kepyre 0oAaAbl.
bya >xymbakrap, KasakTbhlH KeIIIleAi TYPMBICBIHAAFBI pPyXaHU >KoHEe 3aTTBIK
KYH/ABLABIKTapAbI Ka3ipri >kac OybIHTa g49pinTeyre >K0A4 allajpbl.

bisain reLABIMUI-3epTTEYMi3 KOPCETKEHACI, TOyeACi3AiK XKblAJapblHaa eaiMisre
1IeT eAAeH OpaAfaH KaHAacTapAblH 4eri AKMoAa 00ABICBIHA KOIITeIl KOHBIC TeIIKeHi
aHbIKTaaApl. Coa KelIlllleH KeAreH KaHJacTapaa Kadak XaAblK aybl3 94e01eTiHiH 03bIK
yAriaiepiMeH KoOca, acHalTbIK My3bIKachIHBIH 1HXKy-Map>KaHAapbl 941 CaKTaAbIIl
OTBIpFaHbl OaliKaaAbl. FriabiMu k00a asChIHAAFBI TaKbIPBIIIKA ColIKec, KaHAacTapAaH
KOIITereH 9H-KyliAep, BIPBIM-THIMIBIMAApP, Ka3aKTbIH A9CTYpPAl eMIIidiriHe KaTbICTBI
KbIpyap MaTepualjap >KasblABIIl caKTaaabl. bya AyHueaep Typaabl OyfaH AeiiiHri
3epTTeyaepiMis 9a1eMAIK AeHreliJe FhIABIMM MaKada peTiHAe e >KapblK KepreH [27].
bipak, KaHzacTapbIMBI3ABIH aAfalll eare opaadraHAa, ©3A€piMeH >KeTeKTell KeAreH
HeMece KeATeHHeH KelfiH OCblHAa TyFaH OYTiHIi ypIlaKTapbIHBIH YCTaHBIMAAapbl MeH
eMip caaTTappl, Kasipri >KaHa 3aMaHHBIH TaJaObiHa ©OeT Oypsbin, OyTiHr
ypOaHM3alMAABIK YAepicke apasachill KeTTi. bip ce3ben aliTkaHAa, pyXaH! MypaHBbI
KOKiperinae cakTaraH KO3l KapaKThl YAKEeHAepAiH KaTapbl KYHHEH-KYHIe cupeyje
HeMece a3Abl-KenTi 0OideTiH pyxaHM KYHABIABIKTapbIH (KYHAEAIKTI Tipridik
AAFApICBIHAA KOAJaHbICTa OOAMarachlH) YMBITBIII KaaraH. MyHBIH OacTel ceOe0i,
OipinmrigeH, 6i34iH eMip cypy AarAbIMBI3ABIH >KaHallla OarbITKa OeT OYPBIII, >KaHaFbI
aTa-0abagaH KaaAfaH CaAT-A9CTYPA€PAiH KYHAEAIKTI TYpPMBIC-TipIIidiriMizge kepek
O0oamaybiHaH. EkiHITiAeH, coa KaHAacTapMeH KeAreH pyXaHU KYHABIABIKTapAbIH
MoJeHI-pyXxaHl eMipiMisre kepek OoamaybiHaH. MiHe, MdJeHU cadajarbl Oya
Maceaeaep, TeK Oip raHa AKMoO4a 00ABICBIHAAFEI JKaFAallAblH KOPiHiCi eMec, pyxaHU
KYHABLABIKTapBIMBI3ABI JKacC YpIlaKKa aMaHaT eTyre I1apbl3 JKYKTeAreH, MeMAeKeTTiH
Ma/eHN-aFapTYIIbIABIK OaFbITHIHBIH YAKEH OAKBIABIFBIH KepceTeai. OcblHAall Ke3ek
KYTTIpMeNTiH Macelelepre Tamn OoAfaH Kasiprigent >kardaiiga, KaszakcraHHBIH
pyXaHu MaJeHI MYpPachlH >KMHAy, CaKTay, HacuxaTTayAblH MaHBI3AbIABIFBI, KiMAl Ae
Doaca Oi1AaHABIPYHI THIC.
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DCTETUYECKOE 3HAUYEHUE ®0O/AbKAOPHOI'O HACAEAMSI KA3SAXOB
AKMO/AMHCKOU OBAACTU

AnnoTammsa. B cratbe paccMarpuBaeTcs AyXOBHOe HacJAejye Ka3aXoB
AKMOAMHCKOI 004acTy, B TOM 4icae cOOp, coxpaHeHNe U n3ydyeHne poabKAOPHOIO
HacAeAus ¥ BAWAHME AYXOBHBIX IIeHHOCTe) Ha BOCHHUTaHMe II0ApacTaiollero
nokoaenus. Ilpu anaamse mpoBeJeHHBIX Hay4YHO-JCCAeAOBaTeALCKMX paboT I10
AYXOBHBIM II€HHOCTAM Ka3aXoB, IIPOXHUBAIOmMX B AKMOAMHCKON o00J4acTy, B
BOCIIOMMHAHUAX  3apyOeXXHBIX yYeHBIX ¥  OTeYeCTBeHHBIX lcCAejoBaTelel,
IIOCeTVBIINMX COBPeMeHHYI0 AKMOAMHCKYIO 004acTh, AaBIIMX CBedeHMs 00 oOpase
KM3HU UM ®THOTpapUMyeckoM paccedeHMM Halllero Hapoaa, pacCMOTPeHO YCTHOe
AYXOBHO-KY/ABTYpHOE HacJdeaue Ka3aXxoB AKMOAMHCKOVM 004acTM M U3YyYeHBI
IIpOM3BeAEHMI HApPOAHBIX KOMIIO3UTOPOB-KAACCUKOB, CPOPMUPOBABIINX CBOU
YHUKa/AbHbIe perrMoHaAbHbBle IIKOABL. /lyXOBHO-KYyAbTYpHOE HacJeJle Ka3axoB
AKMOAMHCKOJ ~ o0JacTM  MMeeT  CBOIO  YHMKAaAbHOCTb,  OOyCAOBAEHHYIO
pPerMoHaAbHBIMM ¥ STHUYECKMMM yCAOBMAMU pacceaeHusa. Ilocae obOperenms
He3aBMCHMOCTI OO0ABIIIOe KOAMYECTBO HAIMX COOTeYeCTBeHHUKOB MMMUTPUPOBAAO
B HaceJeHHble IYHKTbI AKMOAMHCKONM oOaactu. Bmecre ¢ kangacammu mnpuiiam
repeAoBble 0Opa3lbl AyXOBHOTO HacAeAus. B HayuyHo-aHaAMTIYECKOI YacTu CTaTbU
oOpasnpl  (POABKAOPHOIO HacAeAus KOpPeHHBIX HapOAOB, IIPOXUBAIOIIUX B
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AKMOAMHCKOM 0041acTy, COMOCTaBASIOTCSI C II@HHOCTSAMM, HPUIIEAIIUMU C
KaHgacamy, u1 GOpMyAUPYIOTCA OOIMe 4epTHl, XapaKTepHbIe AAsl PerrOHaAbHOTO
VICTIOAHUTEABCKOTO  MCKYCCTBA, C TOYKM 3peHMS HaIMMIOHAAbHOW  AYXOBHOI
neaoctHoctu. IlpeacraBaenHHble B cTaThe cBedeHMsI O (POABKAOPHOM HacAeAUN
Pa3AMYHBIX >KaHPOB OBIAM COOpaHBl U CUCTEMATU3MPOBAaHBI B XO4e Hay4HO-
1ccAeA0BaTeAbCKON DKCIeANIINY aBTOPOB 10 AKMOAVMHCKOI 001aCTH.

Karouesble caoBa: AKMOAMHCKass 0041acTh, AyXOBHO-KYABTypPHOe HacAeale,
sTHOTpadus, Kazaxu AKMOABI, HaydHOe MCCAeAOBaHMe, IIeHHOCTM, CaMOOBITHOCTS,
HaIIMMOHAAbHOCTb.

A. MAULET, K.I. KOBLANDIN
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan

AESTHETIC SIGNIFICANCE OF THE FOLKLORE HERITAGE OF THE
KAZAKH OF AKMOLA REGION

Abstract.The article examines the spiritual heritage of the Kazakhs of the
Akmola region, including the collection, preservation and study of folklore heritage
and the influence of spiritual values on the education of the younger generation.
When analyzing the research work carried out on the spiritual values of the Kazakhs
living in the Akmola region, in the memoirs of foreign scientists and domestic
researchers who visited the modern Akmola region, who provided information
about the lifestyle and ethnographic settlement of our people, the oral spiritual and
cultural heritage of the Kazakhs of the Akmola region was considered and the works
of folk classical composers who formed their own unique regional schools were
studied.

The information presented in the article about the folklore heritage of various
genres was collected and systematized during the authors’ research expedition to the
Akmola region. The spiritual and cultural heritage of the Kazakhs of the Akmola
region has its own uniqueness, determined by the regional and ethnic conditions of
settlement. After gaining independence, a large number of our compatriots
immigrated to the settlements of the Akmola region. Along with the kandas came
advanced examples of spiritual heritage. In the scientific and analytical part of the
article, samples of the folklore heritage of indigenous peoples living in the Akmola
region are compared with the values that came with kandas, and common features
characteristic of regional performing arts are formulated from the point of view of
national spiritual integrity.

Keywords: Akmola region, spiritual and cultural heritage, ethnography,
Kazakhs of Akmola region, scientific research, values, identity, nationality.
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I1I. K¥ AAVIBEP AT¥ 1Bl TIOD3USICBIHAAFHI «AP-¥K 4AH» KATETOPUSICBI

Anpaatnia. Agamapl Oacka TipHIidik arayAblgaH ©0eaill TypaThlH 04 —
agamrepiriaik xKacuerrep. CoHbIH imliHAe eH OacTalKbl OpbIHAA ap-Y>KAaH, HaMBbIC
Typaabl Jecek KaTedecKeHimis emec. Janbimmnan akbiH, ¢uaocodp Ilsxapim
Kyaaitbepaiyabl 4a ap MaceaeciH HOD3UACBIHAA KO3Fall, OHBIH Heri3ri MoHi MeH CoHiH
KopceTeai. ApAbl JKoHe apcChl3 aJaMFfa ToH KacueTTepAl caHaMaJal KaHa KoJMali,
OKbIPMaH KaybIMABI OMAaHABIPBINT TacTanabl. JArHy, Illeokepim akbiH eaenaepiHgeri
ap-yAT MaceAeci >Kallabl o3 KO3Fall OTBIPHIIL, aBTOP 9p ajaMAbl ©3iHAIK KOPBITBIHABI
>Kacait 0iayre OGayamanl. Makaaaga IlakapiM eHOexTepiHAeri ap-y>KAaH >KoHe OHbIH
Oacka ga eaeyai TyaralapAblH TybIHAbLAapbIHaH epeKIlleAiri aiKpiHAaAaAbl. ApAbIH
Kep Oetingeri Kyiilepi capaaaHagbl, OAJapAblH TypAepi TOITacCTBIPBLAAABL.
ApCBIBABIKTBIH Taiida 004y ceDemntepi aHbIKTadaAbl. ApPCBI3ABIKKA >KeTeAelTiH
HETI3I1 KyIITep >KaiAbl Co3 KO3Fadaabl. AKBIH IOD3VSCBIHBIH MoHI erKell-Terskeiai
TaAAaHBIN, OYTiHTI KyHMeH OallaaHBICTBIpbIAa >KikTeaeai. IIlokepiMHIH ryMaHMCTIK
e/AeHJepiHiH HeriziHge «OMmipge apgaH XypJdall ajgaMm 0oaa Ma?» jereH cypakka
>Kayan Oepiaeai. AKbIH IIbIFapMalllbIABIFBIHBIH apKachlHAa apAblH ajaM eMipiHgeri
TalThIpMac OailAbIK eKeHi pacTtadaabl. Makaslada aBTOPABIH TeK TyBIHAbLAapPBIHAAFBI
FfaHa eMmec, OOJIBIHAAFbl apABIABIFBI >KoHe JaHaablrbl Toacroit meH IllekepimMHiH
pyXaHM YHAECTIrl MbIcaablHAa KapacThIpblaabl.

Tyiia cesaep: ap-yxaan, II.Kyaanbepaiyasl mo»3uscsl, ap, ¢uaocodus,
$P1a0cOPUAABIK TTOD3US, CaHa.

Kipicme. JKaanpr KasakTely puaocoduscel MeTadpopaablK, oiiday KylieciHe
KypblaraH. SIFHM, 04 aKTHl aK, KapaHbl Kapa Jen Oepe caamaligbl. AMTbLAap OJ TeK
TyCIlaAMeH, acTapMeH >KeTkisizeai. IIloxkopiM akKbIHHBIH Aa IIBIFaPMAaIIbIABIFBI COA
capbiHAbl. COHABIKTAH Aa OHBI OKbIpMaH OipAeH TyciHe KOMMaliAbl.

Hlsxepim KyaaitObepaiyAbIHBIH IIBIFAPMAaIIBIABIFE caH adyaH. Oa MO93UAHBIH
IIaFrbIH JKaHPBIMEH KOca ®IMKaAbIK KaHpJa JAa, Ipo3aja Ja KadaM TepOereH, OpbIc,
OaTbic KaaaMrepaepiHiH IIbIFapMadapblH Ka3aKlladaHABIPYMeH aliHaAbICKaH.
TyblHABLAQPBIHBIH ~ TaKbIpbIOBIHAH-aK ~aKbIH COA  Ke3geri Oykapa XaabIKKa
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KaHaraTTaHOAFaHBIH, >KYPTTHIH OiAiM-FBLABIMHAH KaparaHJa MaA-MYAIKTi OipiHIiri
OpBIHFa KOSTBIHABIFBIH, OHBIH JKOABIHAQ Typai KusiMeTke OapaTbIHAApAbIH
3aABIMABIFBIH, >Ka/AfaH, KOHiATe KOHBIMCBHI3 VATTBIK CTepPeOTUNTepAiH TuUrisep
3VSIHBIH, €CKiHiH allyaHABIK ic-opeKeTTepiH >KaKTaMaraHbIH OipAeH aHrapyra 001aAbl.

OgicTreMe XdHe 3epTTey dgicTepi. 3eprrey OapbIiChIHAA Kylieaey,
CaABICTBIPY, OasHAay, Taaday oJicTepi mailijaAaHbBIAABL. AKBIHHBIH ap TypaAbl
eaeHJepi Oeariai Oip >KyJieciH TaIThl, >KeTKi3iAMeK oif OasHAaAbIN, OYIiHIT MeH
OTKeH KYHJZeri adamMmu OO/AMBIC IIeH aKbIHHBIH TY>KbIPbBIMAAphl CaABICTBHIPBLAABL,
>KaAIbl PUAOCOPUAABIK-TICUXOAOTUAABIK OaFbITTa JKa3blAFaH ©1eHAepi TaaAaHAbI.

Taaxkpiaay meH Oakpiaay. 1. KyaaitOepaiyabl Tek TyMaHICT aKbIH, JKa3yIIIbl
FaHa eMec, COHbIMeH Karap yabl ¢puaocod. OraH Ao1ea AeHe MeH KaH, AYHMeHiH
Heri3i (OT, Cy, TOIIBIpaK, aya), 00AiHOENTIH TYII HeTi3 aToM, CIMPUTI3M, MeTapuU3IKa,
JKaH MeH pyX >Kallabl FaAbIMAAapAbIH >KaHaAbIKTapbhIMEeH KaHBIKTBIPHIIL, ©3 OMbl MEH
TY>KBIPBIMBIH >KacaKTafaH «YII aHBIK» TpakTaTbl. bya KiTamTsl >Kadyfa OH IIaKTHI
KblA KeTeai. JKbla callblH aBTOP ©3iHe TaHCBHIK FaAbIMAapMeH >KoHe OJAapAblH
eHOeKTepiMeH TaHBICHII, Ol-Ce3diMAepiHe alifaKTbl 3epTTeylep i3gell, asrblHAa
©3iHAIK TY>KBIpbIMAaMachlH KaAbIIITacTeIpbil IbiFagel. CoHAblKTaH aa Illexeapim
e/1eHJepiHiH eHAl Oip HMIOFBIPHI PUAOCOPUAALIK OI-TOAFaMAapFa TOABI, adaM >KoHe
OHBIH 0O/AMBICBI, ap-YAIT, aKbld-CaHaChl, KYMapAbIK, allly MeH bIHCaIl, AyHUe, MMaH
MEeH >KaH, >KacCTBIK IIeH KopPiaiK Typaabl. I'BlAbIM >KOABIHa KeIll TYCKeH KbIp Ka3aFrbl
IIndarop, Dnuxyp, Hriorton, AuHHen cuaKTsl OidiMaisepain ToXipubeaepi MeH
FBIABIMFa €HTi3reH >KaHaAblKTapblHaH XaOapaap OoaraH. «Exi emipre ge KepekTi ic —
yXJaH» JAen Oacraiiabl aBTop ce3iH. OHBIH yiFapbIMbIHING, YVKJAaH TeK ap-HaMBbIC
KaHa eMec, 04 9pi KaHarart, api a4iaeT, api MmeitipiM. Ochbl ym1 KacueT Oipirin GaphIn
Y>XAaHABI KypanAbl.

/laHa aKbIH IOD3MAChIHAA HaFbI3 ajaMFa TOH KacheTTepai caHamaAall OTBIPBII
KeTkiszeai. Oaap: Tasa aKbla, BIHCAII, FBIABIM, 94i4eT >KoHe ap-y>KAaH. Ockl OeceyiHiy
iliHAe eH MaHBI3ABICH], a4aMIIBLABIKTBIH HeTi3i ap 00ABIII TaObLAAABL.

Ap-yXaaH — agaMm OONBIHAAFBl €H >KaKChl KacueT. AKbLA, 94ileT, BbIHcAll,
FBLABIM-0iAiMHiH Heri3i ocbl apaa >kaTblp. Kasipae Oya ce3aiH MarbIHachl «HaMBIC»
yreIMpIMeH TeH. bipak apapiy TyOipiHe TepeHiHeH Ooiiaacak, OHBIH HaMBICTaH Ja
JKOFaphl a4aMI MOpaAbAbIK CaHa-Ce31M eKeHiHe KO3 KeTKi3eMis.

Ap MeH YyXJaHHBIH OOlfFa, Olffa TUTi3ep ocepi ce30eH cypeTTeaAMeNTiH
KypAeai pyXxaHu KyOblabic. Bya apKplabl agaMHBIH OeT-OeiiHeciH, >KaH AYHUECiH, Typ-
TYCiH aHBIK TaHyfa Ooaagpl. «beTi Oyak erTmeai», «OeTiHeH OTBHI IIBIKTBI» AeTeH
TYPaKThI CO3 TipKecTepi OChbIFaH Ad4eA.

JAyHuese Ke3 KeareH Oip 3aTKa Kapama-Kapchl eKiHII 3aT Oap: aK IIeH Kapa,
JKaKCBIABIK IIeH >KaMaHABIK, KaHaraT IIeH TOMBIMCHI3ABIK. Coa CHAKTBL ap Aa Tasa
KoHe Aail 00Aybl MyMKiH. A1 apAbIH Ta3aAbIFbl — a/aMHBIH CoHi, IeHAeAIKTiH MaHi.
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Hloxepim Kyaaiibepaiyasl e3 eaeHaepiHAe «ap» YFBIMBIMEH KOCa «apChI3»

AereH TYCiHIKTI ge >kxui KoadaHaabl. Oaapapl maiijadaHy apKblabl eKeyiH e3apa
CaABICTBIpaAbl. AKBIH apAbl O9piHeH JAe SKOFaphl KOSIABL

AP APCBHI3
«AKBIAABI COA — BIHCAIl IeH ap | «All4a, OTipiK, apChI3AbIK OHEp eMec».
CaKTalAbI». «ApchI3, FaiidaT, ©TipiK, BIHCAIICBI3ABIKY.
«Kansbl Y1IiH aAaMIIbIABIK, ap | «Apcol3, apaM, ailaaHbl TaCTaABIK».
caTIialapl». «PaxpIM >KOK, KaHaraT >KOK, apcChbl3

«Ap kaiga? Paxpim Kaitga? Oaen Kanga»?
«PaxpiM, ¥a1, Ap Kanga»?

«PaxpiM, ¥T, ApBIHBIH

betin TonpIpak >KaceIpraH».

«CaxrsIK, ¥aT1, Paxeiv, Ap,

blacan seren kepinae».

«ApBIH caTIla, TepiH caT, adaaAbl i3ae».

OOABIII».

«AlAaHBl aKbld, apChI3ABIK o€l KOIi»
AeIl.
«ATlaa, apaMABIK,
BIHCAIICBI3 ABIK .

apChI3ABIK,

«AAaaaMIIBI, apChI3 XBIHAAP Oap,
Omngariaap maran Keamecin»

«Ap geMeK — agaMIIBIABIK HaMbIC JeTeH

ApBIH KeMIIec >KarblHa KapbIC AeTeH»

«AgamM3aTTbIH O9piH Y1, OaybIpBIM Aell» AdereH AOaiiably cesine Illakopim ge
OHBIH
Aen

KOcblaaapl. IleHgeniH TopT asAKTBI XallyaHHaH albIPMAallbIABIFBI  —

AAaMIIIBIABIFBIHAA. «Aaam oorr, 00.ACaHIIIBI

I1.KyaaitOepaiyAbl >KYPTTBIH OYTiHII KaAIlblHa amibiHa ceiiaeligi. TyOine aeiiin
>KaAMaMmali, KBIFBLABII, >KblAaFaHFa KeMeK Oepy KepeKTiri akblH KalaMbIHaH TyFaH

XallyaHHaH epek!»

«AAaMIIBIABIK» ©A€HiHIH 0aCThl UAESICHI.

AgaMHBIH >KapTbhIChIHaH KeOi ap-y’KJaHfa KaparaHAa MaHcall IeH OuAikke,
’KaaraH Kyp arakka Kymap. CoraH >KeTy YIIiH aAAbIHAAFbl KeJepridepaiH Ospin
>Kalinan caayra mebep. byHbIH kecipiHeH agam3satr OipiHiH >KeHiciHe Oipi KyaHYyABI,
KoJAJay KepceTyai Oiameliai, He e3zepi KaaaraHblHa >KeTmeiidi. bya — meitiagin
TapAblFbIHaH. [leHaeciHiH apel MeH >KaHBI, OB MeH dpeKeTi Ta3a, JKyperi ak 0oaca,
JKapaTyIllpl OHBIH Oap TideriH opblHAaMAbl. AKKa KyJail >Kak. Aaaiija, OCbIHay
KapamalibIM FaHa epe>keHi aJaM TyciHOel1, Kell KyHora Oataabl. /o4 Ockl MaceaeHi
II.Kyaaibepaiyael «bipeyain MiHiH KelllipceH» ©1€eHiHAe KeTepeai:

Keniai >xymcak azaMHBIH

Kypmeyin tarapip mrenreai.

PaxpiMchI3, mTeiiai >JkaMaHHbIH

Opnbl gaiipiz geceai [1, 876.].

Ap-y>KAaHHBIH asaM OoJibIHa KaJall >KoHe KalidaH KOHAaTBIHBI OapIlaMbI3Abl
KBI3BIKTBIPATBIH CYpaK eKeHi 0i3,
OipinmigeH, apabl 004y — TepOueseH Aell aAalbIK. OPKalCBICBIMBI3 KillIKeHTail

Oeariai. OraH >Kkayall i3dey MaKcaTbIHAQ,
Ke3iMizge aTa-aHaMBI3gaH He KOpCeK, COHBI >Kacall ocTik. SIfHmu, Oaza — oKe-
IIenleciHiy aHachl. TinTi OHBIH 9HIiMeciHe Kapall, OTOachlHAa KaHAall Maceaeaepain
TaAKblAaHATBIHBIH aHrapyra 0oaaapl. basara TopOme OepeTin — aTa-aHa, O0AapAblH
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aliTKaHpl OyAAiplIiH YILIiH 3aH. AaMa a/AMa arallblHaH aAbICKa TycCIlelidi AereH
CO3/iH pacThIFbIHA OChlAaliIla KO3 JKeTKizyre 004aabl.

ExinnrigeHn, apasl 604y — KOFaMHaH JAeliik. AgaM OoAfaHABIKTaH, Oi3 yHeMi
©3Te1epMeH ThIFbI3 KapbIM-KaTbIHACTa OMip cypeMis. Ap-y>K4aH 4a OChl aliHaAaAarbl
azaMJapMeH KOMMYHMKATUBTIK ic-opekeT HeridiHge Tyaabl. CeOeOi agamra, OHBIH
MiHe3iHe, IICMXOAOTMACBhIHA, TiIlTi CBIPTKBI KeA0eTi MeH chIMOaThIHa OHBI KOpIIaraH
Dacka agaMaap TOOBI Tikeaell acep eTeai.

Ymiinmrigen, apael 604y — caHagaH. bapinen ge aypbic Hyckackl ocel Doaca
Kepek. Cebe0i agamapl ODacKkapaThIH OHBIH CaHACHI, iIlIKi TYJICIiri, ©3iHAIK a4eMi.

Mtricaara okeci MeH eki yabl Oap Oip orOachbiH adaiiblK. OKeci iIIKiAiKKe
Ca/ABIHBIN, KOAAa OapblHBIH OopiHeH, JAeHcayAbIFbIHaH, OaKbITBIHAH, JAdyJeTiHeH
anpIppiaabl. EHAI Ocbl eki yaAblH Oipi oKeciHeH yAri aAblll, COHBIH >KacaraHBIH
Kantaaaybl MyMkKiH. Canacel ©Oap exinmi ©Oasachl 9KeCiHiH KaTeaAiKTepiH
KaliTaZaMayfa TBIPBICBHIN, KapKbIH Ke/eIlleKKe YMTBLABII, eMip OOIbI alllbl CyAaH
KMpPeHiIl eTyi ge MyMKiH. Mine, Oy — caHaHbIH KyaipeTi. Ocpl TypacblHaH KaparaHJa
apapl 00ay — TopOumeaeH JereH TY KBIPBIMHBIH >KY3 Maiibl3 AYPBIC eMecCTiriH
TyCiHeMis.

Koram MeH y>XgaH OallAaHBICTBIpBIAFAH eKiHIINI Oo/AkaMfa KeaAceK, ajaM
KaHJall 0o4ca, OHBIH KOpIlaraH OpTachl Aa COHAall. AA erep HeHJe ©3iHAIK caHa
AeHrelliHeH >KOFapbl ajaMJap TOOBIHa KOCBIABII, OFaH YKcail Oacraca, Oya — >KeHic.
Kepi kerce, Oyaan exinimTi gyHne koK. bipak canacel Oap agam yHeMi AYPBIC K04
TayBbIII alyFa 1edep.

[ToxepiM TymaHMUCT aKblH OOAFaHABIKTaH, ap-Y>KJ4aH TaKbIPBIObIHAH eIl
aapicka KeTe aaMaraH. Oa yIIiH adaMABIKTBIH, FBIABIM-OiAiMHIH OacTaybl 4a OCHI
apaa. Oran III.KyaaiibepaiyAbIHBIH TOMeHAeTl ©4€H >KOAAaphl A94eA:

Ap Ty3eliTiH Oip FbLABIM TaOblAMaca,

3yABIMABIKTHI JKaAFaHAa 94ia >xeHOec [1, 8606.].

ConpiMeH KaTap, akpIH 0iaiM Oepy casachlHAa ap i4iMi OKBITBLACA A€l apMaH
erteai. OcplgaH-ak OMIIBIAABIH Y>KAaH MoceJeciHe HeMKypaiiabl KapaMaraHbIH
Dalikayra 00aa4pbl.

AgaM3aT HMeTiHiH, IlelfiAiHiH KYHAeAIKTI TapbIABIII Oapa >KaTKaHBI OTipik
eMec. MyHBIH caagapbl Y>KAAHHBIH >KOMBIAYBIHA 9KeAeTiHi OKIHIIl TyAbIpaThIH
Kargan. Cebebi HueTi Kapa, Ileitiai Tap agaM Typai >KamaHABIKKa Oapyfa AalibIH
Typaabl. Oa KyABIK-CYMABIKKA >KaKbIH €Ki asKTblda VAT KOK JereH ce3. A YATHI
JKOKTaH apAbl i34€yAiH ©31 aKblAFa ChIIMaAbl.

«... Tepeq oiira Ooitaacam, Agam MeHeH 1Iomika — 6ip» [1, 1116.],— gereH akbiH
co3iHeH OYTiHIIHIH IIBIHABIFBIHA Kyd 004aMbl3. A OKbBIPMaHHBIH «Here?» JereH
cyparsiHa [Ilokepim «Ekeyi ge 60k xeitgi» [1, 1116.] aem xayarn Oepeai. Paceimen ge,
azaM3sar YIIIiH >Kep OeTiHAe MaAjaH apThIK AyHUe KOK CcUAKTbL. COHbI TalOy YIIiH Tay
KOIlapyra Aasp IleHAeHiH KoOi ap-yATTHI IIeTKe BICBIPBIN, apaM OlidapbIH JKy3ere
acelpyda. e, 0Oisain eMmipimisge akmianbslH peai 30p. OHBI JKOKKa IIIBIFapy¥a
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6oamaiiabl. bipak 04 agaMapIKTaH Oac TapThIll, allyaHHAH TOMEH XaAre TYCIill KeTyre
AalbIK A933aT eMec. Al ga 0oaca OyA IIBIHABIK aKbIHHBIH «3YABIMABIK KBIABIII
eaal Xell» eaeHiHAe >XbpIpAaHaabl. OHall 04>Kara 940€eH YIIpeHill aafaH >KeMKopAaap
MeH VYpABIKIIbIAap adal eHOeK KblaMmaliapl. /aiblH acka TiK KacbhlK 0OOABIN, TiMTi
KyJaitfa napa Oepyre [1, 1426.] apaanOaiiapl. EH aybIphl: agaMm OCBl Ke3je Hapara
OepreH aarbl MeH KOTBHIp TaliblHAaH eMeC, apbl MeH MMaHbIHaH albplpblaajbl. Aa
ocoiHaanaapra HI.Kyaaitbepaiyasr: «blHcan, paxeiM, ap-ysar TaObliamaca, ©areH
apThIK AYHIeHi OblararaHHaH!» [1, 1590.], —ae1 Herisri oibIH 4611 OacChIII aliTaAbl.

Ce0ebi KyAaliablH adaMAbl >KapaTyAarsl MaKCYThl MyadeM Oacka. Oa agamsar
CYM, 3a/AbIM, apaMm3a, Ilapakop, AYHMEKOHBI3, 4aHFOI OOABIII, AacTaHFaH aKbLA-ObI
MeH FBLABIM-0iAiMiHiIH KeMeriMeH FalaMHBIH TyOiHe KeTCiH Jell MakcaT KOIIMaAbl.
Kepicinmre agamsaT MenipiM, 94iJeT, BIHCAIIIIEH d/AeMIe Ta3aAblK CblliAall, OHBbI
HYPAaHABIPYBl KepeK. Aa MenipiM, BIHCall IIeH ap KOCBIABII Y KAAHAbI
KypanTeIHABIFI IlokepiMHIH «YIII aHBIFBIHAA» >Ka3blAFaH. «Y>XKAaH — €Ki eMipaiy
a3pIFpl» [2, 906.].

Hatmxeaep. byran aeitin eMip cypreH op eaA4eH, 9p >KepAeH IIbIKKaH
Oiaimaisep asaM3aTTBIH OVBIH TYIIKiAiKTI ©3repTyre TBIPBICTBI, >KaKChl MeH
>KaMaHADI, aK IeH KapaHbl aXkKbIpaTyAbl YUPeTKici Keaai. Aaanga, eMipae eH KUbIHEI
— KOIIKe KapChl Keay.

ADaiiAbIH OTBHI3 JKeTiHII Kapa ce3iHge Je anTblaraHgail, CokpaTka y OepreH,
Kanna Aapkri epremn, Tancannsl gapra ackan 4a OCbl — KONIIIAIK. SIFHI, KOIITe aKbla
KoK [3, 700.]. CoHgBIKTaH erep agaM 24eMAi ©3repTKici Keace, ©3iHeH OacTaybl KaKeT.
Tex Tasa agaM raHa ©3reaepaeH Ta3aAbIKTHI Tadall eTe aaaabl. Erep agam emipaeH e
eKiHOel1 eTKici Keace, oKiHOecTell ic >Kacaybl Kepexk:

©OwMmipain exinOerTiH Oap ariaacsl,

Oz aiiaa — KMSIHATCHI3 OV Ta3achl.

Meitipim, bIHCaI, 94i4€T, agaa eHoexk,

Tasa xxypek, Taty goc — coa mapacsl [1, 2680.].

Y>KAaHABI KYPaMThIH OCBI KacueTTepAi, adaMu KYHABLABIKTapABl OacIIBIABIKKA
aABIIl FYMBIP KeIIKeH ajaM ©3iHe AalbIKThI, eIl OKIHIIICi3 eMip cypeai >KoHe aprbl
AyHIeJe icTeaAMereH allyaHABIK YIIIiH >Kayall Oepyre ae Heri3 00AMaiAbI.

AsaMHBIH apabl 00AyBl — caHajaH AereH TY>KBIPBIM >Kacaaabl. baaa xesimiszge
OopiMi3 >KaKCBIMBI3, 9414€TTiMi3, KONTi Oidyre KymMapMbI3, OOMBIMBI3Aa 9pAaiibIM
KYIII-KyaT Tachlll TYpaAbl, AYIIIaH AeTeHAl aTbIMeH 0iAMeiiMi3, aliHaaaaFbIHBIH Oapi
Oisre goc cekiaai KepiHeTiH. YakhIT eTe Keae 0api esrepeai. Kemmipkocak CUAKTBI
KBI3bLAABI-KAChLAABL TYpAi TycKe OOsAFaH ©Mip CypAaHBIIl KeTKeH CHUAKTBL Ja
0oaaabl. OCBIHBIH cadgapblHaH ©Oa, ©aaa Ke3geri KYAIIBIHBIC, TaycblAMacTail
KOpiHeTiH pHeprus OiTill, ajaM >KaaKayAbIKKa caabIHaAbI.

EpinIexkTen — caaakThIK,

CazaakTbIKTaH — HagaHABIK...

bipinen-06ipi Tyaap,
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Koraaap cerrrint agamasik [1, 1016.].

[IToxepiMHiH alTybIHIA, alaMABIK KaceTTeH aiiblpblAbII Kaay om-oHail. OraH
’KaaKay/AaHa caaly Ja >KeTill >KaTbelp. MYHBIH apThl caldaKTbhIKKa oKeIl cOraabl. Aa Ke3
KeATeH iCTi KeaCiH-KeaMecCiH OTipiK >Kacall caayAblH cadJapblHaH aJaM >KaHaHBI
Mmenrepmenigi. CogaH HagaHABIK Tyaabl. HagaHabl agam aeyaiH ©31 KUBIH.

Mine, ocplaaitima 0i3 yIIiH TyKKe TypmacTail OOABIII KOpiHeTiH >Kall FaHa
epIHIIeKTIK adaMAbl VAKEeH Jerpajanysifa YIIblpaTaTbIHBIH YKTBIK. COHABIKTAH ap-
Y>KAaHABI caKTay YIIiH ge eHOeKTeHy Ka’KeT.

bBipak ocpl coTTe Oopimisai «emipae apaaH Xypaail agam 0oaa Ma?» JereH
cypak Masaaaybl MyMKiH. Byran >xayam — >kok. CebeOi ap adaMHBIH iIIKi >KaH-
AyHHUeci, allHalafa JereH Ke3Kapachl 9p Typai OoAFaHABIKTaH, Oi3 y3iagi-Keciaai
TY>KBIPBIM >Kacall aaMaliMbI3. Ap — agaMHBIH ©3iHAIK cOTEL. AgaM apAbl Ooaca 4a,
MyadeM apchi3 0oaa aamainiabl. Oa Kell agaMdapda eTe JKOFaphl AeHreiije AaMblca,
KelibipeyAepiHiH apbl Telle-TEHAIKTI caKTall Typaabl, ad KaAfaHAAphl ©3iHAIK COTHIH
TBIHAAyABl KOJFaHAap, Y>KAaHABI TepeH YIIKbIFa OaTelpraHAap. Al OHBI OSTyFa 940€eH
601aap1. CebGebi apAbl agaM ©3 KYLIiMeH TYHIIBIKTEIPaABbL.

«7KarpIMCBI3 KBIABIKTAapAbIH illliHAE apra eH ayblp THeTiHi He?» [4], — gen
[ITexopim opsic onmmbiabl e Toacroigan cyparaHaa, OA: «... KOIIiZiKKke He
KOFaMFa 3JsH KeAeTiH aKMKATThl Oide OTBHIPBIIL, ajaM COHBI aifTIiaca; erep aiTaTbIH
0oca, OipiHIIigeH, A9yAeTiHe, eKiHIIligeH, MaHCaObIHa, YIIiHIIIAeH, ©3 OacblHa KaTep
TOHeTiH 004BIN, OCHl 3apJalTap4aH KOPBIKKaHHBIH calJapblHaH ay3blHa Map>KaH
casica, MiHe, OCbl aJaMHBIH apblHa €H ayblp TUeTiH Hopce» Aell Kayall OepreH eKeH.
Bya >xayanTaH HIBIFaThIH KOPBITBIHABL: AyHUeJe aOCOAIOTTI TYp¥blda apAbl HeMece
apcoi3 agaM KOK. CebeOi raapiM, Ppr1a0coPusl FELABIMAAPLIHBIH 40KTOPHI, Tpodeccop
Fapudoaaa Ecim emipae apAbIH Tasza KyiliHAe Ke3AeCIIeNTiHAITIH Ka3aapl. O4 i3riaik,
JKOMapTTBIK, IIapacaTThlK, MeiipOaHABIABIK, 94iA4iK, HaMBIC, AOCTBIK, FaIIBIKTBIK,
AaHaABIK T.0. CUAKTBL Typai ¢gopmaga 6oaaabl. COHABIKTaH OCHI KacueTTepAaiH
DapABIFBIH JKOKKA ILIIBIFAPYABIH ©3i abcypa.

[Texopim Mo®3MACBIHAA TeK apAbIH He eKeHiH aliThIIl KaHa KoiMall, >KacTapAbl
ap-Y>KAaHHBIH >KOAbIHAA JKYPyTe IIaKbIpasbl, apAbIH MOHIH TYCIHAIPiIl, OHbI OPBIHABI
KOAJaHYABIH KYIIACBIMEH Oeaiceai. AjgaM  >KapaTbIABICBIHBIH Oip KBI3BIFBI —
apaaHOanThIH AyHuere apaanybl. Onbl [IlekepimMine aiiTcak, ©3iMizre TaHCHIK >KaHa
eHep, sAKU 0iaimMai yiipeHyre, MeHrepyre ysAa1y. bya — OpBIHCBI3, TilTi KUCBIHCBI3
apaany. JKacrapabl OCBI >KarbIMCBI3 KBIABIKTAH ayJak 0Oo/yra IIakblpa OTBHIPBIII,
JKaAfaH alTy, KaHaraTChI3ABIK, aAdam-apOaydaH aamak >Kypyre Oayamapl. Kesi
allIbIK, KOKiperi os1y apOip Kac «Kakchl 0iaiM i3geyeH KaabIKIIaysl Kepek» [5, 150.].
Haganapiknien xkacrackan agam ap iaiMiMeH gocracagbl. Apbl >KOFapbl ajdaM FbLABIM-
0iaiMHIH AypbIC OaFBITBIH YCTaHaAbl. AKBIH JKacTapFa TOMeHAerigell HacuxaT aliTabl:

PaxbIM >KOK, KaHaraT >KOK, apChl3 OOABIII,

JXKac 6orira >)xamaH aTak TarblHOAABIK!

Tasza oiiaamn, TaTyAbIK ic TaOaAbIK!
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Kay >xoKra, TinrTi )kayAbl carbiHOaabIK! [5, 150.].

O1.Kyaaitbepaiy Abl I10D3VSICHIHAAFBI «ap-yXaaH» KaTeTOPSChIH
KOPBITBIHABIAAMTBIH O0ACaK, ap — MOpPaAbABIK CaHa-Ce3iMHIH eH >KOFapfbl HYKTeC.
XKep Oetinge ap Tasa Kyninge kesgecreiigi. Oa Typai agaMmm KacueTTepre eHil, ap
>KepJe opKadail kepiHic Tabaabl. Ap-y>KAaHHBIH O0AYbI, OHBIH KaABIIITACKII, OeAriai
Oip aepekere AelliH KeTepidyi TopOuere )koHe KOFaMfa Oali1aHBICTBI DOAYBI MYMKiH.
bipak onbIH Heri3ri KaliHap Ko3i caHaja.

KopoiTbiHABL. AsaM3ar eHOek eTriece, TaObICbIHAH Karbldadbl. CoA CHUAKTEBI
aJaMHBIH apMeH >KYMBICHI 00AMaca, ajaMAbIKTaH apblaajbl.

Ap-y>KAaHABI Aa XKOFaATBIII aay on-oHail. OA yIIiH epiHIIeK 00Ay >KeTKiAiKTi.
bipinen-0ipi TyaTblH >kKaMaH KacueT (epiHILeKTiK, calaKTbIK, HalaHABIK) alaMHBIH
TyOiHe >KXeTeAi.

[ITeoxopimMHIH apbl — KyAa4i agaMABIK KacHeTTiH, ajaMIIbIABIK iC-9peKeTTiH
Oacrayel. AyHueaeri 6apabIK Uri ictepain aaasl — ap. Tek y>XgaH MeH ap FaHa OJABIH,
JKYPeKTiH, aKblAAbIH, FBIABIMHBIH Tas3aAblFblHa Oayam adaapl. Ap iaiMiHci3
MeHrepiareH 0iZiMHIH eIIKiMTIe Ae, ellITeHere JAe IaiAachl >KOK. A 3MsHBI OpacaH.
AgaMga agamrepiriaik ap 601mMaca, OCbl yaKbITKa AeliH >KeTKeH >KeTICTIiKTiH KYHBI
(FBLABIM-0iAiMHIH, TeXHUKaHBIH KapBIIITall 4aMyBbl, FRIABIMU alllblAyAap T.C.C.) TYKKe
Ae TypMaiiasl gereH Illaxkopim cesiHiH >KaHbI Oap.

Ap - agam OolBIHAAFLI CO30€H aiThIIl >KeTKi3yre KeAMENTiH eH Kypaeai
KYOBLABICTapAbIH Oipi, €H >KOorapbl MOpaAbAbIK ce3iM Typi. Taza akbla, 94iaeT, bIHCaIl
IIeH FBIABIMHBIH OacTaybl 4a OCBl ap-y>XJaHAa. ApABIH apKacblHAa aJaMHBIH >Kail
aKblAbl Ta3a aKblAfa yaacadbl. ApAbl aJaM bIHCAIITBIH He eKeHiH Oidedi, Y>KAaHBI
MBIKTBI, HAMBICTBI agaM OTipiK IleH alasKThIKTaH OOMBIH ayaak ycTall, 94iAAiKTi Ty
eTeJi, Tasa apra ue agaM aaraH 0iaiMiH KeIIiAiKIleH 0eAici, FRIABIMHBIH IaliachlH
TeK ©3i FaHa KepMell, OyKapaHBbIH KO3iH aIlaabl.

Apapl 604y — caHagaH. ApaaH aitbIppiay oHait. Oa yirin 6ip caT Xkaakay 6o04a
caay xetkiaikri. CebOebi agam oHall oaxkara OeitiM. EpiHIIexTikTiH caagaps
CaZaKTBIKKA OKeIl COFaTBIHBI OeAarizi. Apsl Kapail yJacaThlH HajaHABIK alaMABIKKA
Tycay cadaabl.

Harpb13 agaMHBIH apbl 9p KelilTe AallbIKThI AeHrelje KopiHeai.

Ton azabrp! yaxpITia 004ca, ap a3aObl MaHTIAIK.
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KATET'OPUS «COBECTb» B ITOD3UMN II1L.KY AAUBEP ABLY AbI

Annoramusa. lenmaapnbii 1ost, ¢puaocodp Ilakapum Kyaaiibepabryant
3aTparusaeT Ipo0JeMy COBEeCTU B CBOeN I10D3UM, OTpa’kas ee OCHOBHYIO CYIITHOCTb.
OH He TOABKO IepedyncAseT KadecTBa, IPUCYIUe COBECTAMBOMY U OeCCTBIAHOMY
Yye/0BeKy, HO M 3acTaBAseT 3adyMmaTbCsd umMTaTeaAs. loBOps O HpaBCTEHHBIX
npob4emax B CTMUXaX, IOST NPU3bIBaeT KaXXJOIro 4muTaTeas 3ajaymarbcsa. B crartbe
onuceiBaioTes TpyAbl lllakapuMa o coBecT 1 ee oTAN4YMe OT HPOU3BEACHUIT APYTUX
3HaMEeHUTBIX AMYHOCTel. PaccMaTpuBalOTCS BMABI COBECTM, CTPYIIIMPOBAHBI WX
TUIIBI. BBIABA€HBI HPUYMHBI BO3HMKHOBeHMsI cosecTu. Peub maer o0 OCHOBHBIX
IpU4YMHaxX, BeAyIux K 6ecuectuio. [ToagpobHo anaansupyercs: u KaaccupuImpyeTcs
CMBICA CTUXOTBOPEHMII II0DTa COOTBETCTBYIOIINE CEeTOAHSIIHeMYy AHIO. baaroaaps
TBOPYECTBY I109Ta, MBI BUAUM HOATBEp>XKAeHNe TOIo, 4YTO COBEeCTh sBASIETCA
He3aMeHMMBbIM OOraTCTBOM B JKM3HIU 4YeaoBeKa. B craTbe paccmaTpuBaeTcs MyApOCTb
II09Ta He TOALKO B €r0 IIpOM3BeJeHIUsX, HO U B er0 KM3HM (Ha IIpuMepe AyXOBHOI
rapmonum Toacroro u Illakapuma).

KaroueBbie caoBa: cosects, mossust III.Kyaaibepabryasl,  dects,
$uaocodpus, pnaocodckast o3I, CO3HAHNE.
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THE CATEGORY «CONSCIENCE» IN THE POETRY OF SH.KUDAIBERDIULY

Abstract.It is the moral qualities that distinguish a person from other human
beings. In particular, we are not mistaken when we say that conscience and honor
are in the most important place. The genius poet, philosopher Shakarim
Kudaiberdiuly also expounds the problem of conscience in his poems, reflecting its
main essence and meaning. It not only differentiates the qualities of a conscientious
and unscrupulous person, but also makes the reader think. That is, talking about the
problem of conscience in the poems of the poet Shakarim, the author teaches
everyone to draw their own conclusions. The article reveals the conscience in the
works of Shakarim and its difference from the works of other significant
personalities. The states of consciousness in the world are differentiated, their types
are grouped. The reasons for the appearance of quality without consciousness are
determined. It talks about the main forces leading to quality without
consciousness.The essence of the poet's poetry is analyzed in detail and classified in
relation to the present day. Based on Shakarim's humanistic poems, "Is there a person
without conscience in life?" the question is answered. Thanks to the poet's work, it is
confirmed that conscience is an irreplaceable wealth in human life. The article
examines the conscience and wisdom of the author not only in his works, but also on
the example of the spiritual harmony of Tolstoy and Shakarim.

Keywords:conscience, poetry of Sh. Kudaiberdyuly, honor, philosophy,
philosophical poetry consciousness.
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KAAIIBI AAAMSBATTBIK PYXAHU KYHADBIZIBIKTAP TEOPUSICBI

Angarna. KyHABIABIK MAesadapbl OidiMMeH TikeAell OailAaHBICTBI, OMTKeHi
OiaiMm Oepy Ma3MyHBI KYHABIABIKTAp >KYyleCiHAe >KYMBIC iCTEMTIH o/1eyMeTTiK
DargapaamMadapabl Ky3ere acblpy ©0o0abpinl TaOblaagbl. PyXaHuM KYHABIABIKTap
ajaMHBIH MiHe3-KYAKBIH peTTelTiH (akrop Ooabinl Tabblaagbl. KyHABIABIK — Oya
Oeariai Oip OOBeKTiHIH HeMece KYOBIABICTBIH MaHBI3ABIABIFEI MeH I1alilaAblAbIFDI
Ooabinl TaOblaaabl. bya Oeariai Oip 3aTTeIH adaM YIIH KaHIIAABIKTBI MaHBI3AbI
eKeHiH aHbIKTalAbl. JKaarblagam3aTTBIK KYHABIABIKTap — OyA >KaAIbl agaM YIIiH
Oipaelt KypMeTTi >koHe KbIMOAT Aell caHaAaTbhlH Hopceaep. YATTBIK KYHABLABIKTAp —
Oya ©Oeariai ©Oip yaTTRIK  Oipereiaikri  KepceTeTiH  >KaAIllblalaM3aTTBIK
KYHABIABIKTapABIH Typaepi. Axkcmoaorust — Oya KYHABIABIKTap Typaasl idim.
KyHABLABIKTapABIH TaOMFATHIH, XYII€CIH XKoHe KYPhIABIMBIH 3epTTeNTIiH Ppriaocodpust
FBLABIMBIHBIH epeKllle calackl. ['eneanc — Oya Oeariai Oip OObeKTiHiH, KYOBLABICTBIH
TYyBl M€H OZaH 9pi 4aMYbIH KepceTeTiH YFbIM. ['eHe3uc gaMy 1mporieciniy Geariai 6ip
Ke3eHiH Oeariaerigi. KyHaplabIKk — Oya adamM HeMece KOFaM VIIIH MaHBI3ABI,
MarblHaAbl ~HeMece TIialigaabl Hopce. Kemreren agamgap MaTepuaaAbIK
KYHABLABIKTapAbIH He eKeHiH Oiaeai. Bipak pyxaHm KyHABLABIKTapABIH He eKeHiH 0api
Oipaeit aAypric TyciHOeliai. Bya epTypai TociagepMeH TyciHAipiaeTiH KypAaeai YFBIM.
byrin 6i3 pyxaHu KYHABIABIKTapAbIH He eKeHiH, o0JapAblH MaTepuaaablK
KYHABLABIKTapJAaH KaJall epeKllleJeHeTiHiH, 04ap HeHi OiaaipeTiHiH >KoHe oaapAbIH
KaHJall MaHBbI3bl Oap eKeHiH TaajanMbld. PyxaHm KyHABIABIKTap — OyA aJaMHBIH
eMipiH OackapaTblH, OFaH HYCKayABIK peTiHAe KbI3MeT eTeTiH >KoHe AYPbIC IIelliM
KaObladayFa KOMeKTeceTiH mjeasdap MeH HaHbiMaap. OaapAabl KOFaM Ja, agaM Ja
e3Jepi ylIiH opHaTaabl. MaTepanagplK akKTUBTEPAEH allblpMalllblABIFEl — OAapAbIH
HaKThl MoHi XOK. Aalida o4apAblH ajdaM YIIiH KYHABLABIFBI CaAbICTBIPMAaAbl TYPAE
JKOFappl 00AyBl MYMKiH. PyXaHU KYHABIABIKTap >Kylieci op asdaM VIIIiH >KeKe >KoHe
OHBIH >KeKe OaChIHbIH MaHbI3AbI KypaMAaac 0eiri 004bi TaObLAaABL.

Tyitin  cesgep: pyxaHM  KYHABIABIKTap, KYHABIABIK  Oargapaapsl,
KYHABIABIKTAp JKYMeci, VATTBIK KYHABIABIKTAp, aKCHOAOTMUS, >KeKe TyAFaHBI
KAABIIITaCTBIPY.
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Kipicrie. Op0bip aoyip KeseHiHiH ©3iHAIK OachlM KYHABIABIKTapbl Oap. Ipi
TapuUXu OKHUFaJap KOFaMAarbl KYHABIABIKTap >KYJeCIH ©3TepTeTiHi >KoHe >KaHa
ModJeHU OarAapaapabl YChIHATBIHBI Oeariai. bya ypaicrep mimmpek racblp OypbIH
ToyeACi3AiKKe KOA >KeTKi3reH eaAiMi3AiH pyXaHUATBIHAA Aa KepiHeai. Oaedu >KoHe
MoaJeHI KYHABLABIKTapra JereH Ko3Kapac TOABIK ©3repill, Kasipri YATTBIK Iapajurma
KaablnTacThl. bisain agebueriMisre >kaHa KepkeM OarbITTap KOCBIAABI KoHe 9AeMAiK
ypAaicrepain Oeariaepi TOABIFBII KeAedi. KoraMm MeH caHa e3repreH ke3ge 94e0MeTTiH,
OfaH KOJbIAATBIH TaJlalTap MeH OHBI XKeAeAAeTy >KOAJapbIHbIH >KaHapybl TaOUFy
Hopce Ooabin TaOblaaabl. OCBIHBIH OapABbIFBI Kasipri ogeOueTTeri KYHABLABIKTap
JKYJeCiH FRIABIMM 3€pTTey KaKeTTiJdiriH kepceresi. AKIlapaT >KoHe 0iZiM KOFaMBbI
9/1eMHIH MaJeHM KeaOeTiH aliTapAblKTail e3reprri. Kasipri keseHae, >KahaHABIK
pyXaHU Yypd4icrep Kelbip XaAbIKTapAblH epeKlllelirine oacep eTKeH >Karaaliga,
KYHABIABIKTAp >KYIeciHiH TaOuraThiH 0idy, olapAblH TeHAeHIUsAAapblHa Oara Oepy
>KoHe FBLABIMU CapallTaMabIK KOPBITBIHABLAAP JKacay Maceaeci ©3eKTi 601a Tycyae.

Kaampl, aaeMgeri ke3-keAreH calaHblH ©31 Oeariai Oip KYHABIABIKTapABI
isaeyaeH, seprreyaeH, TaldayjdaH TYBIHAAUTBIH ceKiadi. Mpicaabl, erep FblABIM
IIbIHAMBIABIKKA JKeTyAeH KaAblllTackaH 004ca, OHAa CYAYABIKKA AeTeH YMTBIABIC ©3
aaAblHa ©Hep TypAepiHiH Ialiga OoayblHa Herid 0044bl. JKaKCBIABIK IIeH
JKaMaHABIKTBI  aXKbIpaTyAblH apKachlHAa ajaMJapda  aAMIepIIiaiK KaAbIIITacThl.
OAi4eTTiaiKTi i34eyAe KYKBIKTBIK KYHABLABIKTAap HaKTblaaHAbl. KyHABIABIKTapAbIH
TaOMFATHIH >KaAITbl GVAOCO]USHBIH epeKIle calackl OOABIIT TaOBLAATBIH aKCUOAOTIS
3epTTereHiMeH, >XeKe FBIABIMAAP KYHABIABIKTapMeH OailAaHBICTBI OO0AMalAbl Jell
aiiTa aamainMmbI3. MoaceaeH, oaeOueTTaHy celidey ©HepiHIH epeKIlleliKTepiH
3epTTelidi, OHBIH Heri3iHAe pyXaHM >KoHE 9SCTeTHKAABIK KYHABIABIKTAp >KaTa/bl.
OAeO0MeTTiH Herisri KYHABIABIKTApbl — CYAYABIK, d4€MiliK, dceMAiaiK, KepKeMAik:
co30eH cypeTTey, OHBIH aJdaMHBIH iIIIKi >KaH AyHIeciHe acepi DOABIII caHaAaAbl.

Ogicteme koHe 3eprTey aaicTrepi. KyHABIABIK — TIyMaHMUTapABIK
FBLABIMAAPABIH >KaAIbl Typi. OHbIH TaOMFaTBIH TaHy YIIiH PpUA0COPs, IICUXOAOIS,
d/1eyMeTTaHy, AiHTaHY, MoJeHMeTTaHy, aHTPOIOAOTus, ®THorpadus >KoHe T.0.
CUSKTBI FRLABIMAAPABIH KYHABLABIKTapbIHA A€TeH KO3KapacThl 3epTTey KaxkeT. Kasipri
TaHra Jeltin KasakcraHgarbl KYHABIABIKTap >KylieciH HerisiHeH ¢uaocodus
FBIABIMBIHBIH ©Kiagepi seprreai. OViTKeHi, KYHABIABIKTapAbIH TaOWFaTBIH TaHYMeH
JKoHe OJapra ToH epekIllelikTepai 3epTTey OarbIThIHAA KbI3MET eTeTiH aKCMOAOTM
¢uaocodus FLHIABIMBIHBIH Herisri Oeairi Goabim TaOblaaabl. Tapux KoliHaybIHAA
3epTTeyllidep, ONMIIbAJap KYHABIABIKTap TypaAbl ©3 OlidapblH OpTara CaAFaHBIH
ecKkepe OTHIPBII, 0i3 Oya KyOBIABICTBL YAIl peTiHAe epeKllle aTalThIH eJik.
KyHablabpIKTap >Kyiieci Typaabl OiiAapAbIH eXXeAari 49yipAeH OacTaaaTbIHABIFBIH aliTa
keTy Kepek. Exxeari IIIsrFpic puaocopuscbiHAQ CYAYABIK, MeIipiMAiAiK, KaKCBIABIK,
IeH >XaMaHABIK, 941A€TTiAIK, IIbIHAMBIABIK, 94€MIAIK, COHAIAIK CBHIHABI YFBIMJAapra
9pTYpAi Ke3kapactap OOAFaHABIFBI Oeariai. Aaaiija «aKCMOAOTUsS» TEPMUHIH aAfall
per D.XapTMaH KOAJaHFaH.
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FeiabiMaap apacblHAaFbl MHTerpalMsAABIK KaTbiHacTap XXI racelpga ete
Kymreiidi. Ochl Ke3eHAe KYHABIABIKTap >Kylieci TeK ¢puaocodust FLLABIMBIHAA FaHA
eMec, COHJall-aK, d1eyMeTTiK-TYMaHUTapABIK FBIABIMAAPABIH OapABIFbIHA Ja OpTak
HEri3, ©3eKTi TaKbIPBIIIKa aiHaaabl. KoraMabIK KaTbIHAcTap MeH aJAaM3aTThIK
pecypcrapAblH TaOMFAaTBIH TepeHipeK TaHBII Oidy YILIH KYHABIABIKTAp >KYylieciH
OChlaall KeIlleHAl Typde 3epgeaey Ka’KeTTidirli KyH caHall ©3 MaHBI3bIH apTTHIPHIII
orelp. byringe ¢uaocodus, mcuxoaorus, saeyMmeTTaHy, casicaTTaHy, DKOHOMUKa,
MdJEeHIEeTTaHy, eAarormka, dCTeTIKa, 94ebMeTTaHy >KoHe AMHIBUCTUKA FHLABIMAAPBI
YIIiH KYHABIABIKTAP >KYJeCiHIH ChIpbIHA YH1AII, KaCMeTiH TaHy MIHAETI aAFbl KaTapra
IIBIKTHL AeyTe 00AaAbl. ByHbl Ppra010IMAABIK FRLABIMAApAa Aa >KOFaphl KapKbIHMEH
3epTTeAyiH XaABIKTBIH OyTiH OiTiMi OHBIH Tiali MeH o4eOueTiHeH FaHa TyTacTail
TaHbIAATBIHBIMEH TYCiHAipreH Aypbic 00aaapl. CoHbIMeH Oipre, ereMeHAIriH aAblIl,
OTKeHiH capasall OacTaraH Ke3 KeAreH YAT VIIiH eH ayeAri MakcaT KYHABLABIFBIH
TyreHgey 0oamak. bya >xeninge ¢oapkaopisl-faabiM C. Kackabacos: «9aeMaik
ToXipuOere Kapacak, 004aHABIKTa KOII 00ABII, ToyeACi3AiKKe JKeTKeH MeMAeKeTTep
03 oeMipiniH aaramkbl 20-30 >KblabIHAAQ TapUXM CaHaHBI, TAPUXU >KaATbl KalTapyra,
©3iHiH YATTBIK OO/AMBICBIH HBIFaiTyFa Kyl cadaabl» [1], — aeitai. KasakTblH yATTBIK
oli-caHachiHa 3ep caaraH faapiM A. Kacabek Te o3 3eprTreyaepiHge aTaAMBIIII
MaceAeHiH MaHBI3AbIAbIFbIHA Oaca Haszap ayaapagbl. «YATTBIK PyXaHMATTHIH
KYHABIABIK ~OOAMBICBI» aTTBl MaKadacblHJa 04 Oblaail  Aeiigi: «Oaemgeri
XaAbIKTapAbIH, YATTapAbIH, HaCiAAepAiH OapiHe ToH KYHABIABIKTap pyXaHM, MaAeHU
OarbITIIeH KaTap, 9p XaABIKTBIH ©3iHe ToH TapUXM KaAbIIITacKaH pPyXaH!, MaJAeHU
OallABIKTapblH , aJaMIeplIidik KacueTTepiH, SFHU ©3iHAIK KYHABLABIKTapAbl
>KaHAaHABIPY, COAapAbIH HerisiHAe >kKaHa Oe/ecke KoTepily OyriHIi TaHHBIH TalaOblHa
atHaaw oTeIp. COHABIKTAH Aa Oeariai Oip >Karaalira OaiiAaHBICTHI Ka3aK XaAKBIHBIH
TOKbIparaH (PUAOCOPUAABIK >KOHE TapuXU KYHABLABIKTapBIH TepeH 3eprrey,
OJapAblH iIIKi MoHIH allKblHAAYy, >KaAllblazaM3aTThIK ©pPKeHIeT asChIHAAFbl AaMy
OarpITTapblH 3epaedey — KOFaMABIK FaabIMAapAblH adAblHAa TypraH OacThl
Maceaeaepaiy Oipi» [2, 115]. Ocer GarpITTa KaparaHja, 94eOMeTTaHYABIH aaAbIHAA
OyKapaablK caHaHBIH KallHap Ke3i OOABIIl caHaJdaThlH KOpPKeM Ce3 ©eHepiHjeri
KYHABIABIKTAp >KYyMeciH Taaday Kakerriairi typ. IlbHBIHAQ 4a, KOFaMAarbl
KYHABLABIKTap >KYJieciH, OHBIH ©TKeHiH, Ka3ipri TeHAeHIMAAapbIH )KoHe 00allaKThIH
Ooaxxaaapl OeiiHelepiHAe Oara Oepy YIIiH o4eyMeTTaHYABIK cayadHaMaJap MeH
94€yMeTTIK-aKCHOAOTUAABIK TeopusAapra HeTi3JeAreH 3eprreyaep FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap ajaMJapAblH iIIKi MoHIH 494 >KoHe KeH CHUIIaTTaliThIH KOpKeM
MaTiHAepre HerizgeAreH Taadayaap, Oip >KarblHaH, >XaHa FBIABIMM TY>KBIPBIMAApP
allla/bl, eKiHIII >KaFbIHaH, 94e0MeTTaHy calachblH KeHellTeAl.

KynaplaplKTap — KOFaMHBIH iarepi AaMyBIHBIH aAFBIIIAPTH, MaAeHMeTTiH
ipreracel opi cCasCU-DPKOHOMMKAABIK TYpPaKTbIABIKKA Heri3a OOAyIIIbl MaHBI3AbI
dakTopaapaby Oipi. JyHMeXxysiHAeri KYHABIABIKTap Typaabl 3epTreylepre Kes
caaraHJa OCBl ONMBIMBI3 HaKTblAaHABL. MbIcaabl, OpKeHMeTTep apachbIHAAFbI
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KaKTBIFBICTApAbIH HeTi3Ti TYNUTKiAAepiH TapasbllaFraH C. XaHTUHITOH
KYHABLABIKTapABIH MeMAeKeT TaFAbBIPBIHAAFBI OacThl (PaKTOp eKeHiH anTaasl [3, 9-14].
Oa a3 yakpITTa KeIIbacIIsl eadepaiH caHaThiHa KocblaraH OHTycTik KopesiHbIH gamy
TapMXbIHa KO3 JKYTipTiIl, aAIbICHIHINLI JKblA4apbl OHBIH 'aHameH Kapalidac eKeHiH
JKoHe KYHABIABIKTap >KYIeCiH peTTey apKblAbl OTBI3 JKBbIAABIH illliHAe A3VISAHBIH O3bIK
easepiniy OipiHe aliHaAfaHbIH >Kasaapl [3, 14]. KoramHBIH gaMybl MeH
TYPaKTBIABIFBIH COLIMIOMdAEHH aclleKTide KapacThIpfaH 3epTTey eHOeKTepi eTe Kol
>KoHe OCBhIHJAal II9HapaAbIK i34€HiCTepAiH yaKbIT OTKeH CaliblH ©3 MaHbI3bIH apTThIpa
TYCKeHiH Dalikayra 004aabl.

XaabIKTapAbIH KOIITEIeH JKeTiCTIKTepre >KeTyAePiHiH HeTi3Ti TeTiri MOpaabAbIK
IIapTTapAa >KaTaThIHBI >KOFapblja oliriai raapiMaaplikipaepi capaaaHapl. Aaaniaa,
ajgaM KYHABIABIKTapra OepideTiH aHBIKTaMalapAblH Ja Ma3MyHBl Oip apHada
TOrpica OepMelTiHiH aTam anlTKaH >KeH. Mpricaabl, KasakcranHblH YATTBIK
SHIMKAONeAuACbIHAA: «KyHABIABIK — OOBEKTiHIH >KarbIMAbl HeMece >KarbIMChI3
JKaKTapelH OiagipeTiH  (PUA0COPUAABIK-COIIMOAOTUAABIK ~ YVFBIM.  ...KyHABLABIK
OOBeKTiHiH agaM VIIH KaHIIAABIKTBI ~MaHBI3ABl  €KeHAIriH  aliKbIHAAABL.
..KyHaABIABIKTap KOFaM YIIIiH €H MaHBI3Abl AeTeH oJeT-FyphllTap, HOpMaJap MeH
MoH-MarblHalap KbI3MeTiH ©3iHe OaFbIHABIPaAbl XKoHe perteiidi» [5, 124], — seainren.
Aa Oxcdopg cesairinge KYHABIABIK YFBIMBIHAA «9TUKAABIK OMXEBUMOPU3M HeMece
TUICTI KYABIK >KOHIHAeri HeHiH AYpPBIC, HeHiH OypbIC, HeHiH >KarbIMAbl, HeHiH
JKeKCYPBIH eKeHAIrl >KeHiHaeri agaMaap maescsl» [6, 611] aeren anpiKTama Oepiseai.
Bepiaren goaeaaemeaepre cyiieHe OTBIPBIII KYHABIABIKTAPABIH CyODBeKTUBTI >KoHe
OOBeKTUBTI curarra OOAaThIHBIH Kepyre 0Ooaaabl. CoHgali-aK, OHBIH OOBEeKTUBTI
cunatel Oipmrama KymTi gen ecenreiimis. OraH Koca Oeariai Oip 3aT He KyOBLABICTBIH
KOFaM MYyIllelepi TapallbIHaH epeKIlle MaHTe 1e OO0AbII, OaFachl apThIIl, KYHABLABIKKA
allHaaybl MYMKiH. KyHABIABIKTapABIH KOfaM YIIiH MaHBI3ABIABIFBIH Keioip
FalbIMJap OeliHeaAl Typde «YHCI3 TeHKepic» aeml Te aTaiAbl. JKaamblagamsaTTBIK
KYHABIABIKTapABIH Ka3ipri 91eMaik OeTaAbIChIH aliKblHAAI, KYHABLABIKTap KapTachH
>KacaraH Muuuras yHusepcnutetinig (AKII) mpodeccopsr P. MHraxapT ocer ataymeH
apHalipl KiTall Ta >KapusdaraH OoaaTbiH [7]. OiiTKeHi, KYHABIABIKTap — KOFaMHBIH
OapoMetrpi. OHBIH KyAAbIpaybl ©3 Ke3eriHAde KOFaMHBIH Ja Oy3blAyblHa, ad Oepik
OPHBIFYbI KOFaMHBIH Ja HbIFalla TycCyiHe Heri3 0oaaabl. JKaamblagaM3aTTBIK
KYHABIABIKTapFa pPyXaHU >KoHe MaTepualAAbIK UTiAiKTep kaTaapl. EH OGacTbichl, oaap —
JKaAIlbl ajaMaapAblH OapablrblHa OipJeil KbIMOAaT, epekille MaHIe e 0oaAyra THiC.
Oaap Tabury, s1eyMeTTiK, ajaMIepliliK YCTaHBIMAap MeH 9CTeTUKAaAbIK, KYKBIKTBIK
naeaasap, puaocoPpusaAbIK He AIHN naesidap HeMece Oacka Aa pyXaHM KYHABLABIKTap
0oaypl MyMKiH. Ocbl apKplAbl agaM3aTKa OpTaK KYHABLABIKTAap KOFaMHBIH, TiIlTi
OPKEeHMEeTTIH pyXaHM AiHTeTiHe aliHaAaAbl. OpKeHMeTTep FYMBIPBIHBIH y3aK He KbICKa
0oAypl >KaAlbladaM3aTThIK KYHABIABIKTapfa OallaaHbIcTel Ooaaabl. Ileaarormxa
FRIABIMBIHAA OFaH MbIHaJall aHbIKTama Oepideai: «...KaAIlblagaM3aTThIK PyXaHU
KYHABIABIKTap — Oya OapAblK MaJeHMeT IIeH 3aMaHJarbl ajaMJap YIIiH abcoAIOTTi
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CTaHAapT OOABIN CcaHaJaTBIH ipreai, >KaAIlblagzaM3aTTBIK Dafgapaap MeH HOpMaaap,
MOpaAbABIK ~ KYHABLABIKTap» [8, 6]. ©Oaeymerranymsr Jxosedp  Duxrep
KYHABIABIKTapAbl >KeKe OachIMBI3ABIH FaHa eMeC, COHBIMeH Oipre esreaepain ae
OMipiHiH MoHIiHE aliHaAyblH KaJalThIH AyHMeaepiMi3 ekeHin amnraasr [10, 132].
FTaabiMHBIH HiKipiHIe, JKaAIlbladaM3aTThIK KYHABIABIKTap MdAeHMeT IIeH KOFaMHBIH
ca/MarbIH apTTHIPBII, OOAallarblH KapKbIH eTeai [10, 132].

AgaMy KYHABIABIKTap¥a KaTBICTBI 3epTTeyAepAl capadaraHbIMbI34a OAapAblH
YII TypAai HerisiHiH Oap ekeHiHe ko3 >KeTKi3Aik. MajeHmerranymsl, 1mmpodeccop
K. Kaaxxon esiHiH «MageHneTTi 3epaeaey» aTThl eHOeriHAe «AgamMy KYHABLABIKTap
AETeHIMi3 — MHAMBUATIH He TONTBIH TaHBIMABIK, Ce3IMAIK HeMece 9peKeTTiK TaHJay
JKacayblHa MTepMeJeNTiH aHBIK I aHbIK eMeC KOHIenuusaapsl» [11, 395], — aeren
TY>KBIpBIM ~ Kacaliapl. MyHaanm mikipaepai 0i3  Oacka ga  3epTreylliaepain
eHOeKTepiHeH Ke3iKTipaik [12]. JerenMen, >kaalblagaM3aTThIK KYHABIABIKTAp AereH
YVFBIMHBIH JKOK €eKeHiH, He 0Oo/AMaca OJAapAblH OaTBICTBIK CUIIATKa Me eKeHAIriH
aliTaThIH FaAbIMAap Aa KOK eMec. MbIcaabl, 9THOAMHIBUCT, MdAeHUeTTaHyIIIbl OAia
AXMeTOB «XKaaAlblagaM3aTTBIK pPyXaHM KYHABIABIKTap» JereH TepMMHHIH ©3iHe
Kapcel. Oa eypasusi epKeHUeT TOHiperiHAeri 3eprreyaepiHge Oya OVIBIH HaKThI
Oiagipeai. Taapim saemuiy Hoocdepaablk gsyipre ask Oachlll Keae >KaTKaHbIH,
epkeHmer kemri Oipringen Eypasmaavlk KenicTikke — Kasipri Kasaxcran men Pecein
TepPUTOPUACBIHA ayblIl KeAe >KaTKaHBIH TapUXM CaABICTBIPMAaAbl 94iC apKbLABI
OastHAQll Keae: «..HoocepaablK 49yipae >KeKe >KoHe TONTHIK (KOMaHABLABIK) apMaH-
MypaTTap MeH IIBIHABIKTBIH TeH KYKbIABl (peHOMeHi Ooil KeTepeai. Aa Kasip
«KaAallblazaM3aTThIK KYHABLABIKTap», «KahaHABIK apMaHaap» SKeHiHAe o3 KbLAY 24i
eprepek. OriTkeHi, aagarel 500 >KblA ayMarblHAa adam3aT >KOFapblda aTaAfaH
AOMIHaAHTTap KaKTHIFBICHIHBIH asICBIHAA ©Mip cypeTiH 601aabl. OliTKeHi, Kasip de Oip
IIBIHABIKTBIH ~ Oackl amblK. MoaceaeHn, OyriHri TaHAarbl —«KaAlbladaM3aTThIK
KYHABIABIKTap» JAereH YFbIM, IIBIH MoHiHAE, «aATbIH MUAAMAPATBIH» arpeccusTi
TEeXHOAOTHUsAAp apKblAbl OyKid 24eM MeH ajaM CaHaChblH >KacaHABIABIKIIEH yAall
KiprisreH KYHABIABIKTapbl» [13, 202], - aenm o kopwitagbl. OcbiHgain Mackey
MeM/eKeTTiK yHusepcuteTiHiH mpodeccopsr DI, T'mpenHokriH cyxOaTbiHaH
Ke3ikTipaiH. Praocod-FaabIM TiNTi OHAAM YVFBIMHBIH JKOK eKeHiH aafa TapTaAbl. B.b.
Pymsanneske OepreH cyxOatbiHAa 04: «MeH ymiiH Oya Maceae aa4eKallaH ©3
IIeNIiMiH Tayblll KONFaH. bipeyaepain o4i Ae aTaaMBIII MaceleHi Ielie aamail
JKYpreHiHe Tanradambl3d. Emkanaai «kaarbplagaM3aTThIK, KYHABIABIK» KOK, OOAFaH
eMec >KoHe 00AMarAasl Aa» [14], — €11 KeciIt aiTaasbl.

Taakpiaay Men Oakbiaay. JKaarblagamM3aTTBIK KYHABIABIKTAp yaKbIT II€H
OPBIHHBIH TaAfaMbl eMecC, KaHJail Ja Oip MoJAeHM KeHICTiKIIeH TOKTa/AMalThIHbIH
JKoHe aJaM TaOufraTel MeH IICHMXOAOIUAChIHA TOH TaOufu OepiareH KacueTTep
HeTi3iHAe KaAbIIITacaThIHBIH eCKepe OTBIPBII, >KOFapblAarbl KOPBITBIHABI OJiAapMeH
Keaicy KMbIHFa corap eai. bizain olibIMbI3IIa, >KaAambladaM3aTThIK KYHABLABIKTApPAbI
Oeariai Oip casicu >KoHe Kap>KBIABIK (popMasapra >KyKTeyre 0oamaiigbl. OJTKeHi,
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OHBIH Ma3MYHBI 9414€TTiJiK, 94eIITiAiK, MeMipiMAiAiK, KapananbIMABIABIK, CYAYABIK,
9CeMAiAiK, AOCTBIK, MelipOaHABIABIK >KoHe T.0. CUAKTBI pyXaHM KYHABIABIKTapAaH,
COHJall-aK, OapAbIK adamgap VYHIH OacTel OOABIIT TaObLAATBIH MaTepUaAAbIK,
uriaiktepaen Typaapl. Kasipri aaemgeri batbicTblH OacbhIMABIFBI KYHABLABIKTap
KylleciHe KaHAall aga Oip acep eTeai Aell aliTKaHBIMBI3OeH, OyA >KaAmbladaM3aTTHIK
KYHABIABIKTapAbIH OarbITBIH ©3repTe a/AMailiThIHBIH aTaybIMbI3 KepeK. bya Maceae
0i3aiH 3amMaHBIMBI3Ja FaHa eMmeC, TapuXKa AJeiiHIi Ke3eHAepde Ae 3UATKepPAiK
aAbpIIITapAbIH Ha3apblH OYpAbl, OyA apHalibl JKYMBICTapAbl JKa3dyra Herid 004a4bl. bya
KYHABIABIKTap o1eMi EkeAari 3amaHHaH OacTall Herisri ©3eKTi TaKbIpbIIITapAbIH Oipi
OomrraHelH KepceTedi. MoaceaeH, Apucroreab o3iHiH «Y/AKeH 3THUKa» eHOeriHae
’KaAIlblazaM3aTThIK KYHABIABIKTAp Typaabl Xaszaabl. Oa mmdarop, Cokpar >koHe
[LaaTOHHBIH JKaKChIABIK, KYHABLABIKTAP TypPaAbl MaAiMAeMeAepiH Te3 ChbIHallAbl JKoHe
©3 KO3KapacTapblH 9pTYpai AdaeasepMeH Kopranabl. Apucroreab: «Vriaikrepain
Kelbipeyi KyHABI, Oackadapbl — MakTayAbl 3aTTapAblH, VIIiHIIiZzepi —
MYMKiHAiKTepAiH KaTapblHa >XKaTaabl. KyHaplaap aen men Kygaaiigan tapaliThiH eH
KaAipAl UTiZiKTi alfTaMbIH, MBICa4Bbl, JKaHABI, aKblAAbI, Oylap — OacTamKbl aAfaIIkbl
NpULIUI geyre 00AaTbiH Hapceaep. KyHabl — Oy chbliiabl, OHAall Hopceaepai Oapi ae
KypMertTeiiai. IsriaikTiH acepimeH agam aOblpoiiabl 00AaAbl, COHABIKTAH Ja 04 —
KYHABIABIK» [15, 253], —aetiai. AtaaraH TpakTaTblHAa APUCTOTeADb UTiAIKTepAl >KaHFa
KaTBICTBI, TOHTe KaTBICTBI >KoHe >KaHFa JAa, ToHIe JAe KaTbIChl >KOK MIiAIKTep Aell
Deaeai. JKanra KaTBICTBI UTiAIK TYpiH eH >KOFap¥bl UTiAiKTep caHaTbIHAa KOCHIII, ©3
ONBbIH OblAaiiia epOiteai: «’KaHFa KaTbICTBI UTidikTep eKi Kakka OeaiHeAl — aKbla
MeciHe >KoHe aKblagaH aja >KakkKa. AKblAra e >KarblHa aKblAJAbIABIK, KOPEreHJiK,
AaHaAbIK, YipeTy KabiaeTi, ec >KoHe cCOA CUAKTBI KaOideTTep TiH: aKbladaH aja
KarblHa i3TidikTep aell aTadaThIHAAP: KaHaraT, 94i44iK, epAik >KoHe Oacka 4a YHaMABI
MiHe3-KYABIK Typaepi XXaraabl» [15, 257], —aenai. Korapreiga xeatipiareH mikipaepin
04 ©3 yAblHa apHall >Ka3faH ecueT KiTaOwl — «HukoMax »Tmkacel» aTThl eHOeriHAe
AaMbITa Tyceai [15, 53-295].

Exxeari a9yipain onmslagapbiHaH Oactay aAfaH opTypAi XKikreyaepai Kasipri
Ke3Jeri aKCMOAOIMS FhIABIMBIHAAFBI JKIKTeAiCTep TOABIKTBIpa Tyceai. MoHgan-ak
KYHABIABIKTAp TeOPMsChIHA KaHaMma cadadapAblH Aa MaHBI3Abl Mace/leHi Oalikamaii
OTIIeNTIHI KopiHeai. Mbicaapl, Kasipri nejarormkaza KYHABLABIKTapABIH MbIHaAau
TypAepi aTaabIHaABI.

«KyHABIABIKTAap OMOIICMXOAOIMAABIK (A€HCayAbIK) >KoHe pyXaHU peTTidikre
6o01aabl. KyHABIABIKTap pyxaHU MaJeHMeT TypAepiHe Kapail ajaMrepiriaik (emipaiy
MoHI JKoHe OakbIT, KalBIPBIMABIABIK, >KayallKepuIidik, yAT, ap, aObIpoii),
DCTETUKAABIK (9CEMAIK, MaHBI3ABIABIK), AiHU (CeHiM), FBIABIMU (aKUKAT), casicu
(GentOiTIIiAIK, 94i4€TTiAIK, AeMOKpaTus), KYKBIKTHIK (3aH >KoHe KYKBIK TOpPTiOi)
DoabIn KikTeaeai» [8, 6]. Aaaiiga KYHABIABIKTapAbIH KikTeaAyi Oipaeit OoaMamiabl.
bya — sananl KyosLabic. biz XX >xone XXI racelpAaFbl aKCHOAOTUAABIK 3epTTeyepre
oAy >KacaraHbIMbI3Aa, OAapAbIH KeH TapaaraH 50-aeH acraM
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KAaccupUKaIsCHIHBIH Oap ekeHiH 0iagik. Coaapaply imriHgeri eH airidizepi — M.
Poxmy, 1. Xodcrea, 1. Mpap, I'. OanopT cusAKTE FaabIMAAapABIH 3epTTeyaepiHaeri
KikTeyaep. ATaafaH aBTOpAapAdbl  KYHABIABIKTAp  TeOPMSICBIHA  MaHbI3AbI
JKaHaABIKTap €HIi3TeH, FBIABIMIM HeTri3iH KaABIIITaCTBIPBII, OoJallarblHa OO04Kam
J)KacaraH FaAbIMJAap Jell aliTyfa 0Ooaaabl. Mcelaapl, Poxmda KyHABIABIKTapABI
MakcaTThIK (terminal) >keHe KypaaablK (instrumental~ gern exire Geair, >KaAImbl caHbl
36 KYHABIABIKTBI TizOekren mmbIiFagel. Oa: «AjaMHBIH eMipde KOA >KeTKizyai
KaJAalTbIH >Kardambpl (epKiHAIK, oTOacelHAarpl ceHiM T.0.) MaKcaTTBIK, al CoOA
MaKCaTTBhIK KYHABLABIKTapFa >KeTy VIIIH >KacaJaTblH opeKeTTepi KypaaablK
KYHABIABIKTapAbl KaAbIITacTeIpaAbl» [16, 9], — aenai. Muasron Pokma Kypaaabik
KYHABLABIKTapFa KaparaHga aOcTpakTidi, aMOeOamn >koHe ©3repMeNTiH KaablllKa 1e
MaKCaTTBIK ~ KYHABIABIKTApABIH — aJaMHBIH  KadayAbl —KYHABIABIKTapbl — OOABII
caHaJaTBIHBIH, aA KYypaaAblK KYHABIABIKTap 004ca, MaKCaTThIK KYHABLABIKTapra
KaparaHJa o44eKaliga HaKThl >KoHe KyOblAMaAbl OOABIII KeAeTiHiH, aTaAfaH eki
KYHABIABIK TYPiHiH apacblHAAFbI alibIPMaIIBIABIKTEI 0Ol Kapy KUbIHFA COFaTBIHBIH
>Kazaapl. M. Pokmu MakcaTTBhIK KYHABIABIKTapAbl KeKe TYAFaAbIK >KoHe KOFaMAbIK
Aell, al KypaaAAbIK KYHABLABIKTapAbl MOpPaAbAiK >KoHe OiAiKTidik ger exire Geaim
KapacTelpaabl. O3iHe gereH KypMeT, KOraMAa ©3iH TaHbITa aay CeKiaAl KYHABLABIKTap
JKeKe TYAFaAblK, al OelOiTIIiAiK IIeH TeHAIK KOFaMABIK KYHABIABIKTap KaTapblHa
KOcblAaAbl. Ajgamgapaa >KeKe TYAFaAblK KYHABIABIKTap Ca/AMAarblHBIH —OOAYBI
KOFaMABIK KYHABLABIKTapAbIH MaHBI3bIH TOMEHAETCe, KepiCiHIlle, KOFaMAbIK KeMiTeal.

Axcnoaorns reiapiMbiHAa I [IBapuTelH Kaaccumdukaumsackl Ada KeH epic
aaraH. Oa KYHABIABIKTapAbl OHFa 0Oeaill KapacTelpagbl J4a, op adamja
KYHABLABIKTapAbIH 9pTYpAi KOpiHyi MyMKiH eKeHiH, kel adamaa Oip KYHABIABIKTBIH
OaceIM 00AYBIH, aa Keil ajgamaapaa OipHeIlle KYHABIABIKTBIH KaTap KOpPiHYiH Tiare
THeK eTeai. TaabpIM >KaarblagamM3aTTRIK KYHABIABIKTapABIH MbIHajam TypAepiH aTam
eTeai: Kym (power), XeTicTik (achievement), reqonnsm (hedonism), bIHTa-BIKBIAAC
(stimulation), esin-e3i OarbTTay (self-direction), omOebamnTreK (universalism),
MeltipOaHABIK (benevolence), gacTyp (tradition), corikectik (conformity), xayircizaix
(security) [15, 5-7]. Hl.IIsapuy men M.Pokmurig >XikremeciHge oOpTak
KYHABIABIKTapAbl Oalikayra 0Ooaagpl. Tex M. PokmurtiH raHa emec, Oacka aa
seprreyiriaepain xikremecinen III. IIIBapnTelH >KiKT@MeCiHeH epekIleaell TypraH
KYHABIABIK — A9CTYp. JAocTypai Oeariai Oip ®THOCTBIH ©3iHe ToH pyXaHU-MIAEHU
>KO/BI A€l KapacThIpFaHBIMBI30€H, OHBI JKaAllblazaM3aTThIK as4a KapacThlpa alaMbl3.

Hoatmkeaep. JKorapblga KYHABIABIKTApAbIH €4A41H 9SKOHOMMKAABIK, CasCU-
d4eyMeTTiK OafbITTa epKeHAeYiHiH Herisi ekeHiH aram aiTTeIK. OA eH oyeai >Keke
TyAfa 00AMBICBIHAH KepiHeai. KaarblagaM3aTThIK KYHABIABIKTap — >KeKe TY/AFaHbIH
MOAEHM-DTUKAABIK, HeTi3l 004bI1 TadOblaaabl. OHBI agaMHBIH ©3iHe FaHa eMeC, SKaAIIb
KOpIllaraH opTara, O0AMBICKA JereH Ko3Kapachl MeH HMETiH KaABIITacThIPBII, ajaMU
KaAIBIH aHBIKTAMTHIH iIIKi MexaHn3Mi Aeyre 004aabl. Maaennerranyis I. Xodcerea
KYHABLABIKTapAbIH Oala KedgeH Oacran OelicaHaAbl TypA4e KaAbllITacaTbIHBIH aliTaAbl.
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Ogsiniy oiiriai «MogeHneTTiH caagapbl» aTThl eHOeriHae: «KyHABIABIKTap AereHiMis —
Kapchl MoHi Oap ce3iMJep >KUBIHTBHIFbI. OPKalCHICHIHBIH OH >KaHe Tepic >Karbl 004aAbl.
KynablaplKTap MbIHagall AyHUeAepre KaThICTBI 0OAaAbl: KaybI3ABIK >KaKCBHLABIKKA
KapcChl, AacThIK — Ta3aAbIKKa, Kayill — TBIHBIIITBIKKA, 94EICI34IK — CBIIIalbIABIKKA,
YCKBIHCBI3ABIK — CYAYABIKKA, TaOMFU O0/AMaraH Hopce — TAOUFUABIKKA, KAABITICBI3ABIK
— KaABIINTBIABIKKA, MapajOKCaAAbIABIK — AOTMKAABIABIKKA, MPPalVIOHAAABIABIK —
palOHaAABIABIKKA, MOpPaAbABIK — a3FBIHABIKKA Kapchl OO caHadaabl. ©OITKeHi,
KYHABIABIKTApBIMBI3 ~ ©MipiMi3aiH OacTallKbl Ke3eHiHAe KaAblllTacadbl, oOAJap
UppaloHalAbl 00ABII caHalaAbl (4ereHMeH, 0i3 ©3iMi3Al TOABIKKAHABI CaHAABI 9pi
aKbLAABIMBI3 Aenn ecenTelimis!). IIbIHABIFBIHAQ, KYHABIABIKTAp 0Oi3AiH CyOBeKTMUBTI
00AMBICBIMBI3 OeH OJi-CaHaMBbI3AbI aHBIKTaAbD» [10, 6], — aeiiai oa. Kynablasikrap —
agaM eMipiHiH OacTel MoHI OOABIII TaOBLAATBIH CTaHAAPTTap, >KaKChl MiHe3-KYAbIK
IIeH OMipAiK CeHiM-TYCiHIKTepAiH >KMBIHTBIFbL. Op aJaM 0asachl AYHMe ecCiriH alKaH
coTTeH OeAariai Oip a4eyMeTTIK OpTaHBIH MyIleci 0oaagpl. AA 04 OfaH JelliH
Ka/BIIITACHIII YATepreH KYHABLABIKTAp KYIIeCiHiH iminae eMip cypeai e, I. Xodcrea
alfTKaHAall, Killli )kacTaH OacTall OHBI ©3 OolibIHa AapbITaabl. Oa OTOAChIHAH, JKaKbIH
opTajaH, >Kaz0a MaTepuaajgapdaH ©3iHe YHaraHbIH YAIl peTiHAe aAy apKblLAbl
Kaablnracaabl. KyablablKTap agaMHaH — adaMfa, KOFaMHaH — KOFaMFa, MdJeHMeTTeH
— MaJeHHeTKe aybIcybl MMYKiH. OCbl apKblabl KYHABIABIKTAp KOFaMABIK DTUKa MeH
opekeTTep  >KyileciHiH  OacTaymIbIChl, KOFaMAbI ~ 0OiayaiH  Herizsi  0oaaabl
KyHaplabIKTapAblH KOFaMMEH KaTbIHAchl Kyp4eAal >KyleHi Kypauabl: ajamaap
apacbplHAArbl HeHIH >KaKChl, HeHIH >XaMaH, HeHiH I1alijaAbl, HEeHiH IlaliAacbl3, HEHIH
MaKTayAbl, HeHiH KBIAMBICKA oKeIl COFaThIHBIH Ja Oeariaeiigi. KyHablabIKTap
KylleciHiy OeariaepiHe Taagay >Kacay apKblAbl 0i3 KOFaM JAaMyBIHBIH ©piciH
aHBIKTaIl, O0arIarbiHa 00A’KaA KacayFa MYMKiHAIK aaaMmbi3. «KoraMHbIH Oipae-06ip
KYHABIABIKKA 1e O0AMayblH ©3iHiH eH KYIITi o4eyMeTTiK peTTeyll KypaadblHaH
aybIpblAFaHbl Aenl TyciHy kepek» [10, 137], — aenai saeymerranyms /bx.Puxrep.
Ocplaaiiia KYHABIABIKTap apKblabl 0i3 >Keke TyAFaHBIH FaHa eMeC, COA apKbLAbI
Oykia Oip KOFaMHBIH, eAAiH OeT-OeliHecCiH aHBIK, HaKThl Kepe adaMbl3. bya, apune,
KOFaMHBIH M3/JeHI O0AMBICBIHA KaThICThI 0D0AaAbl. beariai Oip 3arrapra epekiie MaH
OepeTiHAIKTeH, KYHABIABIKTap CTaHAApPTTaylIbl HOpMaJdapfa ailfHadaApl. Aa
HOpMaJap Oipre-OipTe 4ia — MeHTaAUTeT peTiHAe KaABIITACHII, TeorpapUsAbIK He
MdJeHl d4eyeTTeri KaybIMAaCTBIKTapAbl ©3apa YKcacThIKTapblHa Kapail Oip oprara
>kuHanapl. Hatvokecinge, Tia, aia, on, ce3iM, KMsaA >KoHe MiHE3-KYABIK TYPFbICBIHAH
Xa/AbIK OpTaK cuIlaTrTapra me 001aabl. YATTBIH e3relleAiri, backasapra yKcaMaiThIH
Oipereiiairi HeridiHeH KYHABIABIKTap TOOBIHA >KMHaKTasdaAbl. JKaamblagaM3aTTBIK
KYHABIABIKTap Oip yAT MajeHUeTiHiH ipretachiH Kaaaiabl. ConbiMeH Oipre, Oip yat
MdJeHIeTiHiH e3rere yKcaMmac AapaAbIFbIH FaHa aliKbIHAAII KOIMali, COHAal-aK Oacka
ModJeHIeTTepMeH YKCaCTBIFBI MeH ayipIpMaIlblABIFbIH Oeariaenai.
«KaamplagM3aTThIK KYHABIABIKTapABIH apacblHla MaJAeHMeT AMaAOTTHIK (PeHOMeHTe
anHaaaap» [16, 120], — aenai raasim V1.A. Kaaanaus.
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Ocpl TyprblgaH aAfaHAa, >KaAllbladaM3aTThIK PyXaHU KYHABIABIKTapAbIH
CcuUnarTramMasblK epeKIIeAiKTepiH 3epTTey KakeTTiairi TyblHAauAbl. EH aaabpiMen,
KYHABLABIKTAp aHTPOIIOTEHAIK AeIl aliTyBIMBI3 KepeK. AgaMm Oap >KepAe OHBIH ©3iHe
TOH KYHABIABIFBI 00aaAbl. Bya agMHBIH opTak KacueTi — Oip HopceHi eKiHIIiciHeH
apTHIK KOpy, OFaH CaAbICTBIpa OTHIPHII Oara Oepy 00AbIT TaOblAaABl. JKaKCBHIABIK I1€H
>KaMaHABIK, IIBIHIIBIAABIK II€H OTipiK, CYAYABIK II€H YCKBIHCBI3ABIK, 9414€TTiAiK I1eH
3YABIMABIK, CUSIKTBI KapaMa-KapChIABIKTHIH TypAaepi KYHABIABIKTapAbIH
Ka/ABIIITaCyblH KeJeajeTeli, KOFaMABIK caHa MeH MaJeHueTTe OeKiTiain, ajaM yIIiH
Oaraap OOABIII KBI3MET eTeAi.

KyHABIABIKTapABIH ~ CTaTUKAABIK 9Pl AMHaMMKAABIK KaAIlbl, €Ki KBIpHI
Oap.3eprTeyiidepail 494 OCBHI TyCTa IIiKip KalIIBIABIFbIHA Tarl 00AaTBIHBI OChIAaH
Doaap Jem ollaaliMbI3. AJjaliga, KeIlTereH FaAbIMAapAbIH IIiKipaepi oaAapAblH
TYpaKTbl OOAMAaNTBIHABIFBIH KepceTeai. KyHAblABIKTap >KylleciHiH e3repyiHe
KOFaMABIK, (paKTOopaap, 94€yMeTTiK-casiCl, ICUXOAOTUIABIK (paKTopAap ocep eTeAl.
DTHUKAABIK KasdaKTapAblH KYHABIABIKTapBIH FBIABIMM Taajday HblcaHbiHa aaraH C.
Hypmypatos: «KyHabLABIKTap, 04 — oTe yakeH aaeMm. Oaap esrepyi, gaMslil 6ip
TYpA€H eKiHI Typre aybICybl, TpaHcpOpMalysra YIIbIpaybl, >KOMBIABII KeTill,
>KaHachl aiga 004aybl MyMKin» [15], —aeiiai. Aa ©. PBIMFa3bIKbI3BI KYHABIABIKTapAbI
«azaMHBIH >Xep OeTiHAge eMip CypyiHiH MoHi MeH MaHbI3bIH aHBIKTalITBIHBIH» TiAre
THEK eTiIl: «¥ATTBIK KYHABIABIKTapAbIH ©3Tepy HpoIeci oTe KOIl YaKbITThl Ka’KeT
ereai. KyHAbIABIKTap OaFbITHI XKacaAybl, >KOMbIAYDI, ChIHAAYBI, ©3Tepyi HeMece >KaHa
MaHbI3Fa 1Me 00aAybl MMYKiH» [15], — gem oit kopsiTagel. Ocbl Opaiiga, >KOrapblga
eciMaepi aTtaaraH FaAbIMAAPAbIH KYHABIABIKTapABIH >KOVBIABIIT KeTyi MYMKIH JereH
nikipiMeH Keaice aaMaiiMbI3. bizaiH olipIMBI3IIIa, KYHABLABIKTap Oeariai Oip AeHreiige
MoHIH e3repTinl s 60AMaca KOFaMABIK eMipae MaHBI3BIH a3aiTybl MYMKIiH, aslaiija
Oip>koaaTta >KOMBIABII ~KeTyi MYMKiH emec. OIJiTKeHi >KaaAmbladaM3aTThIK
KYHABIABIKTAp aJaMm3aT aTayAblfa OpTaK, Oip aybl3daH KyNTaAfaH, KyaA4di ajgam
Oaaacpl yHIiH KbIMOaT KacuerTep OOABIII caHadaAbl. Tek o0aapablH >KeKelereH
MoJeHN-TeorpapUsAABIK KeHiCTikTepde ©3iHAIK epekieaikrepi OOAyBl MYMKiH.
Azaniga KYHABIABIKTapABIH AVMHAMUKAABIK KaCHeTiHeH ropi, CraTuKaAbIK KaCUTETiHiH
OacbIMBbIpak ekeHAiri pac. KeitOip oTaHABIK FaabIMAap Keil KYHABLABIKTapABIH TillTi
AVHAMUKaABIK ~ KacueTiHiH OoAMamlTBIHBIH  anTagpl. Mbicaanl, I. Cmaryaosa
DCTETUKAABIK KYHABIABIKTapAbl OCBIHAAll KacueTKe 1e Aell caHaliabl. /lmMHrBuCT-
raapiM I'. Cmaryaosa o3 3epTreyiHge Oblaail Aeligi: «9JeTTe, ajgaM eMipiHge
KYHABIABIKTAap 9pTypai. Maceaen, Mopaabaik (agaaablK IIeH 941iA€TTiaiK), AiHU
(MOMBIHCYHYIIBIABIK,  TO3IMAiAiK), 94eyMeTTiK  (KallbIpBIMABIABIK),  Ce3iMAiK
(Maxab0baT, AOCTBIK), DCTETUKAABIK (CYAyABIK, 9CeMAiliK, yiaeciMaiaik) T.0. bipak
KYHABIABIKTAp o4eMi opJallbiIM e3repinn  orelpagbl. OraH, ocipece, KOfaMAarbl
a4aeyMeTTiKk esrepictep ceOemnmri 0Ooaagpl. Cebebi, agamMaapAblH eMip cypy
epexlieaikTepi >koHe 04apAbIH JKeKe JKoHe TOITHIK Ke3KapacTapbl KYHABIABIKTapAbIH
aacipeyi MeH KyleliHe oakeaeai. Aaalija, aTaaraH >KoHe aTaAMaraH KYHABLABIKTap
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apacblHAa DCTeTUKAABIK KYHABLABIKTAp KOII JKarjalija ©3 AeHIeliH caKTall KalaTbhlH
CUAKTBL. OIITKeHi, ©3re KYHABIABIKTAap ©3repMmeai 0o04ca, CYAyABIK, 94eMidikK,
yillaeciMAiZiK KalllaHAa ajaMAapAbIlH MOHIL KYINTapABIFbIHA apKay 0o0AaThIH
KOHKpeTTi agyHue. Mricaabl, akllla, MaHcan Oipde Oap, Oipae >KOK aAyHue 0o.ca,
DCTETUKAABIK A933aT CBILAANTBIH 9CeM TaOUFaT KOpiHici, adaMHBIH CYAyABIFHI T.O.
yiiaeciMai aaemi 3atr, cyay OeliHe 9pKe3 ajaMJapAblH Ke3 aaapiHAa» [15, 312].
FaapiMHBIH OyA MiKipiH KUCBIHABL Jell caHalIMBI3. OJAeOMeTTiH HerisiHAe Kapacak,
Oya mikipaiy esekTiairi aprta Tyceai. «Cebebi, saeOueT eH aaAbIMeH DCTETUKAABIK
¢yskumsa atkapaapl. TaHBIMABIK, TopOMeAiK KbI3MeTiHeH OYpPBIH OHBIH OKbIpMaHFa
DCTETUKAABIK 9CeP ChIMAANThIHDL, a4aM >KaHBIH CYAYABIKKA KYIITap KbIIL, JKaH 91eMiH
yilaeciMaiaikke OayAnTbeIHBI Oearizi» [15, 80]. Aaaitaa, ©i3 aMTBIII OTBIpFaH
9/e0meTTiH ©3iHAe CyAyABIK opKalllaH Aa 9pTypAai KepiHyi MMYKiH. Ocipece, 04
KoOiHece €04 XaABIKTBIH M3JeHN, VATTHIK epeKleliriHe (MAeHTU(pUKAIMACHIHA)
OaitaaHbICTBL 00AaAbl. Bip yATTBIH o9ceMAiliK TypaAbl YFBIMBIHBIH KaAbIIITaCybIHa
OHBIH raceIpaap OOJIFBI TYPMBIC-TBIHBICHI MeH  TaOuru-reorpapusAbIK
epeKIleAiKTepiHiH ©Te 30p BIKIaAbl 0OOAATBIHBI 3aHABL. OJe0ueT Te COA XaAbIKTHIH
MdJeHI KOAbIHAA CaKTayAbl CYAYABIK YVFBIMBIH alllblll Oepyre KbI3meT eTeai. OcblraH
OallA1aHBICTBI, Ka3aK o4eOmeTiHAeri CyAyABIK Jell TaHBIAFaH AyHMe Oacka ea
aaeOmeTinAe MyaseM Oacka MarblHaga KapacThIpblAybl MYMKiH. bya >xamaer M.
Kymabaes «Aaka» aTThl 94e0u MaHudeciHAe OpbIHAB TiKip Oiagipeai: «KaszaxToiH
MYPHBIHTECIII 3epe caaybl Eypoma kesiHge cyayablK eMmec, TarblAblK JAell CaHaAajbl
roir. SIkm EypomanbplH KyH OaTKaHAaFbl CypeTTi ay3blHaH Cybl KYPBIII MaKTaybl
Ka3aKThlH ©3 a4e0ueTiHge KOK Koi» [15, 55], — aeiiai akpiH. CyAyABIKTBIH, >KaAITbl
DCTETUKAABIK KYHABIABIKTapAbIH Oacka KYHABLABIKTapMeH caAbICThIpFaHAa OipIiaMa
TypaKTbhl O0OAaTBIHBI >KachIpbIH eMec. Aaaiiga, 04 9pTypAi cumarra KepiHic TaOybl
MYMKIH eKeHiH ocbldaH aHfapyfa ©Ooaagapl. Ocbl  TyprblgaH — aAafaHAQ,
>KaAIlblazaM3aTThIK KYHABIABIKTAp YATTap MEH XaABIKTapAbIH OopiHe Oipaelt oprak
0oABIIl caHaAFaHMEH, OJapAblH ©Mipre Ke3KapacblHa, IlapadUIMachblHa Kapail
9pTYpAl cumarTa KOpiHeTiHIH eckepyre Tuicmi3. bip >karpiHaH, 494 OCBI KacueTi
KYHABLABIKTapAblH Oipereiiaik AeiTiH OyriHri >kahangany goyipiHge epekiie
MaHBI3AbI TAKBIPBIIITHIH MaHbI3bIH allly¥a bIKIIaA eTeAi.

Op A9yipaiH ©3iHiH Herisri KYHABLABIFE Oap. KyHABIABIKTapAbl yaKbIT II€H
MeKeHTe OarbplHOAMTBIH aDCOAIOTTI UIiAiKTep JAereHiMi3OeH, oJap KOFaM BIHFalibIHA
Kapail op Ke3eHJe opKUABl KoepiHeai: MaHBI3BI Oipece apThll, Oipece a3aiiblIl
oTeIpagbl. bya >Kaamblagac3aTThlK — KYHABIABIKTApABIH — >KOMBIABIII — KeTeTiHiH
Oiaaipmece kepek. Koram Oap kepae KYHABIABIKTap Kylieci ge Karap >KYypeTiHi
TaOUFU 3aHABIABIK. AKCHOAOTMA FBIABIMBIHBIH KepHekTi Mamanbsl III. IIsapry
KYHABIABIKTapABbIH HeTi3Ii aAThl epeKileAiri atan etedi. Oaap:

1. «KyHablLaBIKTap — ©3apa TBHIFBI3 KaThIHACTAaFbl CeHiMAep >Kyiieci. O3 KymIine
eHIeH Ke3Je oJap adaM >KaHbBIH BICTHIK cedimre Oeaerigi. Kanaait aa xayinn TeHreH
Karjaliga ToyeAci3Aik aca MaHbI3AbI KYHABLABIK OOABII caHaAaThIH ajaMHBIH alllybIH
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Ty¥rbI3aAbl. OHBI KOpFall adap Kaykapbl O0aMaca, TOpBIFyFa OeT adaabl Aa, dMTIIETeH e
©31H OaKBITTHI Ce31HeA].

2. KyHaslapiktap  Oeariai  Oip  opekeTke  KirepaAeHAipeTiH  KalayAasbl
MakcaTTapMeH cabakrac 0o04adbl. ©JeyMeTTiK TopTill, aJileT, e3redepre IHaijaabl
001y KYHABIABIK OOABIII CaHAAATBIH adaMAap aTaAMBIII MaKcaTTapFa KeTy >KOABIHAA
>KaH asiMaimAbl.

3. KyHablapiktap Oeariai Oip opekeTTep MeH >Kardalidapfa OaFbIHBIIITHI
0oamariabl. Mpicaabl, Tia aAFBIIUTHIK IIeH aAaAAblK KYHABIABIKTaphl >KYMBIC
OpHBIHAA, MeKTeIlTe, OM3HeC He cascaTTa, 4OCTap MeH Oerde agaMJap apacblHJa Aa
MaHbI3ABl 00AYBl MYMKiH. bya epekiieaik KyHABIABIKTapAbl 94€TTeri HaKThl apeKeT,
cuTyanus, oObeKTilepMeH KaTbIChl Oap HOpMaJap MeH Ke3KapacTap >KylleciHeH
anbIpaabl.

4. KyHABIABIKTap CTaHAApPT HeMece KpUTepUil peTiHAe KbI3MEeT eTel.
KyHgplabiKTap cascaTTa, ajgamgap apacblHAa, OKMFadap MeH TypAai >KardaiaapAa
TaHJay >Kacay MeH Oaraday AeHreiliH Oeariaeiigi. Ajamaap HeHiH >KaKChl, HeHiH
>)KaMaH eKeHiH, AYpPbIC IleH OYpBICTBI, KYIITaAfaH iC I€H TBIMBIM CaAbIHFaH iCTi
>KaAIblagaM3aTThIK KYHABIABIKTapFa CyJieHe OTBHIPBII Iemeai. Aaanja KyHAEAIKTi
TYPMBICTAFbl IIENIiMAepiMisre Turisep ocepi >KarblHaH OJap yHeMi caHaaAbl Typae
0o0aa GepMeriai.

5. KyHablABIKTap ©3apa MaHBI3ABLABIFBIHA Kapall perresedi. AgamMaapAblH
KYHABIABIKTApbl OJapAblH MHAMBUAYaAABIK —KacueTTepiMeH petreaeai. Oaap
JKeTicTikke KeIl MoH Oepe Me, o244e adadAdblKka Ma, >KaHAIIBLAABIKKA Ma,
AdCTYypIIiagikke Me? ATaaraH MepapXMAABIK epeKIledik Te KYHABIABIKTapAbl
HOpMaJAap MeH Ke3KapacTap4aH alblpajpbl.

6. Kerbip KyHABLABIKTap 9peKeT eTyTe >KeTeKIIiAik eteai. Kes keareH kaTeiHac
He MiHe3-KYABIKThIH OipHellle KYHABIABIKKa acepi Oap» [15, 3-4].

/Koraprlga anTbelaraH IiKipaep KYHABIABIKTapAbIH ©3iHe ToH epeKIleAiKTepiH
amblnl Oepeai. KaamnplagamM3aTThIK KYHABLABIKTap JKeKe TyAFa MeH KOFaM aAAbIHAAFbI
peai Typaabl antThiK. IbIHBIHAQ J4a, KYHABIABIKTapABIH KOFaMABIK >KYIieHi
perTeyin, AeMOKPaTUAABIK WUILAIKTepre >KeTy >KOABIHAAFbl KbI3METi OTe YAKEeH Aell
aita aaambI3. MbIcaabl, AOCTBIK, KalBIPBIMABIABIK, KOHAK>XalABIABIK CBIHABI
>KaAllblagaM3aTThIK, KYHABIABIKTap TyTac KOFaMHBIH AaMyblHa bIKIIaA eTeTiHi Oeariai.
Erep 0i3 KyHABIABIKTap >KYJI€CiHiH OCBI JKaFbIH KapacThlpcak, OHAa OAapAbIH KbI3MeTi
TypaAbl ainTyra MaXXOyp Ooaambi3. KyHABIABIKTapAbIH ©3iHAIK KBI3METi Typaabl
TypAi nikipaep 6ap, (Pokny, Xodcrea, IlIBaprr 1.0.). JerenmeH, OHbIH (PYHKUIUACHIH
Oipirama TOABIMABL TypAe amibll OepreH — coruorncuxoaor Zx.@uxrep. Oa
KYHABLABIKTapABIH HETi3Ii aAThl (PYHKIIMACH Oap A€l eceITenAl.

1. KyHablaplKTap — agamMmaap MeH TOIITapAbIH 9A€YMEeTTIK UTiAIKTepre KeTyiHe
>KoA amaTelH Kypaadap. Crpatudukanmsa >KyiieciH >Kacaiiabl. Keke TyAraHBIH
aliHaAacbIHAAFbLAaPABIH KO3iHIIIe Kall TycTa eKeHiH Oiayre cerr 004aAbl.
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2. KyHaplABIKTap adaMJAapAblH HazapblH KaJayAbl, ITaligaabl 9pi MaHBI3ABI
AeIl TaHBbLAFaH MdAEeHI He MaTepuaaAblK HbICaHAAp VIIiH OarpITTaiAbl. OTe KYHABI
Oip oOBeKT KalllaHJa agzaM MeH KOFaM YIIIiH eH Y34iK Aell TaHbLAMaybl MYMKIiH.

3. Op KoraMJarbl 1jeaa TYCiHIK IIeH MiHe3-KYABIKTap KYHABIABIKTap apKbLAbI
aHBIKTalaAbl. OAeyMeTTiK TyprblgaH Oafaabl JAell TaHBLAFAaH MiHe3-KYABIKTHIH
KecTeciH (guarpammaceiH) —cbidagpl.  Ocblaaiimma  agamgap  opekeTTepi  MeH
TYCIHIKTePIiH eH >KaKChl Kall )K0414a KOPCeTy KepeK eKeHIH YFbIHa alaabl.

4. KyHABIABIKTAp azaMAapAblH 94€YMETTIK peAAepiH TaHAayblHAA JKoHe OHBI
JKy3ere achblpyblHAa >KeTeKIIiAik >kacaiiabl. KpI3BIFYIIBIABIK OSTHII, KalipaThIH
KaMIIIbLAaABI.

5. KyHABLABIKTap 94eyMeTTiK 0Oakblaay MeH OacKapy4blH Kypaadapbl.
AgaMaapAabl 94eT-FyphIIITapAbl caKTayfa OarbITTaiiAbl, AYPbIC Hapceaepdai >Kacayra
urepmeseiigi. CoHbiMeH Oipre, KYHABIABIKTap MaKyagaHOaraH (OypbIc) MiHe3-
KYABIKTapfa TOCKaybla 004aAbl, TBIIBIM CaAbIHFAH YATiAep4iH HeAep eKeHiHe >KOH
ciaTenai >KoHe o/4€yMeTTIK TIPTINCi3AiKTepAeH TyblHAAFaH VAT IIeH KiH94iaiK
ce3iMAepiHiH OHall YFBIHBIAYBIH KaMTaMachl3 eTeAl.

6. KyHablabIKTap HUETTeCTiK (BIHTBIMAKTaCTBIK) Kypaajapbl peTiHae ae
KbI3MeT eTeai. ©AeyMeTTaHYIIbl FaAbIMAApAbIH Oip IIapachkl — KelOip ToONTapAbIH
JKaAIlblazaM3aTThIK KYHABIABIKTapAbl JKOIO YIIiH apHalibl KacaKTaAybl. Ajgamaap
AdA OCBHI TOIl MYIlIeAepiHeH ajaMIepIIiAiKTiH JKOFaprbl YATiAepiH KyTeal oapi e34epi
Ae COA TOIl MyllleJepiHe yKcayra ToIpbicagbl. OpTaK KYHABIABIKTAp 94€yMeTTiK
HJETTECTiK (BIHTBIMaKTacCThIK) >KapaTaThIH >KoHe OHBI FYMBIPABI €TeTiH €H MaHBbI3AbI
dakropaapary 0ipi Ooabi canaaaas» [10, 139].

Korapriga aTtaaraH KyHABIABIKTap (PYHKLMsAAapbIH 0i3 Kasipri KOFaMHBIH
DaTabIChIHaH Aa allKbIH KOpe aldaMbl3. Ocipece, 4eMOKpPaTIAABIK IIPUHIIUIITepre cai
’KaHa KasaKCTaHABIK KOFaM KaABIITacThIPy OapbICblHAA aTalfaH KbI3MeTTepAiH OpHBI
epekirie 00l caHadaabl. Kasipri TaHAa >keke TyAFa KYHABLABIFBI aAABIHFBI KaTapFa
IIBIKTHI Aeyre Heri3 Oap. OJliTKeHi, agaMM KaIlUTaAChI3 eAAiH OoAalllarbl ailKbIH
DaaMalTBIHABIFBI FBIABIMU TYPFblgaH AoaeAjeHreH. JKeke TyaAfa KYKBIFBI, OHBIH
KypMeTi, KayiIlci3Airi MeH KbI3MeTi >KoHe OHBIH Oacka yATTap MeH AiHu KOH(eccs
oKiaZepi apacblHAAFrbl ©3apa BIMBIPAIIBIAABIK ~MacelelepiHe Kasipri Kasak
KOFaMbIH/Ja aca y/AKeH MaHBI3 Oepiain oTelp. Bip >karpiHa, Oya — aaeMaik ypadaicre,
AYHUEXY3i4iK MaaeHM OarbITTa Oap KyOBIABIC. OITKeHi, Ka3aK KOFaMBIH d1eMAiK
KaybIMJAACTBIKTBIH ~aXKbIpamac Oeamieri gen 0Oiaemis. ©Owmip cypin oTbeipraH
Adyipimisre FBIABIMAA 9PTYpAi aHbIKTamasdap Oepiain keaeai. IlocTuHAYCTpUAABIK
6iaiM KOFaMBI HeMece aKIIapaTThIK FackIpAa, s 00AMaca IIOCTMOJEPH AdYipiHAe eMip
CYpill >KaThIPMBI3, aJAaliga OepiAreH aHBIKTamMadapAblH O9pi Jde o3 AdyipiHiH
KYHABLABIKTAp >KylieciHe Kapail OarpITTaabll OTeIp. KyHABLABIKTapAbIH OopiHe KariTa
Dara OepyMeH epeKklledeHeTiH Kasipri IIOCTMOAepH  AdyipiHiH  ©3iH4iK
allbIpMalllbIABIKTaphl >KOHiIHAe KOfamMTaHyIIbl faabiM T.Opaa MaHbIAal TIKip
antagasl: «KahanaaHny >kaHa KOFaMHBIH A9CTYpAi KOFaMHAaH KOII alibIpMalllblABIFBI
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JKOK  KYHABIABIKTAp  >KyleciHe >kaHa eAllleMJAep eHri3im  >KaTelp. SIFHM
KaybIMAACTBIKTAPABIH ~ Tid  aAFBIIITBHIK  MdAEHMETi, KOPIIiAiK  KaTbIHaCTapHhl,
KayilCi3gik IIeH KOpFaHBIC TOpTiOi, adaaAblK IIeH CaTKBIHABIK, >KaOBIKTBIK II€H
KYIIMSAABIABIK, MaxaO0aT IeH Te3iMAiliK, KYPMeH IeH ypell, epKiHAiK I1eH ToyeAAiliK
CBIHABI KOFaMABIK KYHABIABIKTAp 3aMaHayy KYHABIABIKTapAbIH bIKIIAAbl acThIHAA
KaayJa sIKM >KaHa MoHre ne 6oayaa. KoraMAbIK KYHABIABIKTapAbl MYHAAl ©3Tepicke
9KeAill >KaTKaH Kasipri 3aMaHHBIH KYHABIABIKTapbl MbIHaJdap: JAeMOKpaTus,
DacekeaecTik MajeHMeTi, OHIMAIAIK, agaM KYKbITapbl >KoHe >Keke TyAra. COHFBLICH,
SIFHU JKeKe Ty/AFfa — IIOCTMOJAEPH KOFaMBIHBIH, SIFHI AdyipiMisaeri 0i4iM KOFaMbIHBIH
el YAKeH KYHABIABIFBL. JacTypai KOramgapda KaybIMAAcCThIK, JKaHa MHAYCTPUAAAbI
KOFfaMJapda Kopaap (kayOTap) eH YAKeH KYHABIABIK OOABIII caHaaAca, OidiMm
KOFaMbIHJa >KeKe TYAFa eH YAKeH KYHABIABIKKa allHaaAbl. bapabiK e3re ae KOFaMAbIK
KYHABIABIKTAp OChI KYHABIABIKTBIH aliHaAacblHAa >KOHE OHBI a/fa IIbIFapyfa KbI3MeT
eTy apKbLABI eMip cypeai» [16, 23]. TaasiM aniTein eTKeH OocekeeCcTiK MoAeHNeTi MeH
JKYMBIC ©HIMAiAiri HapBIKTBIK KOFaMHBIH ©3i 0i3geH TaJall eTill OThIpFaH ajaMU
KYHABLABIKTap 004ca, agaM KYKBIFBI MeH KeKe TYAFaHbIH KypMeTi 4eMOKPaTUsAABIK
yCTaHBIMAAapPABIH ©3eri D0ABIIT caHaAaAbl.

Kopsiteiagbl. KopsiTa aiiTcak, KYHABLABIKTap OYTiHIi TaHAa PpUA0OCOPUIABIK,
IICUXOAOTUAABIK, IeAaroruKaAblK, AWHIBUCTUKAABIK, aHTPOIIOAOIMAABIK >KoHe
DKOHOMUKAABIK aclleKTilepde KapacTBIPBIABIIT OTBIp. OJAeOMeTTaHy FbLABIMBIHBIH
asdChlHAA KYHABIABIKTapAbIH MoHIH apbl Kapall 3eprTrey OYTiHII I'yMaHUTapABIK
FBLABIMAAp YIIIiH ©3eKTi 004bIN caHadaAbl. KyHABIABIK gereHiMi3 — Oiariai 6ip 3aTThIH
He KYOBIABICTBIH MaHBI3ABIABIFEI 9pi HaiiAaAblAbIFBl. OCBl €Ki KacueT KYHABLABIKTEI
KaABIIITaCThIpabl >KoHe 4aMbITaAbl.

KyHaplABIKTapABIH KiKTeAyiHAe ae OipblHFall mikipaep4iH >KOK eKeHi
anTeIAABL. bi3 KYHABIABIKTapAbl MaKCaTTBIK >KoHe KYpaaablK JAell >KikTereH M.
PoxnutiH TyXBIppIMAgapblHa apka cyuenmis. CoHgal-aKk KYHABIABIKTapAbIH
MbIHaJall Herisri Typaepi Oap gen ecenteimis. Ozap: SCTETMKAABIK, DTUKAABIK,
DKOHOMMKAABIK, AIHM, CasCU, 9A€YMETTIK >KoHe TaHBIMABIK KYHABIABIKTAp. M.
Poxuutin kepcetkeH 36 TypAi KYHABLABIK aTaAfaH Herisri OacrayaapaaH TapayiAbl.
Mpeicaabl, aceMaiK, CYAYABIK, >KapacbIMABIABIK KYHABIABIKTApPbl ®CTETUKAABIK
KYHABIABIKTAp CaHaThIHa Kipeai. KyHABLABIKTapAbl KapamalbiM Ty p4e MaTepuaaablK
JKoHe pyxaHM Jell Te >KikTeyre 0oaaabl. MaTtepnaaablK —KYHABIABIKTapFa
DKOHOMMKAABIK, aA pPyXaHM KYHABIABIKTapfa BCTETUKAABIK, BDTUKAABIK, AiHU
KYHABLABIKTap >KaTaAbl. COHbIMeH Oipre aTaaraH >KiKTeyJepaeH TBIC YATTHIK >KoHe
>KaAIlblagaM3aTThIK KYHABIABIKTAp AeIl KikTey TaKipuOeci Oap. bisaiy orlibiMbI3IIa,
OvaapabplH apacblHAa alTapAbIKTall albIpMallbIABIK >KOK, IIapTTHl YFBIMAAp
caHaaaabl.  YATTBIK  KYHABIABIKTAp  Ae€TeHiMi3aiH  ©31  >KaaIlblagaM3aTThIK
KYHABLABIKTapAbIH M3JAeHU-TeorpapusAbIK KeHICTIKTeTl epeKIleAiri Ael ecernTeinMis.
OcpblaaH YATTBIH A49CTYp-CaAThl, ©3iHe ToH Oipereiiairi Maceaeci TybIHAAIADL.
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KynabLABIKTapABIH TaONUFATEI OAapAbIH aHTPOIIOTeHAl eKeHiH KepceTeai. Agam
Oap Kepae KOraMHBIH OOJaThIHBI ceKidai, Koram ©Oap Ke3ge OHBIH ©3iHAIK
KYHABIABIKTAp >Kylieci Ae HaKTbhlAaHATBIHBIH 3aHABIABIK AeIl aiiTyfa 10oaaabl. Oaap
UHAVIBUAYaAABIK,  YKBIMABIK ~ JKoHe  KOFaMABIK — CuIIaTTa  ©oMip  cypeai.
KyHapLABIKTapABIH HeTi3Ti yII KarHap Ke3i Oap. Oaap — TaHBIM, ce3iM >KoHe opeKeT.
Byaap — agzaM 00AMBICBIHBIH YIII TYFBIPBI 9pi ©3apa THIFBI3 KaThIHACTap >KylieciHe ue.
VnausuaTiy OOMBIHAAFBI KYHABLABIKTAp OacTallkpl Ke3eHAe KOFaMABIK HOpMasdap
HeriziHAe OelicaHaAbl Typde KaablllTacagbl. ONMTKeHI 04 — 94€yMeTTiK >KapaTblAbIC.
Keke TyaraHblH OolibiHAa Oip MeseTTe OipHellle >KaAIlblajaM3aTThIK KYHABLABIK
KaTap eMip cypeai. Aaaliga AyHMETaHBIMABIK TYPFbIdaH >KeKe TYJAFaHBbIH
KYHABIABIKTBIK Oargapsl Oipgeir 0oaa Oepwmeiiai. JKekesereH agamgapdaH KOram
Kypaaaanl AeCeK, 9A€yMEeTTIK Xylie YIIiH A€ KYHABLABIKTapAbIH adap OpHbBI OpacaH.
OllTKeHi KYHABIABIKTAp KOFaMABIK HOpMaJlap MeH MaJeHU >XKylieAepAiH HerisiH
KaABIIITacTbIpaAbl.

Kynaplapikrap >Kylieci xoramra otOackl, 0iaim Oepy >kxyiteci, BAK >xene
94e0ueT IeH eHep caslalaphl, COHAAlI-aK KiTalIxaHaJlap apKblAbl Oepilei, ypIiaKTaH-
ypliakka Tapaaaabl. KoraMaarpl KYHABIABIKTap >KYJMECiHIH ©3TepyiHe cascu >KoHe
d1eyMeTTiK (aKTopaap YAKeH ocep eTedi. Jemek, KoraMApIK-casicu (pakropaap
aKCUOAOIMAABIK ~ OachIMABIKTAapAbl  TyAblpagabl. Mpbicaarl, KazakcranHbplH — ©3
TOYeACI3AIrIH >Kapusaaybl, ©3 Ke3eriHae, KoraMJarbl YATTBIK KYHABIABIKTapAbIH
’KaHJaHyblHa TYPTKi 0oaaabl. EHal gscTyp, 4iH >KoHe Tia Maceaeci e3eKTi 0oaa
Tycyse. CoHABIKTaH Oi3 KasaK KOFaMBIHAA COHFBI IINpeK Facblpda KaliTa >KaHAaHFaH
VATTBIK ~KYHABIABIKTapAbl aTaliMbI3. ATaybl opTypAi OoaraHBIMEH, OJAapAbl
’KaAIllblagaM3aTThIK KYHABLABIKTapAaH akbIpaTyfa Ooamarigel. OaapablH e3repyiHe
BIKITaA €TeTiH Herisri ¢pakTopAap — HAPBIKTHIK KOFaM >KoHe ITOCTMOAEPHAIK Adyip
00ABIII TaOBLAAARL.
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TEOPUS OBIINEYEAOBEYECKNX AYXOBHBIX IIEHHOCTEN

AHHOTaI_H/ISI. Hpe,ZI,CTaB/leHI/I}I o ITEeHHOCTI HaIrpsIMYIO CBsI3aHbI C
BOCIIMITaHMNEM, IIOCKOABKY COJ€epKaHNMe BOCIIMTaHMA COCTaBAsgeT peaan3annio
conMnaAbHBIX IIpOTpaMM, Aeﬁ[CTBy}OH_U/IX B CcuICTeMe LIeHHOCTeﬁI. AYXOBHI)IG ITEeHHOCTIU
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— 9TO (aKTOp, OIpeseAsIONINIl peryAupoBaHmne nosedeHns deaoseka. LlenHnocts —
Ba>KHOCTD U ITI0A€3HOCTh TOTO MAM MHOTO IIpeJMeTa nAu sAsaeHus. OHa omnpeaeaser,
HACKOABKO Ba’kKeH OOBEKT A4l deaoBeka. OOIleyeaoBedeckiie II€HHOCTU — BEIIN,
KOTOPbI® CYMTAIOTCA OAMHAKOBO IIOYMTAEMBIMM U AOPOTUMU YE€AOBEKY B II€A0M.
HannonaapHble 1IEHHOCTU — BUABI OOIleueA0BeUeCcKNX IIeHHOCTeN, ITPOsBASIONIue
OIlpeAeAeHHYIO0 HallMIOHAABbHYIO MHAVBMAYaAbHOCTb. AKCHMOAOIVSA — DTO y4eHHe O
LIEHHOCT:IX, clelyaAbHas o04acTh (PpuA0co(pCKOll HayKy, HU3ydalollas HpPUPOLY,
CUCTEMY U CTPYKTYpPY LieHHOCTel. I'eHe3uc — moH:ATHe, OTpakalolee poXXAieHue I
AajbHelllllee pa3BUTHeE OIIPeAeAeHHOIO IIpeaMeTa, sBAeHM:A. l'eHe3nc AuMKTyer
oIpeJeAeHHBIN dTall IIponecca pasBuTys. LIeHHOCTh — DTO TO, YTO Ba’KHO, 3HAYMIMO
AU TI0A€3HO AASI YeA0BeKa 1AM o0IecTsa. boapImMHCTBO A104€11 3HAIOT, YTO TaKOe
MaTepuaabHble LI€HHOCTM, HO He BCe IIPaBUMABHO IIOHMMAIOT, YTO TaKOe AyXOBHbIE
LIeHHOCTU. DTO OoJee CAOXKHOe IIOHATHE, KOTOpoe TakXke MHTepIIpeTHpyeTcs IIo-
pasHoMy. B cratbe MBI pazOepaem, UTO TaKoe AYXOBHBIE II€HHOCTH, 4YeM OHU
OTANYAIOTCSI OT MaTepUaAbHbIX LIEHHOCTeN, KaKyue OHM U KaKoe 3HadyeHue MMeIOT.
JyXOBHbIE IIEHHOCTU — 9TO MAeaAbl U yOeXXAeHUs, KOTOpble YIIPaBAAIOT KU3HBIO
4eA0BeKa, CAy>XKaT eMy OpPMEeHTUPOM I IIOMOral0T €My HpPUHUMAaTh IIpaBUAbHbIE
pemtennsA. OHM ycTaHaBAMBAIOTCS AAsl ceOsl Kak OOIeCTBOM, TaK M 4del0oBeKoM. B
OTANYME OT MaTepUaAbHBIX IIEHHOCTEN, OHUM He MMEeIOT peaAbHON CTOMMOCTY, HO MX
3HaueHMe A5l 4yeA0BeKa MOXKeT OBITb OTHOCUTeABHO BBICOKMM. CucTemMa AyXOBHBIX
LEeHHOCTeN WHAUBUAYyaAbHA AAsl KaXXAOTO 4YeAOBeKa I SBASETCS Ba>KHEMIeN
COCTaBASIONIEN ero AMIYHOCTH.

Kaio4desble ca0Ba: AyXOBHbBIE II€HHOCTM, LIEHHOCTHbIE OpMEHTallll, CUCTeMa
LIeHHOCTel1, HallOHaAbHble 1IeHHOCTH, aKC10A0Tus, pOopMUpOBaHye ANYHOCTI.

A.K. NURBANOVA
Eurasian Humanitarian Institute named after A. K. Kusainov, Astana, Kazakhstan
M.N. BARATOVA
Toraigyrov University, Pavlodar, Kazakhstan

THEORY OF UNIVERSAL SPIRITUAL VALUES

Annotation. The ideas of value are directly related to education, since the
content of education is the implementation of social programs operating in the
system of values. Spiritual values are a factor determining the regulation of human
behavior. Value is the importance and usefulness of a particular object or
phenomenon. It determines how important an object is to a person. Universal values
are things that are considered equally revered and dear to a person as a whole.
National values are types of universal values that manifest a certain national
identity. Axiology is the doctrine of values. A special field of philosophical science
that studies the nature, system and structure of values. Genesis is a concept reflecting
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the birth and further development of a certain subject, phenomenon. Genesis dictates
a certain stage of the development process. Value is something that is important,
meaningful or useful for a person or society. Most people know what material values
are. But not everyone understands correctly what spiritual values are. This is a more
complex concept, which is also interpreted in different ways. Today we will analyze
what spiritual values are, how they differ from material values, what they are and
what meaning they have. Spiritual values are ideals and beliefs that govern a
person's life, serve as a guide for him and help him make the right decisions. They
are established for themselves by both society and man. Unlike tangible assets, they
have no real value. However, their value for a person can be relatively high. The
system of spiritual values is individual for each person and is the most important
component of his personality.

Keywords: spiritual values, value orientations, value system, national values,

axiology, personality formation.
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TYPKI XAABIKTAPBI ®OAbKAOPBIHAA TYFAH JXXEPAI KUE TYTY
MOTUBTEPI

Angatna. Ty0i Oip Typki XaAbIKTapbIHBIH 94e01eTi MeH MdJeHUeTiHiH, Tiai
MeH AiHiHIH YKCaCTBIFBI TapUXU TarAblpAapbIHBIH Oip apHada TOFBICKAHABIFBIMEH
TyciHgipiaeai. Bip-OipiMeH Tikeaeii OajiaaHbICTa FYMBIP KeIIIill, eTeHe >KaKblH 00AFaH
TYBICTAaC XaAbIKTapAblH STHOI€HETUKAABbIK >KoHe SHTHOAOMHIBUCTUKAABIK TYPFbla
Oip-OipiHeH aiiTapABIKTail albIpMallblAbIK OOAMaybl 3aHABI KyOblabic. Makaaaga
TYPKi XaABIKTapbIHBIH AYHIeTaHBIMBIHAA €peKllle OPBIH aAaTblH KacTepAi YFBIM —
TyFaH >Kep KOHIeITi TaAJaHBbII, TYpPKi XaAbIKTapbIHBIH TyFaH >Kepre JereH
CYMiCIIeHIIAIKTe piHiH opTaK MOTHUBTEPI1 KapacTbIPbLAABI. bya perTe,
TYPKOAOIMAHBIH OipkaTap Maceledepi 3epTTeATeH FBIABIMUM eHOeKTep Herisre
aAbIHBIII,  aFfalibIHABI  XaABIKTapABIH  (POABKAOP  MypasdapblHia  Ke3JeceTiH
OTaHCYMIIIITIK, €1 MeH Xepai KOpFay ChIHABI achbld KYHABIABIKTap CaAbICTBIPBIAABI.

TyraH >Xep Ke3 KeAreH XaAblK VIIiH KacTepAai, Kumeai y¥bIM. AgamsaT Oasacsl
YIIiH KiHAIK KaHBI TaMBbIIl, aATBIH OeciriHe aliHa/AfaH >XKep — KYT MeKeH KOHIIeITiCiH
Kypanapl. OTaH, TyfraH >Kep, aTaMeKeH, aTaXypT ce3Jepi TypKi XaAbIKTapbIHBIH
AYHMETaHBIMBIHAA KueaAi YFeIMABL Oepeai. TyraH >kepai Kme TyTy, apdakray,
KacTepAey TYPKi XaAbIKTapblHBIH KOHe 3aMaHJapga Ilaliga OoAFaH —aHBI3-
dIlcaHa/lapblHaH OacTall, OapABIK aybI3lla 94ebueT MypadapblHaH KepiHic TabGaabl.
Tarap, Kazak, KbIpFbI3, OAlIKYpPT XaABIKTapbIHBIH aybl3 o94e0umeTiHaeri TyFaH >Kepai
Ke TYTy MOTUBTEpPiHiIH YKCACTBIFBI OayblpAac XaAbIKTapAblH TaMBIPhl TepeHJe
>KaTKaH TapUXU-MaAeHM JaMybIMeH TBIFbI3 OailAaHBICTHL.

Tyitin cesgep: Typki XaaAbIKTapsl, KOHLENT, MOTHUB, (POABKAOP, ayhl3
94e0ueTi, DaTBIPABIK >KbIpAap, SI10C, CIOXKeT.

Kipicme. Kasak, Typik, Kapakaamak, KbBIPFbI3, TaTap, OallIKypT, TypikmeH
>KoHe 0acka J4a TYpPKi XaABIKTapBIHBIH TapUXU TarAblpAapblHAa FacelpAap OONbI
OopTaK yKcacThIKTap KeIl 00a4bl. EH KUBIH Xargaiida ga Oayblpaac xaAbIKTap Oip-
OipimMeH >KaKblHAACyFa YMTBIAABL. TapuxkKa Ke3 KyTipTcek, TYpPKi XaabIKTapbIHbIH Oip
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Typxi xaneikmapul poabKiopbinoa myear xepoi Kue mymy Momuemepi

DTHOTEeHeTUKAABIK >KoHe DTHOAMHIBMCTUKAABIK OTOACkIHA, Oip McAaM KOH(peCCUsAABIK,
KaybIMbIHa >KaTaTbIHABIFBI JKoHe OpTaK pyXaH! KYHABIABIKTapra 1e 00Aybl 0AapAbIH
yKcac TYCTapBIHBIH KOIITiriHe aHBIK alifaK 0o.a aszaapl. Kemreren raceipaap Ooiibl
TYPKi XaabIKTaphl Oip-OipiMeH Tikeael1 OailaaHbICTa OMIp CYpAi.

Mbaaenn gacrypaepais, TiaAepAiH, 9A€T-FYPBINTapPAbIH YKCACTBIFBI TYPKi
Xa/AbIKTapBIHbIH aybl3 94eOMeTiHiH, aKbIHABIK IIbIFAPMAaIIbIABIFBI MeH (POABKAOP
MypaJapbIHBIH KOIITeTeH acleKTidepiHiH TOFbICKaH Herisi 0oablnl TaOblaaabl [1, 5].
Comnply inriHae TaKbIpbIOBIMBI3Fa JKeAey 0OAFaH TYPKi XaAbIKTapBIHBIH TyFaH >Kepai
K1e TYTy, TyFaH >Kepre JereH CYMiCIIeHINiAiK, KYPMeT CbIHABI OPTaK MOTUBTEPAIH
ezapa Oayblp XaabIKTapAblH  (OABKAOP MypadapblHaH KepiHic  TaOybIH
KapacTbhIpMaKIIbI3.

ConbiMeH, 0i34iH >KYMBICBIMBI3ABIH MakKcaTbl — TYpKi XaAbIKTaphbl
(poABKAOPBIHAAFEI TYFaH JKepAi Kue TYTY MOTUBTEPiH aHBIKTaYy.

Ocpl MakcaTKa >KeTy YIIiH KeAeci MiHAeTTep aafa KOMBIAABL:

- Ocpl Maceae OoJbIHINIA TYPKOAOTN XXOHIHAETI eHOeKTepai 3epTTey;

- Typki xaabIKTapbIHBIH aybl3 94e01eTiH, (pOABKAOP MypadapbIH KapacThIPY;

- OJe0neT FBIABIMBIHAAFDI «TyFaH Kep» KOHIIEIITi MeH «KIe TYTy» MOTUBIHIH
Heri3aepiH Taajay;

AralibIHABI XaAbIKTapAbIH KahapMaHABIK >KBIpAapBIHAQ, aHBI3-OHTIMeAepiHae
JKoHe MaKa/l-MaTeAepiHje Ke34eCeTiH OTaHCYNTIIIITIK, €4 MeH Xepal KOpray ChIHAbI
acbla KYHABLABIKTApAbI CAABICTBIPY.

3epTrey HBICAaHBI — TYPKOAOTUSI MocedeAepiH 3epTTereH TypKiTaHyIIIbI
FaAbIMAapAbIH Keaeai eHOeKTepi MeH TYPKi XaAbIKTapbIHbIH OPTaK YKCaCTBIKTapbIH
KepceTeTiH OAbKAOP TYbIHABLAAPBL.

3epTTey IoHI — 94e0MeT.

OaicTteme koHe 3eprTey daicTepi. «Typki xaaslKTapbl (POABKAOPBIHAAFBL
TyFaH KepAl Kue TYTy MOTUBTepi» TaKbIPBIOBIHAAFBI FBIABIMU 3€PTTey >KYMBICHIH
KapacTeIpy OapbIChIHAA KONTereH FhLABIMU eHOeKTepre XXyTiHAIK. OaapaplH inringe
TYPKOAOIMS TaKBIPBIOBIHAQ KOJAeMAl 3epTTey >KYMBICTapBIH >KYPTi3TeH OTaHABIK
FaabIMAap MeH IIeTeAAIK FaAbIMAapAbIH aTaAMBIII TaKbIPBIIIKA apHaAfaH FhLABIMU
MoOHOrpaduslapsl MeH daicTeMeaiK eHOeKTepiH, MaKadadapblH KapacThIPABIK,.

TakpIpBIITEI 3epTTey OapbIChIHAA FBIABIMU 3epPTTey oAiCTepiHiH TeopMsAAbIK
JKoHe DMIMPUKAABIK 94iCTepiH K0A4aHABIK. TaKbIpbIIKa call MaTepuaajapAabl, TypAi
FBLABIMU eHOeKTepAi SMIIMPUKaAABIK dAICTiH KMHaKTay, 3epTTey, Dakblaay Taciasepi
apKblAbl TaajacakK, TeOPUSABIK 9AICTIH aHaAmM3, CUHTE3, CaABICTBIPY Taciaaepi
apKBIABI FBIABIMU eHOeKkTepai Oip-OipiMeH caABICTBIPBIN, YyKcac OeaikrepiH Oip
apHara TOFBICTBIPABIK [2,12].

Taakpiaay MeH Oakblaay. KoHIIeIIT YFBIMBI KOpPKeM o4e01eTTe MajeHUeTTiH
AaMYBIMEH >KoHEe 9P aBTOP/bIH IIIbIFapMaIlIbLABIFBIMEH €HIi3iATeH JKaHa >KoHe JKeKe
yreIM.  OcbiraH 0alidaHBICTBI  KOHLIEIIT ~ VFBIMBIHBIH oMOeDan  yreIMAapAaH
alfbIpMalllbIABIFBI 3aTTap MeH KYOBLABICTapABIH >KaAllbldaMa MaFbIHACBIH KaMTUTBLIH
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KOpKeMJAiK YFbIMAapAbl OiagipyiHge. KoHIenT aBTOpPABIH UAEAABIK CTUAIH, OHBIH
MOYTUKAABIK CypeT od4eMiH, acCOUMaTMUBTiAIK HeridiHge TYBIHAAWTBIH uAesaap,
cesiMaep, sMouMsAAap KellleHiH aHbIKTallAbl.

Konnenr yreIMBI MaJeHM KeH KeHicTikTe Oap >KoHe op XaAbIKTBIH ©3iHe ToH
MEHTaANUTeTiH aHBIKTAlITBIH, COHBIMEH KaTap «COA XaAbIKTBIH Tial MeH oiliaay
T9CiAiMeH, AYHMETaHBIMBIHBIH TYpPiMeH aHbIKTaAaTbIH» 9SK3MCTeHIIMAaAAbIl-MdAeHN
¢opmanusansl Oiagipeai [3, 6]. KoHLlenT XaAbIKTBIH pyxaHM >KoHe MIpPaKTUKAaABIK
OiaimMiH >KMHaKTaligbl, OAapAblH Oiiday >KyiieciH, HOpMaJapbl MeH MiHe3-KYAKbIH
Oiaaipeai.

«Tyran >xep» KOHIIENTi Ke3 KeAreH xaAbIKTa Oap. «TyraH >kep» KOHIeNTi ge
opOip XxaabIKKa TOH ©3iHAIK pyXaHU AYHMeTaHBIMbI MeH MeHTaAUTeTiHeH KepiHic
Tayblll oTbipaabl. Kaszak, KbIpFbI3, Kapakaamak, OallIKypT >KoHe Tarbl Aa Oacka Typki
XaABIKTapBIHBIH TYCIHITiHAE «TyfaH >Kep» KOHIIENTi ©Te KYHABI, KbIMOAT AyHMeHi
6iaaipeai. Typki xaabIKTapsl YIIiH «TyFaH >Kep» MeH «el» KOHIIeITi ajaMHBIH KiHAIK
KaHBl TaMBIIl, FYMBIPBI OacTaAfaH KacuUeTTi MeKeHAi, KueaAi aTaKOHBIC, aTa>KYPTThI
OertHeaeiiai. Typki XaAbIKTapBIHBIH aybl3 a4eOueTiHAe, POABKAOP MypadapblHAa
TyFaH >Kepre JereH TepeH CYMICIIeHIiAiK, MOA Maxab0aT coA XaAbIKTapAbIH
OaTBIpABIK >KbIpAapblHAQ, aHbI3-ollCaHaJdapblHAQ, >KBIpP-JacTaHAapblHAA KeHiHeH
DassHaaAaAbL.

Motus (aaT. moveo — «KO3FadaMbIH») CIOXKEeTTiH eH KapalalbM KypamJac
6eiri 0oabIm TaObL1aABl. POABKAOPABIK-MU(OAOTUAABIK MOTUB — Oip emec DipHele
(PoABKAOPABIK-MUPOAOTUAABIK MOTiHAE Ke3JeceTiH OeliHe MeH BIN304 HeMece
OeliHesaep MeH ®HIU30ATapAbIH KUBIHTBIFEI [4,5]. «Kme TyTy» MOTMBI Kasak
XaAKBIHBIH, AYHMETaHBIMABIK €peKIeAiriH aHbIKTanAbl. «Kue» yFuIMBI Ka3ak XaAKbl
yurH ge, Gacka ga Oayblpaac TYpKi XaAbIKTaphl YIIiH ae Oeariai Oip 3aTThIH,
JKaHyapAblH, MeKeHHIH CaKpaabABIABIFBIH 0iadipeTiH y¥bIM. XaAblK apacblHAa
Ke3/eCeTiH «Kuecli ypy», «Kueci TUIO» CBIHABI YFbBIMAAp 494 OChl KacueTTi, Kueai
AyHIUeAepre 3alal KeATipreH >KaHHBIH OacblHa KeAeTiH 3MsHARI OiaAipin Typ.

TyraH >Xep YFBIMBI 4a TYPKi XaAbIKTapbl YIIIiH KacTepai, Kueai YrbIMAapAblH
caHaTeiHZa. OTaHABl KypMeTTey, CYIO, €1 MeH >KepAi KOpray, TyraH >Xepaiy
OOCTaHABIFBI YIIIH >KaHBIH IIAA €Ty CBIHABL ab3aa KacueTTep TyraH >Kepai Kue
TYTYABIH >KapKbIH KopiHicTepi. Typki XaabIKTapblHa OpTakK TyFaH >Kepai Kue TyTy
MOTMBIH aFaiibIHABI eAlepAiH FacelpAaH-fackIpfa IexXipe 00AfaH KYHABI (POABKAOP
MypasapblHaH aHFapaMbI3.

doapka0p - agamgapabl OipikTipeTiH MoJeHm, OipTyTac >Kylle FaHa eMec,
COHbIMeH Oipre OYKid YATTHIH AYHMETAHBIMBIH OelfHeAeNTiH STHOPUAOCOPUIABIK
KyObLabIC [5, 795].

Kaszak, KbIpFbI3, TaTap >KoHe Tarbl Aa 0acka TYPKi XaAbIKTapbIHBIH DIMKAAbIK
epreriaepi — OaTBIPABIK JacTaHAAPbIHBIH MOTUBTEpPiHiH YKCACTBIFBI TAMBIPBI TepeHTe
KallbLAFaH eXKeAri 3aMaHHaH 0acTay aAybl — TYPKi XaABIKTapbIHBIH TapUXI-M3AeHU
AaMybIMeH TBIFbI3 OaliAaHBICTBI eKeHAIriH kepceteai. Typkiaik >KpIp-gacTaHAapAbIH
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MOYTUKAChIHA, >KeAiAiK KYpBIABIMBIHA Hasap caacak, OMiK Te, Kueai, IIIbIHAIBI
KYOBIABICTApABIH ~ K€H  KaMTBIAFaHbIH, FYPBINTBHIK, CaATa-CaHaABIK, acTapAbl
obpasaapAblH Oip-OipiMeH TBHIFBI3 OaiiaaHBICTa eKEHAITIH KepeMis.

Typxi xaabIKTapbIHBIH AYHMETaHBIMBIHBIH Keaeci Oip epekmeairi — Otanra
AereH cyiicrieHmriaik. byran Oapia Typki XaAbIKTapblHAa OpTakK €eXKeAri TacTaFrbl
kazba Opxon-Enuceint >xaszbazapnr gosaea. «Ep-Cy(0)» (typx. «XKep-Cy») Ttypki
MarplHacblHAA TyFaH >Kep YFBIMBIHBIH CHHOHHUMIi peTiHAe OipTyTac TYTacCTBIKTLI
kepceTeai. Kene Typkiaep eaine, TyraH >KepiHe AereH CyMiCIIeHIIIAiKTiH aa4biHAa Oac
ureH. «Yayk Ep-Cy(6)» (Kacmerti JKep-Cy) exeari Typki XaABIKTapbIHBIH
AYHMeTaHBIMBI OOJbIHINIA >Kep o4eMiHiH Kyaalbl caHaaapl [6, 25]. Arta-Oabanbl,
Orangpl apgakTray, OraH AereH CYMiCIeHIIiAiK — TypKidepaiH cascu naesaapblHAarbl
Herisri yrbeIM. JKaambl, TypKi XaAbIKTapbIHBIH TYPMBICBIHAQ OpPBIH aAfaH o4eT-
FYpBINITapAbIH OapABIFbI OTAaHCYMIIIITIKKe, TapUXTHI, 9cipece KOHe TapuUXThl Oiayre
BIKITAA €TTi.

Typki xaabIKTapbIHBIH Ty¥aH >Kepdi yakeH ToHipire Oaaar, Kue TYTYBl TYPKi
Xa/ABIKTapBIHBIH eXKeAri >kKa30a ecKepTKillITepiHeH Ae aHbIK KopiHedi. «JKorapblga KOk
acrlaH, TeMeHJe Kapa >Kep >KapaaAfaHJa, OJAapAblH apacblHAa adaM 0Oajackl
JKapaTblaabl». Tacka Kalllaablll Ka3blAFaH eXXeATl TypKidepain eckeptkimi Kyarerin
KYAIIBITachl 491 OCHl ce3jdepMeH Oacrasaanl. Kene Typkizep AyHHeHiH Haiija
00AyBIH OCBlAaiiIa edecTeTKeH. Typkidep TaHBIMBIHAA KaABIIITacKaH aHbI3-ollcaHa
OoripiHIIa Oactankbiga Acrian MeH JKep Oipre emip cypiIl, AyHuese Xxaoc OpbIH aaAbl.
bipak 6ip kyHi Acran MeH JKep Oip-OipiHeH aifBIpBLAABL: JKOFapblda alllbIK acIlaH,
TeMeHJe Kapa >Kep Ilaiiga 00a4pl. Agam Oip Mesriage AcnanHblH aa, KepaiH ge
yabiHa anHaaabpl. Oa Acnan men JXepai OeitOepekeTci3gikTeH —a>KbIpaTaTbIH
KahapMmaH peTiHge >KoHe asFBIH >Kepre KOJVIBII, acllaH KOVMAaChIH KOABIMEH yCTall
Typabl. O asfplHa HBIK TYPBII, Oachl acllaHfa THIIl TYpFaHABIKTaH (PU3MKAABIK
TYPFBIAaH MBIKTHI (TaTapAap apacbiHAa OaKbITTHI adaM TypaAbl: «OaIlIbl KYKKe TUFaH»
- OacpiH acrianfa Tturiszai). JKep men ToHip Oip IpMHLIMNTIH €Ki >Karbl peTiHAe
KaOblagaHABL. AgaM Xep OeTiHAe Tybll, eMip cypreH. JKep OHBIH MeKeHi, MOHIiAiK
TyparblHa, KacTepAi yliHe aiiHaAABbl.

Kene TypkisepaiH AyHueTaHbIMBbIHAA «TyFaH >Kep» YFBIMBI K€HICTiKIIeH THIFbI3
OaiiaaHbICTBl O0AFaH. bya gaMblFaH KeHICTiK, opTa AyHHUe, eMip cypyre KoAaiiAbl
AyHme. Exxeari Typkiaep o3 atamekeHiH JKepain, TinTi FasamMHBIH OpTaAbIFBl A€l
CaHaraH.

Aatei Opaanniy «Jaereit» aacraneiHaa «Kex-TebGe — XKepain eseri» aeren
koA Oap. MyHaa «Tebe» ce3i aTamMekeH MarblHachlHAA KoAgaHblAFaH. Kypbiay
OapricbiHAa Kombl Yabicel exire Oeainai: Ax Opga >xeHe Kek Opaa. Kex Opaa
HeMmece Kok TeOe MmeMaekeTTiH HIBIFBIC OOAITIH aABII >KATThI.

Typki XxaabIKTapbIHBIH ©3Te AYHMe, UTepiaMereH KeHICTiK, SFHM «TyFaH >Kep»
Typaabl aHbI3-ollcaHaJaphbl KeliHipeK aHbI3Fa aliHaAfaH SDKyX >keHe Maxyx

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 269



b.K. Onowcabaes, A.111. Ilaneepees, O. Cotineme

XaAbIKTapbl >KoHe FEckeHaip 3yaKapHalibIHHBIH aHbI3fa alfHaAfaH >KOPBIKTaphI
Typaabl KYPaH XMKasAapbIMeH TOABIKTHIPbLAAABI.

Typki xaakplH KypafaH OapAbIK XaAbIKTap TyFaH eAiHe, >KepiHe JereH
CYMICIEeHIIiAIKTi, TyFaH MEKeHAl KMe TYTYAbl KyAbT Adpe>KecCiHe AeliiH KOTepreH.
TypxkiaepaiH TyraH >kepre AereH MaxaOOaTBIHBIH KYIITi OOAFaHBI COHINIA, OAapABIH
TINTI ©3 TayeAci3 Kyaalibl OoaraH. bya raaaMHBIH OopTaHFbl KaOaTBIHBIH KyAaubl —
xepaeri kyaait Yayk Mup-Cy6 («Kacuerri Xep-Cy») 60aap1. «Kep-Cy» — «Tyran
JKep», «TyFaH MeKeH» ce3JepiHiH cuHOHUMI. OHBIH KyAbTi Tay, KO, ©3eH, >KoHe
JKepAiH pyxbIHa, TaOMFaTKa, «TyFaH >Kep — >Kacbla Oecikke» ToHip peTiHAe TaObIHYMeH
Oali1aHbICTHI.

«Xep-cy Typaabl eXKeAri XaABIKTBIK TYCiHiK-IIallbIMAayAap YATTBIH YAT OOABIII
Ka/AbllITaCybIMeH Oipre >KacaAfaH, TiIlTi ajaM CaHaChIHBIH KaABIIITacChlll, KOpIIaraH
OpTaHBI TaHybIHA Heri3 O0oafaH akTOopaapablH Oipi dem xKapay kepek. Kasipri oran
YFBIMBI HeMece aTaMeKeH, TyFaH >Kep, KiHAIK KeCKeH MeKeH Jell XYPTeHiMi3 TynTeln
KeareH/e OalbIpFbl KOHE TYPKidiK «Kep-Cy» AeTeH TYCiHIiKTeH IIbIFaasl» [7, 9].

Coa xeHe aayipae TYPFBIABIKTH JKepAl TypKidep Oeariai O6ip MekeH peTiHAe
emec, Kep-Cy ToHipiHiH pyXbIMeH K1eai MeKeH peTiHae KaOblagar, Oya xepai Oran
(M) aen araran. Opxon xasbaaapsinga XKep-Cy (Mpip-Cy6 TpaHCKpUIIMACHIHAA
>KasplaraH) ToHipimeH Oipre aimteiaaasl: «Korapelga Typikrepaiy ToHipi MeH
TYPKIiHIH K1neai ]7Iblp—Cy6 Oblaail gemnt aiTKaH: «TypKi SKYPTBI >KOFaABbIIl KeTIeciH!
Ajsampap ewMmipiH >KaaracTBIpChH!», «AcmaH, YMmail MeH VIpr-Cy Oi3re >KeHic
celitaaabl». bipak, Oya >xasyaapaa mblp—Cy aTaybl AIHM MaFbIHACBHI JKOK Oeariai Oip
eaal MeKeH HeMece ayMaK MarblHacblHAa Ja KOAJaHblAFaH: «ATa-O0abambI3gaH Oepi
KO>KalBIHCBI3 D0AFaH VILIp-Cy (ea) kaamaceIn» [6, 28].

Mpr-Cy,Zl,bI, SIFHM TyFaH >KepiH Kue TYTBII, KYpMeTTereH TYypKidep >Xep
OeTiHge yakpbITIIa ©Mip cypeTiHiHe ceHiMAi ©o0aapl. Osap (PU3MKAABIK AeHEHiH
©AiMiHeH KOpBIKIIagbl, OITKeHi, Oya eMmipaiH TaOuFM >KaAfachkl acTpaabAbl
JKa3bIKTBIKTa OoaaTblHBbIHA ceHAi. OHBIH ycCTiHe, agamaap TaOurat neH Xepaiy
pyXTapbIMeH IIbIHalBI OaiilaHbIcTa OOABII, ©34€piHiH KMeAl TyFaH KepiHe allHaAFaH
TaOMFaTKa emKaHAal 3MsH KeATipMeAi.

Kene Ttypki eckeprkimrepinge Ttypkiaepain OrTaHbI, KacHeTTi aTaMeKeHi
«TYPKi XaABIKTapbIHBIH MBIP-Cybl» JAell MaKTaHBIIIIeH araaapl. Busantus
Tapuxibichl Teopuaak CuMokaTTa exeAari Typkidep Typaasl: «Oaap >Kepre TMMH
anTaapl, 0OAapAbIH CUKBIPIIbLAAPbl XepAal IIaKbIPBIN, OAaH KYII CYpaiAbl», - Aell
TYPKi XaAbIKTapbIHbIH AYHMeTaHBIMBIHAAFBI KIeAl TyFaH >Kepre aliHaAfaH >Kep-CyAbIH
peain aran eteai. TarapaapablH aybI3eki celiaey TidiHAe >KoHe Kasipri yakbITTa
marblH OTaHABl «JIBIp-Cy» («Kep-Cy») Aell araiiabl. TaTap TidiHAe CaFbIHBIIITHI
Oiaaiperin Tarp Oip ces Gap: «kbIpcy». Kasipri TaTap TiaiHae Oya ce3 «KeIl aHcay»
(HOCTaabIUsA) AereH MarblHaHBI Oiagipeai. «KbIpcy» VYFBIMBI MEH eXKeATi TYyPpKi
KYAalbl I7Ib1p-Cy6 (Kep-Cy) eciminiy OaliaaHBICHI epeKIlle KYMoH TyAbIPMaiiAbl.
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Kepre TtaOblHYy TaTap XaAKBIHBIH 9J4eT-FYpLINITapblHAA COHFBl 3aMaHfa JelliH
CaKTaAbIII KeAAl.

Kep-cy aTaypl Kasak YFBIMBIHAAFBI FaHa KeHICTIK eMec, 04 YATTaH Kopi KeHe
3amMaHJapda py, TallllaAblK OJaKTap Ke3iHAe KaAblIITackaH 004ca KepeK, COHABIKTaH
Aa TYPKi Tiaaec XxaabIKTap¥a OpTakK Y¥beIM [7, 86].

JeMek, KeHe TypkKidep Typaabl aHbI3-dllCaHadapra KO3 >KYTipTceK, TypKi
Xa/AbIKTapBIHBIH AYHUeTaHBIMBIHAA aTaMeKeH YFBIMBI TyFaH TaOMFaT YFBIMBIMEH
TBHIFBI3 OallAaHBICTBI OOAFAH.

Hotmkeaep. KeippiM TaTapaapsiHblH «Yopa GaTelp» AacTaHbl, KbIPFBI3ABIH
«Ep Tabblagpl», KasakKTblH «AAIIaMbIC» BIIOCBIH CaABICTBIPMAABl TUIIOAOTHUSABIK
3epTTey BIIMKAABIK epTeriaepaid CrOXeTi MeH KOMIO3UIVAABIK —YIBIMAACYBI
SKaFplHaH KeIl YKCaCTBIKTapAbIH Oap ekeHiH kepcerti. JKoraprigarsl KahapMaHABIK
AacTaHAapAbIH 9pKalichIChl eKi OeaiMHeH Typaabl. bipinmii 6eaimae Oac Kelinkepaiy
JKayMeH IIaliKacka JAeliiH OoAfaH OKMFadapbl OasHAaAca, eKiHIni OeaiMae XaablK
OaTBIPBIHBIH TYTKBIHFA TYCYi, OHBIH 3bIHAAHAa HeMece KaT >KepJe asall IIIeTill, TyFaH
JKepiH capblla CaFblHYBI, aTaXypTblHa y3aK oOpaaybl OasHAadaAbl. baThIpabIK
AacTtaHaapAblH Oipinmn Oeaiminge kKahapmanaapablH ic-opeketi Oipiama esremre
0oca, exiHIi 6eaiMiHAe OKUFaAapABbIH AaMyBbIHAAFDI, KellilkepAepAiH MiHe3i MeH ic-
9peKkeTiHAeri yKcac MOTUBTepAi Oaiikay KubiH emec. Kpippim TaTaper Yopa Oatsip,
Kazak OaThIpbl AAIlaMbIC IIeH KpIp¥FbI3 OaThiphl Ep TaOb1a4b1 OeliHeciHAe opTak, Hopce
KeIl. YII OaThIpFa Aa ToH TaMallla KacueTTep 0AapAblH JKay>KypeK OaThIPABIFbI, TyFaH
eal MeH >Kepi YIIIiH Ke3Ci3 epaikrepre Oapybl, )KayMeH COFBICKaHAa OTKa >KaHOaybl,
cyra OaTIiaybl, KbIABIII Keclleyi, keOe >KeTIeyi.

Keipreizgapapiy  «Ep-TemTiok» OaThIpABIK ®IIOCH  KasdaKTapAblH OipHere
HYCKachl Oap aybI3IlIa XaAblK IIIBIFAPMAIIBIABIFBIHAQ OaTBIPABIK epTeri peTiHAe
Oertneaenren «Ep-Tecrtik» »mockiHa KaTThl  yKcac. Kasakreiy — «Ep-Tecriri»
KBIPFBI3AapAaH MAeSIABIK OarbIT-OaFzapbl >KaFbIHaH 43, TaKbIPBIOBI >KarblHaH Aa,
DacTsl KellinkepAepAiH 0Opa3AapbIHbIH CUIIATHI KaFbIHAH 4a KaTThl epeKiile1eHOeiAl.
«/p-Tymayk» JAereH arTieH Oya epreriaik gacraH TaTap XaAKblHga Ja Oap.
Kripaapaa kesseceTiH kenTereH OaTblpAapAblH Ja eciMgepi ykcac. AFralibIHABI
eAAepAiH aybl3 94eOMeTiH Kypal TypraH aTTac IIbIFapMadapAblH OapABIFBIHAA
JKaHPABIK albplpMalllblABIKTapblHa KapamacTaH, Oip ®nm3ograp, Kelillkepaepain
yKcac cuIiaTTapsl Ke3aeceai.

Kazak meH KbIpFbl3, KapakaallaK XaAbIKTapbIHBIH OaThIPABIK JacTaHAapbl
JKaHPABIK >KaFblHaH aAyaH TypAi OOAfaHBIMEH, CIOXKeTi, TaKbIpBIOBI OpTak. bBacTbl
Kellinkepaepaiy MiHe3Aepi ae Oip-OipiHeH e arpbIKIIadaHOaAbL. A3yABl AYIIIIaH
— aifgahap >koHe Oacka J4a 3YABIM KyIITep, OaTbIpABIH CeHiMAl A4OCHI — >KaKChl arT,
OaTBIpABIH OaCThl MMCCHUACH - €4l MeH >KepiH KOpray, TyFaH >KepiH K1e TYTy, MYHBIH
Oopi KasaKTap MeH KBIPFBI3AapAblH FaHa eMec, Oacka TYpPKi XaAbIKTapbIHBIH Aa
¢oabkaopeiHa apkay OoaAraH JereH TY>KBIPBIMFa Heri3 Oepeai. Ocipece >KbIp-
AACTaHAAPABIH  CIOXKeTiHAe, MeN3aXAblK OdepKTepAe, KelilkepaepaiH MiHe3-
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KYAKBbIHAQ, >KaKCBIABIK IIeH >KaMaHABIKTBIH e3apa KypeciHge, Kahapmanaapabig
OraHblH KOpFfay YIIH TypAi 3yAbIM KYIITepMeH epAiK KypecTepiHeH aiiKbIH
KepiHeTiH OeliHeaep.

Kasak 1meH KBIPFbI3 XaAbIKTapPBIHBIH SIIOCTHIK IIbIFApMajdapblHAa Ja OpTaK
KahapMmaHaapABIH OaTBIPABIFLI, €pAiri, ©34epi TYbIII-6CKeH TyFaH >KepAepiH CHIPTKBI
’KayJlapdaH KOpFall, Xa/AKBIHBIH 30p KypMeTiHe Me OOAFaHABIFBI CBIHABI OpTaK
MOTUBTep XKHi Kedgeceai. Mpicaarl, KazakTelH Ep-Kexiieci KbIPFbI3ABIH OaTBIPABIK,
srocsl «MaHacTta» 0ac KellilkepAiH AOCH api cepiri peTiHae OeliHeleHce, Ka3aKThIH
«Ep-Kekiie» ®mocblHAa KBIPFBI3 OaTblpel Manac MaHambeiHbIH — OeliHeciHae
>kpIpaaHaabl. KazakTeiH «Ep Kexkite» KbIpbIiHAa 4@, KBIPFBI3ABIH «MaHac» >XbIpbIHAA
Aa YAKeH 0achIMABIABIK KahapMaHaapablH >KaybIHTepaik epairine Oepiaeai. Koc
OaTeIp aa e3aepiHiH KahapmaHABIK ic-opeKkeTTepiH TyFaH >Kepi MeH eAiH CBIPTKBI
JXKayJAapaaH KOpray KesiHae KeHiHeH Kopcereai. EKi XaabIKTBIH >KbIp-aacTaHbIHAA
Dacka 4a >Keailik apHasap OoAFaHBIMEH, OATBIPABIK JKbIpAAPAbIH €H MaHbI3AbI TYCHI
— OacThl KeifillkepAepAiH OTaHCYMIIIITIK achla KacueTTepiH nail ety. Ara-aHa, TybIC-
OaybIp, TyFaH XaAKbl MEKeH eTKeH, KiHAIK KaHbl TaMBIII, KapbIK AYHIEHi KopreH acbla
aTaKOHBIC, TyfaH >KepiH yAKeH Kue TYTHII, KacTepai yr¥biMra OaJaraH eXKeAri
OaTpipaap OrtaHpl YIIIH OTKa TyCill, KUABI Ke3eHAepAiH Typai Kedepri -
KUBIHABIKTapbIH OachbIHAH ©TKePIeH.

1856 >kblapl II.YeamxaHos «MaHac» OaTBIPABIK SKBIPBIH aAfalll peT
KBIPFBI3AbIH Oip KMCCaIIBICBIHBIH ay3blHaH ecTill, Karasra Tycipeai. Faapim e3inin
>KazOacblHAa >KBIpFa KbICKallla Oara Oepill, CIOXKeTTi CBI3BII, Kas3aK, HO¥Fail
aHbI3JapbIHBIH KBIPFbI3gapra Oeariai OOAfaHBI Typaabl ©Te KBI3BIK JAepeKTi ara
kopceteai [8, 29]. IIl.YoanxaHos HorailaapAblH TYPKi XaAbIKTapBIHBIH OapABIK CaAT-
ASCTYpiHAe, aHbI3-dHIIMeAepiHAe, ©/AeH-XblpAapblHAa Ke3jeceTiHJiriHe eIl TaH
KaaMmaabl. Faapim Tarbl Oip eHOeriHAe Oy KYOBLABICTBI TYyCiHAIpe OTBIPBII, HOFaliAap
Aell TYPKi XaAbIKTapbl MeKeH eTKeH >Xepai MeKeHJereH KellIleAi TaillaldapAblH
OapABIFBIH MeH3eIl TYPFaHbIH, aa CIOXKeTTep OPTaKTbIFbl, OaThIpAap OPTaKTLIFBl OCHI
XaABIKTapAblH TapUXU TaFAbBIpAApbIHBIH OPTaKTBIFBIHAH TYBIHAQMTBIHBIH —aTall
kepceteai. III. Yoanxanosreiy KpIpreis eaiHe casxaThl DapbIChIHAA >Ka3bIl KaaAbIpFaH
OuepKTepi YAKeH FhIABIMU KYHABIABIKKA 1€.

III. YoamxaHOB KBIPFBI3AapAbIH aHbI3-oHIIMeJepl Ka3aKTap4iki CHUSKTBI CaH
adyaH >KoHe KeIl eMeC eKeHiH, Oipak KBIPFbI3 XaAKblHAa OipKaTap Tamallla aHbI3Aap
MeH «MaHac» JacTaHBIHBIH Oap eKeHiH aTanl oTTi. TaapiM smocrarbl (pakTizep MeH
KBIPFBI3Jap eMipiHJeri TapuXU OKUFaldapAblH COMKeCTIiriH OeArideyre epekiile OpbIH
Oepir, «MaHac» >KBIPBIHBIH KBIPFBI3 XaAKbIHBIH TapVXBIH aliKbIH OeliHeAeNTiHiH aTar
KopceTeai.

«tprapiMm - ouepkrepinge» IIl.YeamxaHOB KBIPFBI3gap MeH Ka3aKTapAblH
eMipaiH KeIl cadacblHaa Oip-OipiHe >KaKbIH, TilTi TybICKaH OOAfraHbIMeH, Oeaex
XaAbIK €eKeHiHe TOKTaablll ereai. TaasiM «MaHac» >KBIPBIHAAQFBI KalicaKTap MeH
KBIPFBI3Jap >KeKe XaAblK peTiHje, HOralldapMeH OaliAaHBICTBI OpTaK MyJdeaep
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peTiHge OepiareH gemn >kaszabl. OaapAblH apacblHAAFbl KapbIM-KaThIHAC ©Te >KaKblH,
TYBICTBIK KaTblHacka Kypblarad. IIpiFy Teri, Tiai, AscTypi oprak OoOAFaHABIKTaH
KBIPFBI34ap MeH KalicaKTapAbIH TaTy-ToTTi FYMBIP KeIIIKeHi aHbIK.

Conrpimen, III.YoanxaHoB ceHiMAl AepekkesJep MeH ©3iHiH JKeKe 3epTTeyiHe
CylleHe OTBIPBII, Ka3aKTap MeH KBIPFbI3JapAblH TYBICKAH XaAblK €KeHiH, 0JapAblH
OpTaK Tid apKblAbl >KaKbIHAACATBIHBIH, aybl3eKi XaAblK IIIbIFapMallIblAbIFbIH
KYpPailThlH (POABKAOP MypadapblHAAFBl TapUXU TaFAblpAapAblH, A9CTypAep MeH
9AET-FYPBIIITapAbIH OPTaKThIFbIHA HeridgeAreH CIOKeTTepAiH YKCACTBIFbIH, 0AapAbIH
Oip-OipiHe >KaKBIHABIFBIH AdAeAAeliAl.

Typki XxaabIKTapBIHBIH ©3apa bIKIIaAbl XaAbIK SII0CHI «AAIaMBIC» JKbIPBIHAH Aa
allKbIH KepiHeAl. AAIlaMBIC BSIIOCBIHBIH HYCKAJAapbIHBIH 9pPTYpAl XaABIKTap
apacplHAAFbl YKCACTBIFBIH epeKllle aTall eTyre 0oaaabl. KasakTap, Kapakaarakrap
apacbelH/a cuIlaTTaAfaH OKMFaJdap KOHbIpaT TalillacbiMeH OallAaHbICTBL.

bya nyckazap AamnameicteiH KonsipaT OacblapiMbiHa HeridgeareH. Kasak 1eH
KapaKaAllaK XaAKbIHBIH 9PKalCBIChl ©3iHiH TOABIK HYCKaJdapblHAa KOHE CIOXKeTTi
caKTaraHBIMEH, OHBI ©3iHiH aybI3llla ITOYTUKAABIK AJCTYpPiHe call TOABIKTBIPHIII
OThIpraH. AamnambiCc 31oceiHga KoHbiparrapra >KOpbIK >Kacayabl Tarma, sSFHU
Tammbik xaH Oackapadbl Jenr Oekep aiThiAMaraH. Kasak >koHe Kapakaamnak
Xa/ABIKTapBIHBIH (POABKAOP MYpacblHa €HIeH OaTelp TyAfaabsl Oac Kemilkep
«AATIaMBICTBIH» JKOHFap >KayAaylllbldapblHa Kapchl JKeHicTi ge KahapMaHABIK Kypeci
€Ki e4 HyCKacCbhIHAAFbl XKbIpAa yKcac cyperreaeai. Keipaa AanaMbICThIH TyFaH >KepiH
KOpFay >KOABIHAAFBI epAiri Oblaaiiilia cuIiaTralasbl:

Enai Aanameic OaKbIpbIII,

«AaaTayaar» ypaH IIaKbIPBbIIL,

Kaamakka >KaAarpi3 TeAi.

Koiira mamnkan 0epigeit,

TaakaHgan Kybinn 0eaeai.

AATBIH callThl aKOepeH,

JeMMeH TapThIIl THeAl.

Ke110ipiniH Kecin kaa4acelH,

Keitbipeyin Tiaeai [9, 31].

AamaMpIC  Ka3akK, KapakKaAlakK XaAbIKTapbIHBIH CaHacblHa TyFaH >Kep
KOPFayIIBICBI MeH acbll OaTBIpABIH MAeaaabl OeliHeci peTiHAe Oipaeir enreH. Typxki
Xa/AbIKTapblHa OpTaK >KbIPABIH 9P XaAbIK HYCKachblHa €HIeH KOPBITBIHABICHI OaThIPABIH
eA->KYPTBIH >Kay 3adalblHaH aMaH caKTall, Y3aK Ta KJBIH >KOPBIKTaH TyFaH >KepiH
aHcall, capblia CarblHBII KeAyiMeH, KaKbIHAapbIMeH >KblAall KepicyiMeH asiKTalaAbl.
MaceaeH, Ka3ak XaAKbIHBIH aybl3 94e01eTiHe eHIeH KbIpAbIH Oip HyCcKachbIHAA:

To3bII KeTKeH eA->KYPThIH

Teric >XUbIIT aaaAbl.

TeHTeri MeH TeAiCiH, Ty3eIl JKOHTe calaAbl.

ATacel MeH aHacChIH,
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Bbos Oneniy cyTtine Illomprabiasipsoint asaast [9, 40].

Kaszak, kapakaarmak, Tatap, HOFall CBIHABI TYPKi XaAbIKTapbIHBIH TYFaH >KepAi
Kle TYTy MOTHUBIHIH OPTaKTBHIFBIH OiagipeTiH Tarbl Oip ¢poabkaop mypacsl — «Eaire
OaTelp» SKBIPBL. bBipHellle aralibIHABI XaABIKTBIH OpTaK MYpacblHa alfHaABbIIl, ap
XaAbIKTBIH ©3 TYPMBIC-TipIIidirineH xabap OepeTiH Typai HyckKadapsl Oap 0Oya
KbIpJda Aa OacThl KelinkepaiH OaTBIPABIFBI, epAiri, KahapMaHABIFBI Herisri >keaire
apkay 0OABIII OTBIP.

Kasak, Horaiy1, KapakaamakK, TaTap HyCKaJapblHJa  TUIIOAOTVSAABIK
YKCaCThIKTap Kell. YATTHIK HycKadapaa Oeariai Oip MOTUBTep MeH TaKbIpBIITapAbIH
D0oaypl HeMece OoaMaybl KaTe emec, o4ap OipiH-Oip TOABIKTBIpaabl. BaTbIpabik
SITOCTBIH acKak Pyxbl OapAblK HycKadapdaa cakTaaaabl [10, 6395-6408].

Bateip TyraH ep Kagipai TyraH >KepiHe KUbIH Ke3eH TasIl KaAFaHbIH ce3irl, Oap
KYII-KallpaThIH KacTepai aTaMeKeHAi >Kay Hali3acbhlHaH CaKTall KaAyFfa >KyMcali/bl.
TinTi, >xpIpaa GasHAasaTeiH Egireniy kepreH Tyci kahapMmaHHBIH aa4aFbl TaFABIPBIH
DoAKaIABL:

Memn Oyrinri Tycimae

AaTeIHABI ep, AK 003 aT

JKaapinan TapThIIT MiHIIIIIH

AK cyHKap KYC OOABIIIIIBIH

Kexke TamaH yIIBIIIIBIH,

Kexre >xypren nepimre

Oaapra Oapsl ceriaecir,

OnaH ga appl YIIBIIIBIH

Tebeaeri KOHBIP Ka3

Kek xy3iHge iainiriH,

«Top» TaybiHa KOHBINIIBIH,

Tec eTiHe TOMBIIIIIBIH.

Faapim P.bepaiGaes «Eaire» >kpIpblHAa OasiHAaAraH OyAa Tyc TypaAbl Oblaaii
Aenai: «bya tyc — EaireHiH yabl >keHiciHiH, KahapMaHABIK AaHKBIHBIH aAAbIH-ala
nmapa eriaren Heimane» [11, 12]. bipneme TypkiTekTec XaAbIKTBIH —ayblI3
94eOueTiHiH cyOeai KOpbIHa aliHaAFaH Oy KbIp4a Oac Keltinikep Eaireniy TyraH >xepi
Y1IiH OapiHe Aasip ep MiHe3i OacTbl Ha3apFa aAbIHaAbL.

Typki XaabIKTapbIHBIH AYHMeTaHBIMbIHAA TYFaH JKep KacTepai, KaaipAai YFBIM
Aeaik. Ocipece, TyraH >KepJAeH >KblpaKTa >KYpreHJe aTaMeKeHIe JereH CaFrbIHBIIII,
BICTBIK CYMICIIeHIIiAIK KiM-KiMre OO0ACBHIH epekie OiaiHeai. Typki TaHBIMBIHAA
Kaaipai, Kacrepai AyHIeHiH Kueci ODoAaThIHBIHA XaAbIK I11yDacis ceHeai. CoHbIMEH,
TyOi Oip Typki XaABIKTapbIHBIH VFBIMBIHAA TyFaH >Kep AcaH KalFbIHBIH
Kepyiibirsimen TeH. KeH Oaiirak, 1mieri Ae, 1meTi Ae >KOK yAaH AasdadaH TYpPKi TeKTiHIH
isaereni — JKepyliplK, KO ycTiHe OO3TOprail >KYMBIPTKAAaMTBIH KYTThI MeKeH,
>Kaiiabl Kep. KepyIbIK — TYPKi MogeHM KeHicTiriHAe OaliAblK IIeH BIPBICTLIH, OaK IeH
OepekeHiH, a3aTTBIKTBIH, OaKBITTBIH MeKeHi. JKepyIlbIK, Kyaabl, >Kepaeri >KyMak
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Topisai. bya Typaams Oeariai xasak ¢oabkaopranymbicsl Ceitit  Kackabacos:
«MycpraMad MUQOAOIMACBIHAAFBL JKYMaKThIH cunaTel (PoabKaAopaarsl JKepyiibik,
HeMece OaKbITTHI apa4 icriertec. OHAQ, SIFHM JKyMakTa adaM paxaT FYMBIP Kellledi...»
[12, 57] — aem >ka3bIIT KETKEH.

AfralibIHABI TYPKi XaAbIKTapbIHBIH AYHMETaHBIMBIHAAFBl FasKallbIll MeEKEeH,
KacTepai TyFaH >KepAiH KueAaidiri Kasak oaIlcaHadapblHaa «Kepyiiblk», «OTykeH»,
«Ym kmsan», «Capolapka», «Kngeai-baiicein» cunaTteiHaga KOpiHic Tayblll OTBIpFaH.
Tyran >xepAaiH capbl TOIIBIPaFhl, Tay-Tackl, cad ayachl, KeH >Ka3bIFbl 9pOip TYPKi XaAKbI
YIIiH KYTTBI KOHBIC DOAyMeH KaTap, COA XaAbIKTBIH eAAiriH, ereMeHAIriH, KueAaiairin
TaHBITaTBIH CUMBOAABIK aTay/Aapra aliHaaraH. «Kue TyTy» MOTUBiHe 904eH AalibIKThI
TYpPKi XaAKbl VIIiH >XepaiH KasblFbl — JKepyliblKKa aliHaAfaH TyfaH >Kep YFBIMBI
TYPKiAiK TaHBIMAAFbI TYeACi3AiK YFBIMBIMEH TBIFbI3 OallAaHbICTBIPBLAAABL.

KopoitbiHabl. Tyran >xep Ke3 KeaAreH XaablK YIIiH KacTepai, Kueai yFbIM.
Agamsar Oazachl YIIIH KiHAIK KaHBI TaMBII, aATBIH OeciriHe aiHaAfaH >Kep KyT
MekeH. OrtaH, TyraH >Xep, aTaMeKeH, aTaXypT ce3depi TYpKi XaAbIKTapbIHBIH
AYHUeTaHBIMBIHJAA Ja eTe Kueai YFeIMABI Oepeai. TyOi Oip Typki XaAbBIKTapbIHBIH
HTHOTE€HEeTMKaABIK, STHOAMHIBICTUKAABIK YKCACThHIKTapblHaH 0©€eK, TyFaH KepAai Kue
TYTYbIHAQ Aa OpTaK MOTUBTepAiH Ke3JeceTiHiH KaHbI Oip aralibIHALI XaAbIKTapAbIH
aybI3 o4ebmeTiH, (OABKAOP MypadapblH 3epTTereH TYPKIiTaHYIIBl FaAbBIMAApABIH
eHOeKTepiH KapacThIpa OTBIPHIIT KO3 XKeTKi3aik. Typkoaorus Maceaeaepine apHaaraH
KeJleAi FRIABIMU eHOeKTepJe TYpPKi XaAbIKTapbIHBIH aybl3 94e0ueTiHae epTeriaepre
KaparaHJa Ke/AeMJi DIIOCTBIK KbIpAapAblH 914€eKaliga KOl eKeHAiriH anrapambl3. bya
MYMKIiH, TYPKi XaAbIKTapbIHBIH KOIIIIEeAl TYPMBIC KeIIIill, bIAFU Ja >KayrepIIiaiKIleH
©TKi3reH eMip caaTblHa Ja OailaaHBICTBI DO0aap. Ocipece DATBHIPABIK >KbIpAap TYpPKi
Xa/AbIKTapBIHBIH TaAallAbl TAPUIXBIHBIH a’KbIpaMac Oip Iexxipeci icrierTi.

Kazak xaabIK aybI3 9aeOueTiHiH eH Oip Oail caaacel - OaTbIpAap KbIPbI OOABIIT
TaObl1aAbl. KazaKThIH OaThIpAap >KBIPBI CaHBI JKaFbIHAH ©Te KOIl JKoHe KeH KeJeMAi
0oablll Keaeai. BaTwIpAbIK >KbIpaapAblH TaKbIpBIOBI €4 KOpPFay, COHAAFbI >KeKe
DaTbIpaapAblH ep4aik icrepi Typaabl. Oa MYMKiH KadaKTapAblH TYPKi TalilladapbIHbIH
inmiHAeri KellIeAi FYpBINITH YCTaHFaH JKaybIHTePAiK pyXbIMeH ae OallaaHbICThI 00Aca
kepek. Coa cekiaai, arallbIHABI KBIPFBI3, Kapakaallak, OaIlKypT, TaTap
XaABIKTapBIHBIH 4a (pOABKAOP MYypajapbIHbIH OackIM 0eiriH KahapmMaHABIK XbIpAap
aABIII >KaThIP.

Typxi xaabIkTapbIHBIH (POABKAOPABIK Mypasapbl XIX raceipaan Gacran xKaHa
JKMHAABIIL, 3epTTele OacTaabl. AAFalll MyHAall MOA Mypara Hasap ayJaphblll, 3epTTeil
OacraraHgap OpPBIC OKBIMBICTBIAApBl OoafaH. QOaapabplH KaTapblHAa Paaaos,
Masmuncknir, Ocrpaymos, IloTanuH cekiaai raasIMAapAbl aTall ailTyra 0oaaabl. Aa
epTepeKkTe KaszakK FadbIMAapblHaH Oy cadaja eaeyai eHOeK KaaAAbIpraHAap
. Yeanxanos, bl. AateiHcapus, ©. Ausaes, M. K. Kenees 604451 [13, 28]. Kasipri
TaHAAFBl TYPKi XaABIKTapbIHBIH (POABKAOPBIHBIH JaMybl Typaabl aliTKaHAa MiHAETTi
Typae oiriai Typkitanymsl H.KaraHoBTE 4a aiiTa KeTkeHiMi3 aypbic. Oa - KenTereH

Eypasus eymanumapneix uncmumymoinoviy XABAPIIIBICHI Ne 4/2023 275



b.K. Onowcabaes, A.111. Ilaneepees, O. Cotineme

TYpiK ¢oapkaopabIK TYBIHAbLAAPbIH OphbICIIaFa AAFAIIKBI 0O0AabIII
ayJapraHgapabiy 0Oipi [14, 182]. Typki xaabIKTapbIHBIH aybl3 94e01eTiHAe Ke3AeceTiH
¢oapka0p MypasapbIHBIH Oip >XKaHPBI - OATBIPABIK >KbIpAapbIHAAFBl OKMFalapAbIH
aayaH TYpAi CIOXKeTTepre KYpblAybl, OacThl KelilKepAepAiH opKaliChICHIHBIH
AapasiaHa OeiiHeAeHyi, 9pOip 0Opa3AblH ©3iHAIK MiHe3 OeH HmopTpeTTepiHiH 00AyBI
0AapAblH ©3iHAIK epeKIIeAiriH TaHBITBIII TYPFaHBIMEH, Op SIIOCTBHIK JacTaHHBIH
TaKBIPBIIITaphl, WUAEAABIK MypaTTapbl OipcapblHgac 0o04blll  Keaedi. Ocipece,
OaTBIpABIK JacTaHAapAblH OacThl KelilKepAepiHiH Ke3cCi3 epairi, >Kay>KypeKTiri,
TyFaH >KepiH apaaKTaybl, KieAi TyFaH >KepiH CBIPTKBI KayAdapAaH KOPFaybl, KOMKbBIH
JKOPBIKTap Ke3iHJe TypAi KMBIHABIKTapMeH Oetre-OeT Keaill, COHbIHAA AiH aMaH
KaaAybl, 09pi-09pi TypKi XaabIKTapbIHbIH 94e0MeTiHAeri opTaKk MOTUBTEPAIH KOIITiriH
Oiaaipeai.

Tarap, Kasak, KbpIp¥bI3, OalIKYpPT XaAbIKTapbIHBIH aybl3 o94eOumeTiHAeri TyraH
>KepAi Kue TyTy MOTUBTEpPiHiH YKCACTBIFBI OaybIpAac XaAbIKTapAbIH TaMBIPEI TepeHJe
JKaTKaH TapUXU-MdAEHU JaMybIMeH TBIFbI3 OalldaHbICThl. TypKi XaAbIKTapbIHBIH
«TyFaH >Xep» KOHLIeMNTIH epeKIle AdpillTereH SIMKAAbIK oHIIMeaepl — dacTaHjap
OipHellle KbI3MeT aTKapAbl: KOPKeMAiK, BSCTeTHKaAblK, aJaMIepIidik >KoHe
AnaakTukaaslK. Oaap Tapuxu OKMrasdapra, TapuXm TyAFaJdapFa KaTBICThI XaAbIKTBIK
Ke3KapacTapra Herizgeain oTeipAbl. Oaapaa cOA XaABIKTBIH MiHe3-KYAKBI, ©Mip cypy
epeskeaepiHiH ©31HAIK KOAeKCl CUIlaTTaAAbL.

Tyran >xepai kme TyTy, adakray, KacTepaey TYpPKi XaAbIKTapbIHbIH KOHe
3aMaHJapda maiida OoOAFaH aHbI3-dllcaHAaJlapblHaH Oacrar, aybldlla oae0ueT
MypasdapbiHaH Kepinic TanTel. Kepmri xaablKTapablH (OABKAOP MYpadapblHaH
XaABIKTapAblH TYPMBIC-TIpIIiAiriH, TapMUXbIH, AiHM HaHBIM-CEHIMiH, MJAEHUeTiH
KOpeMi3 JKoHe  OpPKAlCBICBIHBIH  (POABKAOPABIK  IIIBIFApMaJapblHaH  TYpPKi
Xa/AbIKTapBIHBIH ©MipiH OeliHedeyJe KOITereH TaKBIPBIITHIK YKCACTBIKTapABI,
OeliHeAl yKCaCTBIKTapABl, KOpPKeMAiK KypaadapAblH OipairiH Oalikayfa 0Ooaaabl.
Ocplaaiiia, TypKi XaAbIKTapbIHBIH aybI3Illa IIODTMKAABIK IIbIFApMaIlbLABIFBIHAA
OKIFa MOTHUBTepiHiH OipAiri KagaraaaHBbIIl, XaAbIKTapAbIH OpTaK Tileri, ou-IiKipaepi
KOPpiHiC TaybIll, eMipAiH, 91eyMeTTiK Maceaeaepai, KahapMaHABIK KellilkepaepAiH
TapUXU CypeTTepi YATTBIK ODTUKAABIK A9CTYPMEH THIFLI3 OalidaHbICTa alllblAaAbl.
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MOTUBHI IIOUYNTAHMS PO AHOV 3EMAU B ®OAbK/AOPE TFOPKCKIX
HAPOAOB

Annorammsa. CXoACcTBO AnTepaTypbl U KyABTYPBI, S3bIKa U PeAUTUHN
TIOPKCKMX HapOAOB OOBSICHAETCS TeM, UYTO UX UCTOpUUIECKe CyAbOBI IIeperi1eTaroTCs
B OJAHOM pycae. 3aKOHOMEPHBIM SBACHMEM SBASETCSI OTCYTCTBUE CYILeCTBEHHOTO
pa3AnunsA B 9THOTEHeTMYECKOM U STHOAMHIBMCTMYECKOM OTHOIIEHUM POACTBEHHBIX
HapOAO0B, XXUBIIIIX B HEIIOCPeACTBEHHOM KOHTakTe. B craTtbe Obla mpoaHaan3npoBaH
koHnent «Iyran >xep» («Poanas 3emas»), 3aHMMAaIOIIMII OCODOe MeCTO B
MUPOBO33peHIUM TIOPKCKMX HapoO40B, PpacCMOTpeHbl OOIye MOTUBBI AIOOBU
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TIOPKCKMX HapoJoB K poAHOI 3emae. IIpu 9ToM 3a OCHOBY OblaM B3ATHI Hay4dHbIE
TPyAbBl, B KOTOPBIX ICCA€J0BaH psj Mpo0JeM TIOPKOJAOIUM, COIOCTaBAeHBI TaKue
IIEHHOCTM, KaK IIaTpMOTM3M, 3alljuTa CTpaHbl U 3eMAM, BCTpeyaroluecs B
¢poapka0pHOM HacaeAVy OpPaTCKUX HAPOAOB.

Poanast 3eMas1 — 9TO CBsIIIEHHOe, YTUMOe IOHATHe AAs AI00oro Hapoda. Jas
4e/0BeYecKoro poJa IyIIOBMHAa — ®TO MeCTO, TAe KaraeT KpPOBb M CTaHOBUTCSA
3040TON KOAabIOeAbto. CaoBa «OtaH», «TyFaH >Xep», «aTaMeKeH», «aTaXXypT» AaloT
cakpaAbHOe TIIpeJCTaBJeHle B MUPOBO33PEHMM TIOPKCKUX Hapogos. Cumrarh
CBAIIIEHHO POAHYIO 3eMAI0, IIOYMTaHNe, IpocAaBAeHre POAHON 3eMAM OTPakeHo B
HacAeAMM BCeX YCTHBIX AUTepaTyp TIOPKCKMX HapO4OB, HauuHas C IpeJaHUil U
M1QpOB, BOSHUKIINX B ApeBHOCTU. CXOACTBO MOTMBOB IOYUTaHU POAHON 3eMAU B
YCTHOI AuTepaType TaTapCKOIO, Ka3aXCKOTO, KMPTM3CKOTO, OaIlIKMPCKOIO HapoOJ40B
Hepa3pbhIBHO CBA3aHO C ICTOPMKO-KYABTYPHBIM pasBUTHEM OpaTCKMX HapoJOB,
rAyOOKO YKOPEHMBIIIMXCS B X KOPHSIX.

Karouesble caoBa: TIOpPKCKIE HapOAbl, KOHIIENT, MOTUB, POABKAOP, YCTHas
AUTepaTypa, Tepoudeckie II09MbI, DI10C, CIOXKeT.

B.K. OLJABAEYV, A.Sh. PANGEREEV
Aktobe regional state University. K. Zhubanova
O. SOYLEMEZ
Kastamonu University, Kastamonu, Turkey

MOTIVES TO CONSIDER THE HOMELAND SACRED IN THE FOLKLORE OF
THE TURKIC PEOPLES

Annotation. The similarity of literature and culture, language and religion of
the Turkic peoples is explained by the fact that their historical destinies are
intertwined in one channel. A natural phenomenon is the absence of a significant
difference in the ethnogenetic and ethnolinguistic attitudes of related peoples who
lived in direct contact and close to each other. The article analyzed the concept of
“homeland”, which occupies a special place in the worldview of the Turkic peoples,
and considered the common motives of the love of the Turkic peoples for their native
land. At the same time, scientific works were taken as a basis, in which a number of
problems of Turkology were investigated, values such as patriotism, protection of
the country and land found in the folklore heritage of fraternal peoples were
compared.

The native land is a sacred, revered concept for any nation. For the human
race, the umbilical cord is a place where blood drips and becomes a golden cradle.
The words «Otan», «atameken», «tugan jer», «atajurt» give a sacred representation in
the worldview of the Turkic peoples. To consider the native land sacred, the
veneration and glorification of the native land is reflected in the heritage of all the
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oral literatures of the Turkic peoples, starting with the legends and myths that arose
in antiquity. The similarity of the motives of wearing the native land in the oral
literature of the Tatar, Kazakh, Kyrgyz, Bashkir peoples is inextricably linked with
the historical and cultural development of fraternal peoples deeply rooted in their
roots.

Keywords: Turkic peoples, concept, motive, folklore, oral literature, heroic
poems, epic, plot.
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THE EFFECT OF IMPLEMENTING CASE STUDY APPROACH ON STUDENTS
LEARNING OUTCOMES IN TEACHING KAZAKH LEGAL DISCOURSE

Abstract.This study explores case study not as research method, but as a
teaching method in teaching legal discourse pre-service law students. The purpose of
this study was to explore the role of case study method in teaching Kazakh legal
discourse and its effect on learning outcomes in the Kazakh language acquisition of
law students. Thirty-five pre-service law students enrolled at the Department of
History and Law at Sh.Ualikhanov Kokshetau University participated in this study.
The present study was done during the academic year 2021/2022 at the Department
of Philology and Pedagogy, Kokshetau University (KU) at Professional Kazakh
language course (PKL). The present study applied mixed methods to identify the
effect of case study approach on pre-service law students' performance and learning
outcome. The data collection was done through questionnaires and interviews. The
data were analysed descriptively using frequency and percentage gained from the
questionnaire and interpretation of interview results. The research results have
shown that the use of the case study method has a positive effect on students’
learning outcomes and developing language and soft skills. Many students noted the
significance of case study approach as it combines theory and practice to facilitate
students” skills of working with diverse sources of information. Analysis of the
participant's responses illustrates that among language skills best of all students
managed to enhance their speaking skills and listening skills. Furthermore, besides
language skills, PKL course learners indicated that the case study approach had a
great impact on developing their soft skills such as problem-solving and decision-
making skills, critical and analytical thinking skills, negotiation, and presentation
skills, teambuilding skills, interpersonal skills, anticipating skills in problem
identification and solving.

Keywords: case study approach; law students; effect; soft skills; problem-
solving, critical thinking, negotiation skills, presentation skills.

Introduction. In recent years Kazakhstani higher education system has been
modernized and updated in order to satisfy modern, international standards by
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training competent, highly qualified specialists with flexible skills. The legal system is
currently one of the most promising, competitive, prestigious, authoritative, and attractive
spheres in the labor market for contemporary university students, as students believe that
studying law as a major will promote their professional skills in their career ladder.
However, the requirements for graduates at the moment are undergoing a great change.
The education paradigm has changed and law students are also required new skills and
competencies, such as critical thinking, lifelong learning skills, to apply theory in practice.
Nowadays due to the reform in the field of the education system and the development of
technologies, educating specialists in various areas also require enhancing in order to meet
modern global trends and standards. This issue is particularly relevant in the training of
law students, who possess appropriate skills in the legal field, as well as communicative
competence in the native and foreign language using appropriate legal terminology,
which will ensure their competent work, that is, they must use correctly legal discourse in
different situations of interaction [1,522].

Teaching professional Kazakh language in higher education is effected in the
context of communicative activity approach, which involves developing students'
skills (speaking, reading, writing, listening). According to Shifang Li &Yifan Wang
[2,829] the law is viewed as the main superstructure of any state. It should be
formulated, interpreted, and implemented based on linguistic means. Legal
discourse is considered a powerful tool for reflecting a country's will. Power refers to
the particular management of the main organization over the management of the
objects in the process of achieving certain organizational goals.

Professional Kazakh language is one of the elective disciplines offered in the
list of subjects for pre-service law students. At present teaching, linguistic and
communicative skills of law students are not limited to reading and translating legal
texts, but also include discursive study, problem-solving, analyzing thought-
provoking cases, and real-life situations. It is obvious that developing communicative
and discursive competence is one of the priorities in teaching professional Kazakh
language. It is vital for law students to be able to interpret and process in several
languages the texts of legal and regulatory acts, court proceedings, work with
situational texts, and investigative cases (understand, analyze the content, draw
conclusions, evaluate, refer to sources, etc.). The course of Professional Kazakh
language can also benefit from implementing a case study approach, as students are
exposed to useful legal vocabulary while the cases bring real-life examples of the
law, which can increase students’ interest and motivation. According to M. A.
Shirinkina [3,63], the legal discourse is always formed around some key points such
as the law, rights and obligations, violation of the law, punishment, etc. Judicial
discourse relates to the protection of rights, the protection of a socially significant
interest, the restoration of the right, the assignment of duties, etc.

Contemporary Kazakhstani universities need educational cases with clear
learning tasks, analysis of moral and ethical, moral and legal, and socio-political

282 Ne 4/2023 BECTHUK Eepazuiicko2o 2yManumapho2o uHCmumymd.
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute.



The effect of implementing case study approach on students
learning outcomes in teaching kazakh legal discourse

situations. Pre-service law students should be able to discuss, analyze, and solve
problems to become active participants in the state’s public life during their study.
There exist a number of reasons why language teachers do not apply the case study
method in their language classes in teaching law students. Firstly, some teachers fear
that they may show their incompetency when they immerse in the content of a
professional case. Secondly, some teachers may feel uncomfortable acting as a
coordinator, for they are accustomed to traditional teaching methods like lecturing.
And, finally, some teachers do not believe that the case study approach may be
efficient in the learning process.

The aim of the research is to analyze the role and effect of case study approach
on students learning outcomes in teaching professional Kazakh language. The
following research questions are addressed in the paper: How effective is case study
approach on improving students’ skills and learning outcomes? What skills pre-
service law students can improve while learning legal discourse in Professional
Kazakh language course based on case study approach?

Methodology and methods of research.This study included thirty-five 2nd
year law students enrolled in academic year 2021-2022 (19 females, 16 males) at
Sh.Ualikhanov Kokshetau university in Kazakhstan. The participants” age ranged
from 18 to 20. The participants had different ethnic backgrounds, Kazakh, Russian
and Tatar. Most students learned the Kazakh language as a compulsory subject for
ten years in secondary schools and students” Kazakh language proficiency ranged
from Al to A2. The Professional Kazakh language classes were conducted for two
times a week for fifty minutes. In this study, we investigated the classes of
“Professional Kazakh language” in three groups of pre-service law students. We can
define them as medium groups as the number of learners did not exceed 12
participants. We defined them as groups A, B, and C. Group A included 12 students,
group B involved 11 students and group C engaged 12 students as well. Doran et al.
(2011) consider that case studies may be easier to use with significantly small
numbers (15 students). While large numbers of participants may cause additional
challenges (e.g., loss of flexibility, decreased personal participation).

This study lasted for one term which includes fifteen weeks. During the
present study students used and analyzed approximately forty-five legal cases. To
analyze the effectiveness of case study approach on students’ achievement the
questionnaire was conducted with 35 participants and interviewees.

Questionnaire was the main method of data collection, and interview was used to
investigate students’ views and feedback about PKL course and cases implemented at the
lessons. To achieve the aim of the research the link to online questionnaire were
distributed to 35 university students. In addition, five law students agreed to participate in
the interview and be recorded while responding the questions about their views of PKL
classes based on case study approach. All respondents gave a voluntarily consent to
collect and process data and the right to withdraw in a written form.Prior to developing
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the questionnaires and starting data collection stage, we conducted a thorough analysis of
the literature on the research topic. Finally, as a research tools for developing
questionnaires we used Google Forms and Microsoft Teams video recordings. So the data
collection was done through questionnaires and interviews. All results were analyzed
qualitatively and quantitatively.

The research started with questionnaire design for pre-service law students. The
questionnaire contains fifteen closed-ended questions where the participants are asked to
choose Agree, Disagree and Neutral for any given question. The participants were
informed in general of the purpose of the research project and were asked if they are
willing to participate and support this project. We promised to use all collected data only
for research purposes, providing confidentiality of the respondents.

Discussion and observation.

A number of crucial legal skills that are necessary in most legal activities. It is
crucial that pre-service law students should polish the following legal skills to stay
competitive in the labor market:

1. Oral Communication is one of the most basic tools of the legal professional.
Legal professionals should be able to: A) Express information in a clear, short, and
logical way. B) Speak persuasively. C) Advocate a position. d) Acquire legal
terminology masterfully. E) Enhance listening skills.

2. Good written communication that includes writing straightforward letters
and drafting complex legal documents.

3. Logical Reasoning. Legal professionals must learn to review and process
enormous volumes of complex information efficiently.

5. Legal Research. Studying legal concepts, case law, judicial views,
regulations and other information is a key legal skill.

6. Time Management and teamwork [4,224].

The principle of using a case study has the following steps:

- find an existing problem in the field of legal system;

- self-study and engaging students to discuss this legal issue;

- discussing collaboratively the solutions to the given cases (legal disputes,
situations) in the classroom under the teacher’s guidance.

Thus, we suggest that engaging legal case should include the following
aspects:

- an entertaining story of a particular existing case;

- a gap in legal regulation, ambiguity or lack of judicial practice;

- an relevant issue which may happen again in the future.

In addition to cases students were offered to discuss short situations and
statement and express their views about it, if they support or oppose the statements.
They used expressions such as a) MeHiH oiibiMIIIa OyA HIBIHABIKIIEH >XKaHacaAbl. b)
MewHiH oiipiMIIIa Oy OTipiK OMTKEeHi ...
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According to Mimoso, M. J., Bravo, B. M. & Gomes, J. C. [5,60] the case study method
proves to be a crucial instrument for developing critical thinking, allows understanding
reality, and the possibility of transforming it. Engagement in case studies promotes active
involvement, participation, and critical thinking among participants [6,109].

Daradkeh & Rakhimbekova [7,15] in their study gives a analysis of the use of
case technologies in teaching the discipline of the humanities. The analysis is built on
considering solutions of case study tasks in groups at seminars. Stepanka Bilova
[8,76] explored the methodology of teaching case briefing and on case briefs within
the linguistics research and then describes a sample activity on case briefs from legal
English classes. This study has identified that case briefing is a valuable learning
activity; nevertheless, some students may find it difficult as they need not only
language skills but also general critical thinking skills. The teacher should therefore
facilitate their work, help them practice the ability to find relevant information,
identify the issue, and comprehend the reasoning behind it. It is recommended to
implement a case study approach in several stages:

At the first stage, the teacher acquaints students with the case or situation and
its features. At the second stage, a teacher with learners is to identify the main
problem, factors, and personalities that can really affect the decision. At the third
stage learners start brainstorming, and at the fourth stage, learners analyze the
consequences of particular decisions made. At the fifth stage, learners offer their
solutions and options (sequences of actions) indicating the possible causes of
problems, and ways of preventing the problem.

Using the case-study method as a technology of professionally-oriented
teaching is a complex process where algorithms are difficult to define.

In this study student case study approach was based on the following
algorithm: (See Figure 1)

Familiarizing students
with the case

/7 N

summing up the identifying the problem
discussion and brainstorming
evaluating the participants analyzing, discussing and
of the discussion presenting the case

Figure 1. The stages of implementing case study approach in teaching legal
discourse.
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The study results show that pre-service students have gained new knowledge
in legal discourse and improved a number of necessary skills. Analysis of the
questionnaire demonstrates that implementing a case study approach promoted
students not only language skills (listening, reading, speaking, writing, use of
language), but also other necessary skills for their future career such as critical and
analytical thinking, problem-solving, and decision-making skills, interpersonal and
teambuilding skills, negotiating and presentation skills and anticipating skills.

Analysis of the participant's responses illustrates that among language skills
best of all students managed to enhance their speaking skills (80%) and listening
skills (66%), whereas reading and learning legal terminology was not a big success
only 46 %,.Likewise, students noted that developing writing skills in terms of legal
discourse based on a case study approach was challenging, and only 40% of learners
could develop their writing skills.

Skills

Anticipating

Negotiation and presentation
Teambuilding

Decision-making and problem-solving 86%
Interpersonal

Reading and usage of legal terminology m Skills
Listening

Writing

Critical and analytical thinking

Speaking

100

Figure 2. How students benefit from using case-study approach in teaching
Professional Kazakh language?

According to survey results besides language skills, PKL course learners
indicated that the case study approach had a great impact on developing their soft
skills such as problem-solving and decision-making skills (86%), critical and
analytical thinking skills (83%), negotiation, and presentation skills (71%),
teambuilding skills (69%), interpersonal skills (66%), anticipating skills in problem
identification and solving (66%).
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Do you think Kazakh language classes
should be based on case study approach?

W Agree

14% B Disagree
(o]

Neutral

Figure 3. Do you think all Kazakh language classes should be based on case
study approach?

Furthermore, this study has identified learners’ attitudes towards the case
study approach. Figure 3 shows the analysis of students” willingness to be taught
based on the case study approach. As we can see from the diagram the majority of
the students (66%) agree that the case study approach in PKL classes is beneficial,
whereas 20% of the participants did not feel determined to answer this question, and
only 14% of respondents disagreed that case study should be used in Kazakh
language teaching and learning.

Figure 4 provides information about how PKL course students defined and
described Kazakh language teaching based on a case study approach. First of all that
we identified that more than 50% of the course participants feel satisfied while
learning legal discourse through a case study approach. The results show that 83% of
respondents consider the lessons and cases were relevant, appropriate, and
interesting, 69% of the students responded that the lessons were pragmatic and
developed their linguistic and professional competence. In addition, 60% of learners
claim that the lessons were easy, motivating, and engaging.

An interview was conducted among five PKL course participants who
volunteered to express their views and feedback on Professional Kazakh language
course and classes provided using case-study approach. The goal of the interview
was to assess the effect of case studies in their language acquisition process, namely
in learning legal discourse, whether using real-life cases developed their language
and other skills and learning outcome. In this interview we interacted with
participants via video calls in Microsoft Teams platform.
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100
83% M Easy, motivating and
80 59% — engaging
60 - IE— _
M Pragmatic and develops

40 - linguistic and professional
competence

20 - — Relevant, appropriate and
interesting

0 - )
PKL classes

Figure 4. How do you define PKL classes based on case-study approach?

It is noticeable that even though interviewees’ answers differed from each
other, all students reflected a willingness to learn the legal discourse at PKL classes
using case studies. The interviewees agreed that using the case study approach was
beneficial, pragmatic, engaging, and innovative. Students indicated many
advantages of the case study approach and explained that this approach along with
productive skills aided to upgrade their soft skills, especially, critical thinking,
analyzing negotiation, and presentation skills which are crucial skills for future in-
service lawyers.

According to Fesenko et al. [9,15] mostly language teachers aspire to teach a
language not as a system, but as a means of communication, to teach oral
communication. Doing so, teachers ensure that their students do not only remember
the language system, particular language units, and set of rules, but form skills of
productive and perceptive skills as well, so they should speak and listen (generate
and perceive texts) in communicative situations, adequately estimating their
conditions and features. Composing of a case includes research, methodological and
constructive activities of the teacher [10,41].

Results. The research results have shown that using the case study method
has a positive effect on students’ learning outcomes and developing language and
soft skills. Many students noted the significance of case study approach as it
combines theory and practice to facilitate students” skills of working with diverse
sources of information. Participants also highlighted the pragmatic feature of case
study approach, as students do not obtain ready-made knowledge but learn to
extract it independently, and new knowledge-based decisions made in the context of
life situations are remembered faster than memorizing the language rules.
Consequently, students develop communication skills: working in groups, listen to
speakers, argue their point of view, and building logical schemes. The case study
approach promotes students’ thinking, analyzing, and discussion skills, for even low-
performing students have a chance to participate in the discussion of cases, since
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there are no unambiguous answers that need to be learned. Thus, the case study
approach provokes students to put forward their own solutions.

The analysis of the interviewees has shown that students mostly expressed
their positive feedback about case study approach which has a positive effect on
learners’ learning outcomes, such as enhanced speaking and listening skills, and soft
skills such critical thinking, organizational and managerial skills. Respondents also
mentioned that case study stimulates them to plunge into real-life situations,
requiring them to participate in managerial communication, promotes collective in
the team as well as individual work in a foreign language environment.

The case study method provides students with a brilliant opportunity to use
the acquired language material on the basis of their professional knowledge and
teaches students to adapt to real situations. The case study method encourages
students to gain new knowledge independently and demonstrate their best
performance in the classroom. Especially mixed-ability groups with different levels
of language proficiency benefit from the case study approach. It should be
highlighted that the case study method affects the students” professional
development, and increases interest and motivation to study [11,204].

Conclusion.Summing up, this study verified the hypothesis that the case study
approach can be effectively used in professional Kazakh language classes since this
method is complex and engages both productive and perceptive skills: reading, speaking,
writing, and listening. Students may take an opportunity to communicate using
professional Kazakh language and legal terms when communicating with other learners
and the teacher. The effect of using a case study approach may depend on three main
components: the case quality, students’ readiness, and teacher’s readiness to plan and
design a lesson based on the case study approach and teachers’ discussion skills.
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KA3AK 3AH AVCKYPCBIH OKBITY BAPBICBIHAA KEVIC CTAAU S AICIH
KOAAAHY AbIH, CTY AEHTTEPAIH, OKY HOTMKEAEPIHE OCEPI

Angaatna. bya seprreyae «keic cragum» 94ici 3epTTey o4ici peTiHge eMec,
Ooaalrak 3aHrep CTyJ4eHTTepiHe 3aHIepAik AMCKYpPCTBI OKBITY o4ici peTiHAe
KapacTeIpblaagbl. bya seprreyain MakcaTsl Ka3ak 3aHIepAaik AMCKYPCBHIH OKBITYAAFbI
«KeJIC CTaAl» dAICiHIH poiH >KoHe OHBbIH 0o/alllaK 3aHTep CTYAeHTTepAiH Kasak TidiH
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OKBITY HOTIKeAepiHe ocepiH 3eprrey 0o0aapl. bya seprreyre II. VYeamxaHos
aTeiHAarel Kekieray YHuBepcuTeTiHIH Tapux >KoHe KYKBIK (paKyAbTeTiHAe OKUTBHIH
oThI3 Oec crygeHTi KateicTel. Ocbl 3eprrey Keokieray ynusepcuretiniy (KVY)
2021/2022 oky >xblabl apaablFbiHAa KociOm kasak Tiai (KKT) kypceiHga eTkiziaai.
JepekTep cayaaHaMalap MeH cyxOaTTap HerisiHge >kKMHaAAblL /Jepekrep cayalHama
MeH cyx0aT HoTIKeAepi HeridiHge TaajaHABL. 3epTTey HITMKeaepi Keyc-cTaiu
94ICIH  KOAJaHY CTYJAeHTTEePAIH OKy HoTIDKeAepiHe JKoHe TiAAiK — >KoHe
KOMMYHMKATUBTIK JarAblaapAbl AaMBITyra OH ocep eTeTiHiH kepcerri. Kemreren
CTYyACHTTEp «KeJC CTaAu» ToCiAiHIH MaHBI3ABIABIFBIH aTall ©TTi, OWUTKEeHI 04
CTYAEHTTepAiH opTypA4i akHapaT Ke3JepiMeH >KYMBIC icTey JAaFablAapblH AaMBITY
YIIiH Teopusl MeH ToxXXipubeHi OipikTipeai. KaTpicymiblaapAblH skayaliTapblH Taaday
KOpCeTKeHAel, TiaAiK AarAblaapAblH iIliHAe CTyAeHTTep celidey >KoHe ThIHAay
AaraplAapblH >KakcapTa aaAbl. COHbIMeH Kartap, TiAdik Aaraplaapaan Oacka, KKT
KYPCBIHBIH THIHAAYIIBIAapbl IIpoOJAeMadapAbl IIIelly >KoHe IIelliM KaOblagay
AaFAplAapbl, CBIHM >KoHe aHaAUTHMKAaAbIK oOllday JAarAblaapbl, Keaiccedjep MeH
Ipe3eHTalus1Aay AaFAblaapbl, KOMaHJa KYpy AaFAblaapbl, IpoOaeMasapAbl aHBIKTay
JKoHe IIlelly Ke3diHAe 004>Kail ady Aafablaaphl, TYAfaapaablK AaFAblaap CUSKTHI (soft
skills) nxemai garaplaapblH AaMBITyFa YAKEH acep eTKeHiH KOpCeTTi.

Tyiiin ce3aep: Keiic-CTaal d4ici, 3aHrep CTyAeHTTep, acep, UKeMAi AaFAblaap,
MaceseaepAl IIelly, CbIHM TYPFbIAaH oOliday, Keaiccesaep >KYPridy Jarablaaphl,
IIpe3eHTals1Aay AarAblAaphl.

A.A. BYKAEBA
Koxmerayckuin yansepcurer nmenn II.Yaanxanosa, Kokmreray Kasaxcran,
N. BIRAY
Yuusepcurer Ilamykkaae, Adennsan, Typrea

BAVSIHUE ITPYUMEHEHMSI ITIOAXOAA KEMC CTAAU HA PE3VABTATEI
OBYUYEHMS CTYAEHTOB ITPM OBYYEHUUN KA3AXCKOI'O
IOPUANYECKOI'O AUCKYPCA

Annoramms. B »ToMm nccaesgoBaHuM MeTo4 Kelic-CTaAdll paccMaTpuBaeTcs He
KaK MeTOJ MccAelOBaHMs, a KaK MeToJ OOydeHUs OpUANIeCKOMY AUCKYPCY
CTyAeHTOB-I0pucToB. Lleapio gaHHOTrO MccaegoBaHMs ObLAO M3ydeHUe POAU MeToAa
Kelic-CTaAM B IIperoJaBaHNM Ka3aXCKOIo I0pUANYECKOTO AMICKypPca U ero BAUAHIUS Ha
pe3yaAbTaTbl ~ OOy4eHMsI Ka3aXCKOMY  sI3BIKy  CTyAeHTOB-IOpuUcToB. B sTOM
uccAeJOBaHMI — IIPUHAAM — ydacTue  TpuUALlaTh  IISATh  CTYA€HTOB-IOPUCTOB,
oOyuaromuxcst Ha (pakyabTeTe uctopun u npasa Kokilerayckoro yHusepcureTa M.
[I.Yaanxanosa. Hacrosmmee nccaegosanne 6140 mposedeHo B TedeHme 2021/2022
yuebHoro roga Kokmerayckoro ynusepcutera (KY) Ha xypce mpodeccrnonaabHOTo
kazaxckoro sspika (ITKSI). COop AaHHBIX OCYIIeCTBASACSI C IOMOIIBIO aHKeT U
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VMHTepBBIO. /aHHBIe OBLAM IIPOAHAAM3UPOBAHBl C MCIIOAb30BaHMEM 4YacCTOTHl U
IIPOLIEHTHOTO ~COOTHOIIIEHNs, IIOAYYEeHHBIX B pe3ylbTaTe aHKeTMpPOBAaHWUA U
UHTepIIpeTaliuyl pe3yAbTaTOB MHTEPBBIO. Pe3yabTaThl MCCcAeAOBaHMS ITOKa3aAl, YToO
JCIIOAB30BaHIE MeToJa KeliC-CTaAMl OKa3blBaeT II0AOXKUTeAbHOe BAUSHIE Ha
pe3yAbpTaTel OOy4YeHUs CTYA€HTOB U Pa3BUTHE SI3BIKOBBIX VM KOMMYHUKATUBHBIX
HaBBIKOB. MHOITIE CTyAeHTBl OTMETNAM Ba’KHOCTh I10AXOJa KeJC-CTagy, IOCKOABKY
OH COueTaeT TeOPUIO U IPAKTUKY AAsl Pa3BUTUSA y CTYAEHTOB HaBBIKOB PalOTHI C
Pa3sAMYHBIMM ~ MCTOYHMKaMM  uHpopManuu. AHaaAM3 OTBETOB  YJaCTHUKOB
IIOKa3bIBAeT, YTO CpeAM SI3BIKOBBIX HABBIKOB AydIlle BCErO CTYAeHTaM yAaaAocCh
yAy4IINTh CBOM HABBIKM TOBOpeHMsl 1 ayAuposaHmsa. Kpome Toro, momMmmo
SI3BIKOBBIX HaBBIKOB, caymarean kypca IIKSl ykaszaam, 4to moaxos K M3y4eHUIO
KOHKPETHBIX IIPUMEPOB OKazaa 0oAbpInoe BAMsAHMEe Ha passutme ux (softskills)
IMOKNX HaBBIKOB, TaKMX KaK HaBBIKM peIleHUs] mpoOAeM ¥ HPUHATUA pPeIleHMu,
HaBBIKMI ~KPUTMYECKOTO U  aHAAUTUYIECKOTO MBIIIAEHNS, HaBBIKU  BeAEHU
IIeperOBOPOB U IIpe3eHTalNl, HaBBIKM IIOCTPOEHNMsS KOMaHABI,  HaBBIKI
MEKANYHOCTHOTO OOIIEHMS, HaBBIKM IIPOTHO3VIPOBAHMS IIPYM BBIABAEHUM U
peleHnn podaeM.

KaioueBble caoBa: MeTO/ KeliCc-CTagll, CTYAeHTBI-IOpUCTHI, dPPeKT, rnmodxue
HaBBIKM, peIlleHne Ipo0JeM, KpUTUYEeCKOe MBIIIAeHNe, HaBLIKM — BeAeHNs
IIeperoBOPOB, HaBBIKN ITPe3E€HTaLIVIIL.
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TEACHING ENGLISH GRAMMAR USING INTERNET RESOURCES

Abstract. This paper focuses on revealing the current situation of using
Internet resources to teach English grammar in Kazakhstan’s schools. The purpose of
the study is to investigate the efficiency of using internet grammar resources and the
obstacles students encountered during online learning due to COVID-19, so as to
help teachers to be familiar with, prevent and improve. This paper proposes a
hypothesis: if teachers use Internet resources when teaching English grammar, then
Internet resources can help teachers improve students’ grammar skills and
knowledge and have more advantages than traditional language teaching. This
research is divided into three stages, using mixed research methodology (it involves
collecting, analyzing and integrating quantitative and qualitative methods). The
subjects of this research are fifty school students and nineteen school English
teachers. The results show that schoolteachers do not use internet grammar resources
in English lessons, while students use it by themselves for additional practice. In
addition, the findings represent that it is effective to teach students by using internet
grammar resources and it improves their grammar knowledge and skills. This work
revealed the obstacles that students met during studying online and the contribution
of these results will help teachers and educational system to avoid them in the future
or to turn those problems into advantages to rise the effectiveness of online studying.

Keywords: English teaching, grammar, internet resources, school teachers

Introduction. In the context of the Internet era, English teaching faces
unprecedented opportunities and challenges, it is well known that grammar is the
key point of English learning, but it is also a difficult part of teaching English.
Richard Nordquist goes into more detail about the role of grammar in a language
and gives examples: «The grammar of a language includes basic axioms such as verb
tenses, articles and adjectives (and their proper order), how questions are phrased,
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and much more. Language cannot function without grammar. It would simply make
no sense—people require grammar to communicate effectively. Speakers and
listeners, authors and their audiences must function in similar systems to understand
one another. In other words, a language without grammar is like a pile of bricks
without mortar to hold them together”[1].

Internet resources such as education portals, virtual libraries, and virtual
resource centers are very useful for teachers and students.» [2, 87].» Since teaching
grammar is a complex teaching process with multiple interacting factors, simple
English materials cannot meet the needs of students at different levels and in
different professions» [3, 100]. Therefore, it is considered marvelous to combine
teachers teaching grammar teaching with online resources.

Teachers should become the leading innovators of students to use Internet
resources in language teaching. “However, if only text-based materials (such as PDF
or Word documents) are used in online English resources, it will not make any
difference. Multimedia elements are added to the English learning resources, which
can be considered an essential part” [4].

Internet grammar resources can be used as an alternative way to help students
improve their knowledge of grammar. Chun and Brandl also suggest that the diversity
of network resources and multimedia capabilities make them an attractive
teaching/learning tool [5, 260]. The internet provides additional language activities,
which offer students to have extra classes from their specific language learning area.
Teachers need too obtained, very detailed teaching strategies for learning/teaching
grammar through various websites and testing learners' knowledge.According to Lin ,
there are two main types of Internet grammar resources: teaching resources and
information-based grammar resources. Teaching resources provide teachers with the
materials they need to teach grammar based on the information of grammar resources
are the sites that provide messages about grammar projects [6, 11]. “There are different
sites with query tasks or only grammar descriptions and examples. That's why,
educators have to carefully select and adjust the available resources” [6-7].

With the popularity of mobile technology and the growth of apps, learners can
use mobile apps to improve their English grammar skills. Here Rajib Ahmed
recommends some of the most commonly seen software used to learn grammar.

1. Learn English Grammar- Helps scholars improve grammar, especially
grammatical accuracy.

2. Duolingo - One of the biggest attractions of Duolingo is its gamified
learning system: instead of the usual course learning, Duolingo builds your course
into a skill tree and rewards you with «skill points» for completing the course,
achievements that track the progress of the scholar, and a life system that encourages
you to answer each question correctly.
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3. Mango languages for libraries - This application provides access to more
than 30 foreign language courses in the user's native language. The app focuses on
vocabulary, pronunciation, grammar and culture for effective communication.

4. English Grammar in Use -Raymond Murphy's «English Grammar in Use» is
the world's best-selling grammar book for intermediate-level English learners. After
downloading the starter pack, you can purchase all 145 grammar units or just the
units you need [8].

Piaget put forward the constructive theory for the use of network resources to
grammar teaching provides a relatively solid theoretical basis, deep connotation, rich
content [9]. In the concept of constructive, students become the main part of learning,
requiring teachers to guide students to use all available resources in the learning
environment as guidance, and make full use of the initiative of learning, smooth the
knowledge absorption, digestion and final construction.

However, in this process, the use of Internet resources in the background of
English grammar teaching still has some problems to deal with. Tingting Liu on the
book: «English learners use network resources to learn English application practice»
stressed that network resources are not entirely useful for teaching English grammar:
tirst of all, the number of resources available on the Internet is very large, these
resources are uneven, there is a lot of wrong information, then teachers/students
need to spend a lot of energy Screening resources, will waste time and energy,
consumption of learning enthusiasm, reduce learning efficiency [10].

The use of network resources to teach English grammar still has some
problems, but cannot deny that the network resources on English grammar learning
can produce objective value, far more than the negative effects it can bring. Liu Na
put forward some suggestions to teachers: First, the content of the Internet is diverse,
but not necessarily suitable for every student, so teachers must seriously choose, pick
out the resources that are suitable for teaching. Second, after selecting the content, it
should be arranged appropriately. How to use and when to use them in teaching will
be the key to determining whether these resources are used properly. Third, in the
real use of network resources, but also to maintain the role of teachers' guidance, not
to let students be attracted by a variety of colorful network resources, and ignore the
knowledge of these resources, otherwise, the use of network resources will play a
counterproductive role. Fourth, the teacher must let the network resources play a
supporting role in teaching, as a supplement and extension of the curriculum content
[11].According to Kazakhstani scientists there is a huge impact of technology on
learning process: “In parallel with the development of technology, the usage of
technological tools has expanded and it has started to be actively used in education
and training environments” [12, 192].

Methodology and research methods. Methodological part includes two
units, where the author explained the research type, how the author conducted
methodology and made research is provides information about participants,
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procedures and research tools.Current study researches by using mixed research
methodology (it involves collecting, analyzing and integrating quantitative and
qualitative methods).

Participants in this study were students of different age(between seven and
eighteen), from an English language educational center CES for you, where the
experiment was held. Participants of the first survey were the teachers, who work in
the same Educational centers and have working experience of teaching English at
schools. The center is located in Umralieva st.56A, Kaskelen, Kazakhstan. There are
more than three hundred students, who attend English lessons on a fee basis and
study in a group of ten students. One of the researchers was a practicum student
from Suleyman Demirel University.

This study was conducted on the basis of methods and techniques
corresponding to the age, national and individual characteristics of students, the
degree of their language and literary training; coordination of the work of teachers of
the English language and methodologist in the aspect of developing thematic
planning and conducting grammar lessons;

Primary data collection was applied. This research is mixed because it
involves numerical calculation of the results of experiment and it has two open
questions to collect teachers and students’ suggestions to improve teaching English
at schools. The main tool of data collection during the experiment were tests and the
survey which obtained answers by using Google Forms format.

- theoretical: investigate and analyze validity and reliability of definite
resources, relevance, methods of teaching grammar in foreign language. Students’
preferences, analysis of existing internet grammar resources, and teaching aids;

Discussion and observation. Students and teachers had to give their
responses in online Google forms questionnaire, about the situation of using English
grammar internet resources at schools. These THREE surveys consist of 32 multiple-
choice questions and 2 open questions. Fifty students from secondary school and
nineteen teachers participated in this survey.

Data is analyzed through mixed data analysis techniques, such as collecting
and counting the number of votes for separate questions in the questionnaire,
collecting participants” own opinions in an open-ended question form. Findings were
derived from emerging themes. Responses to the questions of the questionnaires and
tests are presented in tabulated forms.

Table 1 - Teachers' and Students' Responses about the Use of Internet
Grammar Resources at school

Questions:
1. In an English lesson, there is a use of Internet grammar resources at school
2. School teachers provide students with additional grammar materials from Internet
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resources as a home assignment
3. Students use internet grammar resources for additional practice

Questionl Question2 Question3

Student Teacher Student Teacher Student Teacher
Never 17 3 8 4 8 0
Very rarely 14 8 21 6 21 0
Rarely 10 2 7 7 7 0
Occasionally 5 2 9 1 9 7
Frequently 4 3 5 0 5 11
Very frequently 0 0 0 0 0 2

Readers can see the representation of the results that determined the condition
of using Internet grammar resources at schools (Table 1). The researchers decided to
represent the results here with the numbers of participants, not percentage, because
it can give concrete numbers and show exact difference, while percentages do not
give people exact numbers of votes and readers can assume that actual number of
votes is higher or even lower than it actually is.

The results:showed that teachers mostly do not use or use internet grammar
materials very rarely in teaching the English process. Not surprisingly, the same
situation is with the additional internet grammar resources as a home assignment-
teachers in general very rarely, rarely or even never give students internet grammar
resources as a home assignment. Nevertheless, surprising fact which researchers
found out is that students, not being influenced by their teachers, frequently and
occasionally use internet grammar resources for themselves independently, which
shows their self-consciousness and that they care about their grammar learning, also,
the interesting fact is that teachers are aware of it.

Table 2 - Students” Responses about Obstacles they Met During Studying
Online

Questions Strongly | Disagree | Neither Agree | Strongly
disagree agree or agree
disagree
My online lesson's timetable is | 31% 31% 11% 17% 7%
convenient for me.
The process of learning | 15% 11% 37% 19% 15%

grammar online is more
interesting  than  traditional
grammar teaching at school.

Online grammar teaching is| 7% 37% 31% 21% 2%
more useful than traditional
grammar teaching at school.

Substantial assistance was 4% 10% 37% 47% 2%

provided by online grammar
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teaching.

During online lessons, teacher 37% 21% 17% 19% 4%
has enough time to pay attention

to every student.

I'm easily distracted by | 4% 13% 8% 39% 35%

something during online classes.

This table represented all the participants’ responses (Table 2), about the
obstacles they met during online studying and their overall opinion about the
effectiveness of using internet resources for learning grammar patterns.

Obstacles: During online studying, most students had the problem with their
online lessons’ timetables and schedules, which made the online studying
inconvenient for them. In addition, one of the problem students met was teachers’
inability to pay attention to every student and help them with their problems.
Because there were many students and all of them studied online, without the
possibility to ask teacher about the problems face-to-face, the questionnaire identified
such problem. In addition, one of the disadvantages studying online was distraction
of students during the online lessons, because of different reasons.

As the results showed,most of the students get distracted by something and
may not understand the materials well. Half of the students pointed that they did not
have enough time to follow teachers’ instructions and explanations, which leads us
to assumption that the students’ subject’s knowledge may lower. However, the
interesting finding was that students do not find it difficult to study English
grammar by using internet resources.

In the question of whether studying online is more interesting than traditional
teaching or not, number of students” opinions ‘for’ and ‘against’ was equal and other
students voted for neither agree or disagree which left this question without definite
result. However, the question which helped to identify, which way of teaching
grammar is more useful, online or traditional teaching, students defined traditional
as the best one. Students also agreed that learning grammar using internet resources
provide substantial assistance. The question whether it’s possible to learn grammar
within online courses with the help of doing internet grammar exercises, equal
number students of students agreed and disagreed, while other half voted for neither
agree nor disagree which left this question without leading result.

Table 3 - Teacher s' and Students' Preferences of Internet Grammar Resources
Questions:
1. What kind of internet resources do teachers use to teach English grammar?
2. What internet grammar resources are the most convenient for students?
3. What kind of online grammar resources are the most interesting for students?

(question for students)
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Questionl Question2 Question3
Student Teacher Student Teacher Student Teacher

Worksheet 20% 57.9% 28% 73.79% 27%
tutorial video 12% 5.3% 30% 68.4% 24%
Website 8% 5.3% 26% 10.5% 20%
Application 4% 5.3% 30% 57.9% 23%
Presentation 42% 63.2% 4% 42.1% 3%

Other/don’t use 6% 10.6% 14% 5.3% 3%

There are presented results of participants’ responses in the questionnaires
about their preferences of internet grammar resources (Table 3). Results: most of the
students think that the most convenient grammar internet resources are tutorial
videos and applications, then worksheets and websites. Teachers assumed the same
options for their students, but the difference is that they assumed PowerPoint
presentations as a convenient tool for students, which actually, is not.

In addition, participants were asked to identify which grammar internet
resources they have in a lesson. Not surprisingly, the higher score got PowerPoint
presentations and worksheets with grammar tutorial videos. For the question, which
asked to identify the most interesting and relaxing internet grammar resources for
students, PowerPoint presentations stepped ahead and a little bit less worksheet,
grammar tutorial videos, applications and websites.

This question was aimed to identify the methods teachers use to teach English
grammar at school. 45% of students (25) noted that teachers use a single method of
teaching grammar rules, not flexible, while other 39% of students (22) claimed that
teachers use many examples from the textbook to explain grammar, and only 16% of
students (3) agreed that teachers use many examples to explain grammar from
network resources. Readers can see that students’ point of view is proved by
teachers’ votes; most of them chose the same options. 13 teachers out of 19 thinks that
the main problem with teaching English at schools is that they use single method and
too many examples from the textbook, which leads to negative consequences in
students” grammar learning. Only four teachers out of 19 use examples from network
resources, which is the least chosen option. In conclusion, these concurrent responses
led researchers to find out that nowadays, teachers and students know about the
current problems in teaching English grammar at schools, such as inflexible teaching
models and too much attention to the use of the textbook. The responses of this
survey question reveal the real situation of the use of internet Grammar Resources at
schools and almost none of teachers pay attention to it.

Students and teachers were asked directly about the problems of teaching
grammar at school. Most of the students (26) think that it is because they have
personal issues, whereas 16 other students think that there is inflexible teaching
model at school. Other seven students think that there is disengagement from
teaching and practice, which schools or teachers provide. One student thinks that the
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problem is limited level of teachers” knowledge, one student thinks that schools have
all those problems, another one agrees that teachers do not give clear instructions,
when only one student has no problems. Students’ responses are quite similar with
teachers. Most of the voted teachers (15) assumed that the problem is students” own
reasons and 9 teachers voted for inflexible teaching models. In conclusion, these
responses led researchers to find out that nowadays, schoolteachers give preferences
to the traditional way of teaching and almost do not use internet grammar resources.
In addition, students are aware of the problems with the teaching English grammar,
they are self-conscious can accept their personal issues too.

This question here strives to identify the problems that secondary school
students have when they study English grammar at school. Both students and
teachers shared their responses. In this question, participants could choose more than
one option. 27 students agreed that basics of grammar are difficult to understand, 20
students noted that teachers do not explain clearly grammar patterns, 17 students
stated that they find English grammar lessons not interesting and boring and six
students claimed that there are too many fixed combinations and sentence patterns in
English grammar. In addition, there are eight people who named other reasons, such
as: five students had no problems at all, one student stated about lack of practice, one
student named personal issues and one student stated about teachers” incompetence.

Taking into account teachers’ responses, the readers can see that there is a
concurrency in students and teachers” votes. Most of the teachers guessed right the
problems, which students meet during studying English grammar, that: Grammar
basics are difficult to understand, teachers’” explanations may not be clear enough
and there are too many fixed combinations. Surprising finding is that only tow (10%)
teachers think that students are bored in the lessons and they have no interest in it,
which puts this option into 4t place. While according to the students” votes, 17 out of
50 (34%) find it really boring.

Conclusion. From these results, we can conclude that most of the students
agree that basics of grammar are difficult to understand, say that teachers do not give
them clear instructions, find the school English lessons boring while teachers know
about their problems, but they almost never assume that students may not be
interested in the lesson at all. It may be one of the most significant reasons and
teachers may work on it to attract students’ interest.

The question aimed to collect students’ responses whether they think that
working on a lesson project in a group is better than doing it alone online and define
the reasons: Most of the students think that they can learn something new from
others, they can chat with other people and it is easier to finish project in a group.
Students value communicative side of learning more important than online teaching.

The question was asked in order to find out about the effects after learning
English grammar by using internet resources. The collected results showed that most
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of the students find it useful and beneficial, while only few students stated that they
have no differences with common grammar course books.

The question asked students about the reasons why they find it difficult to
study English grammar by using internet resources. Most of the students stated that
it takes a lot of effort to find suitable grammar materials, others’ answer is quite
similar which means there are too many materials and they are chaotically
distributed on the internet.

The survey question aimed to find out the reasons why students could have
missed their online lessons. For most of the students the time of the lessons isn't
convenient or they have poor network connection.

The question was open, to ask students’ suggestions or tips for improving
grammar teaching at school. This survey question is the most interesting and
informative because it carries students” opinions and their suggestions for improving
grammar teaching at school. 26 students (52%) have no suggestions. Other students’
suggestions as follow: to make it more creative(add games); to improve our teacher’
knowledge; to install wi-fi in school and allow use phones; to let teachers have a lot
of knowledge and practice activities; to increase teachers’ knowledge; to let students
practice more; to increase the quality of teaching; to give teacher’s knowledge about
kid’s psychology; to make own structure of teaching; to make lessons more
interesting; teachers turn off the interest in study; to be more patient and explain
every student carefully; to have more experience; to use smartphone more; teacher
speaks too much; invite new teacher; to include some games; to watch films in
English; to decrease home tasks; to make studying easier.

68.4% of the teachers (13) voted that they are satisfied with the situation of
Teaching English grammar at schools. Other 31.6% of teachers (6) shared their own
suggestions, such as: Practice more, to use more interesting ways to teach grammar,
to choose right web resource for students, to conduct more time for the language and
practice, to use real situations from life, to avoid choosing grammar instructional
videos which has too much entertaining.

These responses led researchers to the conclusion that half of the students and
teachers, even though they had issues with the learning English grammar at school, in the
end of the survey did not want to suggest any further ideas or solutions of the problems,
whereas the other half left their responses, to contribute for the future benefits.
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AYBIAIIBIH TIATHIH TPAMMATUKACBIH MUHTEPHET-PECYPCTAP AbIH,
KOMEI'TMEH OKBITY

Angaarnma. bya wmakaaa KasakcraH MekrenTepiHAe —arblAIIBIH - TiAiHIH
rpaMMaTHKachlH OKBITY Ke3iHJe MHTepHeT pecypcTapblH HalidadaHyAblH arbIMAarbl
JKargayplH aHbIKTayFa apHaAraH. 3epTTeyAiH MaKcaTbl — OHAalH IpaMMaTUKaAbIK
pecypcrapapl nanjadaHyAblH TUIMALAITIH 3epTTey >KoHe MyfFadiMgepre oAapMeH
TaHBICyFa, OCBI KeJepriaepai 0oaabpIpMay¥Fa KoHe >KeHyre koMmekrecy yiiin COVID-19
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caagapblHaH CTYAEHTTEPAIH OHAAMH OKBITY Ke3iHAe Ke3AeCeTiH Kegepriaepai
aHblKTay. bya Makaaaga MyrasimMgep arblAIIBIH TiAiHIH I'paMMaTHKachIH OKBITY
Ke3iHAe WHTepHeT pecypCTapblH IIaligadaHaTelH 0oaca, oAap My¥raliMaepre
OKYIIIbLAapABIH IPaMMaTUKaAbIK OiAiMiH >KaKcapTyFa >KeHe A9CTypAi Tia yiipeTyMeH
caABICTBIpFaHAa KeDipek Maitda aayra KeMeKTeceTiHAIr Typaabl 0oaxKaM >KacalAbl.
bya seprrey apaaac 3eprrey ogicHaMachl (04 CaHABIK >KoHe callaablK daicTepai
JKIHay, TaAjay >KoHe OipikTipyai KaMTHABI) apKblABI YII Ke3eHre OeliHreH. bya
3epTTey HBICAHbl — €Ay MEKTeIl OKYIIBICH >KoHe OH TOFBI3 arblAIIBIH Tial MyFaaiMi.
Hatmkeaep kepceTkeHgell, MeKTell My¥FadiMJAepi aFblAIIBIH Tidi cabaKTapblHAA
OH/AalH TpaMMaTUKaAbIK pecypcrapapl IlaligadaHOaiiAbl, aa OKYIIblAapAbIH ©34epi
KOCBbIMIIIa ToKipuOe yIiH naiigalaHaabl. COHBIMEH KaTap, HOTUKeAep CTy4eHTTepre
rpaMMaTHKaHbl MHTEPHET peCypCTaphiH IalijaldaHa OTBIPBINT YUPEeTy TUiMAipek
eKeHiH >XoHe Oya oaapAablH OidiMaepi MeH JaFAblaapblH >KeTiAAipeTiHiH KepceTTi.
bya >xympic Myraaimgepre >keHe 0iaiM Oepy >XylleciHe OoaalllakTa oOAapAbl
OoaaplpMayra HeMece  OHAAMH  OKBITYABIH — TUIMAIAiriH  apTTBIpy  VIIiH
npodieMajapApl Maiijara alHaaAbBIpyFa KOMeKTecCy YIIiH HoTIKeAepAi MaiijaslaHa
OTBIPBII, CTYAEHTTEPAiH OHAAJH OKY Ke3iHJe Ke34eCeTiH Kegepriaepai aHbIKTaAbl.

Tyitin ce3aep: arbplAIIBIH TidiH OKBITY, TpaMMaTlKa, MHTEPHET pecypcTrapsl,
MeKTeIl MyFfaaimaepi
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Kasaxckmit HallOHaABHBIN JKeHCKNI ITe4arorm4ecknii yHUBepCcuTeT,
Aamarsl, Kaszaxcran
K.K. KEHXKEKAHOBA
Kaszaxckmit HallMOHaAbHBIN YHUBepcuTeT uMenn aab-Papadbu, Aamartel, Kasaxcran
M.K. TYCYIIBEKOBA
EBpasuiickmit HarmoHaAbHbI yHUBepcuTeT umenn /.H. I'ymuaesa, Acrana,
Kasaxcran

OBYUEHUE TPAMMATUKE AHTANMNCKOTO SI3BIKA C IIOMOIIIBIO
VMHTEPHET-PECYPCOB

Annoramms. JaHHasl CcTaTbs IOCBSIEHa BBISIBAGHMIO TeKYIIel CUTyalluu C
JCIIO/Ab30BaHIEM peCcypcOB 13 MHTepHeTa Ipu OOy4yeHN! I'paMMaTHiKe aHIANIICKOIO
sa3pika B mKoaax Kasaxcrana. Ileapio mccaesgoBaHms — SBASETCS  U3ydeHNe
9 PeKTUBHOCTH MCII0Ab30BaHIS PeCypcoB I10 TpaMMaTHKe 13 MHTepHeTa U BLIIBUTD
Iperpaasl, C KOTOPBIMI CTOAKHYAVCH YUEHMKM BO BpeMsl OHAalH-OOy4eHUs 13-3a
COVID-19, c 1eapio moMOYb y4uTeAsIM O3HaKOMMUTBCA C HUMM, NPeAOTBpaTUTh U
IpeoAo0AeTb ®TU IIperpaAbl. B ®TOl cTaThe NpUBOAUTCA IMUIIOTE3a: €CAV y4UTeAsd
OyAyT MCIIOAB30BaThb pecypchl U3 MHTepHeTa IIpu OOydYeHUM TIpaMMaTHKe
AQHTAMIICKOTO A3bIKa, TO OHM MOTYT IOMOYb VYYNUTeASAM yAYYIIUTb 3HaHNA
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rpaMMaTUKM y4yalMXcsl UM TIOAYYUTh OO0AbIlle IIpeuMYyIecTs, B CpaBHEHUU C
TpaAUIIMOHHBIM IIpeliojaBaHueM s3bIKa. DTO MccleiOBaHHUe pas3jeleHO Ha Tpu
9Talla C MCI0Ab30BaHMEM CMeIllaHHON MeTOA0AOTUH MCCAeA0BaHNs (OHO BKAIOYaeT
cOop, aHaAM3 ¥ UHTETpalMIO0 KOAMYECTBEHHBIX I KauyeCTBeHHBIX MeTOJOB).
ObObekTaMM  AaHHOTO  MCCA€AOBAaHMSA  ABAAIOTCA  NATbAECAT IIKOABHUKOB U
AeBATHaALlaTh IIKOABHBIX y4UTeAell aHIAMICKOTO A3bIKa. Pe3yabTaThl IIOKa3bIBaloOT,
4TO IIKOABHbIE y4UTeAsl He MCIIOAL3YIOT pecypchl II0 rpaMMaTyKe U3 MHTepHeTa Ha
ypOKax aHIAMICKOTO s3bIKa, B TO BpeMs KaK yyalluecs UCIOAB3YIOT WX
CaMOCTOSITeABHO A4Sl  AOIIOAHUTEABHOM IIpakTuknM. Kpome Toro, pesyabraTh
IIOKa3bIBaIOT, uTO Ooaee »PPeKTUBHO o00ydaTh CTY4eHTOB TIpaMMaTUKe C
UCIIOAB30BaHIEM PecypcoB U3 MHTepHeTa U 9TO yAydlllaeT MX 3HaHU:A U HaBbIKI.B
Xo/e 9TOi pabOThI ObLAM BBIABAEHBI IIperpaabl, C KOTOPBIMU CTyA€HTHI CTaAKMBAAVICH
BO Bpemsl OOy4yeHNs OHJAalH, MCIO/Ab30OBaHNME pPe3yAbTaToB ITOMOXKET YUMUTeAs M U
cucreMe oOpaszosaHMsI M30eXkaThb UX B OyayllleM 1AM IIpeBpaTUTh IIpoOAeMBbl B
IIperMyIIecTsa 445 IOBbIIeHNs 9(PPEeKTUBHOCTY OHAANH-00y4YeHusl.

KaroueBbie caoBa: oOydyeHNe aHIAMIICKOMY S3BIKY, I'paMMaTuKa, MHTepHeT-
pecypchl, IIIKOABHbIE YIUTeAs
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